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Du var sommar: — icke en sydländsk, hvars flam- 
mande fackla sätter luften i brand och med sin tryc- 
kande, plågsamma värme nästan förlamar all kraft 
och försänker hela naturen i en håglös dvala; nej 
det var denna nordens herrliga sommar, som, skön 
ehuru kort, nästan synbarligen utströr sina blom- 
mor och utbreder sina praktfulla gröna tapeter, och 
som, mildt leende, tyckes uppmana hvarje lefvande 
varelse att fröjdas och njuta. 

Man hör ofta den höga nordens barn beklagas, 
för deras hårda klimat, deras långa och kalla vinter, 
samt det mörker, hvaruti de nödgas famla under 


. större delen af året; men man besinnar icke huru 


vanan och — om man så skall säga — omedveten- 
heten af något annat, gör den långa och mörka vin- 
tern för dem lätt att fördraga, och huru rik ersältning 
de finna i sin öfver all beskrifning ljufliga sommar. 
Hösten, med sina hvinande stormar, sina mellan skum- 


mande vågor flytande isstycken och sina förfrusna 
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trän, är måhända den enda af alla årstider som nord- 
bon med en viss nedslagenhet motser; men det dröjer 
icke länge förrän vintern kommer i sin rimmiga pels 
och bygger isbro öfver fjärdar och vikar. Ehuru 
bistert än hans anlete är och ehuru glimmande hans 
snöhvita skägg, helsas han dock i fjälltrakterna som 
en gammal bekant, med hvilken till och med det 
minsta barn är förtroget. Och — det måste ju så 
vara; han är ju en gäst i dessa nejder under nära 
åtta månader af året. 

Dock, ehuru väl han ån må trifvas, måste han 
skyndsamt fly, när mot slutet af Maj flyttfåglarna 
återkomma och de sorlande snöbäckarna sjunga: det 
är vår! det är vår! Liksom genom ett trollslag 
klädes då marken i grönt, ty vintern nödgas till den 
brådstörtade resan hastigt packa in sina hvita dukar. 
och myriader sippor och snöklockor titta nu blygt 
öfver tufvorna, värmda af solens eldkyss. Ombytet 
från vinter till vår sker så hastigt, att det oftast be- 
höfves endast några få dagar, innan den nyss hvit- 
klädda marken är prydd med den herrligaste, safti- 
gaste vårgrönska och de nyss så kala träden stå 
prunkande med späda ljusgröna löf. Från fjällen stör- 
tar snön i bäckar, som sedan förvandlas till breda 
åar, de der söka sitt utlopp i de strida elfverna, 
öka deras skummande vattenmassa och "med deras 
vildt tumlande vågor gå att för hafvet förkunna huru 
våren hunnit ända till den höga, fjällstängda norden. 

Men då under en tid af tre, högst fyra månader, 
vårblommor skola uppspira, sommarsol glöda och höst- 
skördar mogna, så måste, naturligtvis, sommaren 
vara kort och våren nästan ingen. Ofta märkes ingen 
vår, förrän jorden plötsligt, liksom genom ett trolleri, 
slår i sin yppiga, fullmogna skönhet; ty så stark är 
alstringskraften hos denna natur, som så länge öfver- 
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lemnat sig åt hvilan, att, fastän våren synes glömma 
att ditåt ställa sin färd, eller syns blott med en enda 
liten flik af sin himmelsblå mantel öfverskygga dessa 
bergiga nejder, fastän man icke sällan ännu långt in 
i Juni ser små fläckar af snö och is djupt in i sko- 
garna, är dock midsommarn här lika grann, lika 
praktfull, lika herrlig, som någonsin i det södra 
Skandinavien, och vida ljufvare än i Europas sydliga 
länder. 

Detta var åtminstone händelsen år 1549, då sjelfva 
norrlänningen, eljest så förtrolig med den stränga, 
allvarliga vintern, började knota öfver att den ej 
ville draga sig tillbaka till sitt snöpalats ofvan fjällen. 
Under hela April månad hade man åkit på isen, rätt 
så godt som i Januari; under hela loppet af Maj. 
blickade man förgäfves efter några svällande knoppar 
på träden eller några späda grässtrån på marken, och 
ännu i medio af Juni hade ingen lärka låtit höra sig, 
knappast såg man der och hvar en svala bygga sitt 
bo under takåsen. Och likväl hade, redan den 22 
Juni, Allmodren klädt sig i sin yppigaste drägt och 
allt hvad som lefde och rörde sig jublade mot den 
blida sommarn, som stod der så skön och blickade 
ned från fjällen, med en krans af cyaner kring de 
fladdrande mörka lockarna och en hel himmel afrika 
löften i den lugna, djupblå blicken. 

I en af Sveriges bergigaste, men tillika skönaste 
provinser, nemligen landskapet Medelpad, stod, vid 
tiden för vår berättelse, eller, rättare, under hela: 
femtonhundratalet, en anspråkslös furutimrad byggning 
på en höjd, icke långt från Njurundaelfven, eller den 
så kallade Ljungarn. Nejden, som är en af de natur- 
skönaste i norden, var på 1540-talet visserligen icke 
så väl odlad som nu, då hvarje kulle, hvarje slätt, 
ja — snart sagdt hvarje den minsta jordtorfva är 


6 

plöjd och besådd, men den egde just derigenom hvad 
den nu har förlorat, ett slags rå, men pittoresk skön- 
het. Den nordiska naturen, härstädes icke fullt ut 
så vild som i Jemtland, men derföre icke mindre 
storartad, är i Medelpad vida behagligare än i det 
nyssnämnda landskapet. Skogbeväxta höjder med täcka 
utsigter omvexla med bördiga, vidsträckta dalar. Den 
majestätiska Ljungarn, som Njurundaelfven här kallas, 
har vid sitt utlopp i hafvet en bredd af en fjerdedels 
mil, men är vid Njurunda kyrka, utmed hvilken den 
brant nedstörtar, vida smalare; dock kan den, i an- 
seende till våldsamhet, vattenmassa, samt strändernas 
höghet och skönhet, med skäl benämnas en af Sve- 
riges skönaste elfver. 

Den anspråkslösa furubyggnaden , hvarom vi talat, 
utgjorde bostad för en fändrik vid Westerbottniska 
hären. Den var rödmålad, med hvita luckor och dels 
fönsterramar' och hade, från den höjd, der den var 
placerad, på ena sidan utsigt åt den då så kallade 
stora ridvägen, ty landsvägen, som löper genom hela 
Jemtland, allt uppåt norska gränsen, var icke ännu 
anlagd. På den andra sidan hade den utsigt åt en 
förtjusande däld med en för dessa trakter ganska 
yppig vegetation, der Selångerån slingrar sig som ett 
glittrande silfverhand mellan bördiga sädesfält och 
lummiga skogsdungar. För öfrigt var fändriksgården 
(som den kallades) utmärkt väl skött, såg särdeles 
treflig. och inbjudande ut, samt. egde en så kallad 
”kryddgård,” der man räknade icke mindre ån fem 
äppelträd"), och der man odlade morötter och hvitkål, 
något på den tiden sällsynt der på orten. 





") Arndt omförmäler i sin Resa genom Norrland, 
att man finner äpplen ända upp vid Sundsvall, ehuru 
mången tror att de icke finnas högre upp än vid Gefle. 
De mogna dock icke på det förra stället, knappast på 


det sednare. 
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Endast några stenkast från ”herrgården ,” såsom 
fändriksgården icke sällan benämndes i denna socken, 
hvarest inga ståndspersoner bodde, utan endast ringa; 
ehuru väl bergade bönder, låg, i midten af den 
nyssnämnda förtjusande dälden , soldaten Måns Bryn- 
gelsons lilla stuga. Om vi förut anmärkt att det på 
höjden liggande röda huset var anspråkslöst, så var 
det grå, mosslupna daltjellet det ännu vida mer, ty 
det bestod, liksom soldatkojorna i våra dagar, endast 
af en stuga och en liten kammare, om man så får 
benämna en med mörkt hornfönster försedd skrubb 
innanför stugan, då fändrikens byggning deremot hade 
tre särskildta rum, utom köket. Dertill var Måns 
Bryngelsons koja så låg, att han sjelf, en utmärkt 
reslig karl, aldrig kunde gå rak derinne, än mindré 
genom dörren som ledde dit; och på taket gästade 
fåglar i stor myckenhet, ty taket var af halm, hvar= 
ibland icke sällan, då sommaren kom, en och annan 
ört uppspirade, som kunde tjena de bevingade till föda. 
Bredvid knuten syntes ingen täppa, eller krydd- 
gård; — det skulle hafva varit en lyxartikel, allt- 
för stor för en ”gemen soldat:” nog af att fändrik 
Dal, till hela ortens förundran ståtade med en sådan; 
och det vållade hans tyska hustru, Gertrud, som icke 
rätt kunde trifvas i norden, utan att ditföra något af 
sitt lands hemseder. 

Hyddan var således låg, trång och på allt sätt 
enkel, ja — till och med torftig , både ute och innan, 
ehuru mycket Måns Bryngelson vid lediga stunder 
bemödade sig att upphjelpa dess för hvarje öga syn- 
bara och för dess inbyggare alltför kännbara brister ; 
men dess belägenhet i den romantiskt sköna dalen 
var en bland de önskvärdaste. Resande, synnerligast 
utlänningar, som varit i Norrland, påstå att nejden 
omkring Sundsvall, Medelpads enda stad, är så hän- 
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förande skön, att man knappast finner en dylik vid 
den schweitziska insjön Lungern, eller vid den så 
mycket beprisade Lago di Maggiore. ”) Höga, 
från toppen till foten skogbeväxta berg, från hvilka 
brusande, hvitskummande strömmar bana sig väg, 
mörka furuskogar, som omvexla med dungar af yf- 
viga, hvitstammiga björkar, spegelklara insjöar, på 
tvenne sidor inneslutna af höga berg och på de 
andra tvenne kantade af de täckaste stränder, klip- 
piga. eller löfrika holmar, skogiga uddar och näs, 
bördiga fält och blomsterrika ängar, omvexlande med 
ljungslätter och steniga backar — sådan är landska- 
pet Medelpads natur, sådan dess mångfaldiga skönhet. 
Synnerligast egde den, på tiden för vår berättelse , 
då den ännu var glesare bebodd och innan bildningen 
med: sin allt jemnande, allt förfinande hand hade der 
framskridit, ännu- vida mer af sitt egentliga skap- 
lynne. 

Det var den 26 Juni 1549. I den så kallade 
kryddgården vid det ofvannämnda fändriksbostället, 
satt, om aftonen mellan åtta och nio, under ett af 
de nyss utspruckna äppelträden, fändrik Dals hustru, 
den vackra mor Gertrud, som hon i hela socknen 
allmänt benämndes. Och sällan har väl någon qvinna 
med mera skäl burit namn af vacker: på vår tid och 
i en krets af bildadt folk, skulle Gertrud fått namn 
af skön, till och med underskön; men Medelpads 
enfaldiga befolkning saknade då helt och hållet detta 
uttryck för sin känsla, och den unga qvinnan med 
de stora djupblå ögonen och det rika kastanjebruna 
håret, samt en hy, hvit som snön på nordens alper, 
benämndes rätt och slätt: vackra mor Gertrud, 


") Arndts resa genom norra Sverige och Lappland, andra 
delen. S 
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ty på den tiden var det endast adelsmännens hustrur 
som fingo bära titeln af fru; ja — sjelfva drottnin- 
gen tilltalades icke sällan med blotta frunamnet. 
Fändrik Dals sköna, tjugufemåriga maka, eljest 
sjelfva glädjen och älskvärdheten , såg på denna afton 
ytterst bedröfvad ut. En liten mössa, bestämd för 
ett nyfödt barn, konstigt sammansatt af svarta och 
röda, i rosor klippta sammetslappar, icke olik vårt 
dalfolks barnmössor, hvilade på hennes knä, medan 
den himmelsblå blicken irrade öfver det hänförande 
landskapet, som: vid kullens: fot utbredde sin rikt 
omvexlande tafla. Den lilla mössan var ett litet mäå- 
sterstycke i sitt slag och tillika en liten lyxartikel; 
ty hvarje kontur af de månguddiga sammetsbladen 
utgjordes af en kedjesöm af guldtråd, och oräkneliga 
voro de vax- och glasperlor som glimmade på både 
kullen och framstycket. Mor Gertrud, såsom tyska, 
var förundransvärdt skicklig i sådana handaslöjder, 
dem ' man i Sverige, som då nyligen varit katholskt, 
inbegrep under namn af klosterarbeten, och den 
mera konstiga än smakfulla lilla klädespersedeln var 
synbarligen ämnad till present åt någon verldsborgare, 
hvilken antingen nyss skådat dagsljuset, eller ock 
snart skulle med gråt helsa dess lifvande strålar. 
Utanför trädgårdens, eller den så kallade krydd- 
gårdens staket, på den med yppigt gräs beväxta slutt- 
ningen af kullen, sprang en sexårig gosse, jagande 
efter fjärilar. Hans klädnad bestod, enligt den tidens 
mod, af en tätt åtsittande jacka med halflånga skört, 
sammanfogad af tvenne sorter kläde, i handsbreda 
rimsor af de mest motstridiga färger. Denne g0sses 
jacka var i mellanblått och grågult. Benkläderna, 
äfvenledes af tveggehanda slags kläde, i samma fär- 
ger som jackan, voro i burgundisk stil och räckte 
på långt när icke ner till knäna, som deremot be- 
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täcktes af ett par tätt åtsittande strumpbyxor af grått 
ylletrikå. Ett par låga svarta skor med långa tå- 
spetsar och öfver vristerna nedskurna i en spets, 
fulländade kostymen, som för öfrigt var ytterst pro- 
per, ty Maximilian, så hette gossen, fändrik Dals 
och den vackra mor Gertruds son, var alltid klädd 
som om han varit son af den yppersta herreman. 

Det raska barnet med det välbildade ehuru sol- 
brända ansigtet sprang med flygande lockar af och 
an och fortsatte länge sin jagt efter de granna, 
mångbrokiga fjärilarna. En vid barrett, af svart 
sammet, prydd med tvenne långa, fladdrande svarta 
sidenband, och hvilken utgjorde gossens hufvudhonad, 
hade han kastat ifrån sig i gräset; men han upptog 
den snart för att slunga den efter de flyende luft- 
innevånarne, Slutligen, då dessa gäckade alla hans 
bemödanden , hoppade han, föga tyngre än de, upp- 
för kullen, öfver staketet, hvars grind han icke gjorde 
sig mödan att öppna, och sprang att kasta sig i fam- 
nen af den ännu lika tankfulla modren. 

— Mor, sade han, jag är trött; jag vill vara 
här hos dig en stund. Det roar mig icke längre att 
springa efter de stygga fjärilarna, när jag ändå inte 
kan få dem, 

— Och hvad vill du göra med fjärilarne, mitt 
barn? — frågade modern, i det hon undandrog den 
granna barnmössan, utmed hvilken gossen hade lagt 
sitt: brunlockiga hufvud. 

— Hm! svarade barnet; jag vill ha dem, för att 
se på dem... . och sedan så är det så roligt att 
plocka sönder dem. Mor kan aldrig tro hvad en 
fjäril ser dum ut, när man tagit af honom de granna 
vingarna: då är han bara som en ful, simpel mask. 

oo Bevare dig Gud, gosse! förmanade modren. 
Icke får du göra illa de stackars fjörilarna. Det är 
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en stor synd det, och Gud skall straffa dig, om du 
fortfar dermed. Ty Han har skapat fjärilarna, liksom 
menniskorna och alla andra lefvande varelser, med 
känsla, och du kan väl begripa huru ondt det skulle 
göra, om någon ryckte af dig en arm eller ett ben. 

— Är det möjligt, mor, att fjärilarne kunna 
känna att man rycker sönder dem? frågade gossen 
och såg med barnsligt allvar upp i modrens bleka 
anlete. 

— Var viss på det, min gosse, sade Gertrud. 
Djuren äro skapade till menniskans nytta; men om 
hon misshandlar dem, så begår hon en stor synd. 

— Då måtte det väl också vara synd att plåga 
menniskor? frågade barnet. | 

— Ja, mycken synd. 

— Kors, återtog den lille och kastade sig ner 
i gräset bredvid modren; då tycker jag hvad Gud 
skulle ha blifvit ond på kungens fogdar, förr i verl- 
den. Jag har hört far och mäster Petrus tala om 
huru de der fogdarne grasserade här i orten, huru 
de piskade bönderna och hängde upp dem, och när 
de klagade, högge de armar och ben af dem, liksom 
jag har ryckt af fjärilarnas vingar. Men jag vill icke 
göra det mer, efter mor säger att det är synd. 

— När hörde du far och mäster Petrus tala om 
sådant? frågade Gertrud. 

— Jo, svarade barnet; det var en söndagsefter- 
middag i vintras. Jag mins det så väl: mäster Pe- 
trus hade predikat här i kyrkan den söndagen, och 
han åt ändå middag hos oss. Och när middagen var 
slut, satte mor den nya enträdskannan, full med öl, 
på bordet i storstugan, och far och mäster Petrus 
satte sig på hvar sin sida om bordet, för att prata 
och dricka. Men jag, jag klängde upp på yttersta 
ändan af bänken, der far satt; och der var jag så 
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tyst och stilla som vår stora katt, när han lurar på 
råttor. Och se då hörde jag dem tala om hur det 
var förr, när som far var liten, och huru Christian 
den omilde lät hugga hufvudet af adelsherrarna, och 
huru de danska fogdarna regerade öfver hela landet. 
Men då kom kung Gustaf och sade stopp! sa” mäster 
Petrus; och när mäster Petrus sade det, tog han af 
sig mössan och ropade: Gud välsigne vår nådige 
kung! Och far steg då upp och ropade: Lefve kung 
Gustaf! Och sedan talade de mycket, som jag inte 
förstod, om en som skall heta påfven, och som skall 
vilja alla christna menniskor ondt; och så berättade 
de huru kung Gustaf kört bort påfvens anhang här- 
ifrån. Men jag steg fram, jag, till fars knä, ställde 
mig derinvid och sade: När jag blir stor, så vill jag 
bli knekt, liksom far; och då skall jag gå till Stock- 
holm, till kung Gustaf och säga: Hör du, kung, jag 
vill hjelpa dig att köra bort påfvens ” anhang och 
allt ondt. 


Med ansigtet strålande af den tjusning, som hvarje 
mor erfar vid åsynen af ett älskvärdt, lofvande och 
afgudadt barn, hade Gertrud afhört den lille Maximi- 
lans joller. När han nu tystnade, frågade hon: 


— Nå, hvad sade far och mäster Petrus, när du 
så talade? 

— Far smålog, genmälde barnet; men mäster 
Petrus drog mig till sig, klappade mig på hufvudet 
och sade: Ja, låt se att du blir en redlig och tapper 
man med tiden. När du blir några år äldre än du 
nu är, skall jag lära dig läsa i bibeln. Men då 
sade far: Det lär min pojke näppeligen få tid med, 
om han skall bli knekt; då skakade mäster Petrus på 
hufvudet och sade att hvar menniska borde lära sig 
läsa. 
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= Deri hade han ganska rätt, sade Gertrud med 
den förra, tankfulla minen. Det är en olycka för dir 
far, gosse, att han icke fått lära läsa i bok. Han 
skulle annars ha många uppbyggliga stunder, liksom 
jag har, när jag läser i min tyska bibel. 

— Men så läs då en gång i en svensk bibel 
mor, så får jag höra huru det låter, bad gossen. 

— Jag kan icke läsa svenska, svarade den from- 
ma Gertrud; men mitt eget modersmål kan jag läsa, 
ty min far, som var en hederlig och rättskaffens prest- 
man i Lybeck, lärde mig det och skänkte mig en bi- 
bel, när jag gifte mig, och for med min man öfver 
till Sverige. — Ack, Maximilian! fortfor hon och drog 
sonén till sitt hjerta, — blif en from och redlig gosse; 
och när du blir större och jag icke mera är hos dig, 
så laga att du får lära läsa i bibeln, såsom mäster 
Petrus lofvat. Du skall der finna mången anvisning 
om huru du skall uppfylla dina pligter mot konung 
och fosterland. 

— När du icke längre är hos mig, mor! sade 
gossen med förundrad min. — Men, du skall alltid 
vara hos mig; alltid, ända tills jag blir så stor som 
far och reser med honom ut i krig. Då skall du 
sitta här hemma och be Gud för oss, och när vi kom- 
ma hem igen, skall du komma emot oss i dörren och 
säga välkommen. 

Gertrud kysste sin son och ett par varma tårar 
brände dervid på de friska kinderna af gossen, som 
bestört blickade henne i ansigtet med sina stora, 
klara ögon. 

— Du gråter, mor, utbrast han; hvarför gråter 


du? — Skall du resa bort ifrån mig? — Amnar du 
vända tillbaka till Tyskland, derifrån du är kommen ? 
= - Ahl nej! os Svan IST A det får du inte. — 


Du vill väl inte lemna din lilla Max? — Säg alt du 
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inte vill det! . . .. Jag skall vara så snäll och be- 
skedlig, bara du inte reser ifrån oss. Far skulle gråta 
då, och jag med. 

Härvid brast den lille gossen i en häftig gråt; 
slog sina armar om modrens hals och kröp högt upp 
i hennes famn. Den rörda Gertrud tryckte honom 
hårdt intill sig och blandade sina tårar med hans. 

Under denna scen af ömsesidigt känsloutbrott, 
märkte ingendera att en man hade sakta framsmugit 
på den mjuka gräsmattan och stod nu tätt invid dem, 
betraktande med lika förvånade som deltagande blic- 
kar den sköna gruppen af moder och barn. 

Det var en lång, reslig man, med ett välbildadt 
ehuru starkt väderbitet ansigte, yfviga knäfvelborrar 
och långt svart hakskägg. Han var klädd i den ti- 
dens militärdrägt af kyller, dock utan rustning och 
stålhufva. | 
— Far! ropade gossen, som först blef honom 
varse, säg åt mor att hon inte reser ifrån oss! — 
Jag vill inte att hon skall resa . . . det blir så led- 
samt då. 

Afven. Gertrud blickade upp på sin man; hon 
räckte honom handen och log mellan tårarna. 


— Hvad hör jag? sade Dal, i det han satte sig 
på trädbänken bredvid henne och tog gossen på sitt 
knä. Talar min lilla gumma om att resa bort? . . 
Hvad är det för historier? 

— Du vet, stammade Gertrud och nedslog ögo- 
nen . . . du vet, Dal, att jag om några månader... 

Hon slutade icke meningen. 

— Ja, jag vet, vidtog Dal muntert . . . jag vet 
hvad du menar; men vår Herre hjelpte dig sist, och 
med Hans nådiga magt skall det väl gå bra äfven 
denna gången. 
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2 Nej, Dal, det går icke bra, svarade hon; 
sorgligt skakande sitt vackra lufvud. Hade jag slup= 
pit stå fadder under tiden, så hade du kanske fått 
behålla mig ännu i många år, men nu, då du är så 
envis med att jag ändiligen skall bära Måns Bryn- 
gelsons dotter till dopet, så . . . 

— Så måste du dö? : . . ropade Dal med ett 
illa doldt leende. Kära min lilla Gertrud! fortfor han 
i allvarsammargåton, och smekte den blomstrande, nu 
något bleka qvinnan; inte skall du ha sådant der en- 
faldigt grubbel för dig. Den Herren vill bevara, han 
är utan fara. 

— Visserligen, genmälde Gertrud; men man får 
icke trotsa ett häfdvunnet bruk, ty ett sådant trots 
straffar sig sjelft. | 

— En tapper krigares hustru bör vara öfver 
all vidskepelse, sade fändriken, i det han samman- 
drog de mörka, något buskiga ögonbrynen. 

— Du må gerna kalla det vidskepelse, svarade 
Gertrud; min öfvertygelse är dock att mycket finnes 
i naturen, som för vårt klena menniskoförstånd är 
obegripligt. I luften, i vattnet och i jorden dväljas 
osynliga väsenden, dem det är högst farligt att reta. 

— Jag begriper icke, yttrade Dal med en rynk- 
ning på läppen, buru du på knappa sju år har hunnit 
blifva så genombiten af vårt norrländska skrock. 

— Skrock! vidskepelse! upprepade Gertrud. Al- 
drig hör jag något annat af dig. Jag deremot be- 
griper icke huru du har kunnat bli en sådan fritän- 
kare, som du är. Gud tröste mig för dig, min äl- 
skade Dal! men det är visst och sannt att jag är rik- 
tigt ängslig när jag hör dig tala med så mycket för- 
akt om allt hvad som hör till folkets fromma tro, om 
allt, som du borde hafva hört och förnummit från 
barndomen, och som jag, ehuru icke född här, har så 
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mycken aktning för, emedan det nästan i allo sam- 
manstämmer med de sägner jag hört i mitt hemland. 

— Och det kallar du fritänkeri, att jag manligt 
sätter mig öfver allt kärringprat om troll, tomtar, 
skogsrå och dylikt mera, utropade Dal med verkligt 
bekymmer öfver sin hustrus stora enfald. Du, en 
prestdotter, hvars förfäder långt före mine öfvergåtti 
till den rätta, den lutherska läran, skulle du icke fatta 
och begripa att Frälsaren, i det ha d och dog för 
oss, öfvervann all helvetets magt och allt ondskans 
och mörkrets anhang, och att, när vi hålla Oss intill 
Gud, intet kan skada OSS, vare sig öfver- eller under- 
jordiskt. 

— Åck, suckade Gertrud, säg icke så, Dal. Jag 
blir vid hvad jag redan sagt, alt mycket gifs i natu- 
ren, som hvarken du eller jag eller någon annan 
menniska kan fatta och begripa. 

Hon blickade hörvid med ett visst sorgligt svär- 
meri ut öfver det förtjusande landskapet, hvars skön- 
het man från höjden af kullen så väl kunde betrakta, 
och fortfor efter en paus, i det hon fattade och hårdt 
tryckte sin mans hand: 

— Se, min innerligt goda man, huru skönt so- 
len förgyller vågorna i den slingrande elfven der 
nere; se, huru vattenfallets perlior skifta der borta, 
huru trädens ljusgröna löf sakta darra för aftonvin- 
den. Se, huru herrlig hela naluren står i sin yppiga 
midsommarsfägring. 0, "det är dock skönt att lefva 
i en sådan trakt som denna. När du, vid krigets 
slut, hemförde mig som brud, anade jag icke att jag 
skulle finna ditt Sverige så förtjusande; men alltifrån 
den stund jag anlände hit, har jag funnit mig så väl. 
Dock — jag har varit alltför lycklig! . . . det: är 
tid att jag nu med mitt lif betalar denna ovanliga 
jordiska lycka. 
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Vid dessa ord sjönk hon till sin mans bröst och 
snyftade högt. 


— Min lilla hustru, sade han och upplyfte hen- 
nes af tårar öfversköljda anlete, hvari han blickade 
med den tillbedjande mannens outsägliga kärlek , men 
tillika med den härdade krigarens oböjliga allvar, — 
hvad är detta för sjukliga inbillningar? Du har al- 
drig förr satt dig emot hvad jag önskat; hvarföre 
skall. du göra det nu? 


— Emedan jag för första gången finner dig 
hård, svarade Gertrud. Det kostar ju blott ett enda 
ord från dina läppar, att befria mig från denna för- 
färliga ångest, att återgifva mig åt lifvet, helsan och 
glädjen. . Se, Dal, — jag är ung, jag är lycklig; jag 
är älskad och älskar; nejden, i hvilken jag vistas, är 
så skön, hemmet så fridfullt, menniskorna, som om- 
gifva mig, så enkla och fromma, och — hvad som 
är mer än allt detta — jag är mor! — Skall jag 
då, endast i följd af din oböjliga envishet, i följd af 
ett maktspråk af dig, för hvilken jag tusende :gånger 
skulle vilja offra mitt lif, om det gällde din verkliga 
lycka, dömmas, att så ung, så lycklig, så älskad, ned- 
stiga i den mörka grafven, från barnet, som leker här 
i gräset, och från det ännu spädare som torde kom- 
ma att öfverlefva mig? — Du vet, du känner, du kan 
med all din högvishet, all din förnäma otro, icke 
neka att det ju eger sin riktighet, att en qvinna, som 
sjelf är på vägen att blifva mor, ej får hära barn till 
dopet, ty då dör endera hon, eller det fremmande 
barnet. ”) 


+) Skrock bland allmvgen i många af Sveriges provinser. 


Cath, Månsdotter. 2 
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— Hvarföre icke alla tre — både hustrun, hen- 
nes barn och det barn hon bär till dopet? frågade 
Dal, halft ironiskt. 

— Ack, du är förfärlig! ropade Gertrud och 
drog sig ifrån honom. 

— Hör på, Gertrud, återtog mannen; om nu så 
är att någon skall dö, så kan det ju möjligtvis bli 
det lilla barnet; hvarföre skulle det just vara du? 

— Nej, Dal, det blir icke den lilla flickan, så 
mycket vet jag, svarade Gertrud, med mycken tillför- 
sigt. Och i alla fall — huru kunde jag väl vara så 
omensklig och vilja beröfva Ingrid sitt barn? Pligten 
fordrade ju att jag sade henne ... 

— Jag förbjuder dig det! utbrast Dal med skarp 
röst och sträng uppsyn. Det är nog af en enfaldig 
stackare, som pjunkar och sörjer i fåvitsko; Måns 
Bryngelsons sjuka hustru få vi icke skrämma. 

— Det behöfs icke heller att underrätta henne 
om något, återtog Gertrud, ty hennes flicka blir nog 
vid lif och kommer till stor lycka, ära och härlighet 
med tiden. Föreställ dig, min vän, att då vi vakade 
midsommarnatt och efter vanan slogo sönder ägg i 
vattenglas, ”) bildade det sig i mitt glas alldeles som 
ett benrangel med grinande dödskalle, men deremot i 
den lilla flickans alldeles som en kunglig krona. 

— Se så, nu är det ena värre än det andra, 
skrattade Dal. ' Soldaten Måns Bryngelsons dotter 
skulle 'således bli ingenting mindre än drottning med 


”) Det är en ännu i våra dagar bibehållen vidskepelse 
bland svenska allmogen, att man vakar midsommar- 
natten och har allehanda skrock för sig; bland annat 
slår man, för hvarje person, ett ägg sönder och Sski- 
rar hvitan i ett glas vatten. Enligt den skepnad som 
denna ägghvita antager, spår man, följande morgo- 
nen, till personens kommande öden. 
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tiden, och det till och med utan att vara född med 
segerhufva, hvilket jag eljest hört omtalas såsom ett 
osvikligt tecken till framtida ära och upphöjelse. — 
Gertrud, fortfor han efter någon tystnad, i det han 
åter satte sig bredvid sin hustru, fattade hennes hand 
och såg henne med ömt allvar i de sköna, tårdränkta 
ögonen, — du vet huru innerligt jag älskar dig och 
värderar dina stilla husliga dygder, du vet att jag 
med mitt hjerteblod skulle" vilja- försvara dig mot 
hvarje fara, som hotade ditt lif, eller din välfärd; du 
vet att du utgör min högsta skatt, den skönaste blom- 
man på min väg genom Hfvet, och att, om jag hade 
den olyckan att förlora dig, hela min återstående lef- 
nad blefve blott en sorglig dröm: — allt detta vet 
du. Du kan således äfven veta att det icke är af 
likgiltighet för dig, som jag påyrkar att du blir det 
nyfödda barnets gudmor, utan af mitt hjertas inner- 
ligaste och fullaste öfvertygelse att detta skadar hvar- 
ken dig eller barnet. Derföre var lugn, äfven du; 
slå bort alla griller och tro att Gud håller sin skyd- 
dande hand öfver oss alla. 

— Men hvarföre är du då så orubbligt fast i 
ditt beslut, att jag skall bära Måns” barn till dopet? 

— Derföre att jag gifvit Måns mitt hedersord 
derpå, och så länge har du varit i Sverige att du lärt 
dig erfara om någonsin en ärlig svensk krigare med 
berådt mod ryggar ett gifvet löfte. — Se, Gertrud: 
— Måns och jag hafva uppvuxit tillsammans. Hans 
mor var min amma och hon vistades med sin son i 
min fars hus, emedan hennes man, som varit dräng 
hos länets fogde, dött redan under första året af de- 
ras äktenskap. Måns och jag voro ett par vilda poj- 
kar, som i lek och ras tumlade om här i trakten, 
klättrande på bergens spetsar, så väl som i furutop- 

kd 
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parna. . Som pojkar kifvades vi mången gång, men 
när vi blefvo ynglingar, svuro vi hvarandra en evig 
vänskap. Vi egnade oss begge åt krigsyrket: jags 
såsom son af en förmögen man , blef officer, han, 
den. fattige drängsonen, blef soldat. Den olika mili- 
tärgraden. förminskade dock icke vår barndomsvän- 
skap. Vi hafva bevistat flera krig tillsammans: och 
det; hände, en gång att Måns: från min hjessa afböjde 
ett, fiendtligt hugg, som säkert skulle hafva dödat mig: 
Slutligen ökades min tacksamhetsskuld till den redlige 
soldaten då han, efter att hafva varit gift några må- 
nader, räddade vår Maximilian ur den strida qvarn- 
forssen, der han var färdig att förgås. Då svor jag, 
med mitt från brådöden frälsta barn på armarna, att 
bevilja Måns allt hvad han af mig önskade, såvida 
det. stode i mensklig förmåga. Men han anhöll, så- 
som det enda, oeh. tillika största profvet på min tack- 
samhet, att. min hustru skulle hära hans första barn 
till dopet: Med: ett handslag' lofvade jag honom det, 
och då han, nu lyckligen. blifvit far, har han påminnt 
mig om mitt löfte, hvilket jag ytterligare bekräftat. 
Det. måste: således ske, i trots af alla dumma kärrin- 
gars. upptåg och signerier; och jag ber dig, min goda 
Gertrud, att du måtte sätta dig öfver. allt sådant der 
och visa dig såsom en klok och förståndig qvinna, 
hvars uppfostran i ett välmående presthus någorlunda 
höjer: dig öfver gemenemans fördomar och: enfaldiga 
skrock. Och nu icke mer om den saken! Låtom oss 
gå in, ty det är sent. Säkert väntar Lisa-Greta, med 
qväållsvarden, och Max han ligger ju halfsofvande i 
det: redan. daggiga gräset. ; 

— Kom med, Maximilian! ropade Gertrud, som 
steg; upp för att följa sin man in i hyggningen. : 

7 Maximilian! upprepade gossen, i det: han, 
gnuggande sina ögon, reste sig upp och sprang fatt 
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föräldrarna; Maximilian! ett sådant underligt namn! 
Ingen heter så i hela socknen och alla skrätta åt mig 
för det konstiga namnet, som ingen rätt kan säga. 
Jag har så många gånger undrat hvarföre jag icke 
fick heta Erik, liksom far: 

— Du heter efter din morfar, gosse, sade den 
allvarsamme fadren; och fastän du bär ett tyskt namn, 
hoppas jag du blir en lika redlig svensk undersåte 
med tiden, som någonsin en, som har ett äkta svenskt 
dopnamn; ty hvad man heter, gör hvarken till eller 
ifrån, men hurudan man är, det är hufvudsaken. 


— Jag skall bli knekt, liksom far, sade gossen, 
och liksom far bära ett svärd och ett blankt stålhar- 
nesk. Men nu måste mor lofva mig att jag i morgon 
får gå med till mor Ingrid och se hennes lilla flicka, 
som de tala så mycket om och som skall ha ett så 
litet hufvud, att den der granna mössan passar åt 
henne. Jag tycker ändå att det är omöjligt: — få 
se om inte mor narrar mig och har sytt mössan åt 
lilla Lisas docka, den der stora, som hon brukar dra 
med sig ibland, då hon kommer hit och leker med 
mig. 

Dal log åt gossens joller; men Gertrud suckade 
tungt. 





följande Söndag, d v. s: söndagen efter mid- 
sommar, eller den 28 Juni 1549, uttågade från sol- 
daten Måns Bryngelsons koja en hop: af qvinnor: och 
karlar, de förra klädda i mörkrandiga yllekjortlar, 
röda. lifstycken och hvita hufvudkläden, de sednare i 
grå eller blå vadmalskläder och röda filtmössar. I 
spetsen för qvinnorna giek mor Gertrud, fändrik Dals 
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hustru, klädd i en storrosig sidenkjortel, en tätt åt- 
sittande, högt i halsen gående tröja af svart sammet, 
pipkrage af hvitt skirt tyg, samt en besynnerligt ska- 
pad hätta af samma slags tyg som tröjan, på det från 
pannan rakt uppstrukna håret. Hon bar på sina ar- 
mar den lilla nyfödda från stugan, som man nu for 
till kyrkan för att christna. 

På gården stod en mängd hästar sadlade, på 
hvilka sällskapet satte sig upp, både män och qvinnor, 
hvarefter man började sin färd till den nära en half 
mil derifrån belägna kyrkan. 

Mor Gertrud var blek som en marmorbild , men 
tyst och till utseendet lugn; det syntes att hon, efter 
mycken strid med sig sjelf, ändtligen med tålamod 
fogade sig i hvad hon ansåg för ett oundvikligt öde. 
Hon hade ej förmått öfyertyga sin man om vigten af 
den sekelgamla sägnen, hvarpå hon trodde, som på 
evangelium, och som det var den tidens sed att en 
hustru skulle uti allt lyda sin man, nödgades den stac- 
kars Gertrud, oaktadt sitt motstånd, foga sig efter 
Dals önskan, hvilken, besynnerligt nog för den tid, 
hvarpå hon lefde, var alldeles för upplyst för att in- 
rymma någon enda tanke på sitt lands mångfaldiga 
vidskepelser. 

Den lilla slumrade sött på gudmodrens armar, 
medan denna med ett visst sorgligt svärmeri, som un- 
der de sednare dagarne blifvit henne så eget, lät sin 
blick irra öfver den förtjusande nejden, allt efter som 
tåget framskred. Aldrig hade hon funnit gräset så 
grönt, blommorna så bjerta, himlen så blå och mor- 
gonvinden så ljuf, som just nu, då hon så allvarsamt 
umgicks med tanken på en oundviklig död, ty att 
det var hon och icke guddottren, som inom årets 
slut skulle lemna detta jordiska, derom hade hon ju 
en osviklig säkerhet i ägghvitan, hvilken under mid- 


23 


sommarnatten hade gestaltat sig så underligt. Den 
enfaldiga qvinnan ansåg sig således dömd till döden, 
en dom, från hvilken hon förgäfves skulle sökt vädja. 


Vid ankomsten till kyrkan stego de ridande af 
och bundo sina hästar utanför kyrkogårdsmuren. Fad- 
drarne gingo sakta efter mor Gertrud, som med lång- 
samma steg närmade sig till kyrkan med det ännu 
sofvande barnet. Men när hon nalkades den stora 
dörren, eller kyrkoporten, stötte hon — ehuru ytterst 
sakta och varligt — först barnets hufvud och sedan 
dess fötter mot porten, en försigtighet som hufvud- 
faddern, eller den så kallade bäragumman, enligt 
den tidens sed måste iakttaga, på det barnet ej skulle 
få ondsår, eller någon annan svår åkomma. Efter 
denna besynnerliga ceremoni, ingingo allesammans i 
kyrkan och placerade sig i olika bänkar. 


Det dröjde en- lång stund innan församlingens 
herde, mäster Petrus, infann sig, ty man hade begif- 
vit sig alltför tidigt åstad. Under denna väntan hade 
Gertrud tillräcklig tid till fortsättning af de dödsbe- 
traktelser, hvaråt hon under hela vägen öfverlemnat 
sig, medan de andra qvinnorna sinsemellan hviskade 
sina anmärkningar, dels öfver det efter hand inträ- 
dande kyrkofolket, dels öfver fändrikens hustru, som, 
enligt deras påstående, hade blifvit ogement stursk i 
en hast; ty man hade flera gånger försökt att komma 
i samtal med henne, men hon hade hastigt afklippt 
det med ett kort ja eller nej. Imedlertid kommo 
flera öfverens om att den lilla flickan skulle bli myc- 
ket vacker med tiden, ty mor Gertrud var ju så ovan- 
ligt vacker, och hvar christen menniska måtte väl 
veta att barn i mycket pläga brås på faddrarna, syn- 
nerligast på ”bäragumman,” menade en gammal bond- 
nor. 
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— Ja, nog kunna de väl brås på faddrarna i 
mycket, inföll en annan bondhustru, som var mycket 
rik, och således ville gälla för ett orakel; men näp- 
peligen tror jag ändå att deras yttre skapnad kan 
forma sig efter faddrarnas; ty en skall väl veta att 
det är efter föräldrarna, som barnen ärfya vackerlek 
eller kroppslyten. I alla fall blir flickan bra, om hon 
kommer att se ut som mor hennes, ty Ingrid är min- 
san ingen ful menniska hon, och hvad Måns anbetan- 
gar, så är han en förfaseliga ståtliger karl. 

Men nu visade sig mäster Petrus i sin släpande 
svarta presteskrud och med den mångveckade ring- 
kragen kring halsen. Hans ankomst nedtystade alla 
de hviskande samtalen. Han visste på förhand af 
ati ett barn skulle christnas och närmade sig derföre 
genast med värdighet i gång och hållning till den 
utmed altaret stående dopfunten. 

Faddrarne till den lilla hade allesammans rest 
sig upp. 

Som det äfven hörde till den tidens skrock att 
ju högre barnet bars till och ifrån dopet, ju högre 
skulle det med tiden komma att stå på samhällets 
trappa, så såg man nu mor Gertrud höja armarna 
ovanligt högt, ja nästan i jemnbredd med sitt ansig- 
te, då hon till funten frambar den lilla. Detta för- 
tröt högeligen ett par af bondgummorna, hvilka efter 
den heliga aktens slut hviskande meddelade hvarandra 
sina tankar derom, ”ty,” sade de, ”det passar inga- 
lunda att bära en gemen soldatunge så der högt upp 
i luften , efter som en nogsamt kan veta att det inte 
kan bli något förnämt af den, med tiden. Annan 
sak är det med herremansbarn; dem må man gerna 
bära högt.” 

— Ah, inföll en af jungfrufaddrarne, som varit 
med vid midsommarsvakan, det gjorde väl mor Ger- 
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tråd derföre att det var en riktig kunglig krona i 
den lilla flickans glas, då vi framtogo det om mid- 
sommarmorgon. 

— Ni måtte ha sett galet, allesammans, gen- 
målde den rika bondgumman; ty känner jag vår snöda 
verld rätt, så kastar den väl inte sina kungliga: kro- 
nor så der blindvis heller. 

Den lilla, som hittills varit tyst och suäll, blef 
under sjelfva christningen särdeles orolig och kinkig; 
mer det oroade ingen att hon då skrek, ty det be- 
tydde ju endast att hon skulle få god sångröst med 
tiden. 

Straxt efter döpelseaktens slut begynte den egent- 
liga gudstjensten, som mor Gertrud, enligt sin in- 
nerliga önskan, hade den lyckan att ostörd få bevista, 
emedan den lilla Catharina, såsom fickan hade blifvit 
kallad i dopet, nu sof i god ro, utan att det ringaste 
låta höra af sig. 

Predikanten talade om Guds allmakt, vishet och 
godhet, som röjer sig i hela den oss omgifvande 
naturen, men som dock tydligast framstår och aldra- 
mest talar till menniskans hjerta, då jorden står i 
sin praktfulla sommarskrud och hvarje blomma, hvarje 
daggdroppe, hvarje vindflägt bär vittne om Allfadrens 
kärlek. 

Gertrud blef djupt skakad; ty prestens vältaliga 
beskrifning på naturens yppiga fägring anslog de mest 
melodiska strängar i hennes hjerta. Den sköna nejd, 
i hvilken hon vistades och åtnjöt den fullkomligaste 
jordiska lycka, framställde sig för henne tiodubbelt 
skön uti inbillningens prisma; ty nu såg hon, genom 
de målade kyrkofönstren ingenting annat än solens 
inträngande strålar, de der kastade eit besynnerligt. 
mångfärgadt sken öfver alla föremål i den eljest 
något dunkla kyrkan, som, byggd under den kathol- ” 
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ska tiden, hade, genom några fromma munkars be= 
medling', från utlandet erhållit glasrutor att sätta i 
fönstren, en på den tiden ovanlig lyx. 

Men snart började mäster Petrus orda om lifvet 
efter detta, om Guds rike, det himmelska Jerusalem, 
och huru herrligt det måtte vara. Då redan detta 
jordlif kan stundom vara så skönt, menade han. 
ehuru det mestadels är uppfyldt af mångahanda sorg 
och vedermöda, huru utan all jemförelse ljufligt må- 
ste det då icke vara i himmelen, dit intet kan in- 
komma, som bhbesmitteligt är! Huru lycklig derföre 
hvar och en, som redan i yngre år får fara hädan i 
frid och komma i de lycksaligas hyddor; ty en lång 
lefnad här på jorden. menade mäster Petrus. vore 
visst mången gång välsignelserik och nyttig, dock 
prisade han, såsom en särdeles nåd, när Gud hade 
en menniska så kär. att Han toge henne till sig. 
innan hon behöfde belasta sig med så många synder. 
samt pröfva ålderdomens oräkneliga bräckligheter. 

Detta tal lifvade på ett besynnerligt sätt Gertruds 
sinne och hon fann sig deraf underbart tröstad. Den 
fromma, men enfaldiga qvinnan, som ansåg presten 
för en helig man och, i ordets vidsträckta mening, för 
Guds sändebud på jorden, började genast att finna 
sin nära förestående död mindre fruktansvärd. Tvärt- 
om trodde hon sig, i anledning af mäster Petri ord, 
vara en bland de utvalda, dem Gud af särskild nåd 
värdigas befria från den svåra pröfningen af ett om- 
yexlingsrikt, ofta plågsamt och bekymmerfullt jordlif. 

Vid utgången från kyrkan, samlades folket på 
kyrkogården, dels för att helsa på slägtingar och 
bekanta, dels för att få en nick af mäster Petrus, 
«om i hela socknen var ailmänt älskad och vördad. 
Gertrud stannade der äfven med det ännu sofvande 
barnet. och då presten utkom cch gick henne tatt 
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— Guds frid, kära far! Gud välsigne er för den 
vackra predikan! Den har på ett underbart sätt upp- 
bygt och tröstat mig. 

Den fromme själasörjaren stannade och såg mildt 
på den unga, sköna qvinnan. 

— Det är godt att höra, mor Gertrud, sade han, 
alt ni funnit min predikan vacker och uppbygglig. 
Jag ville önska att alla mina sockenbor funnit den 
så; men hvad det beträffar att den har tröstat er, 
så kan jag icke rätt begripa hvad ni menar; ty tröst 
behöfver blott de olyckliga, och bland dem kan ni, 
Gudi lof, för närvarande icke räknas. 

— Man kan vara bedröfvad, utan att egentligen 
vara olycklig, svarade Gertrud. 

— Men då år detju en syndig bedröfvelse, me- 
nade presten. 

— Må så vara, genmälde Gertrud. Emedlertid 
skall jag aldrig glömma kära fars vackra beskrifning 
om det lif, som väntar de gudfruktiga på andra sidan 
orafven. 

Hon gjorde härvid en djup nigning och aflägs- 
nade sig med gudottren, som nu började gråta. Den 
fromme prestens blick följde henne länge i det han 
sade för sig sjelf: ”Hvad har kommit åt den förr så 
olada tgvinnan?” 

Så snart faddrarna åter inträdde i Måns Bryngel- 
sons stuga, sträckte hans unga hustru, Ingrid, sina 
armar emot Gertrud och ropade: Mitt Bar oe es 
får jag hit min lilla Karin!” — Men en granngumma 
som hade bestyr om trakteringen vid barnsölet, fram- 
skyndade beställsamt med ett stycke ostkaka på en 
tallrik, räckte den åt mor Gertrud och sade: ”At, 
ät, för Guds skull, innan ni lemnar barnet ifrån er.” 

Detta var ock enligt landets vidskepliga sed: ty 
om ”bäragumman” äter, innan hon lemnar det ny- 
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döpta barnet åt modern, så skall mat aldrig tryta 
för den lilla, intill dess lefnads slut. 

Mor Gertrud skyndade sig att nedsvälja ett par 
munsbitar af kakan, hvarefter hon lemnade lilla Karir 
åt dess mor, som öfverhöljde henne med kyssar. 


Tiden förflöt. Lilla Karin växte och frodade sig. 
till föräldrarnes stora glädje. Maximilian infann sig 
dagligen i soldatens stuga, för att betrakta den lilla 
flickan , men gick alltid bedröfvad derifrån , för det 
han icke fått bära henne och hålla henne i knäet, 
som han så gerna ville. Emedlertid hände det en 
och annan gång att han hvälfde omkull vaggan, ty 
man hade på den tiden, och har till och med ännu 
på några ställen i Norrland, vaggorna så inrättade, 
att medarne gå långs efter, och barnet, i stället att 
vaggas åt båda sidor, gungar fram och tillbaka med 
hufvudet, som om det sute i en af nutidens vagg- 
stolar. Lyckligtvis hade dessa händelser inga menli- 
ga följder för lilla Karins späda lemmar; utan mor 
Ingrid uppiyfte henne, stillade hennes gråt, lade henne 
åter på dess tarfliga lilla bädd och höll för Maximi- 
lian en straffpredikan , som slutade med den hotelsen, 
att om han någonsin mer vidrörde vaggan, skulle 
han aldrig mer få gå in och se på lilla Karin. 

Som en skön dröm förflöt den korta norrländska 
sommaren. Lingonen lyste på tufvorna, i de saftiga, 
välsmakande åkerbärens ställe, de sura äpplena i Dals 
trädgård hade halfmognat och kornet var längesedan 
inbergadt. Mor Gertrud, som, utan att vidare orda 
derom för sin man, räknade veckor och slutligen da- 
gar, som hor ännu trodde sig hafva att lefva, var i 
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en oupphörlig verksamhet, för att ställa allt i ord- 
ning, och det fanns ej en vrå i hela gården, allt- 
ifrån loftet och ned i källaren, samt i bodar, visthus 
och badstuga, der icke hennes vaksamma husmoders- 
blick hade öfversett och ordnat allt. Det var, menade 
folket. som om hon ämnat sig på en lång resa, från 
hvilken hon på åratal ej skulle återkomma, till den 
orad rustade hon och försåg huset med mat, kläder 
och dylikt mer för en längre tid. Aldrig hade tjen- 
stepigorna funnit henne så girig på verlden, ty hon 
fick ju aldrig nog spunnet och väfdt, samt grufvade 
sig ständigt öfver alt garnet icke blef nog hastigt 
bykt, väfvarne nog väl blekta, samt det tillklippta 
linnet icke nog fort färdigsydt. Slagt, bak, stortvätt 
och storbrygd, som annars icke plägade företagas 
förr än i slutet af Oktober, var redan i medio af 
denna månad till fullo undangjordt. Tjenstfolket un- 
drade och knotade i tysthet; men då mor Gertrud 
märkte det, sade hon: ”Go vänner! hvarföre finnen 
J det så underligt, att jag vill hafva allt i ordning? 
Gud allena har vårt lif i sina händer och tusende 
hafva dött i den sjukdom som mig förestår.” 


Ändtligen hveno de sista Oktoberstormarne och 
Bore hade längesedan återvändt till sina älskade fjäll- 
trakter, då fändrik Dal i stum förtviflan stod vid sin 
makas bädd. Hon var blek, som snöduken derute. 
— det var dödens blekhet; hon var kall som klip- 
pan, — det var dödens köld; de himmelsblå ögonen, 
hans lefnads båda glädjesolar, som yså mildt strå- 
lat emot honom af varm kärlek, af outsäglig öm- 
het, vore nu för alltid slocknade; det hjerta, vid 
hvilket han i djupa drag druckit lifvets renaste glädje, 
var för alltid stannadt, och derinvid hvilade —-en 
död dotter. 
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Den tappre krigaren med sitt eljest temligen 
oböjliga lynne, var nu tillintetgjord af sorg, heldst 
som dertill sällade sig de bittraste samvetsqval öfver 
att ej hafva låtit beveka sig, då hans fromma, sköna 
maka så ömt bad att få 'slippa bli hufvudfadder åt 
Måns” och Ingrids barn. Dal hyste väl ännu den 
fasta öfvertygelsen att Gertrud icke dött derföre, att 
hon bar barnet till dopet, men han insåg deremot 
ganska klart, att det grubbel, som från den tiden 
stundligen sysselsatt henne, och den fixa idén, som 
hon under flera månader närt, slutligen, då stunden 
var inne, hade fört henne i grafven. 


Sedermera förflöt det ena året efter det andra, 
utan att dock Dal någonsin mera blef hvad han förut 
var, nämligen en glad och treflig, ehuru mycket all- 
varlig man. Han talade visst icke mycket om sin 
förlust, men han kände den så mycket djupare, det 
märktes nogsamt, så väl på hans yttre väsende, som 
på hela hans förändrade gestalt. Ingen enda Söndag 
gick förbi, utan att han med Maximilian infann sig i 
kyrkan och vid utgåendet derifrån gjorde ett besök 
på den älskade makans och modrens graf; och aldrig 
reste han sig upp från den bön, till hvilken både han 
och gossen knäböjt, utan att han yttrade: ”Kom ihåg, 
min son, att du, då du en gång blir man och får en 
hustru, aldrig med hårdhet och envishet nekar henne 
något, hvarom hon med kärlek ber, så vida du kan 
bevilja henne det; ty mot de lefvande kan man godt- 
göra mycket och inför dem kan man försona många 
fel, men har döden kommit emellan, -så är ingen 
försoning, ingen upprättelse, ingen förlåtelse möjlig.” 
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— Mor har n0g förlåtit, i fall far har brulit 
henne. emot, derom är jag helt säker, — sade en gång 
den vackre sjuårige gossen, och såg med sina klara 
ögon upp mot fadrens dystra ansigte. Mor är ju hos 
Gud, och mäster Petrus säger att den som kommit 
upp i den blå himmelen, kan aldrig mera vara ond 
eller ledsen. 

Dal tryckte den hoppfulle sonen i sin famn. 
medan ett par klara lårar glimmade i hans yfviga 
knäfvelborrar. 

Den moderlöse Maximilians barndom blef temligen 
olädjelös , och så ung han än var, sörjde han bittert 
sin mors bortgång, samt gret ofta rält strida tårar 
vid minnet af henne, som så innerligt älskat och så 
ömt omhuldat honom. Detta hände vanligen då husets 
pigor någon gång snäste honom och ej ville foga sig 
efter hans små nycker; ty just då erinrade han sig 
med bitter saknad att mor yar borta. Vid sådana 
tillfällen plägade han taga sin tillflykt till mor Ingrid 
och för henne klaga sina bekymmer. I henne fann 
han ock en annan mor: ty den goda soldathustrun 
ömmade för det moderiösa barnet, hvars far, tung- 
sint, sluten inom sig sjelf och lefyande för det mesta 
i enslighet, då han ej var ute i krig, föga förstod 
sig på att jollra med den lika liflige som veltgirige 
gossen. 

Emedlertid var och förblef lilla Karin Maximili- 
ans största — snart.sagdt enda glädjeämne, och 
aldrig bar väl en äldre bror egnat en större kärlek. 
en mera uppoffrande omvårdnad åt en yngre syster. 
än han egnade Måns Bryngelsons späda dotter. Så 
snart hennes små: lemmar blefvo så starka, alt hon 
utan fruktan kunde: lemnas icett barns händer, sall 
Maximilian i hela timmar på en pall i soldatsiugan 
och höll den lilla i knäet, lekte med henne så gladt, 
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som någonsin ett harn med sin käraste leksak, samt 
kysste och smekte henne, som man ser en liten flicka 
smeka sin docka. När hon blef ett par år gammal, 
bar eller ledde han henne ut ur stugan, satte henne 
i gräset, plockade åt henne blommor och bär, och 
vårdade henne så troget och omsorgsfullt, som någon= 
sin den pålitligaste barnpiga; så att Ingrid, då Max 
var närvarande, kunde med fullkomligt lugn förrätta 
sina sysslor, utan fruktan att något ondt skulle kom- 
ma vid hennes lilla Karin. 
År 1551, tvenne år efter mor Gertruds död: 
såg den unge gossen sin far mera sorgsen än vanligt. 
Han frågade efter orsaken, och fick till svar att den 
bedröfliga nyheten om drottning Margretas död hade 
spridt sig omkring riket. Fändrik Dal, som med lif 
och själ var den store kung Gustaf tillgifven, bekla- 
gade honom djupt och deltog af innerligaste hjerta i 
hans ömma förlust, så mycket mer som han sjelf 
erfarit bitterheten af att mista en älskad och älskvärd 
maka. Och dessutom sörjde hela landet, ty en för- 
träffligare drottning än Margreta var, hade väl ännu 
aldrig sutit på Sveriges thron, påstod menigheten. 
Mäster Petrus, församlingens kyrkoherde, som 
var en bland de yppersta vältalare på sin tid, och 
som ofta hade bref från embetsbröder i Stockholm, 
samt äfven från andra personer derstädes, och så- 
medelst fick reda på en hel hop saker, vida fortare 
än ryktet hann kringsprida dem, glömde ej att från 
sin predikstol med de lifligaste färger skildra den 
gamle konungens sorg, äfvensom de moderlösa kung- 
liga barnens djupa saknad, så att mången beskedlig 
bonde torkade sig i ögonen med rockärmen, medan 
qvinnorna storsnyftande lutade sig ned i sina bänkar. 
Maximilian, som med sin far var i kyrkan den 
söndagen, och som hade namn för att vara en mycket 
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frågvis pojke, passade på efter gudstjenstens slut, 
att få gå vid kyrkoherdens sida, för att af honom 
få veta åtskilligt om det kungliga buset; ty han visste, 
att mäster Petrus, hvars stora gunstling han var, al- 
drig tröttnade att besvara lans barnsliga frågor. Han 
började derföre med att fråga om den aflidna drott- 
ningen hade några barn. 

— Åh ja, ganska många, svarade mäster Petrus; 
hon har åtta egna barn och en stjufson. 

— Åro de små, små, som jag? frågade gossen. 

— En del äro större, en del mindre, svarade 
den gode presten. Junker Carl, den yngste, är en- 
dast två år gammal. 

— Alldeles som lilla Karin, svarade Maximilian. 

— Alldeles, återtog presten. Och så är der 
fröken Elisabeth, fem år, fröken Anna, sju år, junker 
Magnus, tio, och fröken Cecilia, elfva år; sedan äro de 
efter hvarandra, så att den äldste af drottningens 
söner, junker Johan, är fjorton år gammal; men 
stjufsonen, prins Erik, är aderton år, och han kallas 
kronprins, derföre att han, vid sin faders död , skall 
ärfva krona och rike. 

— Ha! ropade. gossen och lade handen på pan- 
nan, liksom för att samla sina minnen; jag kommer” 
ihåg alt jag har hört talas om denne prins Erik. 
Jag tål honom icke. 

— Och hvarföre? frågade kyrkoherden. 

— För det att han är elak. Jag minns nu att 
jag har hört berättas om honom; huru han skall vara 
olydig mot sin far och hatfull mot sina bröder. När 
han blir kung, så ämnar jag aldrig tjena honom. 
Mev gamle kung Göstaf vill jag tjena, ty han skall 
vara en nådig och klok herre, säger far. 

Det var som om den åttaårige gossen haft en 
dunkel: aning om” att prins Erik en dag skulle på 
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dubbelt sätt bereda hans ofärd; ty oaktadt mäster 
Petri gudliga förmaningar och i trots af allt hvad 
fändrik Dal ordade om den kärlek, vördnad och tro- 
het man är skyldig allt hvad öfverhet är, så färgades 
dock den lille gossens barnsliga ansigte af förtrytel- 
sens rodnad, hvarje gång prins Erik nämndes; och 
ehuru han ej mer vågade att öppet uttala någon för- 
kastelsedom öfver bkögstdensamme, såg man dock 
tydligt på den flammande blicken och de rynkade 
ögonbrynen, att ett instinktlikt hat till kronprinsen 
bodde i gossens själ. 

Ånnu talades mycket om drottning Margretas död, 
och mången medlidandets suck cenades den gamle 
konungen, som haft den olyckan att förlora en så 
älskvärd och gudfruktig maka, samt en öm och om- 
sorgsfull moder för hans talrika barn, då sinnes-= 
stämningen hastigt ombyttes och en allmän förtrytelse 
intog deltagandets ställe. Det spridde sig, nämligen. 
ett rykte, det kung Gustaf, ehuru sextiotvå är gam-> 
mal, var nog lättsinnig alt, redan inom några må- 
nader efter sin älskade gemåls död. glömma den 
djupa sorg, som då förkrossat honom, och vända 
sina tankar till ett nytt frieri. Wen, icke nog häör- 
med: — man skulle möjligen ursäktat att han sökte 
en moder för sina barn, om hans val bevisat att det 
varit blott för deras skull han på sin ålderdom för 
tredje gången trädde i brudstol, och han således valt 
ett äldre, stadgadt fruntimmer; men — 0 vel det 
visade sig tydligen att den gamle mest hade sinne 
för qvinliga behag, då hans val föll på den ännu 
icke adertonåriga Catharina Stenbock, sem redan var 
förlofvad med Gustaf Roos, son till herr Johan Thu- 
resson och Christina Gyllenstjerna. Alt för andra 
oången rycka en fästmö från dess föstmans bjerta, 
tyckte en hvar vara nog hårdt, heldst sedan konungen 
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hunnit till.den ålder, då alla passionens stormar bor- 
de hafva lagt sig; men hvad var Gustafs hastiga 
glömska af den tillbedda Margreta . . hvad var 
hans grymhet att med våld tillegna sig en skön, 
blomstrande flicka, utan afseende på hennes egen sorg 
och hennes fästmans förtviflan — hvad var allt detta 
i folkets ögon, mot den styggelsen att den utkorade 
var hans nyss aflidna gemåls köttsliga systerdotter ? 
— Giftermål mellan så nära anförvandter voro på 
den tiden icke brukliga och afskyddes nästan såsom 
blodskam; icke underligt då att den enfaldiga hopen 
hissnade vid tanken på att kungen, den gamle vör- 
dade kungen, hittills deras föresyn i så många dyg- 
der, skulle gifva hela riket, ja — hela Norden, en 
så stor förargelse. Till den afvoga sinnesstämning. 
som härigenom hos folket uppkom, voro dock pre- 
sterna den största” orsaken, ty det fanns väl ingen 
bland Sveriges biskopar, som icke högtidligen prote- 
sterade mot ett sådant äktenskap. 

Åfven till rikets mest aflägsna provinser spridde 
sig, som en löpeld, den stora och vigtiga nyheten, 
således äfven till Norrland. När mäster Petrus, från 
en bland sina embetsbröder i Stockholm, erhöll bref 
härom , rasade han, i fall ett sådant uttryck är tillåtet 
om en i öfrigt så gudelig och till alla delar oförvit- 
lig man. Men denna gången afvek han helt och 
hållet från sin vanliga fromma karakter: han spottade 
omkring sig, som om han velat fördrifva något osyn- 
ligt ”otyg,” ryckte sig i håret, neddrog kalotten 
öfver ena örat, stampade och betedde sig för öfrigt 
som en menniska, hvilken låter den onde anden, 
vreden, helt och hållet få magt med henne. 

Så snart den första paroxysmen någorlunda lagt 
sig, sprang han med det förargelseväckande brefvet 
till sin vän, föndrik Dal, ehuru han hade dryga half- 


36 


annan fjerdingsväg till dennes boställe. Till sin stora 
tillfredsställelse fann han Dal hemma, så att han ej 
belöfde vänta på tillfälle att få meddela den lika stora 
som oerhörda nyheten. 

Som en elektrisk stöt verkade den äfven på den 
hittills så lugna Dal, som, utan att akta den ”helige 
mannens” närvaro, rusade upp af sin stol och utstötte 
den ena mustiga krigareden efter den andra. När 
han ändtligen hunnit sansa sig så mycket, att han 
kunde tala redigt, utbrast han: 

— ”Tvy tusan! Hvad kan det väl vara för en 
ond ände, som fått magt med vår tappre och ståtlige 
kung Göstaf, munkestyggelsens fördrifvare och hittills 
en föresyn för alla gudfruktiga och rättänkande men- 
niskor? — Jag är en man i mina bästa år, mer 
begriper dock icke huru jag åt en annan qvinna 
skulle kunna inrymma den plats vid min sida, som 
min älskade, evigt saknade Gertrud i mer än sju års 
tid innehaft; och han — det gamla gråskägget, som 
redan börjar luta åt grafven, skall med begärelse 
kika på ett par rosenkinder och ett par strålande 
ögon. Men härmed vare dock huru 'som heldst, ehu- 
ru det är både löjligt och klandervärdt; men att han 
friar till sin egen hustrus syskonabarn, det är ju him- 
melskriande. Hvart hafva nu hans lutherska fromhet 
och hans gudsfruktan tagit vägen? 

— Ja, det är hvad jag icke begriper, svarade 
mäster Petrus; men jag vill dock i det längsta hoppas 
att det högre presterskapet icke låter skrämma sig 
till att samtycka. Rådets medlemmar känner jag nog: 
de äro, samt- och synnerliga, ena stora krukor; så 
att dem kan Gustaf snart förskräcka, om han före- 
sälter sig att riktigt dundra upp med denr; men erke- 
hiskopen och de andra biskoparna måtte väl vara 
mera segslitna, heldst vi alla, det lägre presterskapet, 
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hvar i sin stad, hjelper till att blåsa under, så att 
styggelsen ej må fullbordas. 

— Ja, det säger jag och det svär jag dyrt. 
sade Dal med rynkade ögonbryn, att om kungen icke 
låter förnuftet råda och lyssnar till hvad lag och re- 
ligion tala, så vill jag icke längre tjena honom. Lif 
och blod har jag hittills vågat för honom, och det 
med glädje, i många slagtningar; jag har känt mitt 
hjerta vidgas vid blotta tanken på en kung, som 
uträttat så mycket stort, godt och allmänt nyttigt. 
och hvars dygder såsom menniska gått i jemnbredd 
med hans förtjenster som regent; men lika mycket 
som- jag hittills gjort mig en heder af att strida för 
hans sak, lika mycket skulle jag hädanefter anse för 
en skam att draga mitt svärd för honom, sedan han 
förnedrat sig till ett brott; ty ett brott är det att 
vifta sig med en så nära skyld, som jungfru Stenbock 
är till honom. Låter kungen icke säga sig och afstår 
från sitt onda uppsåt, så tar jag afsked ur krigstjen- 
sten. Det kan väl tyckas att en fluga gör ingen 
sommar, men jag är öfvertygad att många göra som 
jag, och då får väl kungen se huru antalet af hans 
tappre knektar glesna, samt huru långt han då kom- 
mer, när upprorets fana höjs, hvilket icke plär vara 
långt emellan. | 

Men vi veta huru det gick med presternas mot- 
stånd och huru kung Gustaf, van alt genomdrifva 
hvad han ville och önskade, redan den 22 Augusti 
1552, innan ännu enklingsåret var tilländalupet, firade 
sin förmälning med den unga och sköna Catharina. 
utan att bry sig om erkebiskop Laurentii vrede, sedan 
de öfriga biskoparna, följande rådets och hofvets 
exempel, hade af rädsla slutligen gifvit sitt samtycke. 
Vi veta ock att det kostade biskoparna dyrt att i 
början hafva så envist satt sig emot kungens vilja, 
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ithy att Gustaf nu, för att minska deras anseende, 
kallade dem Ordinarius, i stället för biskop, samt 
minskade stiften, så att nya biskopar tillsattes i Tuna. 
Örebro, Gefle, Jönköping, Wiborg och Kalmar. 


Konungens vrede föll likaledes tung på alla andra 
hans undersåter, som mot hans giftermål hade gjort 
uppenbart motstånd. Deribland var fändrik Dal icke 
den minst olveklige. Han hade, såsom han. till mä- 
ster Petrus ultlåtit Sig, genast då konungens giftermål 
offentligen förkunnades, till herr Nils Månsson Dufva, 
som var hans öfverste och chef, ingått med en af- 
skedsansökan. Flera bland regimentets underbefäl 
följde den tappre och saktade Dahls exempel, och få- 
fängt spilda voro öfverstens förmaningar att de borde 
slå en sådan dårskap ur hågen; ”ty,” sade han, ”hvad 
hafven J, go vänner, att skaffa med konungens en- 
skildta lefnad? För den må han sjelf svara, när han 
en gång kommer till Guds domstol, inför hvilken både 
folk och konungar förr eller sednare skola framstäl- 
las; men så länge han i öfrigt är en rättvis konung 
och härhöfvidsman, har han icke förverkat sina un- 
dersåtares/ vördnad. TI ett land, så oroligt som vårt. 
behöfves hvarje kraftfull arm, och det är icke rätt 
att undandraga konungen den.” 


Så talade den ädle och upplyste fältöfversten, 
herr Nils Månsson, men Dal svarade oförskräckt: 


— Det skall nogsamt visa sig, herr öfverste, alt 
konungen, inom längre eller kortare tid, behöfver 
starka armar och oförskräckta hjertan till rikets för- 
svar, ty ryssen är ej att lita på, oaktadt den ingång- 
na femtioåriga freden. Men då må han just besinna 
hvad det är att trotsa ett helt folk, ett folk, bland 
hvilket åtminstone mer än hälften varit honom i flera 
tiotal år troget och tillgifyet. Han må se sig om ef- 
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ter andra armar fill landets försvar i krigstid: jag och 
mina kamrater här tjena honom icke längre. 

flerr Nils Månsson måste då lofva de envisa kri- 
oarne att inför konungen anmäla deras afskedsansö- 
kan. Det dröjde dock länge innan Gustaf, sysselsatt 
som han var, med sin nya kärlek och de hinder som 
satte sig deremot, hade tid att svara på deras anhäl- 
lan. Ändtligen, då konungen redan var förmäld, an— 
fom till fältöfversten ett kungligt bref, af innehåll 
alt konungen, långt ifrån allt bevilja fändrik Dals och 
de andre officerarnes anhållan om afsked, befallte att 
de skulle, så snart detia bref kom öfverste Dufva till- 
Handa, insättas i länets fängelse och derstädes väl för- 
varas, till dess konungen annorlunda förordnade. Han 
ville, tillade han, lära dem att en annan gång vara 
äppstudsiga mot sin öfverhet, blanda sig i dess en- 
skildta affärer och tala vanvördeliga ord om maje= 
stälel, 

så kärt det än hade varit den gode fältöfversten 
att få lemna detta kungens egenhändiga bref utan allt 
afseende, så vågade han dock icke annat än lyda: twW 
han märkte väl att den gamle Gustaf var ytterst upp= 
bragdt, och att Dals och hans kamraters oförsigtiga 
yttranden genom beställsamma sqvallrare hade kommil 
för konungens öron. Han nödgades således genast 
kalla till sig de missnöjda, hvarvid ban, under djup 
smärta, nästan med tårar i ögonen, förkunnade dem 
konungens befallning om deras snara fängslande. 

En djup bestörtning målade sig härvid på allas 
anleten och det dröjde en stund innan de dömda. 
hvar och en efter sin art och sitt sinnelag, förmådde 
gifva luft åt sina känslor. Ändtligen bröt Dal tyst- 
naden. Han räckte sitt svärd åt öfversten och sade: 

— Väl vet jag att motstånd här vore fåfängt; 
och att jag fogar mig således i hvad nödvändigheter 
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bjuder; dock bönfaller jag att, innan jag slutes inom 
lås och bom, få fara hem i mitt bus och uppgöra 
några angelägna saker, särdeles för min son, som nu 
"lir både fader- och moderlös. Jag ger mitt heders= 
ord på att icke söka rymma eller företaga något mot 
mitt lif. 

Fältöfversten, herr Nils Månsson, beviljade bans, 
som han tyckte, billiga begäran; och Dal red hem, 
under löfte att innan nästa dags afton sjelfmant in- 
ställa sig på öfverstens: gård, för all derifrån föras 
till fängelset. . Men samma tro som till Dals ord kunde 
öfversten icke sätta lill aila de öfrigas; utan fingo 
endast tvenne af ofiicerarne utan bevakning resa hem 
till sitt, hvaremot ett visst antal knektar måste med- 
följa en hvar af de öfriga. 

Det var en sönderslitande scen mellan Dal, hans 
son och den ädle kyrkoherden, som blifvit efterskic- 
kad i detta vigtiga ögonblick. Dal anbefallte den 
nioårige gossen i hans vård, och besvor honom att 
vara som en far för Maximilian, i händelse hans rätte 
far skulle försmäkta inom fängelsemurarna, om hvilket 
öde den arme fändriken hade en stark aning. Mäster 
Petrus lofvade med ett handslag, att icke allenast taga 
Maximilian i sitt hus och uppfostra honom till dygd 
och gudsfruktan, utan äfven i verldslig måtto stå på 
både fadrens och sonens bästa, i det han toge vård 
om hvad de egde. Dal var således i det hänseendet 
lugnad; han uppsatte derefter sitt skriftliga testamente, 
och då detta var gjordt, återstod blott att hvila några 
timmar och sedan taga afsked af sonen, vännen hem- 
met och friheten. | 

Den arme gossen hade, vid första underrättelsen 
om fadrens olycka, sprungit tills Måns och Ingrid, bit- 
terligen gråtit och beklagat sig, samt bedt att de, 
som voro hans far så innerligt tillgifna, skulle be för 
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honom hos öfversten; men då de ingenting kunde 
göra, annat än blanda sina tårar med det beklagans- 
värda barnets, hade han genast återvändt hem, åtföljd 
af Måns Bryngelson, som hastade att se sin barndoms- 
vän och trösta honom i hans olycka. Han ville icke 
mer öfvergifva sin fordna lekkamrat, så länge denne 
ännu vistades utom fängelsets murar, utan qvardröjde 
på fändriksgården öfver natten, för att på förmidda- 
sen beledsaga Dal på den sorgliga färden. 

Maximilian stod ej att öfvertala till att genast 
följa mäster Petrus till prestgården, utan klättrade upp 
på sadelknappen hos fadren,; om hvars lif han höll 
sig fast med båda armarna. Den bedröfvade fadren 
tyckte det vara synd att neka gossen den enda trösten 
att få följa med till öfverstebostället och fann dess- 
utom en icke ringa tröst i hans sonliga tillgifvenhet; 
och så färdades då Måns Bryngelson, fändrik Dal och 
hans gråtande son nästan utan att vexla ett ord, den 
långa vägen af fem fjerdedels mil. 

Men ehuru öfversten med ett vänskapligt hand- 
slag emottog Dal och prisade hans stora punktlighet 
och ordhållighet, ville han dock icke tillåta att någon 
mer än den utsedda bevakningen finge följa med till 
länsfängelset. Måns nödgades derföre, efter ett bittert 
afsked från sin vän, genast återvända hem med Maxi- 
milian, som nu red ensam på fadrens häst och som 
under djupa snyftningar utropade, att han väl tänkt 
tjena kung Gustaf när han blefve stor; men nu hade 
han beslutit att icke tjena en herre, som var så hård 
mot hans fader. 

Med sin ålders sorglöshet glömde dock Maximi- 
lian snart, visst icke sin far och den olycka som träf- 
fat honom, men sin bittra sorg och djupa smärta der- 
öfver. Det värsta af allt var att han, såsom vistande 
i prestgården, hos den hederlige Petrus, nu var skiljd 
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från lilla Karin och hennes föräldrar, ty prestgården 
var, som 'vi minnas, belägen en half mil från soldaten 
Måns Bryngelsons koja. Det var således blott om 
söndagarna vid kyrkan, som han numera träffade mor 
Ingrid och Måns, hvilka högst sällan hade den tre- 
åriga Karin med sig. Men när Maximilian hade varit 
rätt flitig under hela veckan, plägade mäster Petrus 
merändels tillåta honom att om söndagen endera följa 
hem med Måns och Ingrid, för att äta middag vid 
deras tarfliga bord, eller ock att, åtföljd af en dräng, 
rida dit på eftermiddagen, för att sent på aftonen 
återvända till sin fosterfar. 

Hvad Maximilian hade roligt under sådana tim- 
mar och hvad han tyckte att de bortflögo som en 
dröm! - Den lilla Karin, ehuru sex år yngre än han 
och ännu ett spädt, jollrande barn, roade honom vida 
mer än alla jemnåriga lekkamrater. För henne be- 
rättade han sagor, lärde henne små böner, visade 
henne målningar och dylikt, som han fått af kyrko- 
herden, och säkert var att, om prestmor hade, under 
veckans lopp, trakterat honom med något godt, som 
dugde gömma, så nändes han aldrig förtära det helt 
och hållet, utan sparade: deraf något, som han om sön- 
dagen troget förde med sig till lilla Karin. 

Imedlertid skyndade tiden framåt: man skref re- 
dan 1554, och den stackars Dal och hans kamrater 
smäktade ännu i fängelset, oaktadt både fältöfversten, 
herr Nils Månsson, och kyrkoherden, mäster Petrus, 
hade för dem ingifvit flera nådeansökningar till konun- 
gen. Då intet svar följde, visste man icke hvad man 
skulle tro. Endera var det så stäldt, att icke alla 
bref och ansökningar komme för kungens ögon, utan 
undanhöllos af illvilliga tjenare eller hofmän, eller 
ock hade kung Gustaf, gammal och sjuklig som han 
var, samt tärd af sorg, så väl öfver oroligheter i ri- 
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ket, som ledsamheter inom sin egen familj, icke sinne 
för att behjerta några personers nöd, hvilka en gång 
haft den olyckan ådraga sig hans onåd. 

Till dessa och flera dylika gissningar hade man 
tillräcklig tid, ty i en från hufvudstaden så aflägsen 
landsort kunde man, på en tid, då inga tidningar fun- 
nos och ingen ordentlig postgång var inrättad, samt 
kommunikationen bibehölls endast förmedelst segelfar- 
tyg och till fots vandrande krämare, samt en och an- 
nan förnämare resande till häst, ingalunda hafva reda 
på hofvet och dess intriger. 

Imedlertid kunde den beskedlige Måns Bryngelson 
aldrig trösta sig öfver sin barndomsyväns, fändrik Dals 
olycka. Han funderade natt och dag på medel att 
mildra den, men huru han än grubblade och tänkte, 
förblef ändock saken som den var, och Dal satt oaf- 
brutet qvar inom fängelsemurarna. Måns hade, för- 
medelst kyrkoherdens bemedling hos fältöfversten Dufva 
och dennes hos länets höfding, erhållit tillåtelse att 
hesöka sin fångne vän och för detta förman en gång 
hvarje månad. Bedröfvad och djupt nedslagen gick 
han alltid derifrån, ty han fann Dal väl undergifven 
sitt öde och icke knorrande, hvarken mot Gud eller 
öfverheten, men deremot för hvarje gång mera blek, 
mera aftynad, mera sjuklig, emedan fängelseluften och 
saknaden af friheten djupt tärde på den reslige kri- 
garens förr så starka helsa. Hvad som dock mest 
rörde Måns och förmådde honom att, mot sin vilja, 
fälla medlidandets tårar, var att höra Dal så innerligt 
tacka Gud för att Gertrud hvilade i den kalla jorden; 
ty” — tillade han — ”hennes ömma hjerta skulle ha 
brustit af sorg öfver det elände som mig öfvergår.” 

Andtligen — det var i medio af Januari 1554, — 
fattade Måns Bryngelson ett kraftigt beslut: Han ville, 
då inga skriftliga böner af hvarken regimentschef el- 
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ler prest hjelpte, sjelf tränga sig fram till konungen 
och begära nåd för den olycklige Dal: Till den än- 
dan ämnade han sälla sig till ett antal bönder, som 
med fågel och renkött färdades till: Stockholm, dels 
för att till konungens kök lefverera sådana varor, 
dels för att på öppet salutorg försälja dem. Måns 
skulle då hafva godt och tillräckligt sällskap på vä- 
gen och, en gång anländ till hufvudstaden, skulle han 
icke hvila, förrän han finge företräde hos kungen, 
hvilken, som det berättades, ehuru sträng och noga i 
allt, likväl var ytterst vänlig mot alla hjelpsökånde 
som nalkades honom, och aldrig vägrade att låna dem 
silt öra. 

Hans hustru, Ingrid, blef blek som ett lik, när 
hon hörde talas om hans vandring till Stockholm. 
Hon sökte genom alla upptänkliga förnuftskäl afråda 
honom från ett sådant företag, menande att detskulle 
tjena till intet annat, än att han onödigtvis försum- 
made sin tid och utsatte sig för en mängd faror. 
Men när ingenting hjelpte, utan mannen stod fast vid 
hvad han en gång hade sagt, började hon bitterligen 
gråta, och den lilla Karin gret med, för sällskaps 
skull, ehuru den ännu icke femåriga ej förstod hvar- 
om frågan var; men det var henne nog. att hon såg 
modrens bedröfvelse. 


Imedlertid hjelpte hvarken modrens eller barnets 
tårar. Den hederlige soldaten gick till fältöfversten, 
meddelade honom sin plan och anhöll om hans bifall. 
Herr Dufva lemnade det med uppräckta händer och 
önskade Måns lycka till sitt förehafvande. 


Nu var saken ohjelplig; den gråtande nckld 
måste tillaga en matsäck, sådan deras torftiga visthus 
kunde medgifva, och Måns lagade sig i ordning till 
affärden, som skulle ske i slutet af månaden. 
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En gång, då han märkte att Ingrid alls icke 
ville: trösta sig, betraktade han henne helt allvarsamt 
och sade: 

— Kära hustru, hvad är det du egentligen grå- 
ter öfver? - Har jag icke, sedan vi blefvo gifta, ett 
par gånger dragit i krig, utan att höra dig hålla 
hälften så mycket väsen! Är det väl någon Romresa 
att i godt sällskap vandra till Stockholm? Du ser 
ju alt våra sockenmän, som draga dit med sina varor 
hvarenda vinter, komma glada 'och helbregda igen; 
hvarföre. skulle icke jag göra sammaledes, med Guds 
nådiga hjelp? 

— Ack, suckade den bedröfvade hustrun, du 
kan. visserligen ha rätt i allt hvad du säger, och jag 
är en toka, som så sörjer, då du icke skall ut att 
stå för kulor och krut; men det förekommer mig som 
om jag aldrig skulle se dig mera, och derföre sörjer 
jag. Det vankar så många faror och försåt i den 
der stora staden och Herren allena vet om . . ... 

— Slå bort alla sådana tankar, min gumma, 
föll henne Måns i talet. Jag ämnar icke ställa: mig 
illa på något vis, och då vet jag icke heller hvad 
ondt som skulle kunna träffa mig: Var du lugn: om 
ett par månader är jag tillbaka hos dig, dock icke 
utan kungens fullkomliga. tillgift för Dal och de andra 
fångna officerarne. 


Det var en klar och kall vinterförmiddag, i slu- 
tet af Februari, då Måns Bryngelson, med sitt säll- 
skap, bestående: af sex resliga Medelpadsbönder , in- 
tågade i staden Stockholm. Dock var det icke så 
vigt, som nu för tiden, att inkomma der, och myc- 
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ket annorlunda såg det då ut i vår goda hufvudstad, 
än att man från stora landsvägen såg en vacker tull- 
port med endast en lätt bom, och, sedan man pas- 
serat den, inkom på en rak och vacker gata, plan- 
terad med trän på ömse sidor. På den tid vi här 
skildra, gick landsvägen ända fram öfver den stora, 
nu till det mesta borttagna sandåsen, till venster från 
Norr Tull, som sedan fått namn af Patkulls backe. 
Norrlänningarnas slädar, utmed hvilka de med sina 
stora, med pjexor eller ”kängskor” beklädda fötter 
trampade tunga fjät i den hårdt tillfrusna snön, fram- 
skredo långsamt med sin last af fågel och renkött, 
samt mård- och lekattskinn, väl öfverbredda med ren- 
hudar, alldeles som i våra dagar. Den reslige, långe 
och ovanligt groflemmade soldaten vandrade än bred- 
vid den ena, än bredvid den andra af bönderna, 
språkande om sitt företag, att begära tala med ko- 
nungen, hvartill de redliga dannemännen önskade ho- 
nom lycka. 

Ännu voro de långt ifrån staden och sågo ingen 
skymt af någon bebodd trakt, men då de kommo så 
långt som ungefär der Observatorium nu står, märkte 
de första tillstymmelsen till en malm, emedan några 
torftiga trädkojor här och der lågo strödda bland 
sandbackar och småskog. Småningom försvann dock 
skogen, och trakten blef mera jemn och röjd, — man 
var nu inne på Norrmalm. Vägen, eller gatan, om 
den så kunde kallas, krökte sig här åt vester, och 
snart sågos tvenne små trädkyrkor, på föga afstånd 
från hvarandra; den ena var Sankt Johannes, den 
andra Sankt Olofs, nu Adolph Fredriks. Kring dessa 
kyrkor var malmen tätare bebyggd, men husen i vester 
aftogo snart och man fann åter i detta väderstreck 
en oröjd trakt. 


Av 


På Brunkeberg, som var en hög sandås, med 
ett litet vakttorn på spetsen, stannade bönderna med 
sina foror och sågo sig omkring åt alla sidor, ty 
härifrån hade man en ganska vidsträckt utsigt. I 
vester syntes ingenting annat än vild furuskog, hvar- 
på vintern hade upphängt sina tunga snömantlar; i 
norr låg den del af Norrmalm , som de resande redan 
passerat, äfvenledes begränsad af skog, och i öster 
syntes ruinerna af Clara kloster, som den store konung 
Gustaf den förste vid sitt anträde till regeringen låtit 
nedrifva, tillika med en mängd andra brottets och 
vidskepelsens nästen. Kyrkan, af samma namn', bygg- 
des ej förrän i Johan den tredjes tid; dock var denna 
del af Norrmalm vida vackrare och lifligare än den 
norra och vestra; emedan den, alltsedan klostrets 
stiftelse, under konung Magnus Ladulås, eller sedan 
1280-talet, haft sina rikliga privilegier af alla upp- 
tänkliga slag. Bland dessa privilegier var äfven det, 
att eho som ville bygga och bo på trakten omkring 
klostret, skulle vara befriad från alla utskylder till 
kronan. På detta sätt uppstod snart en tätt bebygg 
stadsdel, eller malmdel, som fick namn af Clara För- 
samling. | 

Det var åt denna del af Norrmalm, som våra 
resande bönder nu rigtade sina blickar, ty der bodde 
Olof Skinnare, deras gamla goda vän, hos hvilken 
de plägade taga herberge och få sälja sina mård- 
och lekattskinn, innan de begåfvo sig till staden att 
inställa sig hos den kunglige kökemästarn, som först 
plägade för sin höge herres bord utvälja hvad han af 
norrlandsböndernas fågel och renkött fann bäst, innan 
de fingo tillåtelse att på öppet torg försälja dessa 
sina varor. 

De: ärliga landtmännen stodo der och talade om 
Olof Skinnare, som i dubbel mening väl kunde för- 
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tjena detta namn, emedan han gaf bönderna så litet 
som möjligt för pelsverken, men deremot tog ganska 
mycket derför af de förnäma. Vi finna att mannen 
var hvad vi kalla bundtmakare, en besynnerlig 
benämning, hvars ursprung ej är lätt att gissa. 

Emedlertid stod Måns Bryngelson ett stycke ifrån 
sina reskamrater och blickade, ieke utan en känsla 
af häpen beundran, söderut, der rikets hufvudstad 
preseuterade sig i all sin då varande herrlighet, med 
sina många torn, vindbryggor m. m. För oss, som 
äro vana vid den herrliga anblicken af slottet, skepps- 
bron, och alla de ståtliga byggnaderna deromkring, 
skulle väl Stockholm, sådant det då var, icke ansetts 
annat än högst tarfligt, men för den stackars norr- 
landssonen, som aldrig sett annat än de usla städerna 
ji sin hemort och deromkring, var konungastaden, så- 
dan han såg den, någonting verkligt storartadt. Det 
var derföre med ett bittert missnöje han såg bönder- 
na med sina foror vika af till höger och köra åt 
Clara-sidan, i stället att, som han hoppats, fortsätta 
kosan direkte söderut, öfver det nedanför sandbacken 
liggande Norrmalms Torg, till den med tre försvars- 
torn befästade vindbryggan. 

Bönderna blefvo, såsom gamla bekanta, hjert- 
ligt välkomnade af Olof Skinnare, och hans hustru, 
Barbro, måste genast ur källaren upphemta en kanna 
af det bästa ölet. Man satte sig kring ett bord och 
slog sig i språk, då talet, naturligtvis, genast föll 
på Måns Bryngelson och hans ärende till konungen. 
Olof Skinnare, som följande dagen ämnade sig till 
hofs med en lekattbrämad sammetsklädning och dito 
hätta åt drottningen, tvenne dylika uppsättningar åt 
hennes stjufdöttrar, de begge äldsta prinsessorna, eller 
fröknarna, Catharina och Sophia, samt åt konungen 
sjelf, som af ålder och sjuklighet var särdeles frusen 
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af sig, en grön klädespels, helt och hållet fodrad 
med hillerskinn, lofvade, så vida den gamle herren 
vore någorlunda nådig, omnämna att han, Olof, i 
sitt hus egde en gäst, som önskade företräde hos 
Hans höga Nåde. 


När Måns Bryngelson detta hörde, oufortnita 
hans ansigte märkbart och han fann sig försonad med 
det opåräknade dröjsmålet på Norra malmen, särdeles 
som mor Barbro snart serverade en ståtlig middag, 
bestående af färsk palt och god hvitkål med fläsk, 
en ytterst stadig mat, men förträfflig för bondmagår. 
Under måltiden pratades hit och dit om det kungliga 
huset, hvarom Olof Skinnare för sina uppmärksamt 
lyssnande gäster uppdukade den ena berättelsen efter 
den andra, sann eller osann, det föll sig icke" så 
noga; ty Olof Skinnare ville passera för en man af 
verld, den der noga visste reda på de förnämas för- 
hållanden. 

— Jag undrar, sade han bland aunat, huru den 
gamle hedersgubben, vår store Gustaf — Gud bevare 
honom nådeligen! — i morgon skall se ut i synen, 
då jag kommer med den stora räkningen på nära 
hundra marker. Han vill inte gerna ut med pennin- 
gen, skall jag säga, och ingalunda hade drottningen 
och fröknarna fått så dyra klädningar och hättor, söm 
dem jag nu bebrämat, om det icke vore för prins 
Eriks frieri till den der utländska drottningen. För 
hån henne hem som brud, så måste det i allo vära 
grannt på kungliga slottet; ty Gustaf sparar inte då 
det skall vara, fastän han knogar deremellan. 


— Men tror ni, inföll Måns, att jag får komma 
upp och tala vid Hans Nåde? — Kanske borde jag 
väl först vända mig till någon bland hofmännen? 


Cath. Månsdotter. 3 
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— Visst icke, svarade Olof Skinnare, som krå- 
made sig och såg helt stött ut öfver det ringa för- 
troende norrlänningen satte till hans inflytande vid 
hofvet. — Tvärtom må ni akta er för att gå till de 
der guldsmidda herrarna, så vida ni icke vill bli af- 
snäst, som en hund. Jag känner dem, jag. De tycka, 
allesammans, att den som icke är af adligt blod icke 
är folk, utan kan gerna räknas bland boskapen; men 
jag har likvisst fått många bland dem att vara höfliga, 
jag; ty de hafva, i all sin storhet, icke alltid ati 
betala med, då jag brämar de dyrbara mantlarna och 
kåporna åt dem och deras hustrur. Nog skulle jag, 
liksom mången annan fattig handtverkare, bli lidande 
på dem, om jag icke hade den lyckan att stå så väl 
hos sjelfva kungen. Men se, mig våga de icke lura,. 
ty de veta att Olof Skinnare har kungens öra och att 
kungen aldrig tål några bedrägerier, utan vill ha rent 
spel, vare sig af hög eller låg. 

Detta skräfvel och skryt ingaf den enfaldige norr- 
landssoldaten besynnerliga tankar, så väl om de stock- 
holmska herremännen, som ock om Olof Skinnares 
stora vigt och betydenhet, hvaraf han hoppades myc- 
ket för sin egen del, heldst bönderna jakade med 
till allt hvad deras pratsamma värd sade, och menade 
att nog skulle han skaffa Måns att få tala vid kungen: 

Medan bönderna på eftermiddagen uppgjorde sina 
handelsaffärer med Olof Skinnare, gick Måns Bryngel- 
son ut och såg sig omkring på malmen, ty in i sta- 
den vågade han sig icke. Den var så väl befästad 
och bevakad; de bistra utposterna på bryggor och 
torn sågo så hotande ut, der de spatserade med sina 
blänkande hillebarder, att han, ehuru sjelf krigare, 
bar en viss respekt för dem, väl vetande att arm- 
styrka här icke kom i fråga, utan endast ett giltigt 
ärende till staden, för att icke såsom lösdrifvare och 
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misstänkt för spioneri, bli gripen och förd till Smedje- 
gårdshäktet, som då var beläget inom slottets område,: 
och för hvilket den ärlige Måns hade en panisk för- 
skräckelse; ty väl var han försedd med sin öfverstes 
egenhändiga handskrift, som utvisade att han hade 
dennes tillåtelse att vandra till Stockholm, i och för 
en ansökan hos konungen; men han fruktade att man 
kunde frånröfva honom denna skrifvelse, då han vore 
ensam , hvarföre han beslöt att afvakta morgondagen, 
för att då, tillika med sina reskamrater, begära in- 
träde i staden. 

Emedlertid spatserade han omkring Norrmalms 
torg, hvilket då var nästan lika stort som nu, ty man 
hade funnit för godt att rödja en större öppen plats 
emellan Norrström , samt Brunkeberg, som förut sträckt 
sig ända ned till detta vatten. Backen var således på 
denna fläck undansprängd, platsen jemnad och stora 
stenhus , tillhöriga några bland adeln, byggda rundt 
omkring torget. Sådana höga och ståtliga byggnader 
som dessa, hade Måns Bryngelson ännu aldrig sett, 
och han tillbragte en god timma med betraktandet af 
de vapensköldar, som voro uthuggna öfver portarne, 
tills skymningen inbröt och den resande måste åter- 
vända till qvarteret, der han med sina reskamrater 
och den pratsamme värden bortglammade den långa 
vinteraftonen , sändande, alltsomoftast, en längtans 
och saknadens suck till det kära Norrland, till Ingrid 
ech lilla Karin, samt vännen Dal, som han hoppades 
kunna befria ur fångenskapen. ; 

Följande förmiddag, då solen från döp högblå, 
molnfria vinterhimmelen spred sitt sken öfver den 
mörka staden med dess många och höga tornspiror, 
stod Olof Skinnare på Norrmalms torg, vid den så 
kallade Yttre Norre Port, eller norra ändan af Ytire 
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Norrbro, som försvarades af ett fästningsverk med 
tre torn. ”) Han hade med sig trenne af sina arbe- 
tare, som buro konungens med hillerskinn fodrade 
klädespels , samt prinsessornas klädningar och hättor, 
hvaremot Olof sjelf bar drottningens klädning och 
hätta, alltsammans väl infästadt i rena och fina lakan. 
Bakom bundtmakaren och hans lärlingar syntes de sex 
groflemmade Medelpadsbönderna, lastade med tunga 
bördor af fogel och renkött, slutligen Måns Bryngel- 
son, med pik, jernhufva och harnesk. 

Från de trenne tornens bastioner tittade bistra 
och skäggiga krigaranleten; men snart öppnades por- 
ten och en fryntlig röst sade: 

— God morgon, Olof Skinnare! Jag känner 
nog igen er, ty ni har bott på Norra Malmen visst i 
tjugu år, om jag icke bedrar mig; och det har väl, 
under den tiden, icke gått många veckor förbi, då vi 
icke flera gånger öppnat stadsporten åt er. Men, hvad 
är det för figurer ni har med er, och hvad vill det 
säga att ni kommer med långa lakan på armarna, 
som om ni ville bära in lik i staden? . . . Gud för- 
låte mig mina synder! 

. — Det är brämade sammetskläder åt deras Höga 
Nåder på slottet, svarade Olof Skinnare. 

— Godt, godt, jag förstår; de behöfva väl pels- 
verk nu i den kalla vintern, kan jag begripa. Men 
se der är ju några norrlänningar; — de ha att språka 
med Tufve Kock, eller Arvid Kökemästare, kan jag 
se. De få passera. — Hvad vill den der stålklädda 
kämpen? Han hör icke till stadens folk. 

— Han hör till Vesterbottniska hären, svarade 
Olof Skinnare. Med de här bönderna har han gjort 
sällskap till staden. Släpp honom in, korpral Björn; 





2) Stockholm, af Elers, pag. 385. 





53 


det är på mitt ansvar. Han har att tala med kungen; 
och till bevis på att han går i redliga ärender, så 
har han ett pass från fogden i hans hemort, samt en 
skrifvelse från fältöfversten vid hans regimente. 

Olof Skinnare vinkade härvid åt Måns, som när- 
made sig och upptog sina papper; men korpral Björn 
yttrade: | 

— Det tjenar till ingenting; jag kan icke läsa. ' 
Han må passera; ty det har väl aldrig hittills varit 
vanligt att någon med den der drägten velat vår 
gamle kung något illa. 

De elfva karlarna voro nu inom fästningsverket, 
: hvars port tillslöts efter dem, och vandrade så öfver 
vindbron, som från Norr-Malms-torg förde rakt öfver 
till Helgeandsholmen, som passerades, och hvarifrån 
åter en bro ledde till den så kallade Inre Norr-port, 
belägen på den plats, som nu käållas Mynttorget. Af- 
ven här måste de vandrande undergå en noggrann 
examen, innan porten öppnades och de fingo slippa 
in i sjelfva staden Stockholm. 

— Blif nu qvar här, medan vi allesammans be- 
gifva oss upp åt slottet, — yttrade Olof Skinnare till 
Måns Bryngelson. Jag skall möta dig här, så snart 
jag fått tala vid Hans Nåde. 

— Det torde draga långt om, svarade Måns. 
Vore det icke derföre bättre, om jag ginge och såge:. 
mig omkring här på gatorna, tills ni kommer tillbaka? 
Vi kunna ju utsätta mötestiden om en timma ? 


— Må ske! genmälde Olof Skinnare. Den som 
först kommer tillbaka hit till porten, väntar på den 
andra. | 

Bundtmakaren med sina arbetare tog vägen åt 
Lejontornet, ett af de dåvarande kungliga slottets 
torn, beläget der, hvarest Lejonbacken nu är; hvar- 
emot Medelpadsbönderna med sina matvaror begåfvo 
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sig åt en annan del af slottet, der det kungliga kö- 
ket var beläget. Måns, som slagit sig i språk med 
knektarna vid den inre Norrporten, spatserade snart 
genom ett af dess torn in på en gata, som derifrån 
ledde till Kedjeskär eller Gråmunkeholmen, hvilken nu 
kallas Riddarholmen. Här voro, på den tiden, ännu 
spår efter det af konung Magnus Ladulås stiftade 
Franciskanéerklostret, der denne konungs jordiska qvar- 
lefvor blifvit invigda åt grafven. 


Efter att hafva betraktat qvarlefvorna af dessa 
ruiner, tillika med de nyare, af det på 1520-talet 
nedrifna Gråmunkeklostret, men aldramest det ännu i 
våra dagar qvarstående runda försvarstornet nedvid 
Mälarstranden, samt alla de hus, hvilka adeln låtit 
bygga på Kedjeskär, denna sedan Birgerstadens första 
tider bebodda holme, vandrade Måns Bryngelson till- 
baka, längs utmed den mur, eller så kallade skidgård, 
som sträckte sig tält utmed holmens strand, utmed 
bron och ända till det torn vid Inre Norrport, hvar- 
ifrån vindbron förde till Helgeandsholmen. Vid den 
lilla bron mellan detta torn och Gråmunkeholmen var 
ingen vakt, emedan inloppet från sjösidan var väl 
stängdt, förmedelst stora stockar och väldiga jern- 
kedjor. 

Sedan den beskedlige landssoldaten ånyo vandrat 
genom tornet, hvarifrån vägarne till de båda holmar- 
na sträckte sig i olika rigtning, stannade han, såsom 
öfverenskommet var, på planen midtför slottet Tre 
Kronor, såsom kungliga residenshuset då benämndes, 
och blickade, icke utan en viss otålighet och oro, åt 
lejontornet, der Olof Skinnare ingått, och derifrån 
han hoppades att snart få se honom utkomma. 


Ändtligen, efter en längre stunds väntan, syntes 
den lille rörlige bundtmakaren, åtföljd af sina tre 
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lärlingar. Hans något inmariga ansigte strålade af 
förnöjelse. 

— Min käre Måns, sade han, då han kom så 
nära, att denne kunde höra honom, min käre Måns, 
jag har glada nyheter. Hans höga Nåde, konungen, 
Gud välsigne och hjelpe honom nu och allt framgent! 
var i dag vid särdeles godt lynne; ja — så att han 
icke ens grälade på mig öfver att jag huggit till för 
mycket för mitt arbete, hvilket annars plär vara hans 
vanliga visa. Mycket gjorde väl ock att den unga, 
sköna drottningen var inne. När jag kom in, stod 
hon bakom kungens stol och den gamle lade, med 
ett särdeles välbehag, sitt isgrå hufvud på hennes bröst. 
Hm! hm! tänkte jag för mig sjelf, nog skulle det väl 
se litet bättre och likare ut, om en vacker ynglings 
hufvud låge vid detta ungdomliga hjerta. Ja, ja, det 
säger jag, att heldre är jag Olof Skinnare, än jag 
ville vara herr Gustaf Roos. — Men, hvad var det 
jag skulle säga? — Jo: — när kungen profvat sin 
pels och funnit den rätt varm och skön, samt drott- 
ningen och de båda tillkallade prinsessorna yttrat sin 
belåtenhet med lekattbrämerna, samt sedan jag erhål- 
lit min betalning, utan att kungen prutade ett enda 
öre, tog jag dristigheten på mig och frågade om en 
norrlandsknekt, som sedan gårdagen varit min gäst, 
kunde få den lyckan tala med Hans Höga Nåde. — 
Den gamle Gustaf rynkade pannan och frågade hvad 
den norrlandsknekten kunde vilja, men jag aktade 
mig, jag, att låtsa veta det. Då såg drottning Karin 
så bedjande på sin herre, (Gud signe henne, den Guds 
engeln!) att han inte kunde med mindre än lofva att 
du skulle få komma upp, käre Måns; och om du nu 
följer med mig, så skall jag föra dig upp i drabant- 
salen, derifrån du nog vidare blir fraktad fram till 
konungen. 
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Med klappande hjerta följde Måns den pratsam- 
me handtverkaren. 


Kungen var allena i sitt arbetsrum och satt vid 
sitt skrifbord, då Måns Bryngelson, införd af en page, 
inträdde, gjorde ställningssteg vid dörren och stanna- 
de der, så rak och orörlig, som om han varit hug- 
gen i träd. Man skulle, till och med, kunnat tro att 
så var fallet, så vida icke hans ärliga blå ögon med 
en viss liflighet först blickat omkring rummet och se- 
dan med ett uttryck af rörande undersåtlig vördnad 
och kärlek, fästat sig på den gamle kungen. 


Gustaf Wasa var en ståtlig, ännu som gubbe, 
skön gestalt. På den höga, verkligt konungsliga pan- 
nan, ehuru fårad af ålder och sorger, thronade ett 
mildt allvar, och fastän tidens tunga hand framfarit 
föga varsamt med de: fina Wasadragen, voro de ännu 
behagliga och fängslade hvarje blick, just genom den 
stämpel af på en gång okuflig kraft och mild resig- 
nation, som var utbredd öfver dem. 


Måns Bryngelson, den enfaldige, men redlige sol- 
daten, som så ofta villigt och med utmärkt oförskräckt- 
het vågat sitt lif för den ädle, store konungen, utan 
att hafva sett honom personligen, stod der nu vid 
hans åsyn betagen af en ofrivillig rörelse, och tårar 
perlade i den klara blick, som han fästade på den 
åldrige monarken. = 

Gustaf hade redan svept sig in i den nya hiller=- 
fodrade klädespelsen, som räckte honom ända ned till 
fötterna, och bar på hufvudet en svart sammetsmössa, 
något hög, icke olik de såkallade rökmössor, dem 
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nutidens herrar begagna. I denna drägt, så väl pas- 
sande efter hans ålder och gestalt, såg han, ehuru 
hvardagsklädd, rätt ståtlig ut; men vackrast af allt 
var dock det tjocka, jemna, isgrå skägget, som han 
alltid vårdade med särdeles omsorg, och som, krusigt 
och väl kammadt, nedföll öfver det höghvälfda hjelte- 
bröstet, hvilket det skylde, på både längd och bredd. 


Konungen, som var sysselsatt med att skrifva, 
hade väl märkt att någon gick i dörren, men, obe- 
kymrad om hvem det kunde vara, under några minu- 
ter fortsatt sitt arbete, utan att se upp derifrån. Andt- 
ligen höjde han blicken, och den föll, med ett visst 
uttryck af öfverraskning, på den reslige soldaten, som 
stod der vid dörren, rak som en påk, efter ait ånyo 
hafva gjort ställningssteg. 

— Hvem är du? frågade kungen i en ton midt 
emellan stränghet och mildhet. 

— En af Ers Nådes trogna krigsknektar, sva- 
rade Måns. 

— Och hvad heter du? frågade Gustaf åter, men 
mildare. vå 

— Jag heter Måns Bryngelson och tjenar vid 
Vesterbottningarne, under fältöfverste Dufva. Här har 
jag ett papper från honom och ett från vårt läns 
fogde. | 

Och han närmade sig nu och räckte papperen åt 
kungen, som med rynkad panna emottog dem; hvar= 
efter Måns åter gick att ställa sig vid dörren. 

— Såå, sade kungen; du tjenar under min tap- 
pre Dufva? Men det fins halsstarriga karlar vid det 
regimentet. Du vet ju det? 

— Jag vet, svarade Måns, utan att nedslå sin 
blick, att några bland våra lägre officerare ådragit 
sig vår herres och konungs onåd, men ... 
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— Det hör icke hit, föll honom Gustaf i talet. 
Jag önskar veta . .. 

— Förlåt mig Ers Nåde, afbröt den opolerade 
norrlandssonen i sin ordning — det är just det som 
hör hit. 

— Hvad, du vågar falla din konung i talet! 
ropade den gamle och ur hans blå ögon ljungade en 
vredens blixt mot den stackars Måns. 

— Ack, herre konung, utbrast denne, jag för- 
stod icke att detta var farligt. Ursäkta mig, jag ber! 

— Nu kunde kungen icke afhålla sig från att 
småle åt mannens råa enkelhet. Han frågade sedan 
vidare: 

— Men, hvad är det då egentligen, som fört 
dig hit till hufvudstaden och förmått dig att begära 
ett samtal med din kung? 

— Det är en djup grämelse, som fört mig till 
hufvudstaden, svarade Måns; det är sorgen öfver en 
barndomsväns olycka, som redan har kostat mig många 
tårar; — jag blygs icke att bekänna det, ty soldaten 
är också menniska; det är sedan hoppet, som förmått 
mig att hegära ett samtal med min kung; ty jag hop- 
pades att också en kung skall röras af böner och 
tårar. Jag tänkte som så: en kung har dock ett 
hjerta, fastän han stundom betäcker det med en pur- 
purmantel; en kung är i Guds stad och ställe. Gud 
är rättvis: en kung måste ock vara rättvis; men Gud 
förlåter — en konung måste ock förlåta. 

Kungen fäste med stigande förvåning sin blick 
på den talande, denne reslige naturson, som stod der 
så kraftfull och oförskräckt, men tillika så ödmjuk 
och förhoppningsfull, och talade ord, sådana en kung 
sällan får höra. 

— Jag måste veta hvad du egentligen önskar, 
återtog Gustaf. Gå rakt på saken, min vän; jag ha- 
tar alla omvägar. 
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— Nå, i så fall, sade Måns, vill jag säga rent 
ut, att jag har vandrat hit till Stockholm, i akt och 
mening att bedja Hans Höga Nåde vara så barmhertig 
och låta fändrik Dal, jemte hans olyckskamrater utgå 
ur fängelset. De hafva allesammans ångrat hvad de 
brutit, och längta innerligt att genom någon tapper 
bragd få försona det. 

— Menar du det? sade Gustaf och såg mulen ut. 

— Jag svär det vid mitt lif, svarade Måns. 

— Men, återtog kungen, hvad är det egentligen 
som kunnat förmå dig, dig, en enfaldig, olärd lands- 
knekt, att tränga dig ända fram till mig, för att be 
om nåd för dem , hvilka min vrede träffat? 

— Ack, min herre och konung! utbrast Måns 
med af rörelse bruten stämma, — det är Herren öf- 
ver alla herrar och Konungen öfver alla konungar, 
som väckt den tanken hos mig. 

Detta enkla sätt att erinra kungen det äfven han 
stod under en herres och konungs domvärjo, förfelade 
icke sin verkan på den ädle Wasa, som fortfor: 

— Men fruktade du icke att genom ett sådant 
steg ådraga dig min vrede? 

— Åh nej, svarade Måns, ty kung Gustafs vrede 
har ännu aldrig drabbat någon oskyldig. 

— Bra, min vän; men om nu så vore, att jag 
förtörnades öfver det steg du tar? 

— Så vore Ers Nåd icke landets och folkets 
fader, svarade den oförskräckte soldaten; ty en fader 
straffar ett olydigt barn, men han vyredgas icke på de 
andra barnen, för det de bedja för sin broder. 

Kungen, som synbarligen var intresserad af sam- 
talet med denna enkla menniska, återtog: 

— Jag har ännu icke fått veta hvarföre du så 
ifrigt deltar i Dals och de andra upproriske office- 
rarnes öde. Säg mig det! 
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— Ack, Hans Höga Nåde, suckade Måns, Dal 
och jag äro från vaggan uppvuxna barn tillsammans, 
ty min mor var hans amma. Jag älskar honom som 
en bror... Vare det nog sagdt. Döm då, nådige Herre, 
hvad jag skulle lida af att se honom i åratal bort- 
vissna inom fyra väggar; — den ståtlige, tappre 
mannen! Han är icke mer än skuggan af hvad han 
förr var, och får han sitta några månader till, så är 
det slut med honom', det är tvärsäkert, det. 

— Det skadar icke att sådana der vildhjernor 
få litet näpst, sade kungen; likväl vill jag, på din 
förbön, låta Dal få slippa ut, men också endast han. 

Den glädjestråle, som nyss blixtrat till i Måns” 
öga, slocknade genast, då kungen slutade meningen. 

— Hvad? ropade Gustaf förvånad. Du blir 
inte glad? | 

— Nej, Ers Höga Nåde, det blir jag inte; för 

. si... om jag känner Dal rätt, så går han 
icke utom fängelsedörren, förrän hans kamrater alle- 
sammans få nåd. De äro ju lika delaktiga, allihop 
. .. fast — rättare sagdt — Dal har felat mer än 
de andra; ty det var han, som först kom upp med 
det der afskedstagandet, och de andra, som följde 
hans exempel. Således har han allt för ömt samvete 
till att bli fri, medan de lida för hvad han har på- 
funnit. — Hm! . . . jag bedrar mig inte på Dal, 
jag. Fela kan han, förstås, af öfverilning . . . stun- 
dom af envishet också; men en hederlig och bra karl 
är han, dessförutan; det kan jag gå i god för. 

— Du är mig just en baddare, du, yttrade kun- 
gen, småleende; och om Dal är så beskaffad, som du 
säger, så får jag väl lof att ge både honom och hans 
kamrater friheten, likväl med det förbehåll, att de, 
vid första vink om att det behöfves, genast draga i 
ärlig strid för konung och fosterland. Jag behöfver 
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snart hvarenda tapper arm inom hela riket; ty den 
trolöse och grymme ryssen har redan börjat göra för= 
fång i de finska provinserna, och vi torde snart be- 
höfva rusta oss emot honom, för att hålla honom i 
styr. : 
» — Gud välsigne och bevare Hans Höga Nåde, 
som så mildt förlåter de felande! utbrast Måns med 
tårar i sina klarblå, ärliga ögon. Jag tycker hvad 
det skall bli för en glädje, när jag kommer hem med 
det budskapet. Men huru skall jag bära mig åt, för 
att man skall tro mig och släppa ut de stackrarna? 

— Du skall få skriftligt af mig, din narr, sade 
kungen, åter småleende; ty icke må du tro att man 
litar på dina blotta ord. Emedlertid vill jag säga 
dig en annan sak. — Det torde väl vara bäst att jag 
genom andra bestyr om den der befrielsen, och att 
du stannar qvar här. 

— Jag? utropade Måns, bestört. — Nej, så men, 
Hans Höga Nåde. Jag skall hem, jag, och det ge- 
nast; det är tvärsäkert, det. 

— Men sådana tvärstreck hafva en gång förut 
blifvit korsade af en konungs vilja. Om jag säger 
att du skall bli qvar här, så blir du, och dermed 
punkt. 

— Ack! ropade Måns, bleknande; Hans Nåde skall 
visst icke befalla mig att öfverge hustru och barn. 

— Såå . . . du är gift? sade kungen. 

— Ja, Gud bevars, det är jag visst det; och 
gumman min, stackare, hon gret och skärmade sig, 
när jag tog afsked af henne, så att det var en ynka 
att se; och flickungen, som är bara på femte året, 
Hon gret med hon, kräket lilla! 

— Nå, så är det inte konstigare än så, att du 
hemtar hit hustru och barn, menade kungen. 
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i Det torde bli konstigare än allt annat, sva- 
rade Måns frimodigt, ty förr dör Ingrid, än hon ger 
sig till Stockholm. Bara man nämner det namnet, 
darrar «hon som ett asplöf. Nej, se det är då inte 
värdt att nämna att hon skulle öfverge sin födelseort. 
Också vet jag inte hvad hon skulle ta sig till här i 
den främmande verlden; men der uppe ha vi en koja, 
som hon ärft efter sin far, och hvars egor föda oss, 
tarfligt men tillräckligt. 

— Hm! ... hvad är det du heter, nu igen? 
frågade kungen. 

— Måns Bryngelson, Hans Nåde. 

— Hör. på, min käre Måns; jag vill icke skräm- 
ma dig, än mindre vill jag dig något ondt, ty du 
har ju ingenting ondt gjort. Men jag vill tala all- 
varsamt vid dig: — Jag tycker om dig, Måns; du 
ser mig ut att vara lika ärlig och pålitlig som hand- 
fast och oöförskräckt. Jag vwvill att du skall stanna 
här, bland de knektar, som utgöra min lifvakt. Du 
skall stå post närmast min kammardörr, och jag tror 
mig kunna sofva tryggt, när jag har en bjesse, sådan 
som du, utanför dörren. 

inola den. stackars soldatens bröst stridde nu 
tvenne olika känslor. Att kungen satte ett så stort 
förtroende till hans redlighet och tapperhet, smickrade 
och giadde honom på det högsta; — men att Högst- 
densamme ville «skilja honom från hus och hem, från 
hustru och barn, det uppfyllde honom med den häf- 
tigaste ångest. . 

— Du tvekar, sade kungen, som fixerade honom 
starkt. AS 

— Nej, Ers Höga Nåde, jag tvekar icke, sva- 
rade Måns frimodigt, i det han närmade sig tre steg 
från dörren och böjde ett knä för den gamle monar- 
ken, — Mildaste Herre och Konung! tillade han nu i 
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en rörande ton; haf tack för den godheten att tro 
mig vara ärlig och pålitlig, som jag också är; men 
låt mig, af nåd och barmhertighet, få återvända hem! 

— Nå, så återvänd då, sade kungen och syntes 
märkbart förtörnad. Men så mycket säger jag dig, 
att du har så förtörnat mig genom denna vägran, att 
jag återtar mina ord: Dal och hans kamrater må 
fortfara att sitta i fängelse. 

— Store Gud! klagade den arme Måns, och vred, 
förtviflad, sina händer. — Ack, Herre Konung! — 
då stannar jag heldre qvar, bara de få slippa ut. 

Gustaf Wasas intagande anlete klarnade nu till 
det aldra mildaste uttryck, i det han steg upp och 
närmade sig den knäböjande. 

— Du är en bra karl, Måns, sade han och slog 
honom på axeln. Stig upp, min vän, och var icke 
bedröfvad. Det var endast en pröfning jag underka- 
stade dig. Jag ville se huru fast du var i din vän- 
skap för Dal. Han och hans felaktige kamrater må 
slippa ut; ty jag är ingen väderflöjel, som vänder 
mig åt ena hållet den ena minuten och den andra åt 
ett annat håll. Dessutom är jag ingen tyraun, som 
tvingar mina undersåter till något, mot deras vilja. 
Men — jag har en gång sagt att jag fattat tycke 
för dig, Måns; och om du icke vill låta din gamle 
konung be dig förgäfves, så inträder du bland min 
lifvakt. Att vilkoren skola bli förmånliga, derpå ger 
jag dig mitt kungsord; och jag skall, till och med, 
gå dig så mycket till mötes, att du först skall få resa 
hem, för att taga afsked af hustru och barn, som 
kunna bebo stugan så länge, medan du är borta. Jag 
tror, som du, att det är bäst om din Ingrid, eller 
hvad hon heter, stannar qvar i hemorten, ty Stock- 
holm är icke något passande ställe för sådana qvin- 
nor, som äro födda och uppfödda på landsbygden: 
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Det torde dock icke bli så länge som du behöfver 
tjena här bos mig, ty mina återstående år äro väl räk- 
nade nu, efter hvad jag kan tycka. — Nå, Måns — 
vill du det? 

— Jag . . . jag får väl lof att vilja. . . stam- 
made den stackars soldaten. — Jag har, en gång 
för alla, svurit trohetsed åt min kung, och när han 
befaller mig något, får jag inte tveka . . .. Jag 
lyder, Ers Höga Nåde! . . . det är rättvist det; — 
men hårdt är det i alla fall, tillade han med bedröf- 
vad ton. 

— Såå . . . du tycker det? sade Gustaf mildt. 
— Men det är också hårdt att en kung ej skall få 
vara omgifven af ansigten, dem han gerna ser, och 
hjertan, till hvilka han kan med trygghet förtro sig. 
Dessutom bör du besinna att krigaren, han må vara 
hög eller låg, icke är skapad för det husliga lifvet. 
Det är endast i förbigående han får egna sig åt den 
lyckan att vara make och far; hans vanligaste plats 
är ju eljest på stridsfältet, bland tusende dödar. Ser 
du, min käre Måns, det förhåller sig verkligen så att 
vi få ett allmänt krig med ryssen innan årets slut. 
Då skulle ju du, i alla fall, lemna hustru och barn. 
Det är derföre bättre att du lemnar dem nu, för att 
intaga en fredlig och föga lifsfarlig plats hos din 
gamle kung, som icke mera orkar draga i fält; ty 
jag skickar visserligen ut mina tappra bussar, att strida 
mot den orolige grannen, men bland de redligaste 
och pålitligaste utväljer jag några, till försvarande af 
min egen person, min familj och min kungliga borg. 
Bland dessa måste du vara, Måns. | 

— Nådige konung! utropade soldaten. — Om 
jag hade lärt att på ett passande tungomål uttrycka 
hvad jag känner, så skulle jag väl säga huru stolt 
jag är öfver den hedern att bli omtyckt och tillitad 
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af min egen, store kung; men nu kan jag allenast 
känna, icke säga det. — Han torkade härvid sina 
våta ögon med de grofva näfvarne. Ers Nåde har 
mycket rätt i de der orden, angående en krigares: 
rätta plats. Den är inte i stugan, vid spiselhällen, 
utan på slagtfältet, när det gäller. Och hvar det 
gäller att försvara min kung, hemma eller borta, så 
skall jag göra det, till min sista blodsdroppa, det: 
svär jag. | 

— Jag tror dig, min kära Måns, sade kungen.. 
Och emedan du säkert brinner af längtan att få kom 
ma hem och befria din barndomsvän, Dal, tillika med 
hans olyckskamrater, så skall jag låta dig få resa 
redan i denna dag. Du skall få följa med en bland 
mina stallsvenner, som reser med bref till fogden i 
ditt län. Du får då rida, i stället för att gå, och 
kommer således mångdubbelt fortare. Men det säger” 
jag, att mer än fjorton dagar får du icke stanna 
hemma. I slutet af Mars infinner du dig åter här, 
och det vid min kungliga onåd; ty jag vill då hålla: 
mönstring med min lifvakt, utgallra dem deribland, 
med hvilka jag icke är rätt belåten, och insätta nya 
i deras ställe. 

— Skall ske, Hans Höga Nåde! sade Måns och 
rätade sig. 

— Du har nu hört min vilja, fortfor kungens. 
som åter satte sig till rätta på stolen vid skrifbordet 
och fattade pennan. Klockan precist fem i eftermid- 
dag infinner du dig i drabantsalen och frågar efter 
herr Gustaf Brynteson Kruse. Af honom erhåller du 
den skrift till fältöfversten, som jag will utfärda, 
angående de fångna officerarnes befrielse; och då du 
riktigt' stoppat den i bältet, beger du dig ner i 
kungliga stallet och frågar efter svennen Peder, som 
vid det laget lärer vara resfärdig, sätter dig upp, 


66 


tillika med honom, och beger dig af på resan till 
hemorten. — Se så, farväl med dig. 

— Gud bevare Hans Höga Nåde, nu och alltid! 
utbrast Måns och lemnade rummet. 

Då kung Gustaf blef allena, ställde han pennan 
ifrån sig i bläckhornet och började fundera. Slutligen 
talade han för sig sjelf sålunda: 

— Jag tyckte om den der karlens utseende och 
enkla väsende; och som jag, af en lång lefnads och 
mångfaldiga skiftens erfarenhet, lärt mig att bli tem- 
ligt skarp fysionomist, så tror jag icke att jag-har 
bedragit mig på denhe Måns Bryngelson. Det är, 
olyckligtvis mer än någon tror, nödvändigt för mig 
att ha en säker och pålitlig lifvakt, då min egen 
son, min Absalon, som jag gerna må kalla honom, 
icke är att tro. Gud tröste hvarje far, som har 
olydiga barn! — Den unge thronarfvingen hönjar nog 
redan tycka att den gamle företrädaren lefver för 
länge, och skulle nog gerna, med sina ovana, ännu 
alltför ostadiga händer, vilja fatta i det nyss istånd- 
satta riksstyret; men vi skola hoppas att Gud ännu i 
några år bevarar mig och uppehåller mina sjunkande 
krafter. O, att min Johan vore den äldste! I Eriks 
ådror flyter Lauenburgiskt blod, tillika med Wasa- 
blodet. Detta är ingen god blandning; Gud hjelpe 
både oss och riket! 


Ehuru mycket Måns längtade att få omfamna sin 
hustru, Ingrid, och lilla Karin, red han dock icke di- 
rekte till sitt hem, då han kom till Selångers socken, 
utan tog en omväg till öfverstebostället, för att till 
herr Nils Månsson Dulfva kunna så fort som möjligt 
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öfverlemna konungens nådiga skrifvelse... Han visste 
väl att den trogna makans hjerta klappade af längtan 
att få omfamna den bortfarne, men han skattade dock 
dyrbarare hvarje frihetens ögonblick mera, som han 
kunde skänka sin vän, Dal, och dennes medbrottslige. 

Och dessutom —-- skulle ju den stackars Ingrid 
snart nog få sucka och längta förgäfves, då Måns, 
som nu kom att vistas i hufvudstaden, kanske icke 
på åratal, kanske ock aldrig, skulle återvända till det 
torftiga, men trefliga hemmet. 

Fältöfversten såg ytterst förvånad ut, då Måns 
inträdde i hans arbetsrum, men den tappre soldaten 
märkte straxt att ett tungt moln hvilade öfver den 
ädle härförarens panna. 

— Hvad, Måns! . . . är du redan tillbaka? ro- 
pade herr Månsson Dufva, eller har du aldrig hunnit 
målet för din resa? 

— Jo, har jag så, stränge herre, svarade Måns 
och uppdrog ur sitt läderbälte den för honom så dyr- 
bara benådningsskriften, hvarvid han, då öfversten 
mottog den ur hans hand, i största korthet berättade 
innehållet af silt samtal med konungen. 

Fältöfversten kastade en flyktig blick på det af 
kungen sjelf skrifna och med hans egenhändiga namn 
undertecknade papperet, hvarefter han med en djup 
suck yttrade: 

— Du är en bra karl, Måns, en hjertans besked- 
lig och galant karl, och det gläder mig att kungen 
sjelf tycker som jag, ty jag har alltid tyckt om dig. 
Äfven det, att du nu, innan du återser hustru och 
barn, samt hemmet, der du väl hade behöft hvila dig 
litet efter den långa och skyndsamma resan, ilar att 
befria de fångna, bevisar att du lyder pligtens röst 
mer än hjertats, och det är hvad en bra karl alltid 
bör göra. Likväl frukter jag storligen att du, med 
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all din berömliga skyndsamhet, ändå kommer för sent; 
hvad Dal beträffar. 
— Store Gud! ropade Måns med ångest, — är 
"han sjuk? 
— Mycket sjuk, illa sjuk. Han insjuknade för 
«ungefär halfanuvan vecka sedan, och pater Simon, den 
der kloka gubben, som har varit munk i sina dar; 
och som bor här i socknen, han säger det är farligt: 
Jag rättar mig mycket efter hvad den mannen säger; 
ty han har läst och studerat mycket öfver sjukdomars 
beskaffenhet och de örter, hvarmed de kuntna lindras 
och botas, och jag tror, som han, att Dal icke har 
många dagar öfriga. Vår beskedlige kyrkoherde; 
mäster Petrus, är hos honom, både dag och natt; 
snart sagdt, åtminstone så ofta hans öfriga embets- 
göromål det medgifva, och äfven jag har, så mycket 
min tid tillåtit, helsat på honom och försedt honom 
med det för en sjuk nödvändiga. Just nu ämnar jag 
mig åter dit; jag ser att Jöns redan leder upp hästen 
på gården. 

— Ack, stränge herre! får jag följa med? bad 
Måns, blek och med återhållna tårar. 

— Alltför gerna, svarade herr Dufva; men jag 
skall foga anstalt om att du får en af mina hästar, 
ty den du har, är väl alldedes uttröttad. 


Den korta vinterdagen hade redan gått att slumra 
på sitt kalla, fuktiga hyende och skuggorna samman- 
trängde sig alltmer och mer kring de mörka, snö- 
tyngda furutopparna, då fältöfversten, herr Nils Måns- 
son Dufva, tillika med den redlige Måns Bryngelson, 
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anlände till länsfängelset, der de genast sluppo in till 
fändrik Dal, som hade sin enskildta kammare, eller 
cell, såsom det heter på nutidens. språk. 

Den rostiga jernlampans matta sken föll på den 
sjukes aftärda anlete, hvari man förgäfves skulle letat 
spåren till den raskhet i beslut och mannakraft i 
handling, som förr utmärkte den tappre krigaren. Nu 
var hyn gulblek, pannan fårad af fysiskt och mora- 
liskt lidande, kinderna infallna, som på ett lik, och 
de förr så blixtraände stora ögonen, nu djupt insjunk- 
na; brunno såsom graflampor, med en matt, hemsk 
feberglöd. Den högra, djupt aftärda handen hvilade 
på hjertat och den venstra mellan händerna af mäster 
Petrus, som satt och hviskade fridens och hugsvalel- 
sens ord, de enda, hvartill er döende kan med glädje 
lyssna, hviskade om hoppet på förlåtelse och salighet, 
denna religionens helande balsam för ett till döds 
blödande hjerta. Ofvanför hufvudgärden stod läkaren, 
som han nu egentligen kunde kallas, den hjelpsam- 
me, outtröttlige pater Simon, för detta munken, som, 
sedan alla kloster i riket blifvit upphäfda, tagit sin 
tilllygt till Norrland; der han försörjde sig med att 
betjena och bota sjuka. Simon var en from man, 
men han kunde icke förlika sig med den nya tidens 
irrlära, som han kallade den lutherska, och oräkne- 
liga voro de rynkningar på pannan och sänkningar 
på ögonbrynen, hvarmed han beledsagade hvarje af 
mäster Petri ord, då denne talade om försoning, om 
förlåtelsens tröstekalk, räckt åt den gråtande ångern, 
och dervid alldeles förbigick den luttrande skärselden, 
detta renselsebad för alla syndiga själar, som de, 
enligt Simons tanka, omöjligen kunde undgå. Den 
gode munken, ehuru lika katholsk som förr till sina 
tänkesätt, måste dock i detta fall hålla sina läppar 
liksom förseglade, så kärt det var honom alvt få vistas 
och bo inom Sveriges rike. 


70 


Men vid sängfötterna låg en elfvaårig gosse på 
knä och gömde, djupt snyftande, sitt ansigte i det 
nedhängande täcket. Det var den stackars moderlöse, 
nu äfven faderlöse Maximilian, ty Dal kämpade med 
den siste fienden, den oöfvervinnelige döden. 

Med yttersta bestörtning såg Måns Bryngelson 
hvilka oerhörda framsteg sjukdomen gjort hos hans 
barndomsvän, och han hade mycken möda att göra 
sin röst stadig och ren från gråt, då han, på öfver- 
stens vink, sakta närmade sig till sängen och sade: 

— God afton, fändrik Dal; jag kommer för att 
förkunna er friheten. 

— Den är mig redan förkunnad, svarade den 
sjuke med ett nästan bittert leende. 

— Att föra er utur fängelset, fortfor Måns, utan 
att ge akt på hans svar. 

— En engel står redan tillreds att föra mig ut, 
genmälde den sjuke; densamme engelen som utförde 
den fångne aposteln. Men denna gång har han klädt 
sig i dödens drägt, och det är icke min kropp, en- 
dast min själ, som befrias ur fängselbanden. 

— Ar det då så afgjordt . . . så säkert? . . . 
stammade den enfaldige, men redlige Måns. — Fins 
ingen hjelp? fortfor han och såg omkring sig på de 
närvarande, liksom hade han hos dem sökt en till- 
flygt för sin vän. 

— Ingen! svarade pater Simon med entonig röst. 

Imedlertid hade Maximilian, vid ljudet af Måns 
Bryngelsons röst sprungit upp och kastat sig i hans 
armar. Den tappre knekten tryckte, under stum 
smärta, det arma barnet till sitt jernklädda bröst. 

En sorglig paus uppstod, hvarunder ingen talade. 

Slutligen flyttade den döende sin hand sakta från 
hjertat och räckte den åt Måns. 

— Redlige vän! sade han med matt stämma; — 
du har således utverkat nåd för mig? 
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Måns jakade. 

— Och för mina kamrater? frågade den sjuke 
vidare. | 

Måns gjorde en bejakande åtbörd med hufvudet. 

— Gud välsigne dig! utbrast Dal och försökte 
trycka hans hand. — Din afsigt var god och jag 
tackar dig för mina kamraters skull . . . Kan jag 
få se dem? 

Måns blickade härvid på fältöfversten, som fram-= 
trädde oeh sade: 

— Jag skall genast ombesörja deras frigifvande, 
och inom en liten stund kunna de alla vara här. 

Han aflägsnade sig, och under den halftimme 
som förflöt innan han återkom med de befriade, låg 
den sjuke tyst, liksom i en dvala, fästande blott då 
och då sina blickar med outsäglig ömhet på sonen, 
som stod och höll hans hand mellan sina. Alt var 
föröfrigt tyst i rummet, tills ett stort buller hördes 
utanför, dörren öppnades och öfversten inträdde, åt- 
följd af de nyss frigifne officerarne. 

De skyndade alla med bekymrad min fram till 
den döende och slöto en krets omkring honom. 


— Mina vänner, hviskade hans matta stämma; 
Gud har varit mig nådigare än jag hoppades; ty in- 
nan jag för alltid tillsluter mina ögon, skådar jag er, 
allesammans, befriade från fängelsets elände, återgifna 
åt friheten, åt ljuset . . . åt edra pligter . .- ål 
makar och barn. — O, sägen . . . sägen att ni för- 
låten mig . . . mig, som dock var egentliga Orsa- 
ken till er olycka. 

— Huru menar du, goda Dahl? frågade en 
bland dem. ; 

— Det var ju mitt exempel, som smittade. er 
alla, återtog den sjuke . . . Det var jag SOME. 
förledde er till en handling . . . som.-... . jag tusen 
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gånger ångrat . . . icke för det den gjorde mig sjelf 
olycklig . . . utan för det den bragte eri förderfvet. 

— Tala icke derom, svarade en annan af kam- 
raterna. Vi hafva aldrig hyst något agg till dig, du 
tappre, du redlige stridskamrat! 

— Jag kan således inslumra i frid? ... frågade 
den döende, knappt hörbart, 

— Frid! frid vare med och öfver dig! sade de 
rörda kamraterna. 

— Frid! upprepade äfven Måns. 

— Frid! utsade med högtidligt allvar både den 
lutherska och den katholska presten, hvarefter den 
förre tillade: | 

— Så vida ni icke hyser något agg till ... 
till . . . ni vet väl hvem. 

— Ni menar kung Gustaf, stammade den sjuke 
oc. åh nej! . . . nej! - . . jag har uppgjort min 
räkning med verlden . . . han må uppgöra sin! . . + 
Har jag haft orätt . . . så må han . . . förlåta mig 

. min öfvertygelse tar jag dock . . . med mig... 
öfver till en annan verld . . . der täckelset faller... 
och allt skall bli klart . . . klart . . . klart. 

Han uttalade dessa sista ord med en stämma som 
borttynade, lik ett i skogen borttynande echo. 

Under några sekunder låg han tyst och orörlig. 
De närvarande voro lika tysta, lika orörliga: de vän- 
tade med helig ångest hans sista suck. 

Andiligen uppslog han åter.de matta ögonen; 
de brunno ännu med samma underliga glöd. 


— Maximilian! sade han och lade handen på 
den åter knäböjande sonens hufvud . . . blif en red- 
lig man . .. em tapper krigare . . . en trogen un- 
dersåte mot din lagliga konung . . . eho och huru- 
dan han än må vara. -— Lofva mig det i närvaro af 
alla dessa . . . redliga och . . . aktningsvärda män. 
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— Väg dina egna ..:- handlingar . . . icke kun- 
gens . .. och tänk på . .. att han sjelf... sofår 
derföre ansvara . . . Var alltid ... redlig . . - 
samvetsgrann . . . laglydig . .- Lofva mig det! 

— Jag lofvar! stammade den snyftande gossen. 

— Jag går att träffa din mor . .- och helsa 
henne . . . ifrån dig, återtog den sjuke, knappt 
hörbart. : 

En paus uppstod åter, hvarefter den döende blic- 
kade på fältöfversten och hviskade: tack! derefter 
blickade han skiftevis på kyrkoherden, på munken och 
på Måns, upprepande med en ytterst välljudande röst 
sitt tack! tack! tack! 

Och nu göt sig en förunderlig förklaringsglans 
öfver det bleka anletet och de nyss så skarpa Ögo- 
fen fingo ett det ljufvaste uttryck, innan de brusto 
under dödsengelns hand. Men de torra läpparna rör- 
de sig ännu till framhviskande af ett ord, och detta 
ord var ett tre gånger upprepadt: frid! 

— Frid vare med dig! hviskade alla de i rum- 
met närvarande, och midtunder ljudet af dessa frids- 
röster bar den bleke engeln den ur materiens fängsel 
frigjorde anden öfver till ett sällare land. 

På en kolmörk afton nedsattes, vid skenet af 
sprakande  tjärbloss, den tappre krigarens jordiska 
qvarlefyor, i samma graf, der hans älskade, förut= 
gångna maka hvilade: 

Och när den gode kyrkoherden, med. af rörelse 
därrande röst, läst välsignelsen öfver stoftet, och var 
färdig att vända sig bort från grafven, blickade han 
ännu en gång dit ned oeh hviskade: frid! 

Öch frid! frid! upprepades i chorus af alla de 
kringstående, ty de hade alla älskat, värderat och 
beklagat den hådangångne och alla önskade frid öf- 
ver hans stoft. 
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Snart hoppade vårbäcken, yster och sorlande, 
öfver grafkullen, obekymrad "om de trogna makarna, 
som .slumrade derunder; men de späda, uppspirande 
blommorna -hviskade i ljufva balsamflägtar sitt: frid! 
frid! frid! 


Något mer än sju år efter denna sorgliga till- 
dragelse. — det var i Juni 1561 — satt den tolf- 
åriga Karin Månsdotter vid sidan af den adertonårige 
Maximilian i en lummig skogsdunge vid stranden af 
den häftigt brusande Ljungarn, eller Njurundaelfven, 
och blickade med sina svärmiska, tjusande blå ögon 
på det storartade vattenfallet, mot hvars skummande 
hvirflar de silfverglänsande laxarne hoppade upp, så- 
som Helvetiens yra stengetter hoppa öfver de branta 
alperna. 

Karin hade vuxit till en lång och smärt flicka, 
den man gerna skulle kunnat anse för tretton å fjor- 
ton år, såvida icke hennes ansigte ännu egt denna 
fylliga rundning, detta oskuldsfullt sorglösa uttryck, 
detta naiva behag, som utmärker barndomen. Något 
ovanligt röjde sig i hela hennes väsende , och hvarje 
manlig blick som fästades på henne, urskiljde genast 
att hon med åren skulle blifva en af sin tids ypper- 
sta skönheter. 

Men om Karin med sin menlösa själ och sitt o- 
skuldsfulla sinne ännu sväfvade inom barndomens pa- 
radis, så syntes deremot på den redan så manlige 
Maximilian att han för alltid lemnat det bakom sig. 
Det var en ung Herculesgestalt, med högt bröst och 
breda axlar; och fastän lifvet var smidigt oeh rörel- 
serna lediga, röjdes dock ungdomskraft och ungdoms= 
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mod i hvarje åtbörd, ja — i hvarje muskelspel. An- 
sigtet var väl icke hvad man egentligen kallar vac- 
kert, såvida man icke såsom ytterst intressant anser 
ett visst uttryck af melankoli, som beständigt hvilade 
öfver ynglingens panna; men i ögat blixtrade en ovan- 
lig eld och den välbildade munnen skuggades redan 
af ett mörkt fjun, en god, ehuru ännu obetydlig bör- 
jan till ett par knäfvelborrar. 

Karin satt och sorterade halmstrån, dem hon se- 
dan konstigt sammanfogade till breda flätor, hvaraf 
hattar förfärdigades. Maximilian skulle hjelpa henne 
med att lägga de grofva och de fina halmstråna i 
tvenne olika högar, men han hade, på en lång stund, 
ingenting gjort, annat än med en ömt svärmande, 
oförklarlig blick betraktat den lilla Karin, som å sin 
sida glömde både honom och halmflätorna, för att 
endast försjunka i åskådandet af den sköna, storarta- 
de natur som omgaf henne. | 


Ändtligen vaknade hon först ur sin tankfullhet, 
hvarvid hon vände mot ynglingen sina stora, själfulla 
ögon, log på sitt barnsliga sätt och sade: 

— Nå... . du arbetar icke! . . . och du lof- 
vade ju att hjelpa mig? 

— Kan jag väl tänka på, kan jag väl syssel- 
sätta mig med något annat, då jag ser dig? — utlt- 
brast han med en brytning i rösten, som hon aldrig 
förr hade hört. 

Karin brast i ett hjertligt skratt, ungdomsfriskt 
och klart, som en silfverklockas ljud. 

— Du skrattar! sade Maximilian med mörknan- 
de panna. 

— Skrattar! upprepade Karin. Nå — får jag 
icke skratta? Och kan jag väl annat, när du talar 
så löjligt? i 
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— Hvad har jag då sagt, som är så löjligt? 

— Sade du icke att du ej kan se på, ej kan 
'sysselsätta dig med något annat, när du ser mig; och 
likväl har du sett mig tusende sinom tusende gånger. 
| — Det är sannt, Karin, men jag är icke mer 
något barn; deri ligger skillnaden. 

— Hvad vill det säga? frågade flickan och fixe- 
rade honom med en blick af den älskvärdaste okun- 
nighet. 

— Hör på, Karin, sade han och satte sig ner i 
gräset bredvid henne; du är icke heller något barn 
mer . . . du börjar bli en stor flicka. 

— Jag? utropade Karin, och det drog sig lik- 
som en slöja af sorgsenhet öfver hennes bildsköna 
anlete. — Åh nej, SORAN säg icke så! Jag är 
visst ingen stor flicka . . . jag vill icke vara stor. 
— Också måtte man väl vara barn vid tolf års ål- 
der, och det fattas ännu fyra dagar innan jag fyller 
mitt tolfte år. 

— Och hvarför vill du så gerna vara barn? 


— För det att hvarken Gud eller menniskor be- 
gära så mycket af ett barn, som af en fullvuxen; det 
är ju tydligt det. 
| — Och likväl, Karin, bortflyger den ena dagen, 
den ena månaden, det ena året efter det andra; och 
den ilande tiden tar oss med sig på sina väldiga vin- 
gar . . . och vi veta icke ordet af, förrän vi stå der 
fullmogna och färdiga till lifvets strid: striden mot 
våra egna passioner, striden mot händelsernas ström. 


— Jag förstår icke hvad du säger, yttrade den 
okonstlade flickan, och likväl tycker jag att hvarje 
ord klingar så skönt. — Nå nå, det är icke underligt 
heller . . . du är lärd, du. Mäster Petrus har under- 
visat dig i läsa och skrifva, jemte många andra vac- 
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kra saker; jag är en enfaldig stackare, jag, som in- 
genting kan, ingenting förstår. 

Och den klara emaljen i hennes öga öfverdrogs: 
bärvid af tårarnas dagg. 

— Hör på, Karin! ropade Maximilian, hastigt 
uppfarande, — vill du, så skall jag lära dig läsa! 

— Åh, Herre Gud! hvad du då vore söt och 
snäll! utropade flickan, af barnslig glädje klappande 
i de små händerna. 

— Vore jag? frågade Maximilian med strålande 
blick. Skulle du då hålla af mig? 

— Hålla af dig? Hm! det har jag ju alltid 
gjort. Så långt jag kan minnas tillbaka, har jag 
alltid hållit innerligt af dig. Jag älskar dig, som om 
du vore min bror. 
| — Det är icke nog, svarade ynglingen. 

— Icke nog? — Men jag tror dock att om jag 
hade en bror, kunde jag aldrig hålla af honom mer, 
än jag håller af dig. ; 

— Du måste älska mig mer, Karin, mer än om 
jag vore din bror. 

— Mer? . . . jag förstår dig icke. 

— Det vill säga: du måste älska mig annor-= - 


lunda. 

— Annorlunda? — nu talar du i gåter. 

— Hör på, Karin, och svara uppriktigt på min 
fråga: Om du hade en bror och en fästman — hvil-- 


kendera hölle du mest af? 

— Förmodligen lika mycket af båda, i fall båda 
vore lika goda emot mig. 

— Hon är ändå ett fullkomligt barn, sade Maxi- - 
milian för sig sjelf med en djup suck. Jag måste ännu. 
några månader uppskjuta med min förklaring. 

Han försjönk i djupa tankar och en lucka upp- 
stod i samtalet, hvarunder Karin flitigt arbetade på: 
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sin halmfläta, men ynglingen låg i gräset, ett stycke 
ifrån henne och betraktade henne med blickar af den 
innerligaste kärlek. 

Catharina var den som först bröt tystnaden. 

« — Vet du, sade hon, förliden natt drömde jag 
åter om den vackre riddaren. 

— Den  vackre riddaren? upprepade Maximilian 
i det han spratt upp, liksom ur en dröm. — Den 
vackre riddaren? — Det är väl icke SOkOtRrstons son, 
Carl Nilsson Dufva heller? 

— Åh kors! så du talar! — är han sälen 
han? Dessutom är han ju alltid så stolt och inbilsk 
af sig. Tacka vill jag min riddare: han är lika 
vänlig , som han är vacker. 

— Din riddare? — Hvad är det för historier? 
— Men, så tala då, flicka! . . . säg . . . hvem är 
det du menar? 

— Jag skall visst både tala och svara, bara du 
icke är så otålig. Men då du gör tio frågor i ett 
andetag , kan jag ju icke svara. 

— Du har rätt; jag skall vara tyst och tålig, 
blott du säger mig hvem din riddare är. 

— Vet jag då det, jag g, som ser honom endast 
i drömmen? 

— I drömmen? 

vv — Ja, jag sade ju att jag ofta drömmer om 
honom. Har jag icke förr berättat det för dig? 

— Aldrig, bästa Karin. 

— Så hör då: Redan för ett år sedan drömde 
jag att en ståtlig riddare med långt ljust hår och ett 
tyeklufvet hakskägg, något stötande i rödt, nalkades 
mig och såg så mildt på mig med sina stora blå ögon. 
Ack, hvilka ögon, Maximilian! . . . sådane har jag 
aldrig sett i verkligheten. Och hvad han var grann: 
sen! På den svarta sammetsbarretten svajade en stor 
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buske af långa hvita plymer; sammanhållna af ett 
smycke, blixtrande som aftonstjernan och stort som 
min halfva hand. Utanpå sidendrägten af mörk färg 
hade han en ljus blå sammetsmantel, som i rika veck 
nedflöt från hans skuldra, och omkring halsen satt 
en guldkedja, så tjock . .- ja — så tjock, som den 
jernkedjan, hvarmed prestgårdens Castor är bunden: 
vid kojan. | 

— Nå! . . . och hvad sade riddaren åt dig? 

— Ingenting, den gången; men en annan gång 
— det var ungefär tre månader derefter — drömde 
jag åter om honom och då tyckte jag att han med: 
en röst, så välljudande, att jag aldrig i verlden hört 
en sådan, yttrade det enda ordet: Catharina! 

— Och du påminner dig aldrig hafva i ditt 
vakna tillstånd sett någon som liknat denna dröm= 
bild? 
— Aldrig, så sannt jag lefver. — Sedan har 
jag, synnerligast på detta år, flera gånger drömt om 
samme riddare; men han ser icke alltid lika glad ut; 
Stundom, till och med förekommer han mig mycket 
bedröfvad; men på mig ser han alltid med den aldra 
vänligaste blick. I natt tyckte: jag att han vinkade 
åt mig, öppnade sin famn och ropade kom! men 
just som jag ville skynda att kasta mig till hans bröst; 
vaknade jag, och det var jag mycket ledsen öfver. 
Jag försökte somna och drömma om igen, hvilket 
ock lyckades, i så måtto, att väl somnade jag, men 
drömmarna voro icke längre rediga, utan ett bestän= 
digt virrvarr; och långt ifrån att återse den ädle 
riddaren, såg jag idel hundar, hästar, jägare, krigare 
och dylikt mer. 

— Och hvarför ville du så gerna drömma om 
riddaren? frågade Maximilian med en icke obetydlig: 
svartsjuka på Karins drömbild. 
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«2 Hvarför? . . . så du frågat! — För det att 
nt ... jag ... dock — jag kan icke redogöra 
derför. Allt nog att jag aldrig vet något roligare 
än att drömma om honom. 

Maximilian teg och försjönk i djupa betraktelser. 
Han hade, sedan Catharinas födelse, ett dunkelt minne 
af det skrock, som han då hört afhandlas mellan 
hans mor och andra qvinnor, angående den ära och 
lycka, som, enligt alla tecken, skulle med tiden bli 
den lilla flickans lott, och han började frukta att 
>hénnes nyss omtalta dröm vore en början till dessa 
:spådomars besannande. 

— Nej! sade han för sig sjelf, — så skall det 
icke gå : . . ingen skall bortsnappa min ros, den jag 
vårdat méd så mycken omsorg. Catharina blir, om 
tre eller fyra år, en skönhet af första rangen, och 
det är icke omöjligt att någon adelsman kan få se 
henne och bli betagen. Men, hon skall icke bli en 
adlig vällustings byte, för ätt sedan kränkas och för- 
aktas; hon skall bli min som jag hoppas lyckliga 
hustru. Jag är icke af adel och kan således utan 
-skåndal bjuda soldatdottren min hand; detta kan icke 
en ädling. — Min, min måste hon bli. 

+= Karin! sade han högt, lägg ihop dina halm- 
strån och kom; vi vilja gå hem till din mor. Jag 
-skall tala vid henne om den der läsningen. Du må- 
:steé lära läsa, Karin! 

= Aek ja, suckade den lilla, men jag fruktar 
att mor icke vill. Hon torde nog ha mycket att in- 
vända. 

— Jag skall söka öfvervinna alla hennes betänk= 
ligheter, svarade Maximilian och slog armen om hen- 
:mes smärta lif, hvarefter de vandrade, så slutna tätt 
;imtill hvarandra, från skogsdungen och ned till vägen, 
-som ledde till Ingrids koja. I sin oskuldsfulla harns- 
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lighet tryckte Catharina sig allt som oftast intill barn- 
domsvännen och lutade det sköna hufvudet mot hans 
axel, utan att ana den förändring, som på en kort 
tid föregått inom ynglingens bröst. 

För Ingrid, med' hvilken han "talade i enrum, 
yppade Maximilian -oförstäldt sina afsigter på Catha- 
rina och bad om hennes moderliga samtycke. Den 
goda qvinnan blef förtjust öfver "att se "en önskan 
uppfylld, hvilken hon redan i åratal inom sig hyst, 
och hon yfdes på förhand öfver att en officer — ty 
det skulle ju den unge Dal bli — ville föra hennes 
dotter till altaret. Hvilken triumf öfver de andra 
qvinnorna i socknen; som "ej fingo annat än bönder 
och soldater till mågar! | r 

Det blef således beslutadt att Karin skulle lära 
läsa och till och med skrifva, ty en officers hustru 
behöfde ju en finare uppfostran än en simpel karls, 
menade Ingrid. i kap 

Undervisningen tog samma afton sin början och 
fortsattes sedermera hvarenda' dag, ty nu hade Maxi- 
milian, ehuru ännu qvarboende i prestgården , sin full- 
komliga frihet att efter godtycke använda: sin tid, 
helst han redan ingått som fahnjunkare vid Wester- 
bottniska regementet. | 

Karin visade en utomordentlig flit och håg att-lära; 
dels för det nöje hon fann i de bokliga sysselsättningarna, 
dels emedan det gjorde hennes mor så mycken glädje; 
ja — man kan med skäl antaga att aldrig har en elev 
varit mera ifrig och > aldrig någon lärmästare mera 
förtjust öfver sitt lärarekall. 

— Hör du, sade hon en dag till Maximilian, då 
det led mot julen; nu tycker jag att jag väl kunde 
försöka skrifva till far. 7 MEn 

Cath. Månsdotter. | 4 


———— 
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— Åh ja, svarade han, hvarför icke? — mer 
din far kan ju icke läsa. 

— Nej, men vid konungens hof finnas väl många 
boklärda, som kunna hjelpa honom läsa brefvet. 

— Alldeles. Men hvad tänker du skrifva om? 

— Jag tänker skrifva att jag längtar att återse 
far . . . att jag mins honom, som en dröm, ehurn 
jag icke ar fem år då han reste. Jag ville fråga 
om han icke kan taga afsked från slottet och komma 
hem, nu sedan gamle kung Gustaf längesedan är död. 

— Det kan du gerna skrifva; men jag tror icke 
att din far derföre återkommer, ty kung Erik hyser 
lika stort förtroende för honom, som hans kunglige 
herr fader hyste, och han gjorde ju honom, vid sitt 
anträde till regeringen, till korpral vid lifvakten. 
Detta är ett tecken till ått Måns väl icke får åter- 
vända till Medelpad. 

— Det är dock hårdt, suckade Karin, att ha 
far i lifvet och aldrig få träffa honom. Jag hade lust 
att vändra till Stockholm. 

— Du, Karin? i 

-— Just jag. Vet du, Maximilian, att en sådan 
vandring har i långliga tider lekt för min håg. Vore 
icke min mor, så . . . så gåfve jag mig af, en 
vacker dag. 

= Och hvad skulle: du företaga dig i den stora, 
bullrande staden? 

— Jag skulle söka mig tjenst hos något herrskap 
der; gerna skulle jag förrätta de tyngsta sysslor, en- 
dast jag då och då finge gå till slottet och helsa på far. 

— Så du talar, du stygga Karin! - Har du då 
ingenting som fäster dig vid hemorten? 

— Jo, mor, har jag ju sägt. Henne vill jag 
visst icke lemna; — jag ville att hon ginge med och 
bosatte sig i Stockholm. 
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— Ån jag då? . . . mig saknar du icke? Jag 
finge då ensam qvarstanna och sörja dig? 
— Du, Maximilian! . . . nej — det skulle du 


icke. Från ,dig kan jag icke heller:skiljas: Doek 
— du skall väl ändå ut i krig du, endera dagen. 
En knekt får icke vara på ett ställe hela lifvet ' 
igenom. 

— Du har rätt, Karin; men just derföre att en 
knekt icke har någon varaktig stad, derföre att han 
är utsatt för tusende faror, derföre att hans lif är en 
kedja af oro och strid, måste han i hemmet ega nå- 
gon, hvars minne förljufvar de tunga mödorna, ega 
en klenod, som gör honom lifvet dyrbart och. kärt. 
Han måste, med ett ord, ega en älskande och trogen 
maka, hvars famn är honom öppen, då hah får åter- 
vända från striden, hvars hjerta klappar af saknad 
och längtan, hvars ömhet är honom: en rik belöning 
för allt hvad han utstår.  Åfven jag måste ha en 
maka . . . en skön, dygdig och trogen maka, när 
jag en gång blir myndig. Och denna maka måste bli 
du, Karin. Vill du det? 

Catharina var ännu för mycket barn, för att vid 
en så direkt fråga rodna och nedslå ögonen, såsom 
en femton eller sexton års flicka skulle hafva gjort. 
I dess ställe blickade hon dristigt på Maximilians kär- 
lekslågande anlete och sade: | 

— Så du frågar, Maximilian! Jag är ju bara 
barnet ännu. Vet jag väl hvad jag tycker, när jag 
blir: stor. en gång? | 

— Karin, Karin! så får du icke säga. Du mår 
ste på en ordentlig fråga gifva ett ordentligt svar: 
Kan du älska mig och vill du bli min, så är du från 
denna dag min fästmö; och om några år blir du 
min maka, 

4" 





84 


Karin teg. 

— Nå, Karin, hvad svarar du? 

— Fråga mor, sade hon, utan att upplyfta den 
lilla välbildade hakan från bröstet, der den nu hvila- 
de; ty flickan blef synbart bedröfvad. 

— Din mor har jag för längesedan frågat, och 
hon har samtyckt. Det beror nu endast på dig. 

— — Om min mor så vill, så skall jag väl lyda, 
svarade Karin, utan någon gladare sinnesrörelse. Jag 
skall äfven fråga min far, om det är hans vilja, då 
jag nu snart skrifver till honom. Likväl tycker jag 
det är bäst som det är, att du förblifver min bror 
och jag din syster. 

Catharina gick vid dessa ord ifrån honom och 
in i den lilla kammaren, der hon satte sig att gråta 
för sig sjelf; ty hon erfor kring hjertat en viss be- 
klämning, för hvilken hon sjelf icke kunde göra sig 
reda. I det samma framstod riddaren, om hvilken 
hon så ofta drömt, lifligare än någonsin för hennes 
inbillning. 


Någon tid derefter, eller i början af 1562, hände 
det att Korsherrarae i Liffland, för vekliga att kunna 
försvara sig sjelfva, begärde konung Erik den fjor- 
tondes skydd mot Ryssland. Erik nekade, som man 
vet, både att fiendtligen uppträda "mot den östra 
grannen och att försträcka Liffländärne -penningar till 
krigets förande, så att sändebuden måste från Stock- 
holm återvända med oförrättadt ärende. Slutligen 
uppsade borgrarne i Rewel den liffländska härmästarn 
all tro och lydnad, beslöto att underkasta sig den 
svenske konungens herravälde och bådo om hans skydd 
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mot konungen i Pohlen, till hvilken härmästarn i sin 
ångest öfverlemnat sig sjelf och hela Liffland. Erik 
mottog deras anbud och ditsände Clas Christerson 
Horn med något manskap, till staden Rewels försvar. 
Från hela Sveriges rike uppbådades folk, som skulle 
bort till Liffland, för att der, obekanta med språk 
och seder, försvara den främmande provinsen. Från 
hvarje regemente utmönstrades vissa, som skulle dit, 
således äfven från Westerbottniska hären. Bland dem 
som: derutur utvaldes, föll lotten på Maximilian Dal, 
som, antingen han ville eller icke, nödgades lyda 
ordres och genast marschera till Liffland, på huru 
lång tid var honom, äfvensom alla de öfriga, full- 
komligen obekant. 

Iklädd sin krigiska rustning, stod Maximilian, ett 
par timmar före afresan, och höll i sina armar den 
oråtande Karin, på hvars läppar och kinder han tryckte 
den ena kyssen efter den andra. Några steg derifrån 
stod mor Ingrid, äfvenledes gråtande; ty en skiljs- 
messa från denne yngling , hvilken hon betraktade som 
en son och åt hvilken hon lofvat sin Karin, var henne 
outsägligen bitter. 

— Gråt icke, min älskade Karin! hviskade yng- 
lingen till den ännu icke trettonåriga flickan. En 
krigares brud måste vara rask. Du har ju alltid sagt 
du var beredd på att se mig draga i krig. 

— Visserligen, snyftade Karin; men det var lätt 
att säga, så länge den stunden ännu var aflägsen. 
Nu tycker jag det är så påkostande att du reser. 
Min mor och jag bli nu så ensamma, så öfvergifna, 
ty far har ju helsat och sagt att han icke får åter- 
komma. Jag har ingen syster, ingen bror, ingen 
förtroligare vän: du är min barndomsvän, Maximilian! 

. med dig har jag vuxit upp . . . dig har jag 
vant mig att hålla af . . . dig anser jag som en 
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bror .. . och du är det ju. — Ja, Maximilian, du 
är ju min bror . . . såsom sådan vill jag minnas och 
sakna dig. 


| — Icke så, min hulda flicka! svarade den unge 
krigaren, ytterst misslynt. Såsom brudgum måste du 
minnas och sakna mig. 

— Hvad är det då för skillnad på det? frågade 
det oskyldiga barnet. Du är kär för mitt hjerta, och 
när du är borta kommer jag att finna det tomt och 
ödsligt. Är det icke nog, det? 

— Nej, min ljufva Karin, det är visst icke nog, 
återtog Dal. Jag är icke belåten med den ljumma 
systerkärleken. 

— Haf fördrag med den stackars flickan, Maxi- 
milian , bad mor Ingrid. Annu förstår hon icke hvad 
kärlek är, men om ett par år skall hon lära för- 
stå det. 

— Och till dess, mor Ingrid, till dess måste ni 
lofva mig att troget bevara hennes hjerta, bad yng- 
lingen, i det han lade flickan i modrens armar. 

— Jag lofvar det heligt, svarade Ingrid. Res 
med Gud, var din konung trogen och återkom med 
ära, åtminstone med obefläckadt rykte. Jag skall då 
lägga min dotters hand, lika oskyldig och ren som 
nu, uti din, och Gud skall välsigna ert förbund. 

— "Nå så farväl då! ... . farväl! .. . Herren 
vare hos eder! utropade ynglingen och hastade mot 
dörren, der han ännu en gång såg sig om och sade: 
Karin! kom ihåg hvad du lofvat och vet att himlen 
straffar dig om du sviker. 

Vid dessa ord ilade han bort. 

Den stackars lilla Karin kände vid denna hotelse 
sitt hjerta sammansnöras och en underlig kyla spred 
sig genom alla henres nerver. Hon hade ju ingen- 


37 


ting lofvat: det var hennes mor, som lofvade allt 
för henne. 

Samma natt drömde hor åter om den ljuslockige, 
silkesklädde riddaren med blå sammetsmaänteln och 
den tunga guldkedjan. Hon tyckte att han vinkade 
henne till sig och att hon gerna ville ila till hans 
fötter och der sjunka på knä; men en osynlig boja, 
mot hvilken hon förgäfves spjernade, höll henne 
tillbaka. 


Trefaldighets-Söudagen 1562 var en utmärkt 
stormig "och otreflig dag; Det hade regnat hela vec- 
kan, så att alla vattendrag svämmade öfver sina 
bräddar, och nu blåste det så, att det knakade i 
de gamla furarne, och hvirflar af sand och stoft flögo 
hvinande i luften. ”Det är trollkärringarne som äro 
ute på dans,” sade de vidskepliga Medelpadsboerna, 
utan att egentligen veta hvad de menade. 

I trots af den svåra väderleken ville Ingrid, som 
var en ytterst from och gudfruktig qvinna; bevista 
gudstjensten i den en half mil från hennes hem be- 
lägna Selångers kyrka. Karin afrådde henne, men 
det hjelpte icke; ty den goda Ingrid fann det vara 
en stor synd att låta väderleken afhålla sig från 
kyrkan. 

— Farväl med dig, kära barn, sade mor Ingrid 
vid bortgåendet från kojan. Se väl efter att soppan 
kokar och att grisen icke får slippa in i vreten. 

För att komma till Selångers kyrka, måste man 
med färja fara öfver elfven, som alltid var strid, men 
hvars vattenmassa nu, i anseende till det myckna 
regnet, hade betydligen ökat sig. Det var icke säll- 
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synt att förnimma olyckor vid färjstället, der det ofta, 
i trots af all klokhet och ansträngning, var lifsfara 
vid att komma öfver. Detta visste Karin och hennes 
hjerta slog af onämnbar ångest öfver modern. Det 
var som om en inre röst skulle sagt henne att denna 
ilade i olyckans famn, ty ännu, sedan den lilla grin- 
den till gården blifvit stängd, stod flickan qvar och 
blickade efter den bortgående, och när denna hunnit 
ett par stenkast, rusade Karin efter, upphann henne, 
kastade sig till hennes bröst och slog sina armar så 
hårdt om hennes hals, att modren hade all möda att 
lossa dem, för att icke qväfvas af den häftiga om- 
famningen. : 

— Blif hemma, mor! gå icke till kyrkan! bad 
Karin under strida tårar. Mig anar att någon olycka 
händer med färjan. 

— Ah nej, kära barn, det händer ingenting; vi 
äro ju alla i Guds händer, svarade modren. Se så, 
Karin lilla, uppehåll mig nu icke längre, ty då kom- 
mer jag för sent i kyrkan, och det har ännu aldrig 
händt mig i all min dar. 

— Gifve Gud att mor lydde mitt råd och biefve 
derifrån! suckade Karin. 

— Nej, så minsann skall jag icke i kyrkan, 
svarade Ingrid med en ovanlig bestämdhet. Gå nu in 
igen i stugan, barn, och se efter hvad du har för 
händer. Jag skall be Gud både för dig och mig. 


Med dessa ord nästan slet sig modren från sin 
gråtande dotter, som qvarstod orörlig på backen. 
Men då Ingrid kommit några steg derifrån, fattades 
äfven hennes hjerta af en viss beklämning, så att 
hon högljudt, ehuru med bruten röst ropade: Gud 
välsigne dig, barn! 

Och nu försvann hon bakom gärdesgården. 
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Karin förrättade under ångest de henne anbefall- 
ta sysslorna. Slutligen blef det middag, men Ingrid 
återkom icke. Det blef eftermiddag; det blef afton 
— ingen hördes af från kyrkan. Ur alla gårdar af 
byn lupo en mängd personer, som ångestfullt sökte 
de sina. Åndtligen, mot klockan sju, kom det säkra 
olycksbudet, att färjan hade förgåtts i den rysliga 
stormen. Elfven med sina brusande, skummande vågor 
hade uppslukat tjugufem personer, deribland Karins 
mor. 

Ingenting om det arma barnets förtvillan! — Nu 
var hon ensam: fadren var i Stockholm, Maximilian i 
Liffland. Mäster Petrus tog henne till sig på en tid; 
men hon hade ingen trefnad i prestgården. Hela 
orten var henne nu förhatlig och hennes håg låg till 
Stockholm. -Dit skulle hon och — dit kom hon. 





Det var en ytterst qvalmig afton i slutet af Juli 
1562. Solen hade under hela dagen varit ovanligt 
brännande, och det tycktes såsom skulle Gud Eol 
varit vid särdeles knarrigt lynne, ty han hade så väl 
instoppat alla vindarne i sina säckar, att icke ens 
den ringaste zefir fick lof att svärma öfver de stilla 
böljorna eller genom den blytunga atmosfern. 

Ingenstädes var dock så qgvalmigt, så otrefligt 
och så ödsligt, som i Stockholm, der endast en och 
annan person syntes framskymta på de krokiga och 
illa stenlagda gatorna. Orsaken till den tomhet och 
tystnad som rådde, var den, att konung Erik med 
hela sitt Iysande hof hade gjort en färd söderut, dock 
endast för dagen. Man var på den tiden, liksom i 
våra dagar, nyfiken och skådelysten, framför allt ; 
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fråga om att betrakta de kungliga och deras ståt; 
hvarför alla de af Stockholms innevånare, som möj- 
ligen kunde hafva tillfälle dertill, — och dessa voro 
oräkneliga — hade strömmat ut åt Söderport, för att 
möta det kungliga tåget, som mot aftonen skulle 
återkomma. 

T ett tarfligt rum , beläget näst intill drabantsalen 
på kungliga slottet Tre Kronor, suto, just på denna 
afton, tvenne af den tidens krigsbussar vid hvar sin 
ända af ett bord, hvarpå en ölkruka stod. De voro, 
oaktadt den odrägliga värmen, klädda i kyllerdrägt 
af orof sämsk, samt tunga jernharnesk. De lika tunga 
pikhufvorna af jern hade de dock lagt ifrån sig på en 
bänk, men syntes, det oaktadt, högst besvärade af 
värmen i rummet, ty de hade utsträckt henen med 
de grofva, jernbesporrade stöflarna långt ifrån sig, 
och händerna hade full sysselsättning med flugornas 
bortjagande och svettens aftorkande från pannan. 

— Det är då sjelfva tusan till hetta också, 
yttrade den ene, i hvilken vi igenkänna en gammal 
bekant, nemligen Måns Bryngelson från Medelpad. — 
Man kan ju knappt härda ut här i kyffet, och de 
fördömda flugorna hafva till sådan mängd dränkt sig 
i ölet, att det mera liknar en grynvälling, än en 
ärlig svensk dryck. 

— Jag menar, sade kamraten, att grynvälling 
är en ärlig svensk mat också, och intet att förkasta; 
således må du icke likna den vid den här otäcka flug- 
sörpan, som dessutom snart är kokande het. — Jag 
har lust att slå ut den genom fönstret. 

Och han fattade ölkrukan. 

— Nej, Anders Krut, sade Måns Bryngelson och 
höll honom tillbaka; låt ölet stå här, så ha vi något 
att fånga flugorna uti. Kökspojken Michel skall bli 
bra flat när han kommer och hemtar krukan och får 
se alla dessa flygfän derulti. 
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« En annan gång ger han oss ett dryckeskärl 
med lock på, sade Anders Krut. Och dessutom — 
var det öl, det der, att skicka upp till tvenne korpra- 
ier af kungens lifvakt? Det har visst varit upptap- 
padt sedan flera dagar, ty det var genast ljumt, som 
om det stått på elden. 

— Nå, men det är ock första gången sådant 
händer, genmälde korpral Måns, försonande. — I 
dag får man ej räkna på om en och annan oordning 
insmugit sig, ty här var ju denna morgon ett spring, 
ett fjesk och ett jägtande, så Gud han sig nådligen 
förbarme! . 

— Visserligen. Alla menniskor inom slottet, så 
höga som låga, voro på benen; och ändå — kan 
det icke föratga döden på en stackare — ändå, bror 
Håns, sitta du och jag här, alldeles som två fångar, 
i det här gqvafva pörtet, med de nedrökta sparrarna 
i taket. 

— Ja, ja, svarade Måns; det måste väl vara 
någon hemma också, som aktar huset för mögligt 
bröd. Det är en stor förtroendepost, må du veta, 
att vara bland de få, som försvara slottet under kun- 
gens och hofvets frånvaro. 

— Försvara! . . . ja, det vet jag visst, fräste 
Anders. Det är ju inga fiender i landet, och dess- 
utom tycker jag att kungen lika så väl kunnat behöf- 
va de trognaste af sin lifvakt med sig på lustfärden. 

— Lustfärden! skrattade Måns. Vacker lustfärd 
i trettio graders värme! N 

— Det måtte dock så anses, efter Hans Majestät 
sjelf har tillställt hela spektaklet, sade Anders och 
skakade krukan med det flugbemängda ölet. 

— Hm! ja . . -. kan så vara, menade Måns. 
Jag har dock länge hört talas om denna färd söder- 
ut, som jag trodde skulle alldeles torka in. Vet du 
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hvarför den så långe blifvit uppskjuten, oaktadt vådret 
mången gång varit vida mera gynnande än i dag?—- 
Jo, derföre alt kungen aldrig företager något, vare 
sig i stort eller smått, utan att först rådfråga stjer- 
norna, och det påstås-att de himlarådena utsatt just 
denna dag såsom gynnanude för det stora företaget. 


— Ja, sade Anders Krut, — är det inte all- 
deles uppåt väggarna att kungen så ofta skall krypa 
upp i det der glasskrinet, som han har på taket, 
ofvanför sina rum, och stå der hela timmar och koxa 
på de der facklorna i skyn. Men i aita fall, så är 
du” nu illa underrättad, min käre bror Måns; ty nu 
vet väl hvar christeu själ alt inga stjernor synas på 
himmelen midt under det ljusaste af sommarn. Såle- 
des är det icke deras fel att kungen, till hela hof- 
vels förargelse, valt just denna qvalmiga dag för sin 
utfärd. 

— Nå, inte har jag påstått att hvar christen 
menniska ser stjernorna den här årstiden, sade Måns 
enfaldigt; men kungen, han ser dem nog, han. Du 
har inte varit uppe du, i hans oppsalvartoriom, 
som det kallas; men det har jag. Der finns, vet du, 
så många underliga saker och ting, så mycket kon- 
stiga glas och messingsmaschiner, och så många rit- 
ningar med krummelurer på, att den som förstår så- 
dant, nog kan tala med och få svar af stjernorna, 
fastän det är ljust som om dagen. 


— Ja ja, du torde inte ha så orätt i det, sva- 
rade Anders helt förnumstigt. Det der stjerntyderiet 
är i alla fall ingenting annat än trolleri och Satans 
konster; och de som sådant otyg bedrifva torde väl. 
om det kniper, kunna få se månan midt på ljusa 
dagen och solen midt på mörka natten. Det är skada 
på vår unge, stållige kung, som annars är cen så lärd 
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och hurtig herre, att han skall pracka med den der 


vidskepelsen, annars . «oo 
— Lärd, säger du, föll Måns Bryngelson sin 
vän i talet. Lärd! — ja, gunås så visstl. : det 


är just felet, det, att Erik är för lärd, alldeles 
spränglärd , till och med. Det är just herr Dionysius 
Beurreus, den der tjocke fransosen, hvilken aldrig 
kan lära sig svenska, som proppat kungens hufvud . 
så fullt med onödigt vetande, något som aldrig länder 
hvarken Hans Majestät sjelf eller riket till gagn eller 
samman. — Nej, tacka vet jag salig kung Göstaf! 
— han bade mera folktett än bokvett, han. 

— Nå ja, men nog var han också en ganska 
kunnig herre, inföll Anders. 

— Kunnig! . '. . må så varal — Kunnig var 
han, och duglig med, såsom ingen svensk man före 
honom; men inte ödde han bort så många timmar 
med sitt studerande, som hans son och efterträda- 
re. gör. 

— Ja, men glo på stjernoraa kunde han ändå, 
menade Anders Krut. Jag har hört talas om hur 
det var den 13 December 1533, då vår kung föddes. 


— Det var inte kung Gustaf, som då glodde på 
stjernorna, ty sådant prackade han aldrig med, ifrade 
Måns; utan det var den förbannade Lifmekussen, 
som gjorde sig grön. Hade han hållit munnen på 
sig, och icke sagt sig hafva läst i stjernorna att om 
barnet föddes på den minuten, skulle det blisett olycks- 
barn för hela riket, så hade icke kung Gustaf, som 
annars var en så rättvis herre, hatat prins Erik, allt 


ifrån det han föddes. 

. — Men inte rådde Erik för att han föddes just 
när som trolltyget var på tal, sade Anders Krut. 
Dessutom skall det nog visa sig att sådant prat in- 
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genting betyder, ty den unge konungens regimente 
liknar sig till att bli stort och lyckosamt. 

— Ja, i början, ja — genmälde Måns; men vi 
få väl se hur det går i längden, om kungen håller i 
med att, så som han nu gör, lyssna till den inpiskade 
satan, Göran Pehrson, hvilken, oss emellan sagdt, 
är ett hår utaf sjelfva hin: onde. 

— Tyst! . . . tyst! förmanade Anders hviskande 
och med upplyftadt pekfinger. Ar du galen du, som 
säger sådane ord lika högt som ditt öfriga tal? 
Kommer du då icke ihåg att Smedjegården är dernere, 
och att Göran Pehrson ställt så till, att sjelfva väg- 
garna hafva öron? 

— Du har rätt, svarade den ärlige Måns i samma 
låga ton. Likvisst hoppas jag alt väggarnas, liksom 
många andra öron nu äro ute, för att svettas på den 
dammiga vägen. Jag just tycker mig se hur den 
stormagade mäster Beurreus skall våndas och pusta 
på sin blacka häst. Det kan just icke skada heller, 
ty hade icke han varit, så hade kungen farit en an- 
nan dag. Värst synd är det med prinsessorna och 
de öfriga fruntimren; de äro icke vana att slita ondt. 
de, som en karl kan vara van. 

— Kan så tyckas, sade Anders. Men inte gör 
det ondt ändå, att de förnäma någon gång få plågas 
och känna på hvad en ann stackare lider. De ha 
ändå sin frihet, de. 

— Pytt har den sin fribet, som vistas vid ett 
hof; han må vara hög eller låg, svarade Måns Bryn- 
gelson. Nej, så mycket har jag väl sett på dessa 
åtta åren, att högheten är ett större slafveri än ring- 
heten, fastän den förra är klädd i guld och sammet, 
och den sednare mången gång i trasor. 

— Åtta år! . . . upprepade Anders Krut . .. 
är det möjligt att det är åtta år sedan du kom hit 
från Norrland? 
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— Jo, det är åtta år sedan, och till och med 
fem månader på det nionde, ty jag tillträdde min 
tjenst vid gamle kung Göstafs lifvakt i slutet af Fe- 
bruari 1554, och nu ha vi slutet af Juli 1562. 

— Kors, hvad tiden flyger ändå, fast det kan 
vara tråkigt ibland, sade Anders. Jag tycker inte 
det skall kunna vara så länge sedan; men när jag 
tänker efter, så är det väl så ändå. Jag minns, som 
om det vore sen i går, huru du sörjde, och huru 
du; genast från början, hyllade dig till mig, emedan 
du tyckte att jag var den som bäst kunde trösta dig. 

— Det var väl inte underligt om jag sörjde, 
heller, genmälde Måns, och ett tungt moln lägrade 
sig härvid öfver hans öppna och rena panna. Det 
kunde väl inte vara roligt för mig, som är född och 
uppfödd i det vackra Norrland, och från barndomer 
van att gå fri omkring i skogarna och på fälten, då 
jag ieke var i krig, som också, på sätt och vis, 
är ett frihetens lif, — det kunde icke vara ro- 
ligt, att på en gång förflyttas hit, bland de här 
gråa stenmassorna, bland de här gamla tornen, 
som stå, likt spöken, och skrämma en, hvart man 
tiltar, att stängas in här, och lefva föga bältre än 
en fånge, både natt och dag. Ja, föga bättre, sä- 
ger jag; ty mat och drick har jag visst gudsgåfvor, 
jag gjorde synd om jag sade annat; och värme och 
en god säng har jag med, när det är min tur att få 
hvila; men friheten har jag icke, och den är dock 
menniskans yppersta goda. Allt det der hade dock 
icke grämt mig så mycket, ty det motvägdes någor- 
lunda af den lyckan att ega kungens förtroende och 
alt dagligen få se honom personligen; — men se, — 
att för alltid lemna hustru och barn — det kan skära 
en bra karl in i själen - Jag undrar bur de stack 
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lilla Karin, som var på femte året när jag sist såg 
henne, är hu fyllda tretton år.” Det måtte vara en 
vacker tös, ty maken till barn att vara däjeligt, är 
väl svårt att uppleta. De säga väl att kungens begge 
döttrar, som han, redan i sina första ynglingaår. 
skaffade sig med den der lättfärdiga slinkan, Agda 
Pehrsdotter, äro vackra; men jag säger, jag, att 
hvarken Virginia eller Constantia är något emot min 
lilla Karin. : 

— Din lilla Karin kan hafva vuxit ifrån sig nu, 
sade Anders Krut, som tyckte detta vara ett dumt 
storskryteri, men som dock hade grannlagenhet nog, 
att icke med något hårdare uttryck vilja såra den fa- 
derliga egenkärleken hos f.; d. soldaten från Medelpad. 

— Jag tror icke att hon vuxit ifrån sig, sade 
Måns med förnöjd mine; ty då skulle inte salig fän- 
drik Dals son, som redan är fanjunkare, hafva begärt 
henne till hustru. En ful flicka får inte fästman re- 
dan vid tolf års ålder. 

= Tolf år! . o.7. det var allt bra bittida det, 
sade Anders. 

— Ja, jag menar det, yttrade Måns och strök 
sina yfviga knäfvelborrar. Sedan Karin var tolf år, 
och förr, till och med, har hon af Maximilian Dal 
varit utsedd till hans blifvande brud. Hon var ännu 
icke på långt när tretton år, då han skref och begär- 
de mitt samtycke, hvilket jag mundtligen lemnade till 
budet; ty jag kan inte skrifva, jag; men det kan 
dotter min i stället; och det så bra som någon qvinna 
i Svea fike,, 

— Ja, säg det! — yttrade Anders Krut. — 
Jag har sett bref ifrån henne, och, fastän jag inte 
sjelf kan skrifva eller läsa, ser jag nog ändå om bok- 
stäfverna äro vackert eller fult ritade. Din Karin 
måtte vara ett litet ljus på sin ort. Men, hör på. 
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käre Måns; nog är det bra barnsligt ändå att låta en 
simpel korporalsdotter lära läsa och skrifva. Jag un- 
drar på att du icke blef ond öfver sådant, "du som 
så mycket hatar lärdom, till och med hos regerande 
personer. | 

— Lärdom! . . . hm! — så må lärdomen vara 
till, att den gör folk mera "odugliga än dugliga. Men 
aldrig i verlden kan det väl skada heller, om en kan 
läsa och skrifva sitt modersmål. 

— Jo, för gemeneman skadar all slags upplys- 
ning, menade Anders. 

— I hvad afseende? frågade Måns. 

— Åh, inte för jag vet det, eller kan förklara 
det, genmälde Anders; men jag vet att min gamla 
farfar i Skåne sade så, och han pratade inte bredvid 
munnen, den gubben. - Han sade, han, att presterna 
allena skola vara lärda, och herrarna med, om de så 
för godt finna; men för borgare och bönder duger 
det inte att ha bokvett, sa han. 

— Såå? . . . din farfar sade det? — Men; vet 
du väl, Anders, hvarför han så sade? — Jo, ser du, 
derföre att han, liksom hela Sverige på den tiden, 
var genombyrd med det katholska, det gemena själa- 
slafveriet, som munkarna predikade. Men sedan vår 
salige kung Gustaf, glorvördig i åminnelse, visade sig 
vara karl till att förstöra alla kloster och köra mun- 
kar, nunnor och allt dylikt synda-anhang att gå ut 
och söka sitt bröd genom arbete, såsom annat ärligt 
folk, så blef det, Gud ske lof, annat ljud i skällan. 
Då blef bibeln tryckt på svenska och en hvar tillåtet 
att läsa i densamma. Och nu undrar jag just hvar- 
för det skall finnas en svensk bibel, om icke svenska 
menigheten skall kunna läsa. 

— Åh ja, det kan så vara, menade Anders. 
Läsa vore nog bra att kunna, men skrifva är onödigt 
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för gement folk. Om det då vore bara karlar, som 
lärde sig den konsten; men att qvinfolken också vilja 
spöka med, det kan jag inte förlåta; synnerligast är 
det bara högfärd om en bondjänta ger sig till att 
sitta med penna i hand. ; 

— Jag hör att du åter vill hugga på dotter- 
min, sade Måns, och ådrorna i hans panna svällde 
dervid. Men, det skall jag låta dig veta, Anders 
Krut, att, min vän är du; men om du nosar åstad 
och klandrar min lilla Karin, så sitter här den som 
kan försvara henne. Tusan dj . . .! kan inte tösen 
få vara i fred för din klandersjuka? 

— Nå nå, kära Måns Bryngelson, tag då icke så 
hett vid dig! förmanade Anders Knut. Inte klandrar 
jag din flicka. Jag har ju aldrig sett henne. Men 
jag blir ändå vid hvad jag har sagt, jag, att det är 
bara högfärd när bondfolk lär sig läsa och skrifva, 
synnerligast qvinnorna: 

— Det kommer derpå an, hwvarföre de lära 
sig, ifrade Måns. Min flicka skall dock, som jag 
hoppas, aldrig bli högfärdig, utan en förståndig och 
bra flicka; för si, hon har en rasande galant mor, 
och fadren är icke heller något afhugg. 


— Nej bevars, visst icke, menade den fromme 
Anders. | 

— Och hvad läsa och skrifva anbelangar, full- 
följde Måns, så är det nog behöfligt för Karin alt 
kunna det; ty du har ju redan hört att hon inte blir 
någon bondmor med tiden, utan en på sätt och vis 
herremans hustru. Ty Maximilian är bara fanjunkare 
nu, men så är han också inte mer än nitton år gam- 
mal. Jag hoppas han kommer från kriget som offi- 
cer, och man kan inte veta hur högt han ban tjena 
upp sig med tiden. 
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— Dock icke längre än till kapten, heller; det 
är och blir det aldra högsta, hvartill en ofrälsekarl 
kan hinna, menade Anders Krut. 

— Hvem vet, svarade Måns; vi ha en kung, som 
vet att belöna förtjensten, hvar han upptäcker den. 
Är någon lycklig nog att fästa Eriks uppmärksamhet, 
så spar han minsann icke på gunstbetygelserna. Det 
synes nogsamt på Göran Pehrson, den prestekläppen, 
som kungen vid sin kröning upphöjde till vice kansler. 

— Men han kunde dock icke göra honom till 
adelsman, så gerna han än ville, inföll Anders; och 
just det är en stor olycka för mången. Ty kunde 
Göran bara sjelf bli adelsman, så hörde han nog upp 
med att förfölja allt hvad adel heter, såsom han nu 
gör. — Ne-nej; det är lätt att tala om alt tjena upp 
sig, men den der upptjeningen går inte så fort heller. 
Vår adel har mer att säga i landet, än att den skulle 
tåla någtfa jemlikar bland folket. Vi ha en Svante 
Sture, en Pehr Brahe, en Sten Eriksson Lejonhufvud 
och en Gustaf Olofsson Stenbock, hvilka alla äro när- 
skylda till konungahuset, alla andra svenska ädlingar 
att förtiga. De der storkarlarna lära väl akta sig, 
de, för att åt ofrälse inrymma några förmåner och 
kungen tör väl inte heller i det fallet vilja stöta sig 
med landets mäktiga adel. Således . . « 

— Således kan du nu hålla munnen på dig, af- 
bröt Måns Bryngelson sin kamrat. Hvem fan har talt 
om adelskap här? — Jag talar bara om att Maximi- 
lian Dal kan med tiden tjena upp sig till en käck 
och ansedd officer, och jag tror inte att jag tar miste 
i den delen. 

— Ah, bygg inte så stora luftslott på din till- 
kommande mågs vägnar, käre Måns, förmanade An- 
ders. Dals far var ju bara fändrik, och dessutom så 
var hans historia just icke bland de vackraste, vill 
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jag minnas. Han blef ju, såsom upprorisk mot salig 
kungen, insatt på länsbäktet i Westerbotten, och dog 
der som en annan brottsling. — Det der torde nog 
ligga sonen i fatet. 

Nu var Måns Bryngelsons tålamod ute. Anders 
Krut, som ingalunda i eldfängdhet motsvarade silt 
namn, utan fastmer var en stilla och i grunden from 
menniska, fann dock stundom ett besynnerligt nöje i 
att retas. Han hade nu uppskrufvat Måns Bryngelsons 
tålamod till dess högsta potens, så att denne, sig sjelf 
icke mera mäktig, rusade upp af stolen och stod der 
med flammande blick och knuten näfve midtemot sin 
kamrat, som hade i oförskämdhet gått ända derhän 
alt angripa hans aflidne barndomsvän, hans älskade 
Dal, hvars minne var honom, Måns, så heligt. Nu 
hade det väl icke gått af med förebråelser, utan sä- 
kert blifvit fråga om en handgriplig tillrättavisning, 
om icke dörren i detsamma skjutits upp och de båda 
männernas uppmärksamhet blifvit fängslad der, ty in 
tittade ett flickhufvud, eller rättare ett barnaansigte, 
det skönaste de någonsin sett. 

"Men icke nog med det undersköna, friska, ehuru 
solbrända ansigtet; — äfven en gestalt, lång och 
smärt, ehuru ännu saknande ungdomens fulländning, 
sväfvade lätt in genom dörren, som åter tillslöts. 

De båda männen stodo undrande och tysta med 
blicken häftad på det sköna barnet, som förläget stan- 
nade vid dörren och gömde de himmelblå ögonens 
tjusande, oskuldsfulla blick under ett par långa silkes- 
lena, med mörkbrunt fransade ögonlock. Efter ett par 
sekunder höjde hon dock åter de strålande stjernorna, 
ilade med utropet: fader! fram till Måns Bryngelson, 
slog armarna om hans harnesk och snyftade högt. 

— Gud i himlen! ropade den gladt bestörte 
mannen. Hvad vill detta säga? . . . Skulle det väl 


10f 
våra milt barn - . . min egen tös . .;. min lila Ka- 
rin?2,— Säg «va: . säg, harnt, sö: vu hvem är ds 
hvarifrån kommer du? --+ Men, så tala då? . -0: Ar 


du verkligen min dotter? 

— Ja, ja, så vida du är Måns Bryngelson från 
Medelpad, svarade flickan, leende mellan tårarna. 

— Ja, är jag så, svarade Måns. Jag är Måns 
Bryngelson, jag oci ingen annan. — Ack, milt soc: 
kersöta barn! . . . huru kom du hit? — Hvem förde 
dig den långa vägen, de hundrade sjömilen? -= Hur 
hillade du rätt på mig, bland alla dessa bryggor och 
torn, vakter och bommar? 

Alla dessa frågor gjorde hen i ett andetag; och 
utan alt afvakta svaret på någon enda af dem, Ivfte 
han flickan på sina starka armar och sprang jublande 
omkring rummet med henne. Ack, du nådige himla- 
fader! ropade han, som så oförmodadt skänker mig 
den nåden att återse milt barn, från hvilket jag i 
mer än' åtta rår svaritskiljd SHF Seve sö luse, Ovå- 
ders! tillade han, vänd till denne; och all den harm 
mot kamraten, som för några ögonblick sedan gäst 
j hans bröst, var nu försvunnen för en enda flägt af 


glädjens vinge. — Se, Anders Krut, är jag icke en 
lycklig far! ... har jag inte skäl att . : ja — jag 


säger ingenting mer, jag. Men så betrakta då stin- 
tan, och säg sedan om hon inte tål alt se på. 

— Jo, fälle gör hon det, svarade Anders Krut, 
i hvars ton och min den öfverlycklige fadren läste ett 
vältaligare bifall än det, som de nu så ordnjugga läp- 
parna uttryckte. 

Catharina hade ännu icke bunnit öppna munnen, 
dertill hindrad af fadrens alltför stormande glädjer 
utbrott, då han plötsligen yttrade: 

— Men, kära Karin, hur vågade mor släppa dig 
ifrån sig så långt? 
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— Det hade hon väl aldrig vågat, svarade flic- 
kan med nedslagna ögon, ty hon fruktade med skäl 
att den dödspost, som redan svärvade på hennes hög- 
röda läppar, skulle, liksom genom ett trollslag, för- 
vandla fadrens fröjd i sorg. Hon bedrog sig icke 
heller häruti. 

— Hade hon aldrig vågat! . . . eftersade Måns 
långsamt. --- Då är hon väl med här? . . . Men, 
min Gud! . . . hvarföre dröjer hon då derute? : . . 
Längtade hon icke, lika mycket som du, att få träffa 
mig? 

— Ja, väl har hon stannat derute, svarade 
Catharina med en underlig tonvigt på ordet derute. 

Och härvid slog hon åter sina armar kring fa- 
drens hals och tryckte sig allt fastare intill honom. 
då han nu satte sig ned på eu af träbånkarna ivakt- 
stugan och behöll sin dotter i knäet. 

En sorglig aning kringvred härvid sin dolk i 
den starke mannens hjerta. Han tog med sin grofva 
hand under flickans sammetslena haka och lyfte hen- 
nes ansigte från sitt bröst, i det han fästade på hen- 
ne en frågande, ångestfull blick, som sade vida mer 
än ord. 

— Mor är död! klagade det arma barnet, som 
nu nästan qväfdes af konvulsiviska snyftningar. 

— Död! upprepade Måns med entonig röst. 

En paus uppstod, hvarunder Catharina fick till= 
fälle att gråta ut. Ack! hur ofta hade hon icke, då 
hon utgjutit bittra saknadstårar vid minnet af den så 
plötsligt bortryckta modren, önskat att få gjuta dem 
vid fadrens hjerta. Denna sorgligt ljufva lycka åt- 
njöt hon nu och tackade i tysthet Gud, som ändtli- 
gen förunnade henne den. 

Efter att med den knubbiga, solbrända handen 
hafva borttorkat sina tårar, började hon snart att för 
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den uppmärksamt lyssnande fadren berätta on mor 
Ingrids, jemte så många af dess grannars och be- 
kantas vådliga frånfälle, samt huru hon, Catharina. 
ensam och värnlös, som hon nu var, hade icke gifvit 
sig någon ro, förrän hon kom till Stockholm och fått 
träffa sin far, den enda menniska i verlden, som hon 
hade att trygga sig till. Visst hade den hederlige 
mäster Petrus både med ord och gerningar öfvertygat 
henne att han allt framgent ville vara hennes beskyd- 
dare, men den moderlösa trifdes ej mer i Norrland, 
sedan modren var borta, och dernäst — hon ut- 
tryckte delta på ett älskvärdt, naivt sätt — dernäst 
hade en oemotståndlig längtan, en oförklarlig trånad, 
för hvilken hon sjelf ej kunde göra sig redo, länge 
dragit hennes själ och tankar till Stockholm, såsom 
varande den enda ort, der hon skulle kunna finna 
trefnad och sällhet. 

I den ärlige Måns Bryngelsons ögon glindrade, 
vid underrättelsen om hans hustrus död, ett par stora 
tårar, hvilka sedan långsamt nedrulladé öfver de grof- 
va, väderbitna kinderna och stannade i det yfviga 
skägget. 

— Ack, du store Gud! . . . sade han. Så skulle 
jag då aldrig mer få se min goda Iögridt;. bu. Det 
anade mig nästan, när jag sista gången skiljdes ifrån 
henne. — Gud vare hennes själ nådig! . . . Och, 
det är säkert, det, att hon blef salig, ehuru hon om> 
kom så der vådligen, ty hon var en gudfruktig qviå- 
na, en god menniska, som aldrig ogjorde någon lef- 
vande varelse för när. Svårt är det dock att motiaga 
sådana underrättelser, som denna; och Han allena, 
som ger och tar, som risar och lisar, kan förläna 
kraft alt bära olyckan, såsom en christen egnar och 
anstår. Ack, min Ingrid! min beskedliga -gumma! 

Nog har jag ständigt tänkt på dig oéh längtat 
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icke mindre tänka på dig, fastän icke med det hop- 
pet att få återse dig här i verlden! . +. Dock — 
den här tiden går snart förbi. — - Vi träffas ju i ett 
annat lif, der ingen skiljsmessa är. 

Efter denna enkla utgjutelse af djup sorg och 
from undergifvenhet för Guds vilja, vände enklingen 
sig åter till den blomstrande dottren, frågande hvem 
som fört henne till hufvudstaden, samt hvar hon e- 
gentligen uppehöll sig. 

— Jag har följt hit med vår granne, Jon An- 
dersson, på handelsman Påls fartyg, svarade flickan. 
Jon Andersson skulle föra hit smör, för det kungliga 
kökets räkning, och vi bo nu, begge två, hos Olof 
Skinnare på Norra Malmen. 

— "Ha! ropade Måns; — Olof Skinnare! honom 
känner jag. Det. var hos honom jag och mina res- 
kamrater fingo qvarter, första gången jag satte min 
fot inom Stockholms murar. Så, att han äfven mot- 
tagit dig, mitt snälla barn! . . . Den beskedlige man- 
nen! — Hur skall jag få tala med honom”? 

— Han är derute, svarade flickan. Han satte 
sig ned uti en stor stuga, här nästintill, och sade ati 
han ville vänta der, så länge. 

Vid dessa ord lopp Måns Bryngelson ut i en till 
vaktrummet gränsande stor sal, hvarest vanligen en- 
dast två man af lifvakten uppehöllo sig. Der satt den 
lille klippske Olof Skinnare på en bänk i fönstersmy- 
gen och lät sina blickar irra omkring rummet, me- 
dan högra handen tummade en läderpung med mynt, 
som han bar vid bältet. 

Måns Bryngelson var redan med ena foten ute i 
den stora vaktstugan och i begrepp att med ett vän- 
ligt helsningsord skynda fram till bundimakaren, då 
han hejdades af utropet: Den kungliga skaran 
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är i antågande! — Det var, nemligen, den vid 
fönstret på utkik stående vakten, som hade ropat: så, 
emedan han på långt håll varseblef det ståtliga ryt- 
tartåget. 

Som en elektrisk stöt verkade underrättelsen på 
alla Måns Bryngelson drog sig tillbaka i det inre 
rummet, hastade att påsätta pikhufvan och fatta bar- 
disanen, samt gaf Catharina, mer med vinkar än med 
ord tillkänna, att hon skyndsamt borde aflägsna sig. 
I detsamma kom Olof Skinnare med brydd min och 
drog henne med sig, så att hon knappt hann säga 
farväl åt den älskade, nyss återfunne fadren. 

Hon visste icke ordet af, förrän hon befann sig 
vid utgången till den nyss omnämnda vaktsalen, hvars 
dörr just nu öppnades 'af Olof Skinnare, då hon såg 
sig om, ål den dörr, innanför hvilken hennes far be- 
fann sig. Men nu föllo hennes blickar på en å väg- 
gen hängande tafla, som hon vid sitt inträde ej varse- 
blifvit. Det var ett något illafaret och groft måladt, 
men obeskrifligen väl träffadt porträtt af Erik den 
fjortonde såsom kronprins, afbildad med en oerhördt 
tjock guldkedja om halsen, mörk drägt och deröfver 
en i yppiga veck nedfallande blå mantel, alldeles så, 
som Catharina flera gånger hade skådat honom i 
drömmen. 

Den unga flickan blef stående alldeles som för- 
stenad, med sträckt hals och ögonen fästade på taflan. 
likväl unnades henne endast ett par sekunders betrak= 
tande deraf, ithy att den ifrige Olof sköt henne helt 
omildt ut genom dörren, sägande: ”Så skyndig dig 
då, flickunge! Hvad gapar du på?” 

Catharina han icke sansa sig och reda sina tan- 
kar, förrän hon redan befann sig utom porten af Le- 
jomtornet och såg för sina ögon den inre Norrport, 
hvartill Olof Skinnare nu hastade med långa steg, 
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ständigt hållande henne hårdt vid handleden. Den 
stackars flickan hade så gerna velat stanna, fråga och 
— aldrahelst återvända, för att ännu en gång få se 
på taflan, men hennes ledsagare aflägsnade med hvarje 
andetag både sig och henne från föremålet för hen- 
nes glada bestörtning. 

Ändtligen fördristade hon sig att säga: — Skulle 
vi icke stanna här en stund, så finge vi se det angr 
liga tåget? 

—  Tokflicka! utbrast Olof Skinnare. Om vi E 
stode här tills i morgon bittida, så finge vi af detta 
tåg icke se så mycket som en hästsvans engång. De 
komma genom Söderport, de, och tåga genom södra 
slottsternet. Vi deremot står ju på norra sidan och 
ha Norrport midtför näsan på oss. Eller förstår du 
dig icke på att skilja norr från söder, du lilla norr- 
ländska ? 

— Väl känner jag de fyra väderstrecken, sva- 
rade Catharina med en viss dragning på den lilla öf- 
verläppen, som icke illa klädde den solbrända skön- 
heten; men jag tycker att, om fader Olof vore be- 
skedlig , så ginge han omkring med mig, så att jag 
finge se kungen, prinsessorna och alla de öfriga 
granna herrskaperna. 

— Du får nog se dem så mycket du behagar, 
efter som du nu har beslutat att för alltid bli Stock- 
holmsbo , svarade Olof Skinnare. Och hvad mig an- 
går, så har jag redan satt bort alltför mycken tid 
med att föra dig till slottet och afvakta slutet på ditt 
första möte med far din, hvilket jag icke ville störa. 
De kungliga får jag se, så mycket mig lyster, då de 
tala vid mig om arbete, hvilket icke är sällan. Nu 
skall jag skynda mig hem och tala vid den nya tyska 
gesällen, som just i dag anmält sig att få arbeta hos 
mig. Det är visst och sannt att jag är och förblif- 


107 


ver den yppersta skinnaren i Sverige; ty icke nog 
med att de kungliga och alla förnäma” beställa sina 
skinnvaror hos mig, utan jag är äfven känd utom- 
lands; ty det finns väl aldrig någon skinnargesäll från 
Bremen, Lybeck eller Hamburg, som ej kommer till 
mig och frågar efter arbete, påstående sig hafva, re- 
dan i sin hembygd, hört talas om mig såsom den 
skickligaste mästare i yrket. 

Detta storskryt var, för närvarande, alldeles för= 
feladt, emedan den unga åhörarinnan var förmycket 
försänkt i egna betraktelser, för att höra att enda ord 
deraf. Hon märkte blott, till sin stora förtrytelse, att 
de redan hade passerat tornet vid inre Norrport, och 
befunno sig på vindbron som ledde till Helgeands- 
holmen, hvilken prunkade med sin ståtliga, af konung 
Gustaf, under hans regering iståndsatta mur. Olof 
Skinnare hade, då inre Norrport passerades, varit 
förmycket upptagen af nöjet att få tala om sig sjelf 
och sin förmenta stora betydenhet, så inom som utom 
riket, för att vexla några ord med de 'vakthafvande; 
men då han kom till den vid Norrmalmstorg” belägna 
yttre Norrport, stannade han och sade några förbind- 
liga ord till sin gamle bekante, korpral Björn, hvar- 
efter han med den unga flickan skyndsamt vandrade 
till sitt hus i Claratrakten. : 

Catharina var så förtörnad på Olof, som icke 
unnat henne se det kungliga tåget, att hon icke un-= 
der hela aftonen vårdade sig att fråga honom hvars 
porträtt det var, som hon sett i vaktstugan på slottet. 
ehuru hon brann af nyfikenhet att veta det. Hon för- 
blef stum, sluten inom sig och försänkt i djupa dröm- 
mar, samt låg halfva natten vaken, för att blott tänka 
på sin drömbild, hvars konterfej hon nu sett, öfver- 
tygad att äfven originalet skulle finnas inom murarna 
af Stockholm, dit hon så mycket längtat, 
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Maximilian, hennes barndomsvän och trolofvade, 
om hvilken: fadren ännu icke hunnit nämna ett ord, 
då tiden för det första mötet redan var tilländalupen, 
blef denna qväll mer än vanlottad, ty icke en enda 
tanke kostade Catharina på honom, utan försjönk allt 
mer och mer i vakande drömmar om sin gyllne rid- 
dare, som hon inom sig kallade honom, tills den blide 
sömnguden ändtligen slöt henne i sina armar, sedan 
han strött ett par friska vallmokorn öfver hennes skö- 
na, strålande ögon. Vi behöfva icke tillägga att den 
ståtlige mannen med guldkedjan och bl manteln äf- 
ven nu kringsväfvade henne. 

Höljalide morgon förmådde hon dock icke län- 
gre styra den plågsamma nyfikenketen, utan frågade 
Olof Skinnare hvad det var för en tafla, som hon 
sett hänga på väggen i den yttre vaktstugan på slottet. 

— Det är kungen, din fjolla, svarade Olof Skin- 
naré i det han hastigt lemnade rummet, emedan en 
person trädde i dörren och begärde tala vid honom. 

Catharina, som tyckte att han sagt kungens, i 
stället för kungen, fann sig föga upplyst af detta svar, 
menande att hon bekymrade sig föga om hvem som 
rådde om taflan, men desto mer om hvems den bil- 
den var, som derpå var tecknad i så sanna lefvyande 
drag. Huru drogs hon icke nu af en dubbel längtan 
upp till det mörka slottet, med sina dystra, halft för- 
vittrade torn, ty derinom bodde ju tvenne föremål för 


hennes tankar — hennes far och porträttet af den 
ståtlige okände och — ack! ändå så välkände rid- 
daren. 


Några dagar derefter hade den lilla Catharina 
en bestämmelse, ett göromål, ett näringsfång, just 
icke bland de roligaste, ännu mindre bland de nytti- 
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tigaste för en så skön flicka. Hon satt, nämligen, 
på Stortorget och sålde nötter. Olof Skinnare, som 
i allt var en spekulativ man, hade ej velat föröka 
sitt hushåll med ännu en kostgängerska, på andra 
villkor, än att hon skulle göra nytta för sig.: Mång- 
sidig i sättet att hopskrapa penningar, skötte han ej 
allenast sin bundtmakareverkstad med utmärkt flit och 
omsorg, utan hade äfven slagit sig på handel med 
allehanda produkter från de landsorter, der han räk- 
nade en och annan innevånare bland sina vänner och 
kunder. Så hade han ock råkat i byteshandel med 
några Ölandsboer, som för skinnvaror lemnat honom 
flera säckar Ölandsnötter, en på den tiden mycket 
begärlig vara. Men som Olof Skinnare ej hade nå- 
gon, som han med skäl kunde skicka ut och sälja 
dem, gick det långsamt med denna varas förvandlande 
i penningar, så att, ehuru strykande afgång det om 
vintern och våren hade varit derpå, hemma hos Olof, 
dit den ena bekante visade den andre, voro dock 
vid vårens annalkande tvenne orörda "säckar qvar, 
till stort bekymmer för spekulanten, som redan på 
förhand beräknat en betydlig vinst, så väl på dessa 
nötter, som på de redan försålda. Knappt var dock 
norrlandsbonden, Jon Andersson, som medfört Catha- 
rina Månsdotter till hufvudstaden, gången om bord på 
ett redan dagen efter hans ankomst segelfärdigt far- 
tyg, förrän Olof Skinnare tänkte på sina nötter och , 
i sammanhang dermed, huru han skulle kunna draga 
bästa nyttan af Catharina. -”Ty,” — tänkte han — 
”lyckas det för henne att få sälja de der ölands- 
nötterna, så skall jag nog skaffa mig mer af det 
slaget. Jag kan ock utvidga den lilla handeln i så 
måtto, att jag låter flickungen tillika med nötterna 
sälja klenäten och honungskakor, som min hustru 
bakar alldeles förträffligt. På sådant sätt kunde Ka- 
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rin, som ändå är för späd och okunnig att användas 
till hushållsgöromål, dock bli till någon nytta; ty 
nog ser jag i andanom att de fyra marker örtuger, 
som hennes far lofvat betala för henne i månaden, 
och hvarom jag ackorderade med honom ett par da- 
gar efter flickans ankomst, icke förslå till hennes 
kosthåll. Barbro må säga hvad hon vill om, att när 
grytan kokar för sjutton, kan den koka för den ader- 
tonde med; jag vet, jag, att året är långt och målen 
äro många, och att man aldrig i något hushåll bör 
belasta sig med en onyttig kostgängare.” 

Den egennyttige handtverkaren tänkte således blott 
på sig och sin egen fördel, och hans sjelfviskhet, så 
väl som hans brist på uppfattning af det menskliga 
lifvet och dess förhållanden, kom honom att helt och 
hållet förbise den fara för hvilken en så ung och 
skön flicka var blottställd genom att sålunda blifva 
utsatt för alla nyfikna blickar, samt det sedeförderfliga 
i det slags dagdrifveri, hvartill han dömde Catharina. 

Förgäfves gret det stackars barnet och sträfvade 
emot, skyllande på sin blyghet, sin fullkomliga obe- 
kantskap med hufvudstadens folk, seder och sätt att 
uttrycka sig, samt — hvad som mera var — sin 
ovana vid att räkna och handtera penningar. Inga 
ursäkter gällde inför den snikne borgaren: Han lärde 
hemne huru hon skulle mäta, fullt, men icke alltför 
rågadt, gjorde henne bekant med myntens valör, samt 
tröstade henne med att hon, efter en eller två dagars 
vistande i fria luften, skulle finna detta lif vida an- 
genämare, än att gå den brummande mor Barbro 
tillhanda i hushållet, och kanske högst sällan skåda 
en flik af den blå himlen, än mindre inandas någon 
frisk flägt. 

Catharina suckade djupt. Hom hade en gång 
vandrat öfver stortorget, Stockholms på den tiden 
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mest besökta salutorg, och tyckt att den luft man 
der inandades, var långt ifrån frisk och helsogifvan- 
de Hon hade varit rädd för det myckna hvimlet der, 
det högljudda skrålet och de främmande , tusenfaldiga 
fysionomierna, och nu skulle hon icke: allenast åter- 
vända dit, utan till och med blifva sittande der hela 
dagen — ja — alla dagar. Nej! :. « » det var o- 
möjligt! . . . hon kunde det icke. Hon ville först 
fråga sin far och vetå om det vore med hans vilja, 
som hon åtog sig något så stridande mot hennes eget 
tycke; men Qlof Skinnare vägrade envist att följa 
henne upp till slottet, och försäkrade henne derjemte 
att hon sjelf icke skulle vinna inträde der, utan att 
hafva med sig någon, som var väl känd och rekom- 
menderad inom konungaborgen. 

Då nu Catharina ytterligare sökte att genom 
böner och tårar komma ifrån det i hennes tycke så 
svåra uppdraget att blifva månglerska, blef Olof Skin- 
nare ytterst förtörnad och förelade "henne. tvenne 
villkor: endera att hon skulle utan knot foga sig 
efter hans önskan, eller ock genast lemna hans hus, 
för att gå om bord på något fartyg, som snart vore 
klart att afgå till Norrland. Ett tredje fanns icke. 

Den värnlösa hade nu intet val. Hon måste gå 
in på hvad Olof Skinnare af henne äskade; ty icke 
ville Hon, efter blott några dagars vistande i Stock- 
holm , lemna denna stad, dit hon så länge och så 
ifrigt längtat. Hon hade ju ännu icke sett sin far 


mer än en enda gång och — den gyllene ridda- 
ren sedän — borde hon ieke hoppas att äfven få se 
honom? — Säkert var han en mycket stor och ut- 


märkt man, efter som hans konterfej fanns på kungliga 
slottet. Der skulle hon, måhända, en gång händelse- 
vis få se honom. Tala vid honom, få en blick af 
honom — ack! — så långt sträckte sig icke hennes 
förmätnaste önskningar. 
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Hon jakade sålunda, fastän under djupa snyft- 
ningar, till den snåle bundtmakarens i hennes tycke 
så obilliga begäran. Glad öfver att ändtligen hafva 
besegrat hennes motvilja, lofvade Olof Skinnare der- 
emot att- hvarje söndagseftermiddag följa henne upp 
till slottet, till hennes far, som, varande en stor 
gunstling hos konungen, nog skulle erhålla dennes 
tillåtelse. att då och då få prata bort en stund med 
sin dotter. 

Med tungt hjerta, förgråtna ögon och litet kall 
mat i kjortelsäcken , vandrade den stackars flickan en 
vacker Måndagsmorgon genom både den yttre och inre 
Norr Port, samt begaf sig vidare inåt staden, till 
Stortorget. Hon var åtföljd af en bland Olof Skin- 
nares drängar, som för denna gången skulle bära 
nötkorgen, visa henne vägen och skaffa henne en fri 
och "förmånlig plats på det af säljare, köpare, pro- 
menerande och sysslolösa åskådare hvimlande torget. 
När» drängen fann henne placerad så, att både hon 
och hennes nötter kunde synas, lemnade han henne, 
och nu först fann det arma barnet sig rätt bekla- 
gansvärdt. Det svartnade för hennes ögon; hon såg, 
hon hörde ingenting omkring sig, och den enda tan- 
ka, som redigt fråämställde sig för henne, var att 
hon var värnlös, olycklig, hemfallen åt ett oblidt öde. 
Andtligen gaf hennes beklämda hjerta sig luft i en 
ström af tårar, och nu ångrade hon bittert att hon 
lemnat sitt vackra hemlands gröna ängar, susande 
skogar, klara åar och skummande forssar, hvaremot 
hon i utbyte fått dessa gråa gator, dessa höga mu- 
rar och denna främmande, i hennes tycke så fiendtligt 
sinnade folkmassa, som på alla sidor trängdes omkring 
henne. 

Men folkmassan vår långt ifrån fiendtlig mot den 
unga flickan, hvars undersköna anletsdrag, så väl som 
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hennes ymniga tårar icke förfelade att väcka upp- 
märksamhet och deltagande. Man stannade, man skoc- 
kade sig omkring henne; man undrade, man frågade, 
och den okonstlade Karin, som icke hade någon idé 
om förställning eller osanning, berättade i konstlösa 
ord sin lilla lefverneshistoria. De flesta bland åhö- 
rarne blefvo rörda af hennes olycka, då hon talade 
om den bortgångna modren, samt intagna af hennes 
ytterst behagliga väsende och den englaoskuld, söm 
talade ur hennes djupblå ögon. Man började att man- 
grannt köpa af hennes nötter, och många, särdeles 
personer af bättre stånd, voro ej så noga med betal- 
ningen, utan menade att hvad som var öfver, var för 
den hulda försäljerskans egen räkning. 

Catharina var för mycket förvirrad, för att haf- 
va reda på hvarken mätning eller betalning; men en 
beskedlig gumma, som satt bredvid henne och sålde 
ägg, gick henne tjenstvilligt tillhanda både med att 
utmäta nötterna, alt vexla mynt, när så påfordrades, 
samt att stoppa Hela inkomsten i: den unga flickåns 
kjortelsäck. Inom ett par timmar voro alla nötterna 
sålda, och Olof Skinnare blef icke litet förvånad att 
redan innan middagen se Karin återvända med korgen 
tom och minen mera lugn, ty hon hade ju rönt så 
mycket medlidande af de främmande menniskorna, 
för dem hon på morgonen hyst en så stor fruktan. 

Den beskedliga äggförsäljerskan, hennes bjelp- 
samma granne på torget, hade väl tydligen sagt 
henne hur många marker örtuger som tillhörde nöt- 
ternas egare och hur många. som tillhörde henne sjelf, 
samt sökt göra henne begripligt att hon, utan rin- 
gaste synd och samvetsqval, kunde behålla hvad henne 
tillhörde , menande att öfverloppsbetalningen vore al- 
lena för hennes skull gifven; men Karin var alltför 

Cath. Månsdotter. ) 
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samvetsgrann att icke framlemna alltsammans till Olof 
Skinnare, som med ögonen stirrande af glad öfver- 
raskning , skrapade åt sig den oväntade skatten. Att 
gifva flickan en enda penning deraf, derföre aktade 
han sig noga; allt hvad han gjorde var att rekom- 
mendera henne hos sin hustru, Barbro, som till upp- 
muntran skänkte henne en eldröd sidenlapp till mössa , 
samt ett icke mycket slitet storrosigt förkläde , gåfvor, 
som i hög grad fägnade den fattiga landtflickan. 

Vår lilla Karin sof, den natten, vida lugnare ån 
den förra; men när dagens stråle kysste hennes sköna 
ögon och den första tanken framställde sig för hen- 
nes själ, kände hon åter sitt hjerta sammansnöras, ty 
hon skulle ju åter ut på salutorget, ett lefnadssätt, 
hvarvid hon aldrig trodde sig kunna vänja sin mot- 
sträfviga vilja. 

Emedlertid vandrade hon af med sina nötter, 
denna gången bärande "dem sjelf i en korg, nästan 
för stor och tung för hennes svaga krafter. Men 
bördan lättades redan något vid Yttre Norr Port, der 
den fryntlige korpral Björn först köpte af henne, 
hvarefter hela besättningen i de tre små fästnings- 
tornen följde hans exempel. 

Afven den dagen samlades folket omkring den 
unga norrländskan som kring ett vidunder. Man hade 
väntat på henne: den ena: hade hemma berättat för 
den andra om hennes sällsamma skönhet, samt om 
hennes lefnadsförhållanden, och nu längtade en hvar 
att få se och höra henne. 

Men på denna dag var för Karin beredd en lycka , 
vida större än gårdagens. Bland dem som då hega- 
pat. och beundrat, beklagat och begåfvat henne, var 
äfven Susanna Örn, en vacker tjuguårig flicka, kam- 
marjungfru hos en af prinsessan Elisabeths hoftärnor, 
jungfru Gunilla Grip. Denna flicka hade omtalat hvad 
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hon sett och hört för sin matmoder, som, äfvenledés 
ung och. lättrörd, samt ömmande för den moderlösa 
främlingens öde, i sin ordning omtalade alltsammans 
för sin herrskarinna, den yngsta bland Wasadöttrar- 
na, den sextonåriga prinsessan Elisabeth. 

Elisabeth var en lika god, som vacker och in- 
tagande ung dam. Hon afhörde med största delta- 
gande berättelsen om den unga soldatdottrens öde, 
och "som hon ännu befann sig i den älskvärda ålder, 
då allt leker för inbillningen, och då nyfikenheten är 
så skuldlös och ren, oblandad af afundens och ego- 
ismens slagg, beslöt hon att sjelf se den underbara 
landtflickan , för att försöka om hon ej förmådde mil- 
dra: dess öde. 

— Gunilla! sade hon derföre till jungfru Grip; 
du måste göra "mig. en tjenst.. Rid i morgon: till 
Stortorget ”) och laga att du får se den lilla nöt- 
försäljerskan. - Lyckas du att tränga dig fram — och 
dermed är väl ingen fara, ty folket ger nog rum för 
en dam af ditt stånd, — så säg till den unga flickan 
att hon i morgon förmiddag, klockan precist elfva, 
infinner sig här på slottet. Men hon måste taga nöt- 
ter med sig, ty jag vill handla af henne; Jag får 
då bäst tillfälle att se' och tala vid henne. 

— Skall ske, nådiga Fröken, svarade Gunilla 
Grip med en djup nigning, Likväl må det tillåtas 
mig att göra ett inkast: Man torde icke vilja släppa 
den stackars: bondflickan hit upp. Vakten har, som 


"). Alla resor, både kortare och längre, skedde den tiden 
till häst, emedan man då ännu icke visste hvad åkdon 
var. Endast ailmogen nyttjade kärror och slädar, att 
derpå forsla sina förnödenheter. Den första öfvertäckta 
vagn inkom till Stockholm under Johan den tredjes re. 
gering. (Se vidare härom vagt Sv. Hist. pag. 191.) 
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fröken sjelf vet, befallning att strängt förhöra en och 
hvar, som visar sig vid slottets murar, för att begära 
inträde, och då . .. 

— Ja, Gunilla, du har ganska rätt, föll Elisa- 
beth henne i talet. Det står på en bedröflig fot, när 
landets konung sålunda kringskansar sig för sina eg- 
na 'undersåter. Så var det ej i min store faders tid ; 
men nu, sedan den ohygglige Göran Pehrsson fått så 
stor .magt, nu — är allting annorlunda. Imetlertid 
har det nu fallit mig in att wvilja se den der flickan 
ur folket, som skall vara så skön, att ingen tillförene 
sett :hennes like. Du känner nog af gammalt, Gunilla 
lilla, tillade den unga prinsessan med ett intagande 
leende, att när en kungadotter satt sig något i huf- 
vudet, så måste det ske, så vida icke alltför många 
hinder ”lägga sig i vägen. Wi äro bortskämda "barn, 
vi, tillade hon allvarsamt, och det fordras verkligen 
att vi ofta tänka på konungen öfver alla konungar, 
för att icke ... . Dock — hur kom jag nu på dessa 
högmessobetraktelser? — Jag ville säga att jag nu 
en gång föresatt mig, att se den der Karin Månsdot- 
ter; och då, efter mitt begrepp, ingenting ondt kan 
deraf 'härflyta, hvarken för henne, mig eller dig, så 
förnyar jag min bön att du ville personligen infinna 
dig hos henne, på dess 'embetsrum. — Den unga prin- 
sessan skrattade. — Som du, tillade hon, imedlertid 
kan ha ganska rätt uti att vakten kunde vägra henne 
inträde, så . . . se här! — Och härvid drog Elisabeth 
af sitt finger en ring med en gyllene vase på blå 
emalj. Lemna henne denna ring, fortsatte hon, och 
säg henne, att då hon framvisar den, vinner hon obe- 
hbindradt inträde i slottet. 

Jungfru Gunilla Grip tog ringen och aflägsnade 
sig, i fullt uppsåt att punktligt uppfylla prinsessans 
begäran. Också hade. klockan i Sankt Nicolai kyrko- 
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torn änmu icke slagit tio, då man fick se folkmängden 
på Stortorget skocka sig tillsammans, för att lemna 
rum åt en liten ryttarskara, bestående af två fruntim- 
mer och två karlar. Främst, på en snöhvit, med rikt 
betseltyg utstofferad gångare, red jungfru Gunilla Grip, 
klädd i en röd, tätt åtsittande sidenklädning, ringkrage af 
spetsar, hätta af hvit atlas, samt deröfver en på båda sidor 
nedfallande slöja af Indiskt flor. TI bredd med henne, 
men öndå ett par steg efter, red Susanna, kammar- 
pigan, i en svart klädniug af något ganska styft ylle- 
tyg, ringkrage af något hvitt tyg, med små spetsud- 
dar i kanten, blå sammetshätta, samt slöja af samma 
täta tyg som kragen. Efter dem redo två stallsven- 
ner från kungliga hofvet, klädde, efter den tidens 
mod, i grof kyllerdrägt, öfver axeln kastade korta 
kappor med konungens vapen, samt stora slokiga hat- 
tar, med en klippa af hvita och blåfärgade tuppfjädrar. 
Man betraktade med välbehag den våckra hofjung- 
frun med sin svit, men man undrade ingalunda öfver 
en sådan uppenbarelse på ett salutorg, emedan det 
alldeles icke var ovanligt att se personer från hofvét, 
ja — till och med kungliga, färdas deröfver vid nä-: 
stan alla tider på dagen. Dock när Gunilla Grip vände 
sig till Susanna och bad henne rida något förut, för 
alt uppsöka den unga bondflickan som sålde nötter, 
och Susanna red direkte fram till Catharina Månsdot- 
ter, framför hvilken det ridande tåget i nästa ögon- 
blick stannade, då skulle man ha sett hur förvånin- 
gen väcktes hos alla och hur brådt folket fick att 
tränga sig tillsammans på en enda punkt; ty en hvar 
ville veta hvad en sådan dam, som jungfru Gunilla, 
kunde ha att säga den lillå främlingen. | 
Inom ett par minuter voro de ridande personerna 
åter försvunna och Cåtharina stod qVvar, som en dröm- 
mande, med prinsessans ring ilhanden. Hon hörde 
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icke det högljudda sorlet omkring sig, hon märkte 
icke de tusende nyfikna blickar, som rigtades på hen- 
ne, hon hade ingen reda på något af hvad som om- 
gaf henne, till den grad hade bestörtningen, öfver 
hvad som nyss timat, fått magt med det arma barnet. 

— Nå, Karin! sade ändtligen hennes närmsta 
granne, den gamla beskedliga äggförsäljerskan; — ' 
hvad står du der efter och stirrar, som om du komme 
från månan? Göm prinsessans ring, barn, och göm 
den väl, det säger jag dig, ty här i Stockholm är det 
just inte rådligt att stå midt på ett torg och blänka 
med sådana der dyrbarheter i näfven. Det kunde lätt 
komma en dagdrifvare och nappa den åt sig, och då 
stode du der vackert. Gå sen också till fröken 
Elisabeth. ; 

— Så var det då ingen dröm, utan jag var 
verkligen vaken! — utbrast Catharina och såg på 
klenoden , som hon ännu höll mellan sina fingrar. — 
Dock — huru är det väl möjligt ändå? — Jag, en 
främling i hufvudstaden, hitkommen för några få da- 
dagar sedan! . . . jag, som känner ingen här, mer 
än Olof Skinnare och hans hustru . . . hvem skulle 
väl ha talat om mig vid hofvet? — Och mig, mig, 
obetydliga landtflicka, skulle en af kungens egna sy- 
strar vilja se! . .. det går verkligen öfver mitt 
förstånd. | : 

På dessa ord, dem Catharina hviskande yttrade 
till äggförsäljerskan, svarade denna i fryntlig ton: 

— Jo, jo, du lilla lyckliga ost! Det hänger 
verkligen så ihop att prinsessan Elisabeth, den yngsta 
af konungens systrar, önskar handla nötter af dig. 
Man har väl talt om för henne att du satt här och 
gret i går, ty sqvallret löper omkring i kungaborgen, 
lika fort som på gatorna. Fröken Elisabeth skall 
vara mycket god sägor folket, och hon tyckte väl 
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synd om dig, kan jag tro, då hon fick veta att du 
var främmande här och moderlös. Och så ha de väl 
sagt, dessutom, att du var en snutfager tös. Ja, ja, 
Karin! . ... det der kan bli din framtida lycka, det. 
Åtminstone spår jag att det länder dig till fromma 
för det närvarande; ty ingalunda stämmer den unga 
fröken dig upp på slottet, utan att ge dig något, så- 
som ett minne. | 

— Men, huru skall jag, enfaldiga stackare, kunna 
skicka mig inför de förnäma damerna? — frågade 
Karin, synbart förlägen. 

— Åh, ingen fara med det, genmälde den rå- 
diga äggförsäljerskan. Det går an det är fröken 
Elisabeth; hon skall vara den mest nedlåtande bland 
alla kung Gustafs döttrar. Fröken Anna ser man nu 
mera sällan; hon lär ha fulla händer med sin utstyr- 
sel, hon, till brölloppet hennes, som skall firas i De- 
cember månad; och fröken Cecilia, den i alla land 
ryktbara skönheten, hon tror jag icke befattar sig 
med annat än sina guldkedjor, perlor och dyrbara 
kläder, samt pyntandet af det rika guldgula håret, 
hvartill ingen har sett maken, hvarken när eller fjer- 
ran. Fröken Sophia lär vara den stoltaste af dem 
alla, och minst vacker också; men fröken Elisabeth 
är en engel, en riktig afbild af den saliga modren. 
Hon är, näst Cecilia, den vackraste, och så mild och 
from, och glad som ett riktigt barn, fastän hon just 


icke är annat än bara barnet heller, ty hon har nyss 


fyllt sexton år. 
Den pratsamma gumman, som nu stannade, för 
att hemta andan, skulle väl hafva fått tala ännu en 


« stund, utan att Catharina förnummit ett enda ord af 


hvad 'hon sade, så försänkt var hon i sina betraktel- 
ser öfver hvad som händt och lo hända kunde. 






Ty, icke att hon byggde några lott i och för en 


—-. 
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möjlig upphöjelse och fortkomst; — långt derifrån! 
men hon tyckte att det vederfors henne en outsäglig 
ära, framför så många af hennes likar, och hon hop- 
pades att, då prinsessan en gång handlade nötter af 
henne, det väl skulle kunna ske flera gånger, hvarvid 
hon ämnade betinga sig den lyckan att vid hvarje 
sådant besök på slottet, få se och tala med sin far.: 
Hvad det skulle glädja den stackars Måns, att konun- 
gens syster var god mot hans lilla Karin! . . . Hon 
började fundera på att hon ändå måtte vara på något 
sätt ovanlig, eftersom ryktet om henne kunnat tränga 
sig ända inom konungaborgen, och hon var stolt der- 
öfver, likväl endast för sin fars skull, den enda men- 
niska, för hvars skull hon ville vara bemärkt; ty det 
älskvärda barnet förstod ännu icke att man kan ha 
ärelystnad äfven för egen räkning. 

Så hade hon stålt under några Ninslena dröm- 
mande, med handen under den lilla runda hakan och 
med de långa, skuggande ögonhåren nedfällda öfver 
de friska kinderna, då klockan i kyrktornet slog en 
qvart till elfya. Catharina spratt härvid till, fattade 
sin korg och var i begrepp att skynda hort från 
torget. 

— Hvarthän, flicka? frågade äggmånglerskan 
och fattade henne i armen. Det är ännu mycket för 
bittida. Du skall icke vara på slottet förrän klockan 
elfva. 

— Men, jag måste väl först hem till Olof Skin- 
nare och omtala för honom hvad som händt, sade 
Karin, och bedja honom följa mig dit upp till hofvet. 

— ' Det är onödigt, återtog gumman; jag skall 
följa dig, jag. Och fastän jag icke får slippa in ge- 
nom samma slottsport som du, ämnar jag dock icke 
försumma tiden, utan styra mina steg åt det hållet, 
der kungliga köketfjär beläget. Det är länge sedan 
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Arvid Kökemästare handlade af mina rara, färska ägg, 
och jag har väl lust att förnya den gamla bekant- 
skapen. 

— Men jag borde dock springa hem först, upp- 
repade Catharina med ängslig min. 

— Låt du bli det; det är mitt råd, sade gum- 
man i bestämd ton. Jag känner Olof Skinnare, jag. 
Han vore vä! karl till att kunna neka dig gå upp till 
slottet. — Dessutom så hinner du icke till Clara och 
tillbaka igen på den korta tiden; ty — ser du — 
du måste ovillkorligen inställa dig vid slottsporten en 
qvarts timma före elfva; ty det går, måhända, icke så 
fort att komma upp till prinsessornas jungfruburar; 
och i alla fall är det bättre att du får vänta på frö- 
ken Elisabeth, än alt hon skall vänta på dig. 

Flera af de närmast stående, som hade hört sam- 
talet, blandade sig nu deruti, menande att Catharina 
icke skulle gå hem till Olof Skinnare, utan direkte 
till slottet. 

Till alla dem, hvilka sedermera infunno' sig, för 
att handla nötter af den sköna Karin, svarade ägg- 
månglerskan på dennas vägnar att det icke ginge för 
sig, emedan nötterna voro bestämda för prinsessan 
Elisabeth. -— Man undrade och pratade, och ryktet 
härom spred sig som en löpeld genom hela staden, 
ja, till och med till malmarna; och inom några N- 
mar visste Olof Skinnare och hela hans hus hvilken 
ära som vederfarits hans unga skyddling. ” 


4” 









' 

Konung Erik satt i sitt enskild 

sin Skrifkammare, såsom ru 
och dit ingen annan än hans nä 


kabinett, eller 
t då benämndes, 
e förtrogne fingo 
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inträde, såsom Göran Pehrsson, Dionysius Beurreus, 
Carl de Mornay, jemte några andra få utvalda. Detta 
rum hade, enligt den praktälskande monarkens för- 
ordnande, blifvit prydt med en oerhörd lyx: ty Erik 
tyckte om att öfverallt hafva rikedomen för ögonen, 
föga värderande den inom stängda hvalf, såsom hans 
aflidne fader hade haft för sed. Golfvet var af svart 
och hvit marmor, inlagdt i stjernor, rutor och allehanda 
figurer, bänkarne voro af bonad ek, så glatt polerad. 
att den nästan»gaf återsken, och öfver det enda bor- 
det i rummet, konungens skrifbord, var bredd en 
mångbrokig, persisk matta. Taket, efter den tidens 
sed mörkbrunt, var försedt med täta sparrar, men 
på hvarje sparre var elt konstrikt anbringadt löfverk 
i guld, ett verkligt mästerstyceke af den tidens för- 
gyllarekonst, så att de gyllene ränderna på den mörka 
botten lupo paralelt med hvarandra, hela taket utåt. 
Från detta dyrbara, ehuru tunga och föga smakfulla 
tak nedhängde, midt öfver skrifbordet, en - massiv 
silfverlampa med sex armar, utmärkt ful och plump. 
men så mycket kostsammare och värdefullare. Väg- 
garna voro behängda med rika, i yppiga veck fal- 
lande tapeter från Florens, af brunt silke, iväfdt med 
guld. Man kan föreställa sig att allt detta mörka 
skulle göra rummet tungt och föga trefligt, synnerli- 
gast som det var försedt med endast ett fönster, i 
göthisk stil, högt, smalt och hvälfåt, och icke ändå 
helt och hållet af glas; såsom nutidens, utan blott 
delvis. Det var en ovanlig lyx, alt kungen hade 
skaffat sig målade glasrutor utifrån. Dessa voro sinn- 
rikt infogade mellan de eljest brukliga hornrutorna, 
så alt en glas- och en hornruta gränsade till hvar- 
andra, vinkel Mot vinkel. "En stor, väl polerad me- 
tallskifva tjenade "till spegel, ty spegelglas hitfördes 
först långt sednar ch nedanför denna skifva, eller 
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spegel, stodo, på det konstiga marmorgolfvet, tvenne 
vaser af äkta japanskt porslin, en skänk af drottning 
Elisabeth i England. Dessa vaser voro, på denna 
vackra Julidag, fyllda med friska blommor, sådana 
man då förstod att odla i de kungligas och andra 
högtförnämas trädgårdar. 

Konung Erik satt med hufvudet stödt mot ven- 
stra handen och armbågen hvilande på bordet, under 
det han med den högra lekte bland skriftygen, som 
voro af förgyldt silfver, konstigt ciceleradt, en skänk 
till konung Gustaf af Hansestäderna, men som nu blif- 
vit förflyttad in i thronarfvingens arbetsrum och dömd 
till dagligt bruk, då deremot företrädaren aldrig nän- 
des begagna någonting så dyrbart. Tanklöst flyttade 
Erik både bläckhornet och sanddosan ur sin ställning, 
medan han talade, satte dem i hvarandras rum, åter 
i sina egna, och så tvärtom igen, fattade den ena 
pennan efter den andra och sönderbröt dem, samt 
strödde slutligen en del af den gyllene sanden ut öf- 
ver det framför honom liggande papperet. 

Erik var, sällsamt nog, den dagen klädd allde- 
les så, som Catharina så många gånger hade sett 
honom i drömmen och sådan han var afbildad på det 
gamla konterfejet, som blifvit urblekt och föraktadt 
nog, för att få sin plats i den yltre vaktstugan. Sa- 
ken var att Erik älskade den blå färgen framför alla 
öfriga, och nyttjade derföre merendels en liten ljus- 
blå silfyerbroderad mantel öfver den mörka burgun- 
.diska sidendrägten. När han skulle vara grann, voro 
puffarne på både ärmar öch benklåder af hvit atlas, 
äfvensom att strumpbyxorna då voro af hvit silkes- 
tricot; men i hvardagslag var alltsammans brunt eller 
jerngrått — i dag af den förstnämnda färgen. 

Det ljusa håret, en egenhet hos alla medlemmar 
af Wasaslägten, var på kung Eri nerligen väl vår- 
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dadt och putsadt, och, föll i vackra lockar omkring 
nacken, samt var benadt i pannan. Skägget, något 
stötande i rödt. var på långt. när icke så ymnigtsom 
-fadrens, utan bloit ett qvarter långt, samt tveklufvet, 
eller kortast midt under hakan och på sidorna ned- 
gående i tvenne spetsar. Men ehuru Erik saknade 
denna rikedom på skägg, som på den tiden ansågs 
för något så dråpligt, var han dock i allo en skön 
och intagande man; nb. då icke vredens eller miss- 
tänksamhetens onda ande fick magt med honom, hvil- 
ket, Gudi klagadt! hände alltför ofta. Den tunga 
ouldkedjan, som beständigt hängde om hans hals, 
gjorde äfven silt till alt åt de fina vasadragen för- 
läna något förnämt, något vördnadsbjudande, hvarmed: 
intet ansigte i Sverige kunde jemföras. 

Midt emot Erik stod, på andra sidan om. bordet, 
skräckspridaren, den till ansigte och själ mörke Gö- 
ran Pehrson, med öknamnet Prestekläppen, denne 
kung Eriks onda genius, hans kansler, procurator och 
förnämsta rådgifvare. Han var hemsk att skåda, der 
han stod. med den lurande blicken, till hälften dold 
under ett. par svarta, buskiga ögonbryn, häftad på 
kungen, dock icke öppet, såsom menniskor i allmän- 
het pläga rigta den, utan förstulet, hvarje gåug kun- 
gen icke såg på honom. Från hans bjessa nedföll 
åt båda sidor ett långt svart hår, ovanligt tjockt och 
något tofvigt. Pannan var låg och särdeles bakåt- 
lutande, och de yfviga, korpsvarta, hela -öfverläppen 
skylande mustascherna, eller knäfvelborrarne, som de 
då hette, förskönade icke heller det oregelbundna 
anletet, heldst de lodrätt nedgingo tätt utmed mun- 
giporna, der de förenade sig med det yfviga hak- 
skägget och ökade till betydlig del det uttryck af hån, 
varmed den något smutsgula fysionomien af naturen 


var präglad. 49 
| JF | 
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— Men jag säger dig, Göran, att han vågar 
det icke, yttrade kungen, fortsältande ett redan på- 
begyndt samtal. 

— Och jag vågar i underdånighet vara af en 
motsatt mening, svarade Göran bugande. Vi skola 
se alt han vågar, ty en Wasason vågar allt; dev är” 
blott den äldste af dem, som icke vågar annat än: 
hvad rätt och klokt är. 

Och härvid bugade han: sig ännu djupare för 
Erik, som, van vid: detta något påtagliga smicker; 
icke gaf akt derpå. 

— Men jag är dock hans: konung och: berre' 
återtog monarken med stigande iver, och han:är; 
ehuru bror, min undersåte, som inför ständer och 
folk svurit mig lydnad och trohet. Ett giftermål som 
jag, ur mer än ett skäl, strängeligen förbjuder, skall 
han aldrig våga ingå. ; 

— Hertig Johan är en trotsig herre, svarade 
Göran Pehrson. Van att egenmäktigt regera i Fin- 
land, der han, enligt mitt och mångas förmenande, 
fått alltför lösa tömmar, i följd af salig kung Göstafs 
partiskhet för denne sin älsklingsson — hvarpå den 
äldste, moderlöse, fick sitta emellan — samt: vår nu- 
varande allernådigste konungs nästan alltför långt: 
gångna öfverseende, tror: han sig kunna i allt handla 
efter godtycke, och man skulle väl vara både döf och 
blind, om man icke märkte hvartut han syftar genom 
svågerlaget med konungen i Pohlen. 

— Ja, ja, sade Erik och såg mäkta sorgsen ut; 
jag har flera gånger läst i stjernorna att kronan skall 
ryckas af mitt hufvud, för att flyttas på ett annat 
ljuslockigt. Detta ljuslockiga är Johans; det är be- 
stämdt. S 

— Tillåt mig anmärka att det icke är bestämdt, 
återtog Göran Pehrson. Stjernskriften visar blott hvad 
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som kan ske, om snan icke är försigtig ; men det år 
icke derföre: afgjordt att så sker.  Emedlertid är här 
all försigtighet af nöden, för att värna krona och 
rike mot hertig Johans lystenhet. Har han icke — 
man skulle knappast kunna tänka sig något så oer- 
hördt — på eget bevåg lånat 125000 daler i hårda 
silfvertackor åt kung Sigismund i Pohlen, som står i 
begrepp att föra krig med Sverige? — Jag vill fråga 
om icke hertigen, endast genom denna handling, Öp- 
pet. förklarat sig vara sitt fosterlands fiende, förkla= 
rat sig ämna, medelst undsättning från Pohlen, med 
svärd inkräkta det och sedan svinga sig upp på den 
thron, från hvilken han ämnar stöta sin broder, sin 
egen fars kötlslige son, och hvilken thron kanske 
kan färgas af den förstfödde Wasasonens blod. 

Erik ryste, ty misstänksamheten, en hos honom 
medfödd passion, var lätt att uppväcka, och Göran 
Pehrson förstod -så väl att uppskaka den, om ock 
Eriks bättre menniska någon gåug vaggade den till 
sömns, samt ait med infernalisk skicklighet blåsa på 
det aldrig slocknande barndomshatet mellan Erik och 
Johan. 

Efter några sekunders paus yttrade dock ko- 
nungen: : | 
— Du målar alltid i svart, Göran. Din tillgif- 
venhet för mig och ditt nit för mitt bästa drifver dig 
något långt. — Väl har Johan alltid sett snedt på 
mig, af afund öfver att jag var den förstfödde, och 
icke tror jag att han ogerna såge mig stött från 
ihronen; men jag fruktar dock icke att han står efter 
milt lif. Icke heller tror jag att han så snart kan 
störta mig. 

d — Och hvarför icke? ifrade Göran Pehrson. 

Aro icke de förnämsta af svenska adeln på längre 
+ | 

eller närmare håll beslägtade med den aflidne konun- 
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gens begge sednare gemåler, och många bland dem 
närmaste fränder till hertigarne? Ha vi ieke Svante 
Sture, den: aflidne konungens svåger och hertigarnes 
köttslige morbror? Man vet att han härstammar från 
'riksföreståndaren Sten Sture, och man känner äfven 
ganska väl det qväfda hat, som kokar inom alla 
Sturars bröst, sedan Wasahuset, till förfång för dem. 
uppsteg på svenska thronen. . Detta under askan ko= 
lande hat behöfver blott en flägt af luft, för att ut- 
brista i låga; denna flägt kan hertig Johan förläna, 
när som heldst. Ha vi icke dernäst den mäktige Pehr 
Brahe, son af kung Gustafs egen syster, Margretha 
Wasa; visserligen Ers Maj:ts syskonbarn, så väl som 
hertigarnes, men synbarligen dem tillgifven, vida mer 
än sin lagkrönte. konung? — Och Svante Stures half- 
bror, sedan, den unge Gustaf Johansson Roos, också 
en nära slägting till hertigarna. Jag vill icke ens 
lala: om riksrådet Sten Eriksson Lejonhufvud, herti- 
garnas andra morbror, som af Edérs Maj:t sjelf blif- 
vit förordnad till de kungliga prinsessornas förmyn- 
dare... Skulle väl han vara den, som, i händelse af 
öppen brodertvist, hölle med konungen och icke med 
sin frände hertigen? — Jag tror det näppeligen. Och 
om jag nu härtill lägger namnen af Birger Nilsson 
Grip, Gabriel Christerson Oxenstjerna, Lars Flemming, 
Clas Christerson Horn, Carl : .. 

— Håll! ropade kungen och vred sig oroligt 
på stolen. Inga flera af dessa namn vill jag höra 
uppräknas. Du vill således påstå att jag har ingen 
enda vän? 

— Det vill jag vwisst icke påstå; Gud bevars 
derifrån! utbrast Göran med en skenhelig blick mot 
himlen. Ers Majestät har visserligen vänner, men de 
äro få, ehuru så mycket mera pålitliga. Bland dessa 
räknar jag mig sjelf i första rummet; dernäst riks- 
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rådet Dionysius Beurreus och öfverste Carl Mornay; 
samt min broder, Christer, och mäster Petrus Caroli. 

— Det är dock något, svarade kungen. Men, 
hör, på: Jag: -vill, redan i denna dag, skrifva till 
Johan ännu ett varningsbref, strängt och allvarligt; 
att. han afstår från frieriet i Pohlen och i stället vän- 
der sin håg till den skottska drottningen, den för sin 
skönhet så allmänt beryktade Maria Stuart. 

— Jag tror icke, svarade Göran, att det lyckas. 
Efter hvad jag hört berättas, skall hertigen af Fin- 
land vara så: förälskad i den katholska prinsessan. 
Catharina Jagellonica, att om han icke får 
henne, blir han visst ursinnig af sorg. Hon lär ock 
vara utmärkt älskansvärd och väl kunna, i fråga om 
skönhetspriset; bjuda spetsen åt den skottska Maria; 
annars hade icke ryska tzaren, som är en så mäktig 
herre, begärt henne till äkta. Och sedan så — tror 
jag svårligen det går för sig att pracka på Maria 
Stuart en i alla hänseenden oansenligare herre, sedan 
hon blifvit smickrad med hoppet att få tillhöra den 
ståtligaste af Europas alla monarker. 

— Det var aldrig min mening att på allvar he- 
gära Maria af Skottland; inföll Erik medan en ögon- 
blicklig rodnad flammade öfver hans ansigte. Jag 
ville, genom detta skenbara frieri, endast skrämma 
Elisabeth att ge sitt bifall, denna stolta, nyckfulla 
drottning, som i så många år uppehållit pda mellan 
fruktan och hopp, och låtit mig fladdra omkring hen- 
ne, alldeles som man gör med en bunden fågel, 
hvilken tror sig fri alt flyga hvart han behagar, men 
likväl har om foten ett band, hvarvid egaren då och 
då drar honom tillbaka. Det hjelpte dock icke till 
annat, detta mitt låtsade frieri, som man i Skottland 
tog för allvar, än att Englands drottning snärde mig 
i nya trollnät; men då jag, trött vid hennes konster. 
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vände mig till dem sköna Renata af Lothringen, gick 
det ändtligen så långt, att Elisabeth gaf mig ett form- 
ligt afslag. 

— Det var då ändtligen väl att hon en gång 
fättade sitt beslut; sade Göran. Jag håller med salig 
kung: Göstaf i det, att Sveriges kronprins — nuva- 
rande konung — icke behöfver tigga sig till en ge- 
mål. Den nyckfuila, högmodiga, intrigspinnande Eli- 
sabeth är; minsann, icke värd ett hår af vår store 
monark, vår ädle Wasason. — Men, för att nu åter- 
komma till hertig Johan, så . | 

— Nå gör jag som jag har sagt, jag skrifver 
till houom redan i dag, föll konungen sin gunstling 
1 talet. Jag skall säga honom ord och inga visor, 
så att han må höra det genom håda öronen, jag skall 
säga att jag vill och måste blifva åtlydd. 

— Och Ers Majestöt glömmer väl icke tillägga, 
sade Göran, att hvad dag hertigen öfvertröder sin 
broders och konungs förbud och gifter sig med den 
katholska prinsessan, har han, såsom sitt fäderneslands 
uppenbara fiende, förverkat lif, ära och gods. 

Det ifriga samtalet stördes plötsligen af eit på 
borggården uppkommande buller. Göran Pehrson ha- 
stade genast ut ur konungens rum och utför trappor- 
ua, i hopp att få ett utvidgadt fält för sin verksam- 
het — den att på grundade” eller ogrundade skål 
hålla alla obehöriga personer aflägsnade från kungens 
person. Erik deremot skyndade till fönstret, öppnade 
det och stack ut hufvudet, för att förnimma hyarom 
frågan var. 

Han såg då en skön, men af förskräckelse nä- 
stan vanstäld flicka i bonddrägt, och hvars båda ar- 
mar fasthöllos af tvenne vakthafvande soldater, från 
hvilka hon, under tårar och de mest genomträngande 
rop om hjelp, förgäfves sökte göra sig lös. En hop 
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andra vaktknektar hade sköckat sig omkring en gani= 
mal gumma, som äfvenledes gret, och tycktes, att 
dömma af åtbördorna, taga himlen till vittne af sin 
oskuld. De råa soldaternas grofva röster och vilda 
svordomar, blandade med de begge qvinnornas gråt. 
bildade ett skrän, alltför opassande på en kunglig 
borggård; men på den tiden hörde scener af detta 
slag beklagligen icke till det ovanliga, 

Snart stod den mörke, öfverallt olycksbringande 
Göran Pehrson midt i gruppen, frågande med bister 
min hvad som ver å färde. | 

En af soldaterna räckte honom då en ring, -sä- 
gande: 

— Se, herr kansler, denna ring hade den här 
hondflickan med sig, då hon anmälte sig vid porten, 
för att slippa in. Hon påstår alt ringen är prinsessan 
Elisabeths, och väl ser man ait den tillhör en person 
af Wasahuset. "Det der är misstänkt, det, och som 
det är konungens och kanslerns befallning att ingen- 
ting misstänkt får passera tullfritt bär, så ha vi lagt 
vantarna både på bondungen och hennes följeslager- 
ska, som troligen är en trollkärring. 

— Huru har du kommit åt ringen flicka? frå= 
gade Göran Pehrson den bäfvande Catharina. 

flon darrade för hans grymma uppsyn och skarpa 
röst, så att hon ej förmådde svara ett ord. 

— / Svara! röt den obeveklige kanslern. 

Catharina kunde icke få fram en enda stafvelse. 

— Nå, så går det väl för sig att, mot din vilja, 
få upp munnen på dig, din slyna, sade Göran; vi ba 
här ingen brist på medel att göra folk språksamma. 

Den unga flickan ryste tillsammans; ty, ehuru hon 
egentligen icke visste om hvarken tumskrufvar eller 
pinbänk, hade hon dock en dunkel aning om att man; 
förmedelst plågor kunde vilja påtvinga henne bekän- 
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nelsen om något ondt, hvartill hon icke visste sig 
vara skyldig. 

Nu framträdde äggmånglerskan "och afgaf en lika 
utförlig som sanningsenlig berättelse om verkliga för- 
hållandet, men man ville icke tro henne, utan påstod 
alt ringen blifvit, förmedelst någon trolidomsfunder, 
prinsessan frånhänd. Det var dock egentligen solda- 
terna, som förde ett tal, så orimligt och saknande 
allt förnuft; ty om de haft den ringaste eftertanka, 
skulle. de väl insett att de båda qvinnornå i sådant 
fall väl icke infunnit sig just "der, hvarifrån klenoden 
på ett eller annat sält blifvit röfvad. 


Göran Pehrson deremot var nog upplyst för att 
hegripa detta; men som det aldrig var hans vana att 
göra en sak god, utan tvärtom på allt möjligt sätt 
förvärra den, så teg han visligen med sin bättre öf- 
vertygelse, helst det låg i hans intresse att, så myc- 
ket möjligt var, aFbålla folket från att nalkas de kung- 
ligas personer. Konung Gustaf hade, som bekant är, 
på vissa dagar och timmar, gifvit audiens åt en hvar 
som derom anhöll, äfven den ringaste; men Erik hade, 
i följd af Görans öfvertalande, dragit sig allt mer och 
mer ifrån sina undersåtare och förskansade sig miss- 
troget inom sina slottsmurar, liksom snäckan i sitt 
skal. Samma försigtighet ville han ock att hans sy- 
skon skulle iakttaga, | 

När nu Göran syntes döf för gummans försäkrin- 
gar och stenhård för Catharinas tårar, skjutande allt 
mer och mer förkrossande blickar på henne undan 
sina buskiga ögonbryn, kom hon, af en händelse, att 
kasta ögonen uppåt det fönster, der konungen stod. 
Ett skri af glad öfverraskning undföll henne härvid, 
och hon sjönk på knä, sammanknöäppande händerna 
och upplyftande dem mot höjden. 
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Der var ju riddaren i blå manteln och guld> 
kedjan, hennes drömmars, hennes tankars ideal, — 
han, hvars porträtts åsyn så när fastnaglat henne vid 
golfvet i vaktsalen, han som, utan att hon sjelf visste 
det, redan i åratal utgjort föremålet för hennes tysta 


kärlek. Der stod han åter. — Och nu var det :iin- 
gen dröm, icke heller en blott målning — det var 
en lefvande person — det var han sjelf. 


Men endast ett par sekunder njöt Catharina denna 
för henne så glädjande syn, ty Erik försvann ur fön- 
stret och lät icke mera se sig. Då fattade flickan 
hastigt sitt beslut. Hon grep sin korg med nötter; 
som hon hade nedsatt bredvid sig, kilade, som en af- 
skjuten pil, fram emellan tvenne soldater, och var, 
innan man visste ordet af och hann förfölja henne, 
inne i slottshvalfvet och halfs uppför trappan, som 
ledde till konungens arbetsrum, der ingen vakt stod, 
emedan ingen annan än Eriks förtrogna, dem han sä- 
kert litade på, fingo derstädes inträda. Der mötte 
hon Erik sjelf, som vid hennes öfverraskningsrop 
och bönfallande åtbörd, hade, betagen af hennes 
skönhet och rörande behag, skyndat ut, i afsigt att 
sjelf gå ned och taga kännedom om verkliga förhål- 
landet. Men då han midt i trappan mötte den unga 
bondflickan, med nötkorgen på armen och kinderna 
bestänkta af tårar, blef han så betagen att han stan- 
nade, förlorad i det ovanliga barnets åskådande. 

Det var en i sanning skön tafla, den vackre, 
ståtlige monarken i prålande skrud, med växt, anlets- 
drag och later af silt ridderliga ursprung, och den 
hulda flickan i sin anspråkslösa provinsdrägt, stående 
midt framför och blickande upp A1ill honom med ett 
uttryck i sitt barnsliga anlete, sådant man föreställer 
sig att englar hafva, då de blicka upp till Allfaders 
thron. 
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De liufvaste känslor, som Catharina någonsin.er- 
farit, strömmade nu till hennes hjerta och ingöt der 
en himmelsk värme, för hvilken. hon var långt ifrån: 
alt sjelf kunna göra sig redo. Det var henne som 
om hjertat varit en i knopp sluten blomkalk, och Eriks 
nu så milda blick hade varit den första på blomman 
skinande vårsol, vid hvars varma stråle den utveck- 
lade sig och erhöll lif och färgor. 

Båda stodo några ögonblick stumma, Erik af 
beundran, Catharina af Jljuf häpnad. Han såg för 
sina blickar, en förkroppsligad, en af de fridfulla 
oskuldsgenier, som under hans barndom då och: då 
omsväfvat honom i drömmen, — hon, sina dröm- 
mars älskade ideal, nu förverkligadt. Det var samma 
uttrycksfulla blå ögon, samma fina, välbildade anlets- 
drag, ja allt, ända till drägten, guldkedjan och den 
med svajande strutsfjädrar prydda barretten, hvarpå 
det dyrbara juvelsmycket prålade; ty Erik hade, då 
han sprang utför trapporna, kastat på sig denna, för 
sitt värdes skull, verkligt kungliga hufvudbonad. 

Ändtligen bröt Catharina tystnaden, i det hon 
med sammanknäppta händer utropade: 

— Adile riddare! . . . haf barmhertighet med. mig 
och skänk mig ert beskydd! . . . De vilia plåga och 
pina mig, de der elaka menniskorna dernere; men — 
jag har ingenting ondt gjort . . . jag bedyrar det 
inför Gud. 
| —- Var icke rädd, mitt barn, sade kungen, som 
med en mild blick tog henne under hakan. Hvyarifrån 
kommer du, och hvem är du? N 

Göran Pehrson, som, åtföljd af tvenne soldater, 
oenast ilat i hamn och häl efter den in i slottshvalf- 
vet flyende flickan, hade dock, af vördnad för kun- 
gen, hållit sig på behörigt afstånd, då denne stannade 
midt i trappan, för att tala med Catharina; men vid 
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kungens dubbla fråga till flickan, hvarifrån hon kom 
och hvem hon var, fann kanslern för godt att ila 
upp och förekomma hennes svar. 

— Ers Majestät! ropade han, tro henne icke, 
ehvad historier hon än må uppduka. "Hon innehade 
den här Tingen, som hon påstår sig hafva fålt sig till- 
skickandes af prinsessan Elisabeth, på det hon målte 
slippa in i slottet och upp i prinsessans rum. Det är 
icke troligt: prinsessorna skicka, minsann, icke sina 
klenodier ut på torg och gator. Nej, här är något 
trolleri, eller annat krångel med i spelet, ty flickan 
har med sig en gammal qvinna, som bestämdt är en 
trollpacka, det vill jag svärja på. 

— Kungen! kungen! hade Catharina utropat, vid 
ordet Majestät, hvarmed Göran tilltalade monarken. 
Ty Erik benämndes väl ännu oftast Hans Nåde af 
det lägre folket, men hofvet, synnertligast alla smic- 
krare och gunstlingar, visste att noga akta sig för 
att utelemna majestätstiteln, hvari den praktälskande 
kungen fann så mycket välljud. 

— Kungen! hade den bestörta flickan utropat 
och sjunkit för hans fötter, tillintetgjord af blygsel 
och fruktan för det hon vågat nalkas och tilltala 
sjelfva monarken. 

Denna gång rönte dock icke Göran af kungen 
det blinda medhåll, hvaraf han vanligen hade att 
smickra sig. Tvärtom slungade Erik på honom en 
förlörnad blick, då han talade om trolldomskonster, 
och yttrade, i det han visade på den unga flickan, 
som låg der knäböjd och med hjessan lutande mot 
marken, alldeles som en kullfallen blomma. 


— Du är dock alltför snabb i dina onda slut- 
satser, Göran. Hvad ondt tänker du väl att detta 
harn kan ha i sinnet? 
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— Just ingenting, svarade Göran Pehrson; mer 
kärringen kan ha så mycket mer; och just för det 
att flickan är bara barnet, är hon så mycket lättare 
förledd. Jag har, en gång förut, jag, sett huru så- 
dana der otäcka kärringar. nyttja barn till verktyg för 
sina onda anslag, så att jag tror dem intet mer än. 
iemnt. 

— Det skall snart visa sig om du denna gång: 
har rätt eller orätt, yttrade Erik i allvarsam ton. För 
flickan upp till min syster, fröken Elisabeth; jag vill 
sjelf komma efter och taga reda på saken 


— Stig upp och följ mig! befallte kanslern der 
ännu i samma ödmjuka ställning dröjande Catharina; 
men då hon vid denna röst, som förekom henne lik 
domsbasunen, blickade upp och mötte den grymme 
mannens jernbårda, olycksbådande fysionomi, gaf 
hon till ett anskri, så gällt, att hela slottshvalfvet 
genljöd deraf, släpade sig till kungens fötter, omslöt 
dem med sina båda armar och ropade: 


— Herre konung! . . . döda mig heldre genast 
med egen hand . . . Jag vill . . . jag kan icke följa 


denne mannen! . .. Trampa mig heldre till döds ... 
jag är ju en stackars mask, som icke är värd ett 
bättre öde . . . men befall icke . . . för Guds barm- 
hertighets skull, befall icke att jag skall åtfölja denne 
förfärlige mannen! 

Flickan talade i halft vansinne, till den grad hade 
förskräckelsen gripit henne. Hon vred sig för Eriks 
fötter och konvulsiva ryckningar genomlupo hvarje 
lem af hennes späda kropp. 

Ett deltagande, sådant han ännu aldrig erfarit 
det, bemäktigade sig härvid Eriks hela själ och med 
en obeskrifligt melodisk klang i rösten yttrade han 
till flickan, i det han sjelf reste henue upp: 


136 


— Stackars bharn! du vet icke hvad du säger; 
till den. grad har skrämseln gripit dig. — Sansa dig 
då och kom ihäg att du står inför din kung, till 
hvilken ingen oskyldig ännu förgäfves flytt. Tror du 
väl att någon vågar skada eller förolämpa den som 
står under mitt omedelbara beskydd? — Emedlertid 
vill jag, för att lugna dig, genast begifva mig till 
min er prinsessan, Du skall få följa mig i spåren. 
— Kom! 

Erik: gick och den darrande flickan höll sig tält 
efter honom-, medan Göran Pehrson vaudrade på några 
stegs afstånd. Då de kommo ned i slottshvalfvet, 
vände Erik sig om och sade leende till Karin: 

— Se så, skrämda dufva, tror du dig nu säker, 
då du sväfvar under könangamanteliis skugsa?d 

Catharina förmådde icke svara, men endast af 
en seraf lånade hon den blick af oskuld, vördnad och 
oinskränkt förtroende, hvarmed hon nu såg upp mot 
kungens anlete. 

Erik kände sig bösgunerlig till mods. 

För alt komma till den slottsflygel, der prinses- 
sorna bodde, måste man passera borggården. När 
de kommo ut der, var det första föremål som mötte 
deras blickar den stackars äggmånglerskan, som stod 
der gråtande och halfdöd af ångest, omgifven afsol- 
dater, som noga aktade henne för att undkomma. 
Erik Häblnäde sig. 

— Gamla qvinna! sade han, om du ingenting 
ondt vet med dig, så bäfva icke så fasligt. Du har 
mitt konungsliga ord på att ingen skall kröka ett hår 
på dilt hufvud, förrän jag sjelf får utreda saken. I 
ett sådant sällskap som denna flickas, har jag svårt 
att misstänka något ondt. Ge dig derföre till freds, 
så länge: inom en liten stund vet jag sanningen, och 
är den till din fördel, så skall jag nog så tillställa, 
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att du ändå icke ångrar den dagen, då du begärde 
inträde i kungliga borgen. 

— Store Sankt Niklas,") hvad kungen är märk- 
värdigt nådig i dag! utbrast en bland soldaterna, då 
monarken hunnit nog långt, för att icke höra hans 


ord. — Det plär, minsann, icke vara så annars, då 
han håller med om och tror på allt hvad den der 
satan inbillar honom; — jag vet bäst hvad jag me- 


nar; och vi, vi måste bära oss åt som jagthundar 
och hödelsknektar , men icke som ärliga soidater. 

— Haf tand för tunga, Lars, och tala icke huf- 
vudet af dig., hviskade en bland kamraterna, pekande 
på en annan trupp soldater, som stod på något af- 
stånd. Du vet att förrädare finnas ibland oss: Göran 
Prestekläpp vet nog, han, hur han ställer. till. 

När nu, vid konungens annalkande, dörren till 
drabantsalen sprang upp, kände Catharina igen sig 
att hon varit der en gång förr, och ropade ofri- 
villigt: 

— Ack, nu får jag råka far! 

— Far! upprepade kungen, som hört hvad hon 
sagt. 

Men hon svarade icke, utan var med ett språng 
långt fram i salen, fattande med båda armarna om 
lifvet på Måns Bryvaclss som, med bardisanen i 
hand stod och skyldrade. för Luc bestört öfver 
den plötsliga uppenbarelsen af dottren i detta ögon- 
blick och i sådant sällskap, samt darrande af fruktan 
att genom något slags försummelse i paraderingen 
ådraga sig NORANkens vrede, 

— Hvad vill detta säga, Måns? frågade kungen, 
framskyndande till korpralen, som förgäfves sökte 
göra sig lös från sin dotter. 


”) En reminiscens från Sveriges kalholska tid, som icke 
då var långt aflägsen. 
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— Nådigste Herre! . . . stammade Måns; flic- 
kan är min dotter; men . . . jag vet icke . . . jag 
förstår icke . .. | 

— Gif dig tillfreds, hon är under mitt beskydd, 
yttrade Erik. Jag skall sedan taga reda på detta. 
— Om flickan är din dotter, så befall henne släppa 
dig och följa mig vidare; du skall snart få återse 
henne. | 

Catharina, som nu hade någorlunda sansat sig, 
hörde konungens ord och följde honom, der han af- 
lägsnade sig med sin svit. 

Måns Bryngelson stod som slagen af åskan. Allt 
detta var honom en oupplöslig gåta. Efter en paus 
lade han handen på sin panna och sade: 

— År jag galen, eller har jag verkligen mitt 
förnuft i behåll? — För några dagar sedan kommer 
dotter-min hit, oförmodadt, hitkastandes från Norr- 
land som” ett stjernskott, jag kan inte bättre säga; 
och när jag andra gången får se henne, är hon i 
kungens följe, men ser förskrämd, nästan halffånig ut. 
— Hin må taga den, som begriper en halfdragen 
ande af allt detta. 

Måns behöfde dock icke grubbla länge; ty inom 
ett par minuter slog hans aflösningstimma; och när 
han då kom ner på borggården, fick han snart af 
beställsamma kamrater veta att en ung flicka blifvit 
af dem såsom misstänkt fasttagen, derföre att hon 
innehade en dyrbar ring med Wasavapnet, samt att 
man likaledes fasttagit hennes följeslagerska, en gam- 
mal qvinna, med hvilken det för öfrigt stod honom 
fritt att sjelf tala, för att få veta rätta samman- 
hanget. 

Måns gjorde så: han slog sig i språk med ägg- 
försäljerskan, som berättade honom allt hvad viredan 
veta om Karins vistande på Stortorget, om det upp= 
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seende hennes skönhet väckt och om att prinsessan 
Elisabeth sändt en af sina hofjungfrur för att bedja 
Karin komma upp till slottet, -samt hvad som der 
tilldragit sig, då man velat beskylla de arma qvin- 
norna för stöld, trolldom och alla djefvulens funder. 

Måns Bryngelson kastade härvid vilda blickar 
rundt omkring sig på soldaterna, drog sitt väldiga 
svärd ur slidan och svängde med det, så att en hvar 
ryggade tillbaka och höll sig på flera alnars afstånd 
ifrån honom. 

— Hvad, edra uslingar! . . . edra fega trälar! 
utropade han, skummande af yrede; är det så j gö- 
ren eder tjenst? . . . är det så j försvaren konunga- 
borgen? — Att gripa, anklaga, skrämma och vilja 
plåga oskyldiga barn? . . . Ser min Karin ut som 
hon vore en trollpacka hon? .. . Ser hon ut, som 
om hon hade helveteskonster för sig? . .. Finns väl 
i hela verlden en renare, oskyldigare varelse? . . . 
och det kunnen j icke se på henne, edra åsnor! 

— Fan kan se in i någon menniska och veta 
hvad den har inombords, svarade ändtligen en korpral 
vid vakten. För resten stod det väl inte skrifvet på 
henne att hon var din dotter. 

Anders Krut nalkades nu de stridande; han bad 
Måns Bryngelson vara lugn och besinna hvad det hade 
för fara med sig att föra gräl och oljud inom kung- 
liga borgen. — Dessutom, tillade Anders, måste ju 
de stackrarne lyda order; du vet, ärlige Måns, huru 
det står till under det nya regimentet. 

— Ja, Gud bättre! sade Måns sakta, skakande 
på hufvudet. 

Men nu vändes all hans vrede mot Olof Skinna- 
re, som begått den dåligheten att af slem egennytta 
utsätta ett barn, så ungt, så skönt som Catharina, 
för faran och frestelserna af ett dagdrifvarelif. Det 
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skulle icke vidare ske, mente den redlige krigsbussen. 
Nej, sade han, om jag ock skall knäfalla för kun- 
gen, så skall min flicka icke stanna qvar i Stockholm 
på sådana villkor. Jag måste resa hem med henne. 
Ja, Gud måste jag icke det! Hans Nåde kan icke 
neka mig orlof på några veckor; jag har ju i så 
många år troget tjenat Hans salige herr fader och 
sedan äfven honom sjelf. 

På dessa tankar rufvade Måns en lång stund, 
utan att begifva sig från borggården, der han blef 
stående med blicken rigtad uppåt prinsessan Elisabeths 
fönster, i ångestfull väntan på dottrens återvändande. 

Det dröjde icke länge, förrän denna kom — icke 
springande, utan flygande utför slottstrapporna, genom 
hvalfvet och ut på borggården. Så snart hon varse- 
blef fadren, ilade hon med öppen famn emot honom 
och slöt sig tätt intill hans bröst, liksom hade hon 
genom det tjocka jernharnesket förnummit fadershjer- 
tats pulsslag. 

Hennes aånsigte strålade af fröjd, — en fröjd, 
sådan ännu ingen dödlig erfarit den, och likväl brast 
hon i en så häftig gråt att hon på flera minuter ej 
kunde frambringa ett ord. . 

— För 'Guds skull, barn, säg hvad som fattas 
dig, stammade den bekymrade fadren. 

Men då han ännu icke erhöll anhat svar än tå- 
rar, samt märkte att en hel hop af de på borggården 
varande soldaterne skockade sig omkring gruppen af 
far och dotter, lyfte han Karin på sina starka armar, 
så lätt som om hon varit ett treårigt barn, och bar 
henne in i den kammare i slottshvalfvet, som hän åf 
gammalt och genom kuug Gustafs särskildta nåd en- 
sam bebodde. | 

I det han gick med sin ljufva börda, kom han 
af en händelse att kasta sina blickar ännu en gåhg 
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uppåt 'prinsessan Elisabeths fönster 'och -märkte då att 
det var öppet samt att den hulda prinsessan sjelf stod 
der och blickade ut. Bakom hennes imtagande anlete 
varseblef han konung Eriks, leende och fryntligt, 
såsom det blott sällan plägade vara. 

Lugnad af denna syn begrep han ganska väl att 
ingen. olycka vidare hotade hans dotter, den han nu 
skyndade att införa i sin låga och trånga, ehuru 
snygga 'boning. : 

— Men, så tala då, kära barn, bad han 'enträ- 
get, så snart de kommit in och dörren var väl till- 
sluten. Tala och säg hvad som fattas dig. 

— Fattas? upprepade Karin, som ändtligen åter- 
fick förmågan att tala. — Bästa, goda far, mig fat- 
tas ingenting; det är tvärtom för mycket, alldeles 
för mycket. 

— Af hvad? 

— Af glädje; af lycka. — Hvad har väl jag, 
obetydliga, gjort vår Herre, att jag skulle bli så 
lycklig? | | 
— Men så tala då ett förnuftigt ord, barn, och 
upphör att yra! 

— Jag yrar visst icke, min far, så vida jag 
icke drömmer, och det vore den största af alla olyc- 
kor. — Bästa far, säg att det icke är en dröm, utan 
verklighet . . . rena, klara verkligheten. 

Efter många vidare frågor och afbrutna svar, 
fick Måns ändtligen veta den stora nyheten att prin- 
sessan Elisabeth hade, enligt kungens yttrade önskan, 
lofvat upptaga Catharina som fosterbarn och låta Hen- 
ne lära en hop saker, som hörde till den tidens fi- 
nare uppfostran. Man hade funnit henne för vacker, 
för att endera förblifva i skuggan eller ock utsättas 
för alltför många fräcka blickar. Under sjelfva ma- 
jestätets hägu skulle den späda knoppen utvecklas 
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till -en herrlig blomma, till glädje och hugnad för sina 
välgörare. 

Så uttryckte sig väl icke den okonstlade landt- 
flickan, men sådan var, i alla fall, de kungliga per- 
sonernas mening. 

Karin berättade vidare att hon med ens finge 
qvarstanna på slottet, utan att behöfva återvända till 
den stygge Olof Skinnare, hvilken hon aldrig kunde 
tåla; så ond var hon öfver att han tvungit henne till 
det mot hennes smak och vanor så stridande göro- 
målet att på öppet salutorg utsätta sig för en rå folk- 
hops nyfikenhet och plumpa skämt. Hon skulle nu 
deremot dagligen få se och träffa sin far, hvilket i 
hennes tycke, var det lyckligaste af allt; och hade 
dessutom fått löfte på att, -om hon uppförde sig väl 
och visade sig läraktig , samt tacksam för de omsor- 
ger man egnade henne, skulle hon med tiden få bli 
sällskapstärna åt konungens: båda döttrar, af hvilka 
den ena var nio och den andra åtta år. 

Måns Bryngelson afhörde allt detta, utan att visa 
någon synnerlig glädje. 

— Hvad? utropade Catharina med yttersta för- 
våning, du blir inte glad, far? — Jag trodde att du, 
liksom jag, skulle bli halftokig af så mycken :lycka 
och kunglig nåd. 

— Jag ser saken från en annan sida än du, 
stackars oerfarna barn, svarade fadren betänksamt. 
Om det allmänna salutorget icke är rätta platsen för 
en ung, fattig flicka med hyggligt utseende, så är 
hofvet det ännu mycket mindre. Jag kan visst icke 
annat än vara tacksamt rörd af de kungligas obe- 
skrifliga godhet och nådiga välmening, men bäst hade 
det dock varit om du aldrig rest till Stockholm, barn, 
utan qvarstannat i Medelpad, intill dess din brudgum 
återkommer från kriget, 
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— Min brudgum? upprepade Karin långsamt och 
en mörk sky for dervid öfver hennes nyss så glädje- 
strålande ansigte. é 

— Din brudgum, ja, återtog fadren. Har du 
icke sjelf skrifvit och begärt mitt samtycke till ditt 
giftermål med Maximilian Dal, nemligen när du blir 
så gammal en gång, och i fall han, frisk och sund, 
återkommer från kriget. Ni äro ju förlofvade, eller 
huru ? 

— Icke det jag tror, svarade den oskyldiga 
flickan; ty vi ha icke vexlat ringar, och det plär man 
ju göra vid förlofning. Ar det icke så, far? 

— Jo, visserligen; men ofta kunna ömsesidiga 
löften ega lika mycken vigt som vexlade ringar. 

— Det var mor, som gaf löftet för mig, icke 
jag sjelf, sade Catharina med min och ton af djup 
sorgsenhet. För min del skulle jag helst se att Maxi- 
milian förblefve min bror, såsom jag hittills ansett 
honom. 

— Det der förstår du inte, stackars tös. Men 
jag säger dig att i dessa oroliga tider behöfver hvarje 
qvinna ett stöd. 

— Stöd? . . . jag har ju far. — Och — hvad 
mera är — jag har ju sjelfva kungen till stöd. —- 
Ja; ty han var så nådig och lofvade vara mitt stöd, 
så länge jag uppför mig beskedligt, och det hoppas 
jag alltid kunna göra. 

oo o— Låt se det, min flicka; men det säger jag, 
att du får aldrig glömma bort att du är Maximilians 
fästmö, en ärlig och tapper krigares utkorade brud. 
Detta kan, måhända, skydda dig för många faror. 

— Faror, och alltid faror! — Herre Gud, hvad 
är det då för en verld vi lefva uti? — Vända mig 
hur jag vill och hvart jag vill, så hör jag talas om 
faror, Men nu vill jag väl undra hvilka faror som 
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kunna hota mig, då jag har far så nära, då jag får 
vistas inom sjelfva slottet, och då fröken Elisabeth 
sjelf lofvat vara som en mor för mig. 

— En sextonårig mor! sade Måns Bryngelson, 
sorgligt leende och skakande hufvudet. Glöm blott 
aldrig att du är Maximilian Dals trolofvade. Det öf- 
riga vilja vi lemna i Guds händer. : 

Catharina satt en stund med nedböjdt hufvud och 
synbarligen försänkt i djupa tankar, utan att yttra 
ett ord. 

— Hvad funderar du på, mitt barn? frågade 
slutligen fadren. Du var ju nyss så glad. 

— Jo, far, svarade hon, jag funderar på något 
som mäster Petrus så ofta sade, som jag då icke lade 
mycket på hjertat, men som jag nu finner att han har 
ofantligt rätt uti. Han sade att ingen glädjebägare 
här i lifvet är så ren och oblandad, att icke en och 
annan droppa malört är drupen deruti. — Jag ser 
det nu; ty så glad som nyss, har jag i min lefnad 
aldrig varit; men då kommer far med sitt tal om fa- 
ror, som kunna hota mig: det var den ena malörts- 
droppen; och så säger far att jag ständigt skall tänka 
på att jag är Maximilians fästmö: det var den andra. 

Måns Bryngelson var just i begrepp att svara 
härpå, då dörren sakta öppnades och den gamla be- 
skedliga äggmånglerskan inträdde, nu lika glad, som 
hon nyss varit förskräckt. Hon ville, sade hon, in- 
nan hon lemnade slottet, dit hon aldrig mer tänkte 
återvända, taga afsked af lilla Karin, som nu skulle 
bli en stor dam, mente gumman; ty ryktet om det 
beskydd prinsessan Elisabeth lofvat soldatdottren, hade 
redan spridt sig som en löpeld genom hela kungliga 
borgen. Gumman visade äfven en börs med silfver- 
mynt, som på konungens befallning blifvit henne af 
en officer öfverlemnad, och gick slutligen sin väg, 
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nöjd med upplösningen på ett äfventyr; hvars början 
varit så olycksbådande. 

Det mellan far och dotter afbrutna samtalet åter- 
knöts väl, men icke der, hvarest det vid gummans 
inträdande uphört. Måns Bryngelson syntes: föga böjd 
för att fortsätta talet om Maximilian och var särde- 
les belåten med att en hoflakej inträdde, som på prin- 
sessans vägnar tillsade Karin Månsdotter att samtalet 
med hennes far borde för denna gången vara slut, 
och att hon egde att förfoga. sig upp i det för henne 
utsedda rummet. 

Flickan tog afsked af fadren och följde ake on 


Man bodde, på den tiden, icke så prakifullt som 
nu, således egde hvarje af prinsessorna, konungens 
systrar, icke mer än tre rum att bebo för egen räk- 
ning och deras hofjungfrur ett hvardera. Icke under- 
ligt då att Catharina till en början inqvarterades; bland 
de tärnor som passade upp på hofjungfrurna. - Men 
som prinsessan Elisabeth med hvarje dag allt mer och 
mer intresserade sig för Catharina, och denna, i följd 
deraf, vann allt mera nåd för prinsessans ögon, för- 
bättrades hennes belägenhet vid kongliga hofvet inom 
ett par veckor i så måtto, att hon förflyttades från 
semenskapen med tärnorna, till närheten af konungens 
döttrar, der hon erhöll ett eget rum, gränsande till 
deras. 

Dessa tvenne döttrar af Erik XIV och den sköna 
Agda, krämaren Pehrs i Porten dotter, voro. ett par 
leende, ljuslockiga, intagande barn, icke mycket olika: 
de på gröngräset dansande elfvor, hvarom de nordi-: 
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ska sagorna tala. Den äldsta, Virginia, var nio år 
gammal, den yngre, Constantia, åtta år. Liknande 
modren i känslofullhet och hängifvenhet, och egande 
af fadren endast de älskvärdare egenskaperna, snillet, 
den djupa känslan och det lågande skönhetssinnet, fä- 
stade dessa älskvärda flickor sig snart med hela sin 
själ vid Catharina, som, ehuru några år äldre än de, 
var fullkomligt lika barnslig, och hvars sällsynta fäg- 
ring genast intog dem, såsom allt skönt och godt be- 
hagligt inverkar på barnasinnet. 

Prinsessan Elisabeth, hvilken redan följande da- 
gen efter Karin Månsdotters inflyttning på slottet be- 
hagade efterskicka henne och nådigt efterfråga hen- 
nes familjförhållanden, samt allt hvad som med den 
vackra landtflickans förflutna barndom egde någon 
gemenskap, förvånades icke litet så väl öfver hennes 
ljusa förstånd, som öfver hennes ovanliga kunskaper. 
Ty att kunna läsa väl och obehindradt samt skrifva 
en vacker handstil, jemte dertill hörande skälig orto- 
grafering, var på den tiden icke litet, heldst bland 
qvinnokönet, hvaribland stundom de förnäma icke voro 
så skickliga som lilla Karin. Då prinsessan härom 
underrättade sin höge broder, samt försäkrade sig vara 
helt öfverraskad af de prof på skicklighet, dem lilla 
Karin inför henne aflagt, beslöts att korpralsdottren, 
hvilken så väl genom sin ovanliga skönhet, som sina 
sällsynta förståndsgåfvor syntes af Försynen ämnad 
till en mera lysande lott, än att förblifva i stoftet, 
der hennes ringa börd satt henne, — att hon skulle, 
säga vi, njuta en finare och ytterst vårdad uppfostran. 

Virginia och Constantia voro ännu icke så försig- 
komna att de egde några egentliga lärmästare, utom 
Peder, en Djekne från Skara, som undervisade dem i 
läsa och skrifva, samt en af prinsessan Sophias hof- 
fruntimmer, jungfru Beata Horn, känd för sin skick- 
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lighet i handarbeten, och som derföre fått det höga 
förtroendet att deruti meddela konungens döttrar de 
första grunderna. Det kunde således icke bli fråga 
om att Karin skulle deltaga i deras lectioner. Der- 
emot anskaffades en annan Djekne, Hans Leo, som 
skulle meddela Karin de första elementerna af latin- 
ska språket, visserligen icke fruntimmersspråk, men 
dock det, hvaruti kung Erik sjelf var mycket skicklig 
och hvilket han älskade med passion; heldst det hörde 
till den tidens goda ton att kunna tala latin, synner- 
ligast bland herrar, ty fruntimmer hunno sällan så 
långt i kunskaper. 


Med beundransvärd lätthet lärde Catharina Måns- 
dotter sig detta svåra språk, så att hon snart kunde 
på latin helsa på konungen och underrätta sig om 
hans helsa, då han genom hennes rum gick in till 
sina döttrar, hvilket skedde en gång hvarje. dag. En 
hvar gjorde den anmärkningen att Erik, hvars bekym- 
mer voro stora och hvars lynne, så väl i följe deraf, 
som af naturen var ytterst ombytlig, oftast tungt, 
stundom hårdt, alltid upplättades vid åsynen af den 
hulda landtflickan, hvars allt mer och mer tilltagande 
fägring och hvars naiva oskyldighet hade en sådan 
välgörande verkan på monarken, att, om han än in- 
kommit aldrig så trumpen i små-flickornas rum, 
som han sjelf plägade uttrycka sig, han alltid gick 
gladare derifrån. Catharinas ovanliga framsteg i la- 
tinet både gladde och förvånade honom. Hon sjelf 
hade i början bäfvat tillbaka för detta studium; men 
det var henne nog alt hennes kung, hennes välgö- 
rare, hennes afgud önskade att hon skulle lära det: 
Ty så älskade, så dyrkade lilla Karin den vackre mo- 
narken, att en enda leende blick ur hans öga, ett 
enda uppmuntrande ord från hans läppar belönade 
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henne tusen gånger mer än alla de låford man i öf- 
rigt slösade på henne, sannolikt för att behaga” hen- 
nes höga beskyddare och beskyddarinna. 0O, hvad 
hon var lycklig den dag, då kungen, under sin gång 
genom rummet, icke allenast nickade åt, utan äfven 
talade med henne! Hvad hennes hjerta klappade af 
längtan, när det led till den tiden, då han plägade 
komma! Slutligen gick det så långt, att hon tyckte 
sig lefva blott ett halft lif under hela den tid af 
dygnet, då hon ej fick se kungen. 

0, huru lyckönskade hon icke hoffruntimren, som 
under flera timmar på dagen fingo vara i kungens 
närhet, tala med honom och till och med stundom af 
honom föras i dansen; ty kung Erik var, då det föll 
honom in, en lika passionerad som ståtlig dansare. 
Hofvet var ungt och lysande, och, ehuru misstankans 
demon höll sitt flammande, gnistrande svärd mellan 
konung och folk, roade man sig ganska ofta inom 
den kungliga borgen, obekymrad om de oräkheliga 
offer som gqvedo och suckade i tortyrkammarn och 
inom fängelsehvalfven, ty deras jemmer och gråt nådde 
icke upp till slottets praktfulla salar, der man svängde 
sig vid ljudet af flöjter och viola de gamba. 

Under sådana stunder var Cathårina olycklig, 
ehuru hon var långt ifrån att sjelf begripa orsaken 
till den pinande känsla, som så sammanpressade hen- 
nes hjerta. Svartsjukans furie kände hon ej ännu till 
namnet, och likväl erfor hon i en ganska bitter grad 
svedan af dess gissel. Huru lyckligt dock att det 
älskvärda barnet icke hyste ringaste aning om det ord, 
hvärmed henhes känsla för Erik egentligen borde be- 
nämnas; hon skulle blifvit slagen af den yttersta be- 
störtning, om någon obarmhertig menniska i hast un- 
dandragit slöjan från hennes älskvärda okunnighet och 
sagt henne att hon älskade kungen, älskade honom 
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med passion, älskade honom så, som få qvinnor på 
jorden någonsin älskat. 

Äfven för prinsessan Elisabeth hyste den unga 
flickan en tillgifvenhet, gränsande till dyrkan, ehuru, 
begripligtvis, helt olik den hon hyste för kungen. 
Prinsessan, sjelf mycket ung, nästan barnslig, roade 
sig långa stunder med att hafva Karin inne hos sig 
och samtala med henne. Det smickrade den unga 
furstinnan att heta beskyddarinna och ”fostermor,” 
som syskonen på skämt kallade henne, då det var 
fråga om korpral Måns” dotter, och med innerlig för- 
nöjelse afhörde Elisabeth, under hela timmar, Karins 
lika naiva som enthusiastiska beskrifningar om det 
sköna Norrland, der hon vuxit upp och der hennes 
obemärkta barndom i stilla lugn förflutit. Den hulda 
Wasadottrens ögon tårades dock af medlidande, när 
hon hörde Karin tala om sin så plötsligt bortgångna 
moder, och försäkra att, ehuru skönt landskapet Me- 
delpad var, ville hon dock för ingen del vistas der, 
sedan den älskade och kärleksfulla modren var borta. 
Kanske var det ock en annan känsla än medlidande, 
som vid Karins reminiscenser från försvunna dagar 
anslog de vekaste strängarna i Elisabeths hjerta. 
Åtven hon hade ju förlorat en huld mor, den för- 
träffligaste bland mödrar; och ehuru det var mycket 
länge sedan och den älskade bortgångnas bild under 
alla dessa år hunnit i de yngre barnens minne temli- 
oen bortblekna, gafs det dock stunder, ja — mer 
än många — då den store Gustafs döttrar bitterligen 
saknade sin mor. Ty drottning Catharina kunde med 
all sin älskvärdhet och all den högaktning man var 
tvungen att hysa, så väl för hennes dygder, som för 
hennes obrottsliga tillgifvenhet för den aflidne gamle 
Gustaf, dock icke af konungabarnen anses som mor. 
Hon var ju nästan lika ung som de äldsta bland dem 
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och — hvad mer? — hon hade ju varit deras un- 
dersåte. 

Märkligt var att Catharina aldrig, icke ens under 
hennes och prinsessans långa, förtroliga, man kan 
nästan säga ömsesidiga meddelanden, ens med en 
enda stafvelse omnämnde att hon var Maximilians tro- 
lofvade brud, ehurn hon ofta talade om honom som 
en barndomsvän och lekkamrat, samt såsom den äl- 
skade lärare, hvilken hon hade att tacka för sin 
skicklighet i modersmålets läsande och skrifvande. 
Det föll derföre den unga prinsessan rält underligt 
före, när hon en dag blef underrättad derom af sin 
höge broder, Erik, som fått veta det af sin gunst- 
ling, korpral Måns, med hvilken han icke så sällan 
samtalade. 

Elisabeth gaf sig nu ingen ro, förrän hon blef 
eusam med lilla Karin och fick förebrå denna, ehuru 
i ömma och nådiga ordalag, hennes brist på förtro- 
ende för sin höga beskyddarinna. 

— Ack, fröken! suckade då Karin med tårfyllda 
ögon; jag hade sjelf glömt, eller åtminstone sökt till 
att glömma det min mor gifvit ett sådant löfte på 
mina vägnar. Jag ville önska att hela verlden, syn- 
nerligast Maximilian sjelf, glömde det; ty jag vill 
"aldrig anse honom annat än som en älskad bror. ' 

En dag, då kungen trädde ut från sina döttrars 
rum, nedlät han sig att dröja en längre stund hos 
Karin, på hvars lilla väggfasta, med brokigt omhänge 
försedda säng han satte sig ned; ty soffor brukades 
ej på den tiden och Erik tyckte sig sitta obeqvämt 
på de väl smala träbänkarne i jungfruburen. Det 
var just nära slutet af den lection, som Hans Leo nu 
höll på att gifva sin lika läraktiga som sköna elev, 
och som kungen den dagen var vid särdeles behagligt 
lynne, roade det honom att höra huru intresserade 
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både eleven och läraren var af hvad de förehade. 
Lilla Karin darrade väl något på rösten, en naturlig 
följd af konungens personliga närvaro, men denna 
krytning gjorde hennes för öfrigt så behagliga röst 
ännu mera välljudande i den unge monarkens öron, 
liksom han tjusades af den på en gång rädda och 
förtroendefulla blick, som Catharina då och då ka- 
stade upp till honom, — en oförklarlig blick, till 
hälften en vördnadsfull dotters, till hälften en lågan- 
de älskarinnas. Erik, den vällustige, öfverallt segrande 
 qvinnogunstlingen, som var så erfaren både i den 
ljufva konsten att läsa kärleksspråk och den grym- 
ma att krossa qvinnohjertan, han tolkade som sig 
borde den unga landtflickars blickar, ehuru hon sjelf 
var långt ifrån att ana, hvarken deras verkan eller 
beskaffenheten af de känslor som gåfvo dem lif. 

Ändtligen var lectionen slut och lärmästaren af- 
lägsnade sig med en underdånig bugning för kungen, 
som gaf honom en nådig nick, då Karin med ett 
älskvärdt bryderi öfver att finna sig allena med den 
tillbedde monarken, sammanlade sina böcker och pen- 
nor. Erik steg då upp, närmade sig till henne, tog 
henne under hakan och såg länge med ett oefter- 
härmligt uttryck af godhet och välbehag i hennes in- 
tagande anlete, hvilket rodnade som den ros, på 
hvilken junisolen kastar sina första strålar. Och bil-. 
den passar här bättre än någonsin: ty Erik var ju 
solen i den älskande qvinnans lif, och hon blef den 
herrliga, yppiga —- enda ros, som, ehvart han styrde 
sina fjät, blomstrade och doftade vid hans sida. 

— Hör på, liten Karin, yttrade han ändtligen 
med ett ovanligt välljud i rösten, — du är ju fäst- 
mö, du? ; 

Men liksom den besynnerliga plantan Noli me 
tangere drager sig tillsammans för den vidrörande 


152 


handen, så: drog sig den unga flickan hastigt ifrån 
kungen, så snart han uttalade dessa ord. Det var 
som om en giftig, tärande mask hade slumrat på 
djupet af hennes hjerta, men aldrig oftare plågat och 
hesvärat henne, än då man nämnde: hennes trolofning. 
Då väcktes den stygga masken ur sin slummer, då 
lick han lif och krökte sig i mångfaldiga bugter; och 
det arma hjertat led härvid outsägligt och krympte 
samman, likt en af giftiga insekter stungen blomma. 

Erik, som dock icke hade någon aning om huru 
han plågade sin unga skyddling, förnyade frågan, 
öfvertygad alt endast en öfverdrifven jungfrulig blyg- 
sel hindrade Karin från att besvara den. Men han 
blef snart ganska bestört, då den unga flickan ka- 
stade sig för hans fötter och högt gråtande utbrast: 

— Nådigste konung! befria mig från den olyc- 
kan att heta fästmö! 

— Hvad säger du, barn? ropade kungen och 
ville resa henne upp från golfvet. 

Men Catharina lät det icke ske, utan omfattade 
hans fötter och ropade: 

— Nådigste herr konung, slipper jag ... 

Snyftningarna qväfde härvid hennes röst, så att 
hon icke förmådde fullända meningen; 'men de små 
flickorna hade genom dörren till deras rum bört den, 
sådan den var, och tillika hört Catharina gråta. Det 
behöfdes icke mer förrän de båda rusade in i rum- 
met och ställde sig, den ena på kungens högra, den 
andra på hans venstra sida. 

— Bästa fader! bad Virginia, fattande och kys- 
sande hans hand. 

— Bästa fader! upprepade Constantia med sam- 
ma bedjande åtbörd. 

Kung Erik såg än på den ena, än på den andra 
af sina små älsklingar och åter ned på Catharina; 
han kunde icke begripa hvad allt detta skulle betyda. 
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— Stig upp, Karin! sade han mildt; men Karin 
fann för godt att ligga qvar och väta hans fötter 
med sina tårar. 

Det var andra gången hon sålunda knäböjde för 
konungen, tiggande af honom beskydd mot hvad hon 
ansåg för en hotande olycka. 

— Stig upp, Karin! upprepade kungen nu med 
en helt annan ton i rösten, en ton, från hvilken in- 
tet vädjande tycktes vara möjligt, och då han, i och 
med detsamma, tillade de trenne orden: jag befal- 
ler det, skyndade den knäböjande upp med en rö- 
relse, så spänstig, som det för vinden sig böjande 
smidiga rörets. 

— Sägen mig nu, mina barn, ordentligt och 
redigt, hvad allt detta har att betyda, yttrade han 
godhetsfullt men allvarligt, i det hans frågande blick 
skiftevis fästades på de tre flickorna. 

— Fader, svarade Virginia, hans mest älskade 
dotter, och såg dristigt upp i hans anlete; vi hörde 
genom dörren att Karin gret, för det att hon hade 
förtörnat dig. Förlåt henne, fader, förlåt henne för 
denna gången; säkert skall hon aldrig göra så mer. 
| — Förlåt henne, goda fader, förlåt henne, stam- 
made äfven Constantia, men med nedslagna ögon. 

— Och hvad har hon då gjort? frågade kungen. 

— Det veta vi icke, svarade Virginia. 

— Vi hörde blott att hon bad att få slippa. 
bifogade Constantia. Bäste fader, låt henne få slippa 
det straff du bestämt henne! 


Nu kunde Erik icke annat än hjertligt skratta. 
Han satte sig ned på en af bänkarne vid bordet och 
drog de små intill sitt knä. Catharina förblef stående 
på afstånd, utan-alt våga se upp på den vackra 
gruppen. 
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— Nå, Karin, yttrade han, ånnu skrattande, — 
hvad är det du egentligen vill slippa? 

— Ers Majestät! svarade "hon och repade mod 
af kungens munterhet, jag vill slippa vara fästmö. 
Jag vwill vara såsom andra flickor af min ålder; icke 
äro de fästmöar. Alla tärnor här göra så mycket 
narr af mig, sedan det blef utspridt att jag skulle 
vara trolofvad. Maximilian är min barudomsvän, min 
bror, ingenting annat. Såsom sådan har jag alltid 
hållit af honom; men får det icke stanna dervid, så 
tror jag att jag börjar hata honom, och det vore 
dock förfärligt att rödgas hata den man under heta 
sin lefnad hållit så innerligt kär. 

— Men, hvad har du då egentligen emot den 
der Maximilian? frågade kungen. 

— Ingenting, svarade Karin, ingenting annat än 
att han skall vara min trolofvade, då jag vill ha 
honom till bror. 

— Mitt barn, sade Erik; du har alldeles rätt 
- uti att du ännu är alltför ung, för att ha något 
egentligt tycke. — Först om tre å fyra år, då du 
fyllt sexton eller sjutton, är det tids nog att tala om 
trolofning. Atervänder Maximilian, under tiden, sund 
och helbregda från kriget, så få vi väl se om du 
kan fatta kärlek för honom; hvarom icke, så lofvar 
jag, såsom konung, att skydda dig från allt tvång i 
den vägen. Hvarken din fars maktspråk eller din 
aflidna mors löfte skall då gälla mot min kungliga 
vilja, derom kan du vara försäkrad. — Se så, far 
väl med dig nu. Var lugn och glad, såsom det an- 
står din ålder, och qvälj dig icke med några onödiga 
bekymmer för morgondagen. 

Vid det att Erik sade dessa ord, lade han sin 
hand helt faderligt på den unga flickans vackra huf- 
vad, och gick ut, åtföljd af sina begge döttrar, för 
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att begifva sig till den skönaste och mest intagande 
af sina systrar, den mångbesjungna och mångbeprisade 
Cecilia. 

Knappt hade han lemnat rummet och  tillslutit 
dörren, förrän Catharina kastade sig ned vid tröskeln, 
hvaröfver han nyss stigit, och kysste den fläck af 
golfvet, der hans fot sist trampat. Detta var en ö- 
gonblickets ingifvelse, en ofrivillig gärd af beundran, 
af förgudning, hvarpå himlafadren helt säkert blickade 
med mild förlåtelse, då den unga flickan i samma 
ögonblick till Honom uppsände en varm, hjertlig bön 
för den älskade monarken. - 

— 0 Gud! suckade hon, gör honom så lycklig 
som jag önskar! Skydda honom med din milda hand; 
utsträck öfver honom dina mäktiga vingar! Afvänd 
ifrån honom alla olyckor, alla sorger! — 0, du 
Herre, du som sade: låter barnen komma till 
mig och förmener dem icke, förmena icke hel- 
ler. mig hvad jag vu beder om! Annu är jag ju elt 
barn; derföre får jag ju komma till dig i bönen, du 
allas fader! Jag kommer, och jag beder: gör min 
älskade konung lycklig! 

Så bad den trettonåriga, och en guldlockig, ro- 
senmantlad engel ilade med snabba vingslag uppåt 
skyn, för alt bringa hennes bön till Alifaders thron. 
Men på vägen möttes han af några mörka, svart- 
mantlade demoner, som flögo i hans väg och drogo 
honom åter ned till jorden. Dessa voro kung Eriks 
många synder, som, tungt lastade med olyckligas 
tårar och ve, skygga sväfvade mellan himmel och 
jord, hindrande hvarje varm och uppriktig bön för 
hans väl att hinna till den Allgodes fotapall. 


156 


Den 20 December 1562 firades prinsessan Ånnas 
förmälning med Pfalzgrefven af Werdens , Georg Johan. 
Aldrig hade konung Erik till den grad ådagalagt sin 
smak för yppighet och pragt, som vid tillredelserna 
till detta bröllop. Det var den första af systrarna, 
som han sjelf hade den glädjen att bortgifta, ty den 
äldsta , Catharina, blef, som bekant är, redan under 
den gamle kung Gustafs tid, förmäld med hertig 
Edzard af Ostfriesland. Det låg icke blott i Eriks 
lynne och karakter att, vid alla upptänkliga tillfällen 
vara omgifven af konungslig lyx, så mycket man på 
den tiden kunde åstadkomma, utan det ingick äfven i 
hans" politiska planer, att inför hela Europa, hvars 
blickar han wisste vara med spänd uppmärksamhet 
fästade på den frejdade Wasathronens nye arftaga- 
re, utveckla en prakt, rikedom och smak, hvar- 
om man ännu icke kunnat göra sig ett begrepp i 
Sverige, alltsedan Magnus Ladulås der höll sitt lysande 
och praktfulla hof. Han visste att många utländska 
furstar eftersträfvade såsom en särdeles lycka och ära 
att komma i förbindelse med det lysande Wasahuset, 
och han ville derföre blända dem förmedelst all den 
glans, som hans eget snille i förening med guld- 
högarne i Sankt Eskils gemak möjligen kunde åstad- 
komma. 

— De skola förnimma, yttrade han en dag tilf 
sin förtrogne Göran Pehrson, att den svenske monar- 
ken icke liknar någon af forntidens fylkeskonungar. 
Min fader, försigtig i åminnelse, samlade skatt på 
skatt, utan att sjelf njuta deraf eller förunna någon 
annan ens anblicken af det hopade guldet; men jag 
vill låta det komma ut; jag vill förskaffa arbete åt 
de fattiga och förfina smaken hos de rika. Mina 
systrar skola, allesammans, träda i brudstol såsom 
det egnar och anstår döttrarna af den store Wasa, 


157 


och jag vill att man öfver hela Europa skall tala om 
Erik den fjortonde i Sverige och hans lysande hof. 

— Ers Majestät skall snart vinna sitt ändamål, 
svarade Göran Pehrson; ty väl skall man med förvå- 
ning tala om prinsessan Annas och prins Georg Johans 
praktfulla biläger; dock tviflar jag storligen att de 
öfriga tre prinsessorna en gång kunna få sädan ståt 
vid deras förmälning. 

— Och hvarföre tviflar du på det, Göran? Vet 
du då icke att, om jag ock af tusende skäl hatar 
min broder Johan, så älskar jag deremot den oför- 
arglige Magnus och den lille hurtige Carl, men aldra- 
mest mina systrar; och jag älskar dem alla lika. 
Har du väl någonsin sett mig göra någon skillnad dem 
emellan? 

— Visserligen aldrig, svarade kanzlern hbugande. 

— Nå, hvarför tror du då att Sophias, Cecilias 
eller Elisabeths biläger skall bli mindre lysande än 
Annas? 

— För det att Sankt Eskils gemak icke är nå- 
gon grufva, nådigste konung, svarade Göran Pehrson 
dristi&t. Ers Majestät torde hafva nåden besinna, det 
en skatt, vore den än aldrig så stor, dock slutligen 
måste minskas, när man oupphörligen tager derifrån 
men aldrig lägger något dertill. Ofantliga summor 
åtgingo redan vid Ers Majestäts lysande kröning, och 
jag skulle hjertligen önska att alla de furstliga bi- 
lägren väl vore öfverståndna. Visste den salige kung 
Göstaf hvilka tomrum det redan är i den af honom 
fullproppade skattkammaren, så skulle han vända sig 
i sin graf. ; 

— Om gubben vänder sig, inföll kungen, som 
den dagen var vid ett skämtsamt lynne, så får han 
vända sig om igen och slumra på det andra örat. 
Se der, Göran, läs upp skåpet der borta med den här 
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nyckeln. : Godt! -— öppna dörren till venster: der 
hänga; nycklarne till St. Eskils gemak. Tag fram dem 
och kom med mig, jag vill i egen person göra ett 
besök der nere. 

— Så menar jag alt det alltid sker, sade Göran 
Pehrson.” Det vore icke heller godt att släppa någon 
annan öfver så stora skatter. 

— Icke dig en gång, Göran? frågade kungen 
småleende. 

— Nej, nej, återtog Göran Pehrson, som nästan 
aldrig log; nej, nej — upprepade han åter med en 
dyster min. Frestelsen, ehvad skepnad den än må 
antaga, verkar mäktigt på hvarje varelse med kött 
och blod. 

— Dock tror jag icke, menade Erik, att gods 
och penningar är din farligaste frestelse. Du är mer 
ärelysten än girig. Magten är din gudomlighet. 

— Min konungs nåd, min konungs bifall, min 
konungs förtroende — se der mina gudomligheter, 
yttrade Pehrson bugande. 

— Du glömmer hämden, inföll kungen, halft 
allvarligt, halft skämtsamt — hämd på dem, som 
förolämpat dig. 

— På dem som förolämpa min konung, svarade 
Göran Pehrson med af missnöje sammandragna ögon- 
bryn. ; 
— 5e så, Göran, blif icke ond, sade Erik blid- 
kande. Jag vet ganska väl, att jag har ingen trog- 
nare vän än dig, och du skall desstikes alltid för- 
nimma att du har ingen trognare vän än mig, din 
konung. — Kom nu! 

Man var redan inne i December och tillrustnin- 
garne för det förestående bilägret, hvarmed man un- 
der hela sommaren varit sysselsatt, fortgingo nu med 
snabba steg, ju närmare det led mot julen. De till 
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konung Eriks kröning från utlandet införskrifna prakt- 
fulla drägterna skulle visserligen äfven nu begagnas, 
likväl med den förändring, att de derpå befintliga 
juveler och äkta perlor skulle omflyttas och sättas i 
andra fasoner; detta gjorde att juvelerare och en hop 
annat folk hade alla händer fulla, och fingo arbeta, 
snart sagdt, både natt och dag. 

Ingenting kunde dock i skönhet och dyrbarhet 
jemföras med den blifyande brudens, i Gent förfärdi- 
gade, krona samt hennes, från Brabant införskrifna, 
spetsslöja.  Afven omtalades enkedrottning Catharinas 
mantel såsom ett mästerstycke af den tidens guldbro- 
deri, och oerhörd var den prakt som den blåndsköna 
prinsessan Cecilia utvecklade. Det medvetandet att i 
skönhet öfverstråla så väl alla sina systrar, som alla 
öfriga hofvets damer var henne icke nog; hon ville 
äfven genom sina prydnader ådraga sig allas upp- 
märksamhet, hoppandes nu, då så många utländska 
furstar voro tillstädes, kunna väcka någons kärlek 
medelst att slå an på deras skönhetssinne; ty alltför 
tydligt hviskade hennes minne om flydda dagars villor 
och hon trodde således att hon torde bli den sista af 
Wasadöttrarna , till hvilka någon furste friade, så vida 
bon ej nu lyekades att genom sin personliga tjus- 
ningskraft besticka deras grannlagenhet. 

Ändtligen voro alla drägterna i ordning. och 
samtliga hofvet beslöt alt en afton sammanträda i en 
af slottets salar, dit man burit all denna grannlåt, för 
att besigtiga och granska allt, samt pröfva om icke 
ett och annat borde ändras, medan tiden det ännu 
medgåfve. Der infunno sig således konungen, enke- 
drottningen, den blifvande bruden, jemte dess till- 
kommande gemål, samt prinsessorna Sophia, Cecilia 
och Elisabeth, vidare den trettonårige hertig Carl af 
- Södermanland, jemte konungens kusin, den då vid 
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svenska hofvet vistande femtonårige hertig Magnus af 
Sachsen Lauenburg, äfvensom den i och för bilägret 
från Wadstena nyligen anlände hertig Magnus af Öster- 
göthland. Man synade, granskade, berömde och klan- 
drade ömsom. Andtligen var expositionen slut och 
en hvar begaf sig till sitt. ; 

Med prinsessan Elisabeth följde kungen, som den 
"dagen icke ännu hade besökt sina små döttrar, hvilket 
han icke gerna någon dag försummade, så vida till- 
fållet” "det möjligen medgaf. Vi hafva redan nämnt 
alt man, för att komma iu till Virginia och Constan- 
tia, måste gå genom Catharina Månsdotters kammare. 
Till" prinsessan Elisabeths ruin var deremot en egen 
ingång, ehuru i samma förstuga, eller korridor. 

Konungen lemnade, enligt vanan, sin svit i en 
försal och inträdde allena till de små flickorna. Men 
huru studsade han icke tillbaka af förvåning, vid det 
han ”nalkades 'Catharinas kammardörr! Han hörde , 
nämligen, en sång derinne, så ljuf, så klar, så me- 
lodisk,' att den på ett ytterst behagligt sätt smekte 
hans musikaliska öra och kom honom att stanna några 
minuter med handen på dörrlåset. 

Det var Catharina, som i sin enslighet fördref 
tiden med att sjunga en liten visa, den Hon lärtisin 
hemort. Den unga flickän hade af naturen en för- 
träfflig sångröst och var van att i Medelpads vackra 
skogar och på dess grönskande ängar uppstämma sina 
driller i kapp med lärkan och vakteln. Nu, sedan 
hön kom till hufvudstaden och hofvet, hade hon aldrig 
vågat sjunga cen enda ton, förrän denna afton, då kon 
fann sig så ensam och trodde sig länge få vara det, 
emedan hela hofvet var samladt på en punkt och de 
underordnade hade fullt upp att göra. Ingalunda 
trodde hon sig vid denna tid bli öfverraskad af någon 
lyssnare, aldraminst af kungen. 
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Visan var temligen lång, men Erik hörde blott 
de sista fyra raderna, hvilka, i förening med den 
ytterst klagande melodien, gjorde på hans själ ett på 
en gång sorgligt och behagligt intryck, — ja så —— 
att han aldrig glömde denna stund, utan sedermera 
ofta erinrade Catharina derom. De fyra stanserna 
lydde så: 

”Att jag i solen ej får vara, 
Det är ju ej att klandra på: 

De andra äro rosor rara, 

Då jag är blott ett simpelt strå.” 


Rösten, som i början varit klar som en silfver- 
klockas ton, blef småningom något darrande och af- 
tynade vid sista raden, då sångarinnan utbrast i en 
häftig gråt. 

Nu stod Erik i rummet. ; 

Den unga flickan, som hade lagt båda armarna 
på bordet, utmed hvilket hon satt, och sitt sköna 
ansigte på armarna, för att rätt få gråta ut, märkte 
icke genast att någon hade inträdt, ty kungen hade 
gålt sakta och lilla Karins sinnesrörelse var häftig; 
men då Erik tog ett steg för att närma sig henne; 
spratt hon till, blickade upp med sina sköna, tår- 
dränkta ögon och gaf till ett anskri. 

— Blif ej förskräckt, barn, yttrade monarken i 
sin. mildaste ton, det är ju ingen fiende som nalkas 
dig. 

Den unga flickan blef stående med nedslagna 
ögon och blossande kinder. 

— Hvarför gråter du? frågade kungen. 

Karin förmådde icke svara. 

Kungen satte -sig på en af bänkarne vid bordet, 


stödde armbågen derpå och betraktade den sköna 
soldatdottren. 
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— Karin, sade han ytterligare, men med vida 
mer allvar i blick och ton, jag frågar dig hvarför du 
gråter och när jag frågar, är jag van att få svar. 

— Nådigste konung! . . . stammade den för- 
lägna flickan, men här nekade tungan henne åter sin 
tjenst. i 

-— Finner du dig icke lycklig hår? sporde Erik. 

— Ack jo, jo! . . . utropade Catharina med 
hänförelse. Visst är jag lycklig, herre konung! . .. 
jag får ju dagligen se min far och min kung. 

— Du har redan lärt dig smickra, genmälde 
Erik. Men det måtte dock vara något som fattas, 
eller något som plågar dig. Låt höra! . . . tala upp- 
riktigt, flicka. Jag älskar icke att se bedröfvade an- 
sigten omkring mig, der jag kan afhjelpa sorgen, 
och din sorg målte jag väl kunna afhjelpa. 

— Ack, Ers nåde, utbrast flickan . ... men... 
jag vågar icke . . 

— Du vågar säga allt hvad som ligger dig på 
hjertat, inföll kungen. Så låt höra då! — Har nå- 
gon bannat eller förolämpat dig, så säg rent ut, den 
skall få med mig att göra. 

— Nej, milde konung, försäkrade Catharina; alla 
äro goda emot mig. De våga icke annat för fröken 
Elisabeth, som är en Guds engel: Men, när jag nu 
salt så här ensam och funderade för mig sjelf, så 
kommo så många underliga tankar för mig, och då 
började jag tönka. på alt . . alls. . — Nej — 
jag vågar icke. 

— Tala ut, barn; jag tycker icke om halfqvädna 
visor. — Du började således tänka på att . .. 

— Alt jag är en alltför ringa flicka, för att 
vistas vid hofvet. 

— Huru menar du? 
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— Jo, se, nådigste herre; när jag var hemma 
i Medelpad, så var jag jemnlik med de andra och in- 
gen var förmer än jag; men — här är det annor- 
lunda. 9 

— Besynnerligt! sade kungen. Skulle det då 
oroa dig att andra äro förnämare än UUSI > os RITVA 
då icke jag och prinsessan, min yngsta syster, redan 
upphöjt dig vida öfver ditt stånd? . . . Hur förnäm 
och hedrad vill då du vara? 

— Ack, Ers Majestät, det är icke så jag me- 
nar ... Nog är jag hedrad, klädd och uppassad 
här, vida mer än mig höfves. Dock se -- jag har 
aldrig kävt det så, som just nu, då de laga till frö- 
ken Annas bröllop: — här är så mycken grannlåt, 
så mycken ståt blir här och så mycken glädje, och" 
jag kan icke få vara med om någonting. Jag vet 
nog alt det är rättvist, emedan jag är en så ringa 
flicka . . . jag är ju icke värd att få kasta en blick 
på all denna herrlighet; men jag tycker bara det är 
svårt att jag skall vara den så nära och ändå så långt 
ifrån den. Om jag varit qvar i Medelpad, så hade 
jag ej vetat af någonling. 

— Stackars Karin! sade kungen godhetsfallt. 
Dock, detta är lätt hulpet: du skall få återvända till 
Medelpad, och det i morgon dag. Jag skall skaffa 
dig säkert ressällskap. 

All blod, som nyss färgat den unga flickans 
kinder med den grannaste purpur, försvann plötsligt 
från hennes ansigte, så att det blef marmorhvitt; till 
och med de darrande läpparna blefvo hvita. Hon er-, 
for en känsta omkring hjertat, som hade tvenne jätte- 
starka händer sammanpressat det, och föga fattades 
att hon så när sjunkit ned till golfvet. 

— Du vill icke resa tillbaka till Norrland, skyn- 
dade konungen sig att säga, ty han blef verkligen 
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förskräckt öfver hennes tillstånd. Nå, nå — du får 
då qvarstanna här. Jag tillstår uppriktigt att det 
skulle kosta på . . . både mig och min syster, om 


du så hastigt ledsnade vid hofyvet. Men, hvad är det 
då du egentligen vill och önskar? . .. Hvad är det 


du saknar här . . . och hvarföre gret du, då jag 
kom in? i 

— Jag gret, svarade Karin, ännu darrande af 
den nyss erhållna skrämseln, — jag gret för det jag 


skall vara så ringa , att jag ej får åskåda all den 
grannlåt och herrlighet, som här kommer att vankas. 
Småjungfrurna (hon menade konungens döttrar) tala 
stundligen om sina nya klädningar, som de skola bära 
på brölloppsdagen, då de få vara med i kyrkan och 
från en läktare åskåda vigseln. Alla, både höga och 
låga, herrskap och tjenare, hafva fått något nytt, som 
är vackert, något grannt, som blänker; alla, till och 
med- hofjungfrurnas tärnor, få gå och se på grannlå- 
ten, blott icke jag. At mig har ingen gifvit något 
nytt; mina kläder äro visserligen granna, mot hvad 
jag är van att hafva dem, men ändå mycket för simpla, 
för att vara med bland så mycken ståt, 

Erik log inom sig åt den barnsliga flickan; han 
fann sitt sinne uppfriskadt af hennes naiva enfald och 
det roade honom att fortsätta samtalet med henne. 

— Du har rätt, sade han; du kan icke få vara 
med, efter som prinsessan icke bestått dig någon hög- 
tidsklådning; men om du dock af hela den granna 
bröllopsceremonien skulle få se en — blott en enda 
sak, hvad valde du heldst? 

— Alt få se Ers Majestät i dess kungliga skrud, 
svarade Karin lifligt och utan ringaste tvekan. Ack, 
om jag finge stå i ett hörn af trappan och se när 
Ers Höga Nåde går förbi! bad hon med sammanknäppta 
händer. 
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Vi veta icke om Erik, som länge märkt den 
lillas enthusiastiska tillgifvenhet för honom, önskat el- 
ler väntat sig detta svar, men visst är att det beha- 
gade honom i högsta måtto. 

— Karin, sade han, du skall få en ny klädning 
till brölloppet, och den som är vacker ändå; och du 
skall få följa mina små flickor upp på läktaren, och 
se på vigseln, samt sedermera upp i salarna, för att 
åskåda spisningen, dansen, med mera, ty du är, från 
i dag, deras sällskapstärna. 

Catharina bar sig härvid åt som ett fullkomligt 
barn, hon slog händerna tillsammans, gjorde ett hopp 
och uppgaf ett högt jubelrop; men i samma ögon- 
blick erinrade hon sig alt allt detta icke passade i 
konungens närvaro. Då sjönk hon på knä, nedböjde 
hufvudet och förblef i denna ställning, utan att kunna 
frambringa ett ord. 

Dessa en oförderfväd själs frivilliga: rörelser, 
denna hastiga öfvergång från smärta till glädje, roade 
och behagade kungen, som så sällan fick se annat än 
hyckleri och förställning, och på hvars hjerta det o- 
skyldiga barnets utomordentliga skönhet och älskvärd- 
het redan gjort ett vida djupare intryck, än han sjelf 
kunde ana. 

— Stig upp, Karin, sade han; jag bar mer att 
säga dig. 

Flickan lydde ögonblickligen. 
| — Jag har, återtog Erik, lofvat att du skall få 
se all grannlåt vid den blifvande förmälningen; men 
jag gör det endast med villkor att du sjunger för mig 
den visan du nyss sjöng, då jag inträdde i rummet. 

Karin skiftade åter färg, ty hon hörde med be- 
störtning att kungen hade lyssnat på henne. 

— Sjung den der stumpen för mig, bad kungen. 
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— Ers Majestät! . . . stammade den förlägna 
flickan ; — jag vågar icke. 2 

— Ah jo men, vågar du så, genmälde Erik upp- 
muntrande. Sjung du och var icke rädd: jag har ju 
redan hört dig. — Sjung, liten Karin; det blir eljest 
ingen högtidsklädning af. 

Och liten Karin uppstämde med darrande och o- 
säker, men ändå så ljuf och behaglig röst den be- 
gärdta visan, som bestod af tre åttaradiga verser. 
Då hon såg att kungen nickade bifall; blef hon allt 
mera modig och vann slutligen så mycken säkerhet i 
rösten, som om hon gålt ensam hemma i sina sko- 
gar och sjungit för den fria naturen. 

Catharina, var ytterst musikalisk, utan att sjelf 
veta det, och då det nu träffade så att hela visans 
innehåll sammanstämde med henne sjelf och hennes 
belägenhet, den ringa, hiltills obemärkta landtflickan, 
nu plötsligen förflyttad i solskenet af ett lysande hof, 
ja, af sjelfva majestätet, så tog känslan hos henne 
öfverhanden, så att hon till och med för ett ögon- 
blick glömde konungens närvaro och lät den barnsligt 
skuldlösa själen få svärma ut med den enkla melodi- 
ens rena, men konstlösa vingslag. 

Under det bon sjöng, hade Virginia och Con- 
stantia sakta inkommit i rummet, men då den höge 
fadren gaf dem en vink att vara tysta, gingo de på 
tå fram till honom och: ställde sig så, alt han med 
sin högra arm omslöt Virginia och med den andra 
Constantia. | 

Ack, den som i detta ögonblick selt denna vac- 
kra. grupp af den unge fadren, den vackre mannen, 
den (till sin gestalt så ståtlige Wasasonen , omslutande 
de begge små ljuslockiga flickorna, dessa minnen från 
hans första kärleks nu stängda rosengård, — och 
midt framför dem den sköna, oskuldsfulla, trettonåriga 
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landtflickan, sjungande en enkel visa på en af sin 
hembygds vackra melodier — den som sett detta, 
skulle väl icke trott att det var den stundom så miss- 
tänksamme och hårde regenten, hvilken redan efter 
ett par års förlopp skulle begå åtskilliga grymheter 
och slutligen — — dock! . .. låtom oss stanna vid 
den älskliga tafla vi nyss hade för ögonen. 

— Tack, lilla Karin, sade Erik då flickan slu- 
tat sin visa. Det var rätt snällt af dig. Nu skall 
jag också hålla hvad jag lofvade. Du har en utmärkt 
vacker röst, barn. Jag skall låta lära dig spela på 
lutha, så kan du med musik ackompagnera dina visor. 


Catharina gjorde en djup, sirlig nigning, ty det 
hade hon redan lärt vid hofvet. Det syntes på hen- 
nes blick huru öfverlycklig hon var. 

Nu steg kuugen upp, tog sina döttrar, en vid 
hvardera handen, och gick in med dem i deras rum. 
Men i förbigående nickade han vänligt, nästan fader- 
ligt, åt den ånyo djupt nigande Karin Månsdotter. 





Det var en förmiddag i medio af Februari 1563. 
Solen blickade vänligt in genom de brokiga, konstigt 
sammansatta fönstren i kung Eriks för alla andra än 
bans förtroligaste vänner fridlysta skrifkammare, och 
lekte med sina lifligaste strålar på den höga Wasa- 
pannan, hvarpå en ovanlig belåtenhet nu hade tryckt 
sin stämpel. 

Konungen satt vid det med persisk matta öfver- 
bredda arbetsbordet och höll i sin hand ett fruntim- 
mersporträtt, hvarpå bans blick med yttersta förnö- 
jelse hvilade. Delta portrält var infattadt i guld och 
.omgifvet af blixtrande ädelstenar. 


168 


— Hon är ändå bra vacker, den der lilla hessi- 
ska prinsessan, sade han för sig sjelf och vände me- 
daljongen så, att den var i riktig dager. Svarar ori- 
ginalet mot afbildningen, så tror jag nästan att ryktet 
säger sannt, då det påstår att hon kan täfla med den 
sköna Renata af Lothringen, — ja, med sjelfva Maria 
Stuart. 

Han försjönk i djupa, men som det tycktes an- 
genäma betraktelser, ty hans blick var klar och om- 
kring munnen spelade ett leende af förnöjsamhet och 
frid. Efter en paus fortfor han: 

— Det är dock angeläget att jag gör allvar af 
att söka mig en gemål, ty tiderna blifva allt mer och 
mer oroliga, och en kung som saknar lifsarfvingar 
sitter just icke så fast på thronen. Och dessutom — 
att ega en maka, så skön som denna Christina, att 
omgifvas, omhuldas, innerligen älskas af en qvinno- 
varelse, sådan som denna, det måtte dock vara en 


himmel på jorden. Och -— vid Gud! . . . jag skulle 
sannerligen göra mig älskad af den qvinna, med hvil- 
ken jag delade thronen . . . delade alla, både glada 
och sorgliga skiften. — 0, att ega denna skönhet, 


få tillbedja henne som gudomlighet och älska henne 
som qvinna, det skulle vara höjden af sällhet. Då 
hon voro närvarande, skulle jag med henne bortjollra 
mången stund, stulen från de tryckande regeringsom- 
sorgerna, eller med luthan i famnen sitta vid hennes 
fötter och sjunga hennes lof, såsom Franklands trou- 
hadurer, då de bringa sitt hjertas dam vördnadens 
och tillbedjares låfoffer. Och då hon vore frånva- 
rande, skulle jag drömma om henne, drömma vid 
staffletten med penseln i handen, men drömma så, att 
jag på duken outplånligt fästade de i minnet tecknade, 
älskliga dragen. — Ja, det är tid att jag med allvar 
skyndar att skapa mig eu huslig lycka, ty ensamhe- 
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ten är dock odräglig för en man af mitt lynne . ... 
Jag har aldrig, så som nu, kännt hur rätt Skaparen 
hade, då han sade: Det är icke godt att men- 
niskan är allena, 

I denna stund hade Erik helt och hållet öfyer- 
lemnat sig åt det hänförande, det älskliga, det poe- 
tiska i sin natur. Han var intagande, han var verk- 
ligt skön, då han svärmade så, och väl var det att 
ingen qvinna nu såg honom, ty då hade hennes hjerta 
blifvit obotligt såradt. Det låg dock i hans lynne så 
mycken ombytlighet, att han i nästa ögonblick lät 
sin inbillnings granna, fladdrande fjäril sänka sig när- 
mare jorden. 

— Men, sade han, är det då så säkert att jag 
passar för det husliga lifvet? . . . ty sjelfva monar- 
ken måste ju stundom vara husfader? — År det så 
säkert att jag kan lyckliggöra den qvinna, åt hvilken 
jag bjuder min hand? — Ahl... lappri! — Hon 
blir dock en af Europas mäktigaste drottningar. — 
Än jag sjelf — skall jag bli lycklig i längden, vid 
tanken på att vara fängslad? — ty äktenskapet är 
dock en boja, om den ock i början omlindas af rosor. 
— Skall jag verkligen kunna älska, kunna med 
själens heligaste känslor fästa mig vid henne, fästa 
mig för hela lifvet? — Nej — jag tror det icke, ty 
bakom mig i ett dimhöljdt fjerran ligger min ung- 
doms första kärlek med dess evigt tillslutna paradis, 
och i alla de lustgårdar, dit den vingade guden sedan 
fört mig, har jag icke länge kunnat dväljas. — 0, 
min Agda! . . . mitt hjertas, min själs BTUAT ae 
du ensam förmådde fängsla den flyktige så, att ditt 
minne hos honom aldrig förbleknar. — Ack, att jag 
hade fått göra dig till Sveriges drottning, och din: 
lefvande, sköna afbild, min älskade Virginia, till arf- 
tagarinna af en lysande thron! — Men — det grym- 
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ma ödet befaller oss furstar att försaka, och jag 
har försakat . .. glömma kan jag dock icke. 


— Det är dock märkvärdiga ögon, de här, fort- 
satte han efter ett förnyadt uppehåll, dervid han. 
uppmärksammare än någonsin förut, betraktade det 
framför honom liggande porträltet. — Och ett sådant 
leende sedan . . . så mildt och ändå så skälmskt... 
Men . . . hvem liknar denna bild? . . . vid Gud lik- 
nar den icke någon, som jag ofta har sett! . 
Jo, nu vet jag . . . den har starkt syskontycke af 
Karin Månsdolter . . . ja, i sanning! — Det är en 
bra vacker unge, den der lilla Karin! . . . och med 
hvarje dag växer hon till sig. 


Nu hördes en knackning på dörren och sedan 
konungen ropat ett ljudeligt stig in! inträdde hans 
fordna lärare, den vid Eriks kröning till svenskt riks- 
råd upphöjde fransmannen Dionysius Beurreus. Monar- 
ken suckade djupt, ty han visste att det nu gällde 
regeringsärender eller andra allvarsamma affärer, hvil- 
ka hastigt skulle lägga sin kylande snö på de nyss 
så färgskiftande vingarna af hans för några ögonblick 
svärmande fantasi. 

— Ers Majestät, sade den inträdande, prinsessan 
Annas gemål, Pfalzerefve Georg Johan, väntar der 
uppe i blå salen, åtföljd af prinsessornas morbroder 
och förmyndare, friherre Sten Eriksson Lejonhufvud. 
De begära företräde, för alt få tala med Ers Majestät 
angående prinsessornas ännu icke utfångna brudskatt, 
en sak som Pfalzgrefven för sin del gerna ville på- 
skynda, i anseende till den snart förestående hem- 
resan. 

Vid dessa ord förmörkades Eriks anlete och han 
var långt ifrån den känslofulle svärmaren, som nyss 
mönstrat sin kärleks både minnen och förhoppningar. 
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: — Om min, svåger, sade han, kommer för att 
bortprata en stund med mig, så är han alltid väl- 
kommen, men nalkas han i akt och mening att till- 
pocka sig en rätt, som han tror vara laglig, men 
som dock beror på min enskildta vilja, så vet jag 
mig icke hafva någonting otaldt med honom. 

— Det är dock oundvikligt att Ers Majestät nu 
förunnar de båda herrarne företräde, sade Beurreus; 
ty friherre Sten skulle, i annat fall, bli mäkta för- 
grymmad och det vore väl högst opolitiskt att i des- 
sa osäkra tider stöta sig med hertigarnas närmaste 
fränder. 
co — Du kan ha rätt, Dionysius , genmälde kungen. 
Äfven i ett annat hänseende är jag mån om alt hålla 
vänskap med Sten Eriksson, ty det är just honom jag 
ämnar sända till Hessen med den nyss färdiggjorda 
förlofningsringen, så alt jag en gång måtte få den 
vigtiga affärn afslutad; jag menar den, att skaffa mig 
en gemål. 

— Sådant hör jag med hjertinnerlig glädje, 
sade Beurreus, och det är väl ingen af Ers Maj:ts 
trogne undersåter, som icke skall anse för ylterst 
lycklig och välsignelserik den dag, då Ers Maj:t får 
inom sin egna landamären helsa en blomstrande brud; 
ty thronen behöfver arfvingar till stöd, om: den icke 
skall vackla. 

— Säg snarare ramla, tWw vacklar gör den län- 
gesedan, inföll Erik dystert. Hade jag icke så länge 
varit en lekboll för den lika behagsjuka som intrig- 
fulla Elisabeth i Eugland,. så stode det, måhända, 
bättre till än det nu gör. 

— Får jag säga hertig Johan och herr Sten att 
Ers Maj:t beviljar dem ett samtal? frågade Beurreus. 

— Ja, säg dem att jag inom några ögonblick 
skall vara hos dem i blå salen, svarade konungen. 
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Ehuru Erik uti nyssnämnde sal inträdde med o- 
gement kungliga later, hade han dock en svår strid 
att utkämpa med de derstädes väntande herrarna. 
Hans svåger, hertigen, påyrkade enständigt att få ut 
sin gemåls brudskatt, emedan han sade sig icke vilja , 
i likhet med prinsessan Catharinas gemål, hertigen af 
Ostfriesland, derförutan återvända. Erik antog här- 
vid sin mest förledande umgängeston och sökte öfver- 
tyga hertigen huru lycklig han, kungen, skulle finna 
sig om det furstliga paret ännu någon tid ville hedra 
hans hof med sitt vistande derstädes, men Georg Jo- 
han talade om sitt fosterland och sina pligter, påstod 
sig redan hafva egnat allt för mycken tid åt nöjen 
och prakt i det främmande landet och påyrkade åter, 
höfligt men bestämdt, ett gynnande svar på sin lagliga 
begäran. Erik hade härvid den obilligheten att finna 
sig förnärmad, påstående att, om han ock icke för 
ögonblicket hade tillfälle att utbetala den ifrågavaran- 
de brudskatten, borde man dock hysa nog förtroende 
till hans konungsliga ord, för att icke tro sig blifva 
lidande, om man ock till en början lät sin fordran 
innestå. | 

Men nu framträdde med furstlig hållning den af- 
lidna drottning Margretas broder, den mäktige aristo- 
kraten Sten Lejonhufvud och ordade i bestämda, föga 
undersåtliga ordalag om det ännu icke skedda arf- 
skiftet efter salig kung Gustaf den förste. Alla konun- 
gens syskon hade ju, straxt efter fadrens död, hegärt 
arfskifte, men förgäfves. Erik hade, först och främst, 
emot tro och lofven, för egen räkning tagit lika stor 
lott i arfvet, ehuru det varit med den aflidne fadren 
öfverenskommet att de stora kostnaderna för hans frieri 
i England, skulle på hans lott afdragas, och då Sy- 
skonen häröfver förklarat missnöje, hade han tredskats 
med dem och under allehanda svepskäl förhållit dem 
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deras del. Allt detta förehöll honom nu hertigarnas 
och prinsessornas morbroder, i egenskap af de sed- 
nares lagliga förmyndare. 

Som bekant är, hade Erik flera gånger invändt, 
och han gjorde nu åter samma inkast, att de jorda- 
gods, dem kung Gustaf i lifstiden undandragit klostren 
och gjort till sin egendom, ingalunda kunde såsom 
sådan anses, utan måste tillhöra kronan. Hans syskon 
kunde således, enligt hans förmenande, icke göra 
anspråk på att såsom enskild egendom få åtkomma 
och- sins emellan dela hvad som för everldliga tider 
skulle förklaras såsom statens egendom. Hvad åter 
penningar, lösören och annat af den glorvördige fa-: 
drens qvarlåtenskap angick, lofvade han att, så fort 
ske kunde, gå i författning med delningen deraf, 
dock icke förr än vid friherre Stens återkomst ifrån 
Hessen, dit konungen nu ville sända honom, i och 
för afslutande af den ifrågavarande giftermålsaffären. 


Lejonhufvud lät härvid undfalla sig några icke 
otydliga vinkar om hertig Johan af Finland, samt det 
stöd han möjligen kunde hafva att i en framtid på- 
räkna af Sveriges adel. Härvid vaknade kungens 
misstänksamhet och vrede, så att hans ögon sköto 
ljungande blixtar mot den ädle friherrn. Men då den- 
ne stod lugn och oförskräckt, i den fasta öfvertygelsen 
' om en rättvis sak, lade sig åter kung Eriks uppsval- 
lande vrede, heldst klokheten fordrade att den nu 
kufvades. Han talade således i sansad ton, sade sig 
blifva vid hvad han sagt, angående godsens läggande 
under kronan och den öfriga egendomens delning, så 
snart herr Sten Eriksson skulle återvända från Hessen, . 
men lofvade deremot med ett handslag till hvardera ' 
af herrarne, att de gifta prinsessornas brudskatt skul- 
le genast utbetalas. 
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De båda fränderna bugade sig och voro i begrepp 
att afträda, hertig Georg Johan någorlunda tillfreds, 
men Sten Lejonhufvud ytterst mulen, då kungen vin- 
kade åt den sednare alt qvarstanna. Han gjorde så 
och Erik meddelade honom sina instruktioner angå- 
ende resan till Hessen, den han efter några dagars 
förlopp måste företaga. 

Knappt hade kungen åter blifvit ersam, förrän 
en häftig oro bemäktigade sig hela hans själ. Han 
tänkte med ångest på det lika dåraktiga som oförsig- 
tiga slöseri, hvartill han under sin icke stort mer än 
tvååriga regering gjort sig skyldig, och han insåg nu 
först rätt klart buru syskonen hade rätt att utbekom- 
ma sitt fädernearf, men också att den redan alltför 
mycket  tillitade skattkammarn ej skulle tåla vid en 
rättvis delning. Han måste således, ehuru okärt det 
var, redan upptänka några medel till penningars för- 
skaffande, något som Erik, en mästare i deras bort- 
slösande, ännu aldrig befaltat sig med. Detta kunde 
ju icke ske annat än genom pantsättande af några 
gods, några bitar af delta rike, som hans store 
fader och företrädare lemnat honom så mäktigt och 
blomstrande. 

Medan han satt försänkt i dessa föga afundsvärda 
tankar, kom en page, eller så kallad småsven, 
och lemunade honom ett med kurir från Finland an- 
kommet bref. Kungen ryckte det åt sig och gaf 
pagen en vink alt lemna rummet. 

Vid första ögonkastet på utanskriften igenkände 
Erik sin hälfbroder hertig Johans handstil och darra- 
de synbart, då han bröt sigillet. Men han började 
deremot alt i ordets vidsträckta mening rasa, då hans 
giriga blick genomflög innehållet och han förnam att 
hertigen, tvärt emot hans förbud, äktat den polska 
prinsessan, Catharina Jagellonica, och anmälte det 
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han, tillika med sin gemål, nu vistades på Åbo slott. 
Hertigen sökte väl, så mycket möjligt var, alt blidka 
sin kunglige broder och ursäkta, så väl silt giftermål, 
som den penningeförsträckning han lemnat sin svåger, 
konungen i Pohlen; men hans förehafvande- hade ju, 
under en längre tid, varit så tvetydigt, att det väl 
kunde väcka farhågor hos en mindre misstrogen och 
skuggrädd natur än kung Eriks. 

— Djeflarnas furstendöme! ropade denne, i det 
han sprang upp, stampade och ryckte sig i skägget. 
Är det så man lyder mina befallningar? . .. År 
det så man håller mitt konungsliga ord i helgd? — 
Den räfven! . . . den ormen . ,. - som synes skapad 


endast till mitt förderf och min plåga! — Ha! — 
jag vill krossa detta ormHufvud förmedelst en enda 
trampning af min fot. — Dock . . . detta är icke 


så lätt gjordt som det är sagdt. Har han icke ingått 
ett dubbelt förbund med Pohlen, mitt rikes uppenbara 
fiende! . . . Har han icke ett mäktigt parti inom 
Sverige, oberåknadt alt finnarne lyda hans minsta 
vink? — Och han har en gemål, och kanske snart 
en son . . . då jag deremot . . . Död och förban- 
nelse! — 0, nu gäller det att vara kung och låta 
honom veta att han är undersåte. Nu gäller det att 
hämnas alla de bittra stunder han under vår barndom 
tillfogade mig, alla de marter mitt hjerta led, då min 
far, med älsklingssonen på knäet, hade för honom 
endast leenden och smekord; för mig, om jag vågade 
nalkas, endast snäsor och bannor. — Han, den till- 
bedda Margretas förstfödde, skulle ju smekas och af- 
gudas, medan jag, arme, jag, den hatade Calharinas 
son, den ovälkomne, den i en olycklig stund födde, 
skulle, moderlös som jag var, äfven stötas från fa- 
dershjertat. Oräkneliga gånger svor jag i milt unga 
sinne att hämnas de dagliga och stundliga oförrätter- 
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na, och — vid himmel och jord! jag vill hålla min 
ed. Vedergällningens stund är inne. Det gamla barn- 
domshatets gömda koleld. har nu uppflammat till en 
skyhög låga. Med ögon, gröna af den bittraste af- 
und, har Johan från : sin spädaste barndom betraktat 
mig, som i följd af förstfödslorätten skulle ärfva krona 
och rike; med misstankans skelande blick har deremot 
jag, alltifrån ynglingaåren, betraktat honom, om hvil- 
ken jag läst i:stjernorna att han står efter min ko- 
nungamakt och mitt lif: Derföre -- ingen vänskap 
oss emellan! . . . ingen sämja! . . . intet öfverse- 
ende med den uppenbare landsförrädaren! . . . Vore 
jag ån hundrade gånger min fars son, bure han än 
hundrade gånger Wasadragen i sitt anlete, så måste 
han dock dö. — Det är enda sättet att qvarhålla mig 
på den vacklande thronen, vid hvars trappsteg Johans 
afföda, denna huggormars afföda, snart torde kräla 
med hala kroppar och med hväsande gap, som spruta 


sitt etter i mitt konungsliga anlete. — Nejua's satt 
> » det få de icke. — Så långt skall de icke kom- 
ma ... Jag vill stå upp och omgjorda mig med 


raseriets bälte och hämdens svärd . . . jag vill stå 
upp, för att fylla det hemska värf, hvartill jag blef 
kallad af de i min födslostund blodiga stjernorna! 
Blod vill jag se . . . likgodt om det är fursteblod 
eller simpelt ofrälse blod! . . . Jag vill bli hämnare 

.« tyrann . . . bödel, om så fodras, heldre än att 
fegt duka under för sveket och våldet. 

Han gick nu några slag omkring rummet, hvar- 
efter han tvärstannade och sade: 

— Hvar är Göran? — Han, som eljest alltid är 
tillreds med: sina grymma råd, både i tid och otid, 
han, som icke lider att vinden blåser på mig, förrän 
han misstänker att den vill blåsa mig från thronen, 
och som i sjelfva Guds granna sol ser ett fiendtligt, 
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mot mig grinande anlete, — nu — just nu är han 

frånvarande, då jag som bäst behöfver honom. Ha! 
. . jag måste ha honom hit i detta ögonblick, me- 

dan min vrede kokar, mina pulsar sjuda af hämdlust 

och hvarenda fiber spännes af raseri. — Göran Pehr- 

son måste bli min hämdeengel . . . min mordengel 
. . han allena är vuxen ett sådant uppdrag. 


I silt hus i Lasse-Skomakares Gränd 
och Kinhäste-, nu Kindstugugatan, satt vid 
denna tid på samma förmiddag kungens kansler och 
prokurator, Göran Pehrson, lekande med sin då fyra- 
årige son, Erik, den sedermera namnkunnige historie- 
skrifvaren Erik Tegel. Göran, som vid hofvet, der 
han dagligen vistades, såg dyster och misstänksam ut 
och som derstädes syntes rufva endast på hemska 
tankar, hade i hemmet aflagt sitt ansigtes dystra prä- 
gel, tillika med hofdrägten, för att någon stund få 
egna sig åt den lyckan att vara make och far. Ty 
äfven den offentlige manneu, han må vara aldrig så 
ärelysten, aldrig så penningsniken, aldrig så blodtör- 
stig, eger dock stunder af stilla frid, då han glöm- 
mer det allmänna lifvet med dess buller och dess oef- 
tergifliga fordringar, för att i det enskildta liksom 
stjäla sig en sällhetens blomma, en hugsvalelsens läske- 
dryck. Med den ensamme händer det väl någon gång, 
att han lefver endast för äran, ryktet, vinsten, eller 
något annat lika ihåligt beläte;. men den, som kom- 
mit derhän, att han en gång knutit äktenskapets her 
liga band, måste ovillkorligen ega stunder, om ock 
få, då han gerna vore sinnad att med baron Görtz 


Cath. Månsdotter. t 
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utropa: ”Ou peut-on étre mieux qu'au sein 
de sa famille?” >) 

Göran Pehrson hade nu i sitt yttre ingenting som 
påminte om hofmannen, den högt uppsatte konunga- 
gunstlingen, — Han var klådd i en simpel, maklig 
hvardagsdrägt och det eljest så dystra anletet, på 
hvilket man vanligen förgäfves letade efter några 
menskliga känslor, strålade till och med af förnöjelse, 
der han nu satt bredvid sin lille son, som lekte med 
en höp dockor af papp, dem modren nyligen klippt 
åt det vackra barnet. 

Men rätt som gossen helt tyst och lugnt flyttade 
de grå dockorna från ett hörn af bordet till det an- 
dra, började han att under mycket gny och de vilda- 
ste åtbörder rifva hufvudet af flera bland dem. Fa- 
dren frågade med förundrad min hvarföre han så 
gjorde. Då svarade barnet: 

— De måste dö, fader, ty de äro adelsmän. 
Men den här skall lefya, han, ty han är heskedlig ... 
han är en prästekläpp. 

Göran Pehrson log, men i detta leende låg nå- 
got som hade anstrykning af demon. 

— Du tycker således mer om prestekläppar , än 
adelsmän, min gosse; yttrade han och lutade sig ned 
till den lilla. 

— Ja, gör jag så, far, svarade det för sina år 
utmärkt förståndiga barnet. Adelsmän tål jag icke, 
för det de äro elaka mot far. 

Det hördes att gossen hade, ända ifrån vaggan, 
insupit sin fars hat till allt hvad adel hette, och att 
han, under samtal mellan föräldrarna, hade fått tag i 
ett och annat yttrande, angående det öknamn Göran 
Pehrsons samtida hade tillagt honom, ehuru den lille 





") Ur Arvid Gyllenstjerna, 
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Erik i sin barnslighet trodde att ”prestekläpp,” var 
en för många gemensam benämning. 

I detta ögonblick inträdde en af konungens la- 
kejer, anmälande för kanslern att Hans Majestät be- 
fallte honom genast infinna sig på slottet. 

— Säg Hans Majestät att jag skall hafva nåden 
infinna mig inom några ögonblick, svarade Göran 
Pehrson, utan att det missnöje, som vid den oväntade 
budskickningen väcktes inom honom, i ringaste mån 
syntes på hans anlete. Men knappt var hoflakejen 
ute genom dörren, förrän kungagunstlingen gaf luft 
åt sin förtrytelse. 

Han ilade in i ett angränsande hvardagsrum, der 
hans hustru satt och spann, och der han sjelf i stör- 
sta hast företog en förändring med sin klädsel, allt 
uuder det han brummade öfver att ej hafva ringaste 
frihet. | 
— Det är ändå förskräckligt, sade han och 
sänkte de buskiga svarta ögonbrynen, att man just 
skall vara en slaf, derföre att man råkar stå väl hos 
sin kung. - 

— Slaf! upprepade hans hustru med en fromt 
allvarsam min. — Så må du icke säga, käre Göran. 
Om någon är herre, så är det visst du; kanske mer 
än någon annan i hela riket, ja ofta mer än kungen 
sjelf. 

— Hur menar du? 

oo Jag menar att du har så många menniskors 
ve och väl, lif och död i dina händer; och är man 
inte herre, när man godtyckligt kan befalla öfver en 
mängd likars lif och lemmar, ära och gods, så för- 
står jag mig icke på hvad herre är. 

— Nå, nå, det der är godt och väl; men besinna 
blott att jag aldrig får vara stilla i mitt hem, aldrig 

vv 
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egna mig åt det husliga lifvet. Har jag blott vändt 
näsan ifrån slottet — bums kommer der en tjenste- 
ande, med befallning från kungen, att jag sgenast 
måtte återvända. Ar icke detta ett slafveri, så för- 
står jag mig icke på hvad slafveri är — för att nyttja 
dina ord, min gumma. 

— Men det der slafveriet, som du kallar det, 
är dig ju så kärt; du skattar ju, öfver allt annat i 
verlden, ditt stora, nästan oinskränkta inflytande på 
kungen, hvilken, snart sagdt, företager ingenting, utan 
att först inhemta din mening. 

— Så är det; jag skattar som sig bör denna 
min stora magt öfver den svage monarken, och jag 
skulle icke vilja lefva den dag, då denna magt in- 
skränktes. 

— Och just en sådan dag, då du icke längre 
egde den olycksaliga magten, skulle jag anse för den 
lyckligaste af alla dagar. Då först skulle jag sofva 
lugnt och utan förfärande drömmar. 

— Och hvad är det nu som hindrar dig från att 
sofva lugnt? 

— Den ständiga fara, hvari du sväfvar, min 


vän. — Tro mig, bästa Göran, du gjorde väl om du 
i tid droge dig ifrån hofvet, innan din lyckas sol går 
ned i blod. — Jag har förfärliga aningar, som pina 


mig både natt och dag. 

— Ah, jag ger f-n dina aningar och alla andra 
dumma skrämskott. Visst äro hoftrapporna hala, men 
. NOg står jag så stadigt på dem, att jag icke gerna 
kan ramla, Det förstår sig att — faller Erik, så 
faller jag med; men det är hvad jag skall bjuda till 
att förekomma. Derföre måste mina ögon beständigt 
vara öppna, mina öron beständigt spända. Erik skall 
bibehållas på thronen, skulle det också kosta ström- 
mar af adelsblod, det lumpnaste blod i hela Svea rike. 
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— 0, min Gud, Göran, så du talar! Du kan 
just komma, din egen hustru att rysa för dig.  Her- 
ren allena vete hvem som gjort dig så mordisk och 
blodtörstig. Du var icke sådan i din ungdom, då jag 
gjorde din bekantskap; men med hvarje år har du 
blifvit mer och mer hårdsinnad, med hvarje dag har 
ditt hjertå omgjordat sig med en ny skorpa, så att 
det slutligen blir otillgängligt för alla mensklighetens 
känslor. Tro mig dock, Göran, den dag skall kom- 
ma, då du önskar att du hade åtlydt din makas var- 
nande röst, då du med ditt halfva lif skulle vilja köpa 
några lugna och ångerfria timmar. Samla icke för 
mycken blodskuld på ditt samvete, Göran, ty det kom- 
mer en stund, då du skall aflägga räkenskap inför den 
rättfärdige domaren deruppe, som väger alla våra 
tankar och gerningar. Plåga icke, förtryck icke, an- 
klaga och fängsla icke, så som du hittills gjort, ty 
hetänk att de oskyldigt plågades suckar nedkalla häm- 
dens viggar öfver ditt hufvud, och den stund kan 
komma, då icke allenast du sjelf, utan äfven alla de, 
som äro dig kära, få dyrt umgälla hvad du i ditt 
grymma öfvermod brutit. 

Hittills hade Göran Pehrson, allt under det han 
ombytte kläder, med ett tålamod, som gjorde hustrun 
allt mera dristig, afhört hennes varningar och före- 
ställningar; men nu var detta tålamods kalk tömd, 
ända till dräggen, och det började sjuda inom honom, 
såsom oftast var fallet, när någon annan dristade vara 
af en tanka, motsatt hans egen. 

— Hvad är det du pratar, hustru! yttrade han 
nu i ganska skarp ton och i det hans ögon sköto 
blixtar, som förskräckte den goda qvinnan. — Ar 
jag väl karl till att låta mästra mig af ett så enfal- 
digt kräk, som en qvinna? — Åh, sköt du ditt hus- 
håll och din spinnrock, och lägg dig icke i politiken, 
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något som du icke förstår. — Ha, ha, ha! när jag 
hör qvinfolken vilja blanda sig uti männernas affärer. 
så förekommer det mig alldeles som om en katt skulle 
vilja jaga vargar och björnar. Tusan hakar! . . . 
Och så komma de och varna och predika och mora- 
lisera, och hålla långa, breda tal! — Nej, Sigrid, 
det går icke an, åtminstone icke här i huset. Göran 
Pehrson är för stor att gå i ledband, aldra minst sin 
egen hustrus, och jag råder dig vänligen att låta 
det bli sista gången du kommer fram med dina råd 
till mig. 

Vid dessa med mycken brådska och häftighet 
uttalade ord, ryckte Göran Pehrson med sig sin med 
ett dyrbart smycke och många granna fjädrar hepryd- 
da hatt, och skyndade ut ur rummet, för att begifva 
sig till slottet. ; 

Hans hustru, som satt qvar på stolen der hon 
sutit, med spinnrocken framför sig, bortsköt nu detta 
flitens redskap, för att fritt få öfverlemna sig åt sina 
betraktelser, hvilka i denna stund voro ingenting 
mindre än ljufva. 

— Ack, suckade hon, hvart skall detta slutligen 
stanna? — Göran, som i ynglingaåren var så älsk- 
värd, har som man blifvit: hård, ja — mer än hård: 
Han har blifvit grym och blodtörstig. Äfven inom 
sitt hus blir han med hvarje dag mera despotisk, så 
att icke en gång jag, hans egen lagvigda hustru, 
vågar säga honom emot. O, jag skulle nog tiga, 
om jag icke såge att den gunst kung Erik slösar på 
honom, oundvikligen leder till hans förderf och om 
jag icke visste att han genom sin otidiga hersklystnad 
samlar förbannelser öfver sitt hufvud. Hela nationen 
hatar honom, såsom den, hvilken är upphofvet till 
kungens, dels grymma, dels dåraktiga handlingar. 
Nu litar han på kungens beskydd, såsom på Guds 


183 


eget ord; —- men jag fruktar att den dag kan kom- 
ma, då den vankelmodige Erik blir i stånd att åt 
folkets raseri uppoffra sin nu så allsmäktige gunstling. 
Om så är, så ve, trefaldigt ve öfver mig och det 
oskyldiga barnet! 


Paroxysmen af kung Eriks häftiga vrede hade 
hunnit lägga sig, innan Göran Pehrson hann upp till 
slottet. Den förolämpade monarken hade satt sig på 
en af den tidens hvilstolar och stödde hufvudet mot 
den höga, raka karmen. Sålunda satt han länge, 
försjunken i djupa tankar, tills han åter började tala 
högt för sig sjelf. 


— Nej . . . sade han: .- det är dock min 
broder . . . det är min faders, min egen store faders 
mest älskade son! . . . Hans blod . . . det ädla 


Wasablodet, får icke flyta för bilan. — Och likväl 
. om han, i spetsen för en här, tågar till hufvud- 
staden, för att med våld störta mig från thronen ...-. 
eller om han genom list beröfvar mig lifvet! — Ett 
penndrag blott . . . och Johan är min fånge . . . ett 
annat penndrag — cech han andas ieke mert .. 
Dock — skall det väl behöfvas så våldsamma medel? 
Skulle vi icke kunna förlikas . .- försonas? 
>. Förlikas väl, i yttre måtto, — men försonas 
— aldrig! — Margreta Lejonhufvuds son skall aldrig 
kunna fördraga sonen af Catharina af Lauenburg, al- 
drig med milda blickar skåda den förstfödde thron- 
arfvingen. — Och likväl . . måste han lefva. För- 
sigtigheten bjuder hans död och rättvisan ropar högt 
att han har förverkat lifvet; men i mitt hjerta talar 
dock en röst om skonsamhet, om öfverseende. — 
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Saken måste på annat sätt jemkas. — Näpst måste den 
upproriske undersåten hafva, men hans lif skall dock 
skyddas af mig, hans broder och konung. 

Knappt hade Erik sett sin guhstling, Göran Pehr- 
son, inträda genom dörren, förrän han gaf honom 
del af den märkvärdiga nyheten att hertig Johan verk- 
ligen var förmäld med konung Sigismunds af Pobhlen 
syster, samt att han fört henne med sig till Abo slott, 
der. han nu vistades med sin sköna, dyrkade gemål. 
Då härmed förenades underrättelsen om att herligen 
låtit nämnda sin gemåls brudskatt, eller hemgift, tills 
vidare innestå, drog den bestörte kanslern sina mörka 
slutsatser härutaf och darrade af fruktan , så väl för 
sin herres säkerhet, som för sin egen, ty sannolikt 
var det att hertig Johan hade sina afsigter , så väl 
med den innestående brudskatten, som med det till 
sin svåger i Pohlen försträckta lånet. Det låg således 
i Görans intresse att, så mycket i hans förmåga stod, 
uppegga Eriks. vrede mot dess felaktige, synbart 
brottslige broder; men ehuru mycket han än med 
förundransvärd skicklighet blåste på elden, slocknade 
den dock, allt mer och mer, och han vann ingenting 
den dagen, ty Erik sade sig vilja hafva tid att be- 
,sinna och pröfva, —- något som alls icke öfverens- 
stämde med Görans karakter. Emedlertid blef denne, 
efter vid pass tre qvart timmas samtal med kungen, 
tillsagd att han kunde återvända hem. ”En annan 
dag,” sade Erik, ”vill jag skrifva till Johan, men 
icke nu, då jag är så upprörd. Kanske torde ock 
flere upptäckter kunna gÖras, innan jag vet om jag 
skall bemöta honom som vän eller fiende. 

— Jag hoppas det, sade Göran Pehrson för sig 
sjelf; åtminstone skall jag icke hvila, förrän jag emot 
hertigen skaffar en mängd bevis, som rätt kunna å- 
dagalägga hans brottsliga uppsåt. 
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När Erik nu åter befann sig ensam, var han 
trött till själ och kropp, så att han ej var vid lynne 
att infinna sig vid den gemensamma middagstaffeln. 
Han lät derföre tillsäga att han ville spisa i sina rum, 
och befallte riksrådet Beurreus att spisa med honom. 
Sådana nycker af konungen voro ganska vanliga och 
väckte alls intet uppseende hos det öfriga hofvet, om 
icke snarare glädje, emedan man då fann sig mera 
obesvärad och tyckte sig kunna skämta och skratta 
litet friare, än i majestätets närvaro. 

Att Erik under måltiden, hvaraf han njöt föga, 
talade med sin vän och fordna lärare om alla de vi- 
drigheter han haft under loppet af förmiddagen, samt 
om alia de sinnesrörelser, som skiftevis skakat honom, 
var ganska naturligt. Fransmannen, ehuru slug och 
något vidskeplig, var dock icke elak; ej heller fann 
han samma egna intresse som Göran Pehrson vid att 
pibehålla Erik på thronen; ty då dennes tillgifvenhet 
för kungen var blandad med hälften egoism och sjelf- 
bibehållelseinstinkt, var Beurrei deremot rent person- 
lig, således af bättre halt. Han var icke så äre- 
lysten, ännu mindre så hersklysten som Göran; af 
Rriks gunst hade han blifvit hvad han var; men han 
ansåg det icke heller så farligt att, i fall af Eriks 
möjliga störtande, nedstiga från sin höjd och aflägsna 
sig från verldstheatern. Något värre fruktade han icke 
för egen del, ty han var ej, såsom kanslern, hatad 
af nationen. Således bemödade han sig att, så godt 
sig göra lät, ursäkta hertigens egenmägliga handling, 
försäkrande att kärleken; den allt förnuft besegrande, 
allsmäktiga passionen, varit dertill förnämsta orsaken. 
Han påstod icke att Erik skulle helt och hållet låta 
pli att beifra brodrens fel; ty detta vore ju en flat- 
het, som i framtiden kunde ha vådliga följder; men 
Asremot förkastade han, såsom stridande mot natur 
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och mensklighet, allt våld mot hertigens frihet och 
lif, hoppandes att saken skulle kunna på ett lindrigare 
sätt biläggas, då Hertigen väl, efter Beurrei förme- 
nande, skulle ”falla till bönboken.” : 

Efter måltiden sade Erik att han var trött, och 
önskade hvila, hvarföre Dionysius Beurreus genast 
Jemnade honom. Erik kastade sig då på sängen och 
önskade sofva, men det tycktes såsom hade-sömn- 
guden ingått förbund med allt annat ledsamt på den- 
na dag: han ville först icke alls infinna sig, och då 
han slutligen kom; var han åtföljd af den svartaste, 
ohyggligaste flocken bland sina luftiga tjensteandar 
drömmarna. Bland dessa hade dock, dem alldetes 
ovetande, en huld genius smugit sig; det var bilden 
af lilla Catharina Månsdotter, som den sofyande mer: 
än en gång såg framskymta bland de mörka, olycks= 
bådande eller hånskrattande gestalterna. 

Andtiligen vaknade kungen, med ansträngning, så 
syntes det, ty han sprang häftigt upp ur sängen , 
gjorde en aflägsnande ålbörd med armarna och gnug- 
gade sig sedan i ögonen. 

— Hu! — sade han och ryste synbarligen. — 
Jag är dock bra olycklig: menniskorna plåga mig då 
jag är vaken, drömmarna då jag sofver. Ingenstädes 
är frid eller ro. 

Han sprang till sin målningssal; som i våra da= 
gar skulle benämnts atelier, och der hans ombytlig- 
het och nyckfullhet visade sig i dess klaraste dag; ty 





på tio staffletter voro påbörjade taflor, — ingen en- 
da var fulländad. Här såg man en skön qvinna, här 
en listig munk, der en ödmjuk tiggare — på en an- 


van tafla syntes ett till hälften fullbordadt landskap 
«++ der en afbildning af Eriks älsklingshund. — Allt-' 
sammans var utfördt med verklig talang och bar prå- 
gel af en lågande fantasi och en sann kärlek till 
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konsten, och betraktaren hade allt skäl till en miss- 
nöjets suck öfver att fragmenterna icke voro hela 
konststycken. 

Den konungslige artisten tog paletten och penseln, 
men ehuru man på den tiden spisade tidigt middag. 
började skymningen redan infalla i de mörka, tunga 
slottsrummen, ty Erik hade ju i den oroliga slummern 
tillbragt en timma eller något derutöfver. Förtretad 
kastade han nu ifrån sig både palett och pensel, och 
begaf. sig till sin studerkammare, der han satte sig 
att läsa. Dermed fördref han åter en stund, men då 
han slutligen fann äfven det tröttande och enformigt, 
kastade han böckerna långt ifrån sig, steg upp och 
hörjade vandra med stora steg fram och åter på 
vollvet. 

— Nej, sade han, detta går icke an.; Enslig- 
heten plågar och trycker mig. Jag måste se folk, 
jag måste ha musik, dans, ljus och mera dylikt, som 
sätter mina lifsandar i en behaglig spänning. — Men 
först vill jag helsa på mina små flickor, som jag ännu 
icke sett i dag. Asynen af glada, oskuldsfulla barn- 
anleten har gemenligen en så välgörande verkan på 
mitt sinne, då det är oroligt. Från småflickorna skall 
jag gå in till min ännu barnsliga syster, Elisabeth, 
och derifrån till den alltid glada, alltid lekande Ce- 
cilia;- de torde, hvar för sig, kunna gifva mig någon 
idé till aftonens ”glädtiga fördrifvande; ty — vid 
Gud! — jag vill att den skall bli lika glad, som 
förmiddagen varit ledsam. 

Sagdt och gjordt: kungen begaf sig in i Catha- 
rinas rum, och blef icke litet förvånad, — icke öfver 
att ej finna henne der, ty nu mera vistades hon när 
stan beständigt inne hos Virginia och Constantia, hvil- 
kas förklarade sällskapstärna hon på sista tiden blil- 
wit, = men lan blef förvånad öfver det buller, den 
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sång, det hjertliga skratt och det glada stoj, som 
ljöd emot honom från hans döttrars rum. Ännu mer 
förvånad blef han, då han sakta öppnade dörren , så 
sakta att ingen af de lustiga varelserna bemärkte det, 
och såg —. För hvad han såg vilja vi genast redo= 
göra. 

Der lektes, nämligen, den så kallade ”Domare- 
leken,” något som man vid hofvet aldrig sett, men 
som Catharina fört med sig från Norrland, der den 
var mycket i svang. En hel hop af unga, glada, 
intet ondt anande menniskor svångde sig här i en 
brokig ring: det var, nämligen, utom Virginia, Con- 
stantia, jungfru Gunilla Grip och några andra hof- 
jungfrur, den fjortonårige hertig Carl af Söderman- 
land, en ung Banér, den unge hertig Magnus af 
Sachsen Lauenburg och — sjelfva den sjultonåriga 
prinsessan Elisabeth. Men inuti ringen gick lilla Karin 
med ett brinnande ljus i handen och sjöng med sin 
klara, fylliga röst, och utan att vara besvärad af den 
ringaste blyghet: 

”Vi ska” leka en domarelek 

Och domaren sjelf är inne. 

Alla de, som i dansen gå, 

Deras hjertan skola le "och brinna. 
Alla sucka de hå! håt hå! 

Alla säga de nå! nå! nå! 

Alla dricka de mjöd och vin, 

Alla sofva de hos kärestan sin. 

Men hafver du sofvit hos kärestan din, 
Så måste du åt ljuset le.” 

Och vid det hon sjöng dessa sista ord, förde 
hon, med en ytterst putslustig och -hjertans rolig min, 
det brinnande ljuset af och an midt för ögonen på 
någon af de i ringen dansande, som dervid omöjligen 
var i stånd att” hålla sig för skratt, och då nödgade, 
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stämde den längre bort i rummet sittande sköna prin> 
sessan Cecilia, samt hertigen af Ostergöthland, den 
svärmiska men obetydlige prins Magnus, jemte flera 
hofherrar och damer, som voro i deras svit. 

Men nu blef man varse kungen, och den buller- 
samma leken afstannade genast. Agdas sköna döttrar 
sprungo att omfamna sin far och de öfriga antogo 
en i kungens närvaro passande ställning. Men åsynen 
af den skuldlösa glädjen hade redan med sina lätta 
vingar bortflägtat Eriks elaka lynne och det blef ho- 
nom så varmt om hjertat vid åsynen af alla dessa 
unga, bland hvilka de flesta voro hans hjerta så kära. 
Han önskade derföre ingenting högre än att leken 
måtte fortfara och satte sig emellan sin? syskon, Ceci- 
lia och Magnus, för att bli en lika road som uppmärk- 
sam åskådare. Detta lyckades öfver all förväntan. 
De unga fortforo att leka, medan än den ena, än den 
andra anförde leken och kungen skrattade rätt godt 
och nickade bifall åt alla de lustiga upptågen. Men 
snart såg han i hela hvimlet ingenting annat än Catha- 
-rina Månsdotter; till den grad fann han henne hafva 
förskönats sedan han sist med någon uppmärksamhet 
betraktade henne. 

Lilla Karin, som hon vid hofvet allmänt kallades, 
hade ock vuxit betydligt, och utvecklade med hvarje 
dag, utom sin ovanliga skönhet, en älskvärdhet och 
ett naturligt behag, som gjorde henne icke allenast 
beundrad, utan äfven älskad af alla, som med henne 
kommo i beröring. Ja — af alla — ty äfven hen- 
nes kamrater, hofjungfrurnas tärnor, älskade henne in- 
nerligt och unnade henne allt godt, ehuru mycket hon 
blef gynnad och hyllad framför dem. Ty så anspråks- 
lös, så god, så fullkomligt omedveten af silt eget 
värde var Catharina, att hon icke väckte afund — 
något alldeles ovanligt. 
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Ehuru ännu icke fjorton år gammal, var hon re- 
dan nästan fullkomligt utbildad, fastän smal som en 
vidja, dock utan alla konstens hjelpemedel. — Ty väl 
ville prinsessan Elisabeth, som med hvarje dag mer 
och mer fäste sig vid henne, att hon skulle vara vål 
klädd, såsom det anstod en person, hvilken dagligen 
omgaf konungens döttrar, och som numera icke an- 
sågs för uppassande tärna, utan tvärtom, i egenskap 
af kungens fosterdotter och prinsessans gunstling, upp- 
passades af andra, mindre lyckligt lottade tärnor; men 
ännu aldrig hade något snörlif eller några styfva fisk= 
hen tryckt detta smidiga lif, som tycktes vara formadt 
af gratiernas händer. ; 

Med en gratie, sådan blott en frikostig natur kan 
förläna, men ingen konst efterhärma, sväfvade lillg 
Karin i de glada lekarna, den skönaste bland de skö- 
na. Kungen var idel öga då hon dansade, idel öra 
då hon sjöng, och det förekom honom som om han 
denna afton. sett henne för första gången, så ny syn- 
tes honom uppenbarelsen af hennes skönhet, hennes 
älskvärdhet och hela hennes intagande väsende. 


Då leken varat en stund och man stannade för 
att andas ut, frågade kungen sina syskon huru all 
denna glädje uppstått och huru en så lysande samling 
kom "att befinna sig i ”småflickornas rum.” — Han 
fick då veta att Karin i skymningen börjat leka med 
de små; prinsessan Elisabeth, hos' hvilken kertig Carl, 
hertig Magnus &f Sachsen och unga Banér för tillfäl- 
let voro inne, hade gått in för att se på barnens lek, 
och snart funnit nöjet så smittsamt, att de börjat del- 
taga deruti. "Prinsessan Cecilia, som en stund deref- 
ter kommit, tillika med brodren Magnus, för att söka 
deras yngre syster, hade slutligen funnit henne inne 
hos barnen, sjelf ett harn med dem. På detta sätt 
blef samlingen så stor och lysande. 
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Medan én lek åter började, hvaruti prinsessan 
Elisabeth dock icke deltog, föll talet på lilla Karin, 
om hvars märkvärdiga framsteg i konsten att spela 
jutha prinsessan med hänförelse talade, försäkrande 
att den unga landtflickan på den korta tiden af tvenne 
månader lärt mer än mången annan på ett helt år. 
Kungen önskade att höra henne spela och på en vink 
af prinsessan Elisabeth afstannade leken, till Virginias 
och Constantias stora ledsnad. Karin blef af prinses= 
san tillsagd att gå efter sin lutha, nemligen så snart 
hon hunnit något hemta sig efter den ansträngande 
leken. 

Karin gjorde en djup, sirlig nignring och stannä- 
de sedan på något afstånd, för att andas ut, innan 
hon företog sig att sjunga. Denna hviloständ för- 
längde hon ock, så myöket möjligt var, ty ehuru nå- 
dig Hans Majeståt denna afton var, bäfvade hon dock 
vid tanken på att spela och sjunga för honom. 

0, hvad hon var intagande, der hon nu stod, 
med de fina af rörelsen och glädjen purprade kinder- 
na, med de himmelskt sköna ögonen, än blygt ned- 
"slagna, än höjande sig mot den lysande samlingen 
och derunder smygande en förstulen blick på kungen, 
en blick af hälften seraf, hälften amorin. Också 
tvckte Erik sig aldrig såsom ni hafva rönt intrycket 
af skönhetens allmagt. 

Ändtligen gick hon. på er förnyad vink af prin- 
sessan, att hemta sin lutha, och sjöng en liten visa, 
dertill hon accompagnerade sig med en färdighet och 
ett behag, som förtjuste den sjelf så musikaliske kung 
Erik. Då hon slutat, bad han henne sjunga ännu en 
visa och, då den var slut, ännu en, hvarefter han, 
under 'mycket beröm, befallte henne att bära luthan 
och noterna tillbaka på sin plats. Catharina lydde, men 
knappt var hon ute genom dörren, förrän han låtsade 
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erinra sig något. 
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— Ack! ropade han och sprang upp; jag på- 
minner mig attjag gifvit henne noter på en annan li- 
ten visa, som är så oändligt vacker. Jag undrar om 
hon kan den. 

Innan han ännu hunnit väl uttala sin mening, var 
han redan vid dörren, genom den och ute i rummet 
der flickan stod, omsorgsfullt sammanläggande sina 
noter. - Och förrän hon visste ordet af, stod han bred- 
vid henne, lade armen om hennes lif och ryckte på 
hennes mun en kyss, så varin, som den någonsin brun- 
nit på ett par friska jungfruläppar. — Catharina, utom 
sig af en salighet, för hvilken språket icke eger nå- 
got ord, lutade ofrivilligt sitt sköna hufvud mot hans 
bröst; Då satte Erik sig på en af bänkarna och lyfte 
henne i knäet, samt kysste henne åter och åter. Den 
unga flickan lindade,; utan att hon visste hvad hon 
gjorde, sina båda armar om kungens hals, men i det- 
samma slet hon sig ur hans famn, knäföll på golfyet 
och fattade en af hans händer, den hon tryckte till 
sina läppar. 

Allt detta hade skelt på vida kortare tid, än som 
fordras för att berätta det. Lika hastigt ryckte kun- 
gen sin hand ur Karins, klappade henne vänligt på 
hufvudet och ilade tillbaka till det rum der den ly=- 
sande samlingen var. 

Nu först erinrade han sig de nyförmälda och frå- 
gade hvad de hade för tidsfördrif under aftonens lopp. 

Ingen visste det; man hade icke sett dem sedan 
middagen. 

— Jag gissar, sade prinsessan Cecilia med ett 
skalkaktigt leende, att de, liksom alla nygifta, hafva 
nog af hvarandras sällskap. | 

Men kungen, som fann det icke vara nog” artigt 
alt så lemna dem att roa sig sjelfva, befallte att ljus 
skulle tändas i stora röda salen och hela hofyet för- 
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samla sig derstädes, hvarefter prinsessan Anna med 
sin gemål, samt deras uppvaktning, skulle dit in- 
bjudas. 

Catharina hade, från det ögonblick då konungen 
lemnade henne för att åter inträda i småflickornas 
rum, befunnit sig i en sinnéesförfattning, alldeles omöj- 
lig att med ord beskrifva. Hon var så outsägligt 
lycklig af den sköna monarkens ömhetsbetygelse , att 
hon aldrig förr erfarit en sådan sällhet. Hon, som 
dyrkade honom, som man dyrkar ett högre väsende; 
huru omätlig var icke hennes förtjusning då hon såg 
sig vara kär för honom, vara ett föremål för hans 
ömhet; ty ännu var hon för mycket barn, ja — för 
mycket engel — om vi så få uttrycka oss, för att 
under denna ömhets yppiga blommor, hvilkas doft 
höjde hennes själ på tjusningens vingar, ana den smy- 
gande, giftiga ormen. | 

Att åter inträda i sällskapsrummet, derifrån hon 
utgått, föll henne icke in, ty väl visste hon att hon 
icke hörde till det lysande sällskapet; hvaribland hon 
någongång af en händelse befann sig. Också fann 
hon sig i denna stund bäst i sin ensamma kammare, 
der ingen störde den angenäma gången af hennes 
tankar. 

Ändtligen märkte hon, efter en god halftimmas 
förlopp, att det var tyst 1 rummen som gränsade in- 
till hennes. Efter att några ögonblick hafva uppmärk- 
samt lyssnat, utan alt höra ringaste knäpp, gjorde 
hon sig nog drislig att glänta på dörren till småflic- 
kornas rum. Der var ingen inne; allesammans hade 
begifvit sig till röda salen. 

Catharina drog sig tillbaka i sitt rum, dit jung- 
fru Gunilla Grip efter et par minuter inträdde och 
tillsade lilla Karin på prinsessan Elisabeths vägnar att 
hon efter godtycke kunde använda denna timma, från 
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sex till sju, emedan kungen gifvit småjungfrurna lof 
att så länge vistas i röda salen. Efter förloppet af 
denna tid måste Karin vara tillreds att uppvakta och 
roa dem. 

Karins känsla, sedan jungfru Grip lemnat henne, 
var att i en brinnande bön tacka Gud för sin lycka ; 
ty så litet anade hon att hennes olycka just nu tagit 
sin början. Derefter skyndade hon att besöka sin far, 
hvilken hon visste vara i sin lilla kammare vid den- 
na tiden. | 

— Fader! fader! ropade hon, i det hon med 
öppna” armar ilade emot Måns Bryngelson och kastade 
sig om hans hals. Lär mig att tacka Gud, så som 
jag bör, ty säkert kan jag det icke rätt. Föreställ 
dig, fader . . : tänk dig hara, att kungen för en 
stund sedan tog mig om lifvet . . . och kysste mig 

» Och satte mig på sitt knä . . . och kysste mig 
om igen; så förnöjd var han med mig, för det jag 
lärt mig spela på den granna luthan, som han gaf 
mig för två månader sedan. 

— Hvad säger du, flicka? ropade Måns, blek- 
hande af bestörtning. 

— Rena sanningen, fader, försäkrade Karin och 
skakade med en ytterst beskäftig min sitt lilla vackra 
hufvud. Jag försäkrar dig att jag icke marras. — 
Ack, om du hade varit inne och sett honom, hur in- 
nerligt söt han var! Han smekte mig lika ömt som 
du, far, ja, lika ömt . . . och ändå var det någon- 
ung så helt annorlunda. — Hvad jag är lycklig, då 
jag ser att han är så nöjd med mig! 

— Redan! sade Måns med entonig röst och hans 
hufvud sjönk sakta ned mot bröstet. S 

— Ja, redan — det må du vål säga, far; — 
redan har jag till den grad vunnit hans bevågenhet. 
och ändå har jag icke varit vid hofvet mer än sju 
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månader. — Och jag, som kom Hit: en rå bondflicka 
och nu får jag vara inne bland "de förnämsta 
och sjelfva kungen, den vackre, ståtlige kungen, 
har fattat så stort tycke för mig, alt han kysser och 
smeker mig, som han smeker sina döttrar. — Hvad 
jag är lycklig! 

— 0, mina aningar! suckade Måns med samma 
dofva röst. 

— Aningar! . . . hvad! kunde du ana det? — 
Omöjligt. Men så se då glad ut, fader, och ' häng 
icke hufvudet, som om det händt en olycka, "i stället 
för en stor lycka. bäddat tänkte du skulle fröjdas 
och jubla med mig. | 

— Ha! . . . mumlade Måns för sig: sjelf — in- 
genting är då heligt för honom, icke en gång en 
trettonårig landtflickas barnaoskuld! — Kan han då 
icke njuta rosens vällukt och låta den enkla gräsblom- 
man stå orörd? . . . Hvad skall jag göra om detta 
- fortfar? — Dock — det torde ha varit blott en nyck 
af honom o-.. Ve oss om det vore annorlunda! 

— Min Gud, fader! ropade Catharina med ängs- 
lig min, du skrämmer mig riktigt med dina suckar 
och ditt bedröfliga utseende: Och jag, som brann af 
längtan att få meddela dig den stora, glada nyheten! 

Och i stället att fröjdas med mig, ser du ut 
som om du vore gråtfärdig. 

— Ja, väl är jag gråtfärdig, svarade Måns. — 
Det var som om en ond ande hviskat det der i mitt 
öra, när barnet kom hit till hofvet. 

— Hvad, fader? . . . hvad menar du? . .c. för 
Guds skull, säg! 

= Flicka! utbrast Måns efter en paus och ryckte 
sin dotter häftigt i armen. — Dock — tillade han 
långsamt, i det han besinnade sig — jag vill ingen= 
ting säga . . . hon skulle icke förstå mig, det stac= 
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kars oskyldiga barnet! — Men, jag måste rådgöra 
med någon som förstår det bättre än jag, huru jag 
skall få henne: härifrån. 

sSsHvad? svs. vhärifrån? ct. so Yrar: dugafar? 
ropade flickan, utom sig af bestörtning. 

— Du skulle rymma härifrån, barn, om du 
förstode hvilka faror som hota dig. 

— Se så ja! . . . faror nu igen! — Alltid ta> 
lar du om faror . . . Men jag säger dig att mig hota 
inga faror, då prinsessan Elisabeth håller af mig och 
då sjelfva kungen beskyddar mig. 

— Karin! sade Måns och fattade åter med en 
högtidlig min sin dotters hand. Glöm aldrig din mor; 
som är i himlen och som hvarje stund ser ner på 
dig! — Gör aldrig något, hvarföre du kunde tro dig 
få förebråelser af henne. — Och, framför allt — 
glöm aldrig, nej aldrig ett enda ögonblick, att du är 
Maximilians fästmö. Det passar sig icke för en tro- 
lofvad mö att låta smeka sig af någon annan än sin 
trolofvade, icke ens af en kung; så mycket skall jag 
säga dig. — Se så, god natt med dig, min tös! 
kom ihåg hvad jag sagt. 

Den stackars lilla Karin var nu nedryckt från sin 
himmel. Hon begrep icke hvad fadren menade, men 
hela hennes glädje var dock störd och bittert gråtan- 
de återvände hon till sin kammare, tänkande på Mä- 
ster Petri ord om malörtsdropparna, hvaraf en och 
annan alltid måste finnas i hvarje jordisk glädjebägare. 


På Åbo slott var, från tidigt på våren, till fram 
på sommaren 1563, särdeles lifligt och rörligt. Dock 
var det icke denna liflighet, hvars anblick lättar och 
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uppfriskar sinnet, utan fastmera den som nedslår oci 
nedtynger det. Der rustades, nämligen, af alla 
krafter till krig, eller snarare till ett hårdnackadt 
sjelfförsvar; ty hertig Johan, som efter en mängd 
svårigheter och förödmjukelser af alla slag, ändtligen 
hunnit dit med sin sköna, tillbedda gemål, ville nu, 
uppskrämd så väl af konungens, sin broders, hotelser; 
som af otaliga ledsamma och oroande rykten från 
Sverige, taga sina mått och steg mot ett sannolikt 
våld, och hade med de honom trogna finnarna, som 
utgjorde slottets besältning, ingått förbund att fäkta 
förtvifltadt och försvara sig intill sista man. 

Man såg således öfverallt anstalter till uthärdan- 
de af en belägring, ilhy att icke allenast fästnings- 
verken undergingo en total reparation, utan till och 
med en ansenlig tillökning gjordes i de förut varan- 
de. kanske något klena försvarsanstalterna. Grafvar 
gräfdes, vallar uppkastades, förskansningar byggdes; 
murar iståndsattes och tornen förseddes med nya ba-> 
stioner. Med ett ord: här var ett förfärligt buller, 
en rastlös verksamhet, alltifrån tidigt på morgonen 
till sent på aftonen, och hertigen, åtföljd af sin svit, 
inspekterade flera gånger om dagen arbetenas fort- 
skridande och betraktade med ett intresse, som ofta 
gränsade till ångestfull otålighet, de arbetandes flit. 

— Mina tappre och redlige undersåter! plägade 
hertigen som oftast tilltala så väl arbetsmanskapet, 
som slottets öfriga besättning; ty Johan betraktade 
sig sjelf såsom en helt och hållet enväldig regent öf- 
ver furstendömet Finland, utan att inför dess innevå- 
nare vilja erkänna Erik den fjortonde såsom både hans 
eget och deras egentliga öfverhufyud. — Mine tappre 
och redlige undersåter! . . . här gäller det att visa 
hvad vi af egen kraft förmå mot förtrycket och öfver- 
våldet, då han, som kallar sig min och eder konung, 
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men som egentligen icke är annat än en egenmäktig 
tyrann, visar sig såsom det herrliga Finlands uppen- 
bara fiende. Ty icke allenast det från barndomen 
mellan honom och mig rådande brödrahatet, utan en 
inom - hans ondskefulla själ boende, medfödd lust att 
tförtrycka och plåga, att förstöra och härja allt godt, 
ädelt och skönt, har ingifvit honom lust att mot oss 
sända den fiendtliga flotta, med hvars utrustande han 
nu är som bäst sysselsatt. Hvarje ärlig Finne, som 
dock var hans och min store faders trogna undersåte, 
betraktar han såsom sin fiende, såsom ett mål för sin 
illvilja och sitt förstöringsbegär; och hvarföre? — 
jo, emedan j ären mig trogne, mina redliga under- 
såter och tappre stridskamrater! emedan j svurit att 
med lif: och blod försvara den regent, som den store 
Gustaf sjelf satte på edert lands thron. J veten nog- 
samt, utan att jag behöfver påpeka det, hvad j haf- 
ven; ait vänta af en konung, som, ända ifrån sin 
thronbestigning, farit fram med idel svek, bedrägeri 
och grymheter, som från barndomen varit en olydig 
son, en hatfull broder och en otacksam menniska; ty 
godt lönar han med ondt, det bevisar haus förföljelse 
mot. mig, som dock på resan till England, i och för 
hans galna frieri, vågat mitt lif. Just på dessa för 
honom sjelf så nesliga frierier, som väckt hela Euro- 
pas, sbåde ömkan och löje, har han förstört de pen- 
ningar min. glorvördige fader samlade, tillika med 
prinsessornas, mina systrars, brudskatt, samt alla de 
egodeiar han oiagligen undanhållit oss, sina samtliga 
syskon och hans rättmätiga medarfvingar efter den 
store kung Gustaf. Och af harm öfver sitt eget van= 
sinne. : att fria, icke allenast flera gånger på ett håll, 
der han ständigt fått ett hånande afslag , utan äfven 
på flera andra håll samtidigt, låter han sin vredes 
kalk rinna ifver mot mig, som, icke blott för min 
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egen skull, utan lika mycket med mitt folks välfärd 
i ögnasigte, bjudit handen åt en lika älskelig som 
högättad furstinna och varit nog lycklig att vinna 
henne. Ack! det var min fars kärlek, som Erik al= 
drig förr kunde förlåta mig: det är mina redliga un- 
dersåters, min ädla gemåls kärlek, som nu i hans 
ögon utgöra oförlåtliga brott; och då afunden sitter 
på en thron och befaller öfver ett helt folk, finner 
den alltid medel att släcka sin törst efter hämd. 
Dock, mine tappre vänner! jag uppmanar, jag ber, 
jag besvär eder att icke böja eder under oket af den 
tyrann, som med kall blod låtit fängsla, pina och 
döda åtskilliga af edra landsmån, mine trogne tjenare 
och tillgifne vänner, utan till och med gått så långt 
i grymhet, att han personligen bevittnat deras marter; 
ty säkert skulle då — varen säkre derom — äfven j; 
så väl som edra hustrur och barn, få dyrt umgälla ' 
den trohet j visat mig, eder förfördelade furste: 'Nej, 
hat mot tyranniet! . . . sjelfförsvar mot förtrycket! 

. . Strid, intill sista blodsdroppan, för rätt och fri- 
het, för fosterjord, makar och barn! 

— För rätt och frihet; för fosterjord, makar 
och barn! upprepade i chorus de församlade finnarne 
på silt i sanning välljudande och musikaliska språk; 
ty det var på finska hertigen hade tilltalat dem ; hvarpå 
de straxt tillade: Lefve hertig Johan, vår älskade 
furste, den ende rättmätige regenten öfver oss! . . 
ty vi erkänne ingen annan. 

Sådana tal, om icke jäst i samma ordalag, dock 
i samma anda, böll hertig Johan hvarje morgon till 
folket, innan de började sitt dagsarbete; ty han tänkte 
med skäl att hvad han sade skulle lifva deras håg till 
verksamhet och underlätta deras mödosamma ansträng- 
ningar. Också hade de upproriska talen en åsyftad 
verkan, ty den sluge hertigen bemödade sig att, för- 


200 


medelst. mycken nedlåtenhet, ett alltid godhetsfullt 
bemötande och stor frikostighet, gifva kraft åt sina 
alla sinnen uppviglande ord; heldst han förstod att 
städse framhålla sin broder Eriks karakter i den mest 
förhatliga dager ooh att förmedelst både sanna och 
diktade beskyllningar mot denne konung exaltera fin- 
narna och uppegga deras hat mot ”tyrannen,” ty 
endast under detta namn var det som Erik den fjor- 
tonde gällde bland sina undersåtare på Auras bördiga 
stränder. 

Det var en vacker Aprilmorgon. Solen kastade, 
från en: himmel utan moln, sina klara och lifgifvande 
strålar öfver de kala träden, hvarpå endast här och 
der en glimmande snöfrans hängde qvar och öfver 
vidsträckta, om' sommaren bördiga slätter, der snön 
på oräkneliga ställen bortsmält och man såg, genom 
den söndriga hvita manteln, späd brodd och ung 
mossa titta upp; helsande den annalkande våren. 
Slottets och kyrkornas tornspetsar glimmade skönt i 
de klara morgonstrålarna, och hade man icke hört 
och sett den rastlösa verksamheten i och omkring 
fästningen, så skulle man på denna herrliga och alla 
lifsandar uppväckande vårmorgon lält kunnat glömma 
det man väntade: fiendtliga skaror och att det var 
temligen afgjordt det den sköna Aura skulle, under 
de stundande månaderna, sköflas af hjertlösa, så kal- 
lade landsmän, och att endera den krans af sippor, 
som hon snart gick att fläta i sina mörka lockar, 
eller den bukett af ax, som hon sedermera skulle 
fästa vid sitt bröst, blefve henne frånryckt, för att 
sköflas och 'förtrampas. 

Hertigen hade nyss, förmedelst ett tal af unge- 
fär lika innehåll med det ofvananförda, uppmuntrat 
de: arbetande till äfven denna dagens tunga släp, då 
han entledigade sin svit och långsamt, med nedböjdt 
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hufvud och synbarligen i HJupa tankar, begaf sig in 
i sina enskildta rum. 

Bland de herrar, som varit Johan följaktiga, då 
han gjorde sin morgonrund, befann sig äfven en ung 
ädling, herr Erik Sture, en bland den ädle Svante 
Stures och den raska Märta Lejonhufvuds många barn. 
Denne Erik Sture var en skön, blond yngling, liksom 
alla hans bröder, samt lika tapper och beslutsam, 
som god och redlig; ty riksföreståndaren Sten Stures 
blod, som rann i hans ådror, förnekade sig icke vid 
något tillfälle der han kunde gagna sitt fädernesland 
eller tjena en vän. Förut adjutant hos sin fader, som 
då var kommendant på slottet i Revel, hade han, vid 
hertig Johans genomresa, medföljt denne furste, och 
utgjorde nu, bland de polska, finska och svenska 
adelsmän som vistades vid Johans hof, en verklig typ 
för den tidens unga riddersmän. ; 

Ensam — ty de öfriga herrarne, som varit her- 
tigen följaktige, hade skingrat sig åt olika håll — 
vandrade Erik Sture med korslagda armar och blicken 
irraude mot det oändliga fjerran, omkring på de dels 
nya, dels iståndsatta vallarna. Hans tankar flögo, 
som snabbvingade fåglar, öfver till Sverige, till det 
älskade land, som sett honom födas, och letade sig 
der en välbekant väg till det ståtliga Hörningsholm, 
hvarest hans moder, den stränga ”Kung Märta,” 
som hon af sina samtida benämndes, förde regimentet 
öfver hans hemmavarande systrar, men som dock; 
oaktadt allt det karlavulna och till utseendet obevek- 
liga i sin karakter, älskade alla sina barn så ömt 
och så varmt, som någonsin en moder kan älska. 
Vi veta icke om den unge Sturen hade åt sig utsett 
någon brud på denna sidan Östersjön; men vi betvifla 
det, emedan hans" längtan till fädernejorden väl då 
hade varit större, än den nu i sjelfva verket var. 
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På en sida, motsatt den, hvarest den unge Stu- 
ren nu befann sig, stod en flicka lutad mot bröst- 
värnet oeh lät sin blick svärmiskt ila ut öfver den 
ändlösa rymden. Allt hvad norden eger allvarligast, 
södern eldigast och östern mest glödande låg förenadt 
i dessa hänförande bruna ögon, med hvilka hon be- 
traktade fåglarnas flygt, liksom hade hon sfundats 
dem de snabba vingar, hvarmed de klöfvo den azur- 
blå luftvågen och ilade hän långt bort, dit tanken 
blott, men icke blicken förmådde följa dem. 

Det syntes på den unga flickans fina, men starkt 
markerade mörka anletsdrag, så väl som på hennes 
ovanliga drägt, att hon var utländska. En mössa af 
purpursammet, med hög, fyrkantig kulle, och brämad 
med sobelskinn, satt med väl beräknad behagsjuka på 
hennes vackra hufvud, hvars rika svarta hår var be- 
nadt i pannan och kammadt till nacken, derifrån tvenne 
ofantliga flätor nedhängde mest ända till knävecket. 
En pels, äfvenledes kantad med sobelskinn och af 
sammet, men i en klar grön färg, omslöt det smärta 
lifvet; kjorteln var af siden, äfvenledes grör, och 
tillräckligt kort, för att visa de ovanligt små, täcka 
fötterna, klädda i de näpnaste röda saffianskängor, 
som gingo högt upp på de fina smalbenen och voro 
kantade med samma slags dyrbara pelsverk. Det hela, 
så väl drägten, som den sköna dam, hvilken bar den- 
samma, hade något intagande , något förtrollande, till 
och med, hvartill man ögonblickligen kände sig dra- 
gen; men i nästa ögonblick liksom ångrade man sin 
hänförelse, emedan det låg i blicken något som tala- 
de om en demon med englavingar, eller påminte om 
en giftig orm under yppiga, morgonfriska rosor. 

Denna på en gång tilldragande och frånstötande 
flicka var Natalia Carzinska, en af hertiginnan Catha- 
rinas hoftärnor, en högättad polsk dam, som, trogen 
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sin herrskarinna, med hvilken han vuxit upp, hade 
följt med henne från Pohlen till Finland. 

— Sankta Maria! sade hon sakta för sig sjelf, 
talande på sitt hemlands språk. Det är dock ett för- 
färligt land, dit man fört min sköna hertiginna, jemte 
alla dem, som af pligt eller tillgifvenhet voro fästade 
vid henne. Hvad ha vi icke utstått på resan! . .. 
Har man icke förolämpat, hånat, förargat och plågat 
oss, öfverallt der vi farit fram . .. och det för ditt 
namns skull, du strålande himladrottning! Detta råa, 
barbariska folk, som affallit från dig och din milda 
dyrkan, hafva kallat oss papister och nära nog 
skytt oss, som om vi varit onda väsenden, hvilka 
kommo att med sin giftiga andedrägt förpesta land 
och rike. — 0, att jag vore långt, långt härifrån! . .. 
Att jag finge ila tillbaka till mitt sköna Pohlen, till 
mitt älskade hemlands leende stränder, innan jag förfry- 
ser här bland detta bleka, kalla, grymma, till själ och 
sinne färglösa folk! — 0, att jag kunde, blott på 
några stunder, fara tillbaka till dessa älskade nejder, 
lika lätt, som jag hvarje ögonblick ditsänder min själ 
med tankens dufvopost! — Hvi seglar du så stolt 
förbi min blick, du sköna, guldskiftande sky? 
Har du då intet medlidande med min klagan, min 
trängtan? — Ack, att du sänkte dig hit ned och 
svepte dina väldiga stormvingar omkring mig och 
toge mig med dig dit bort . + - långt, långt bort i 
det oändliga blå, ty här är ingen ro, ingen trefnad 
för österns varmhjertade dotter. — Och likväl . .- 
hvad önskar jag? . .. hvad vill jag? . . . Skulle 
då icke, äfven på det kortaste besök i hemlandet, en 
omotståndlig längtan draga min själ tillbaka till detta 
Finland, till detta folk, som jag hatar, som jag af- 
skyr? .. - Och hvarför? . . «0; heliga Maria! 

. jag blygs att säga det; jag blygs att bekänna 
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ens för mig sjelf, att jag är svag . . . en usel va- 
relse . . . som fattat kärlek för en af de bleke män- 
nen här . .. Ja; jag blygs derföre . . . och lik- 
väl är det så . . . jag ogillar, jag fördömmer denna 
känsla, och likväl utgör den mitt lifs lif. — Jag — 
en rättrogen katholik, hysa kärlek till en kättare! .... 
jag, en af de mest högättade adelsjungfrur vid Sigis- 
munds hof, tigga kärlek af en främling . . . af en 
svensk! . . . jag, som med stolt förakt nedblickade, 
då mitt hemlands yppersta ynglingar nedlade sina 
hjertan för mina fötter och törstade efter "en blick, 
ett leende, ett vänligt ord af mig, såsom hjorten tör- 
star efter den friska källans våg! . .. Så har jag 
då blifvit straffad, grymt straffad för min stolthet... 
ty ges väl för qvinnan ett grymmare straff än föröd- 
mjukelsen, och hvilken förödmjukelse kan väl vara 
större än den, att älska utan genkärlek, utan hopp? 
— Ja, jag älskar honom, denne stolte Sturen, denne 
man utan hjerta, utan lif i sin själ, utan eld i sina 


ådror! ... Och hvarföre? — Kan jag väl sjelf 
hesvara denna fråga . . . kan jag väl sjelf lösa den- 
na besynnerliga gåta? — Annu aldrig har han till- 


talat mig med annat än denna iskalla, cirklade höf- 
lighet, som är de svenska riddersmännen så. egen ... 
ännu aldrig har han på mig kastat en vänlig, en varm 
blick . : . och ändå . . . ändå älskar jag honom! — 
Ar det en förtrollning . . . eller är det ett straff af 
något på mig vredgadt helgon? — Dock . . . mod! 
. +». mod, du arma, försmådda Natalia! .. . En 
gång skall du dock besegra hans köld . . . en gång 
skola dina :eldblickar smälta isskorpan från hans hjerta, 
och då ....— Men se der kommer han ju .-.. 
långsamt, med afmätta steg och sänkt hufvud, såsom 
alltid då han är ensam. Hvad kan han grubbla på? 
— Jag vill hålla mig stilla och icke med ringaste 
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ljud eller rörelse tillkännagifva min närvaro, förrän 
han kommer helt nära; han kunde eljest, liksom flera 
gånger förut, taga en omväg, för alt slippa träffa 
mig . .. O, hvad han är vacker! . . . denna öppna 
panna, detta himmelsblå öga . . . denna stolta gång 

denna majestätiska hållning! . . . Se bort, 
Natalia, arma, förödmjukade flicka! . .-. Eller an- 
tag ditt stolta sätt, bär hufvudet högt och låt ögo- 
nen skjuta blixtar, såsom då, när du vid Sigismunds 
hof blickade ned på de ädlingar, som försmäktade för 
dina fötter. — Ja — det blir bättre; endast med 
stolthet kan jag vinna den stolte: 

Sturen, som ännu var på temligt afstånd från 
Natalia, fortsatte emedlertid sin långsamma, afmätta 
gång. Hans tankar voro ännu i det kära Sverige, 
derifrån han väntade bref, endera från sin far eller 
någon af bröderna; ty han visste att det var oroligt 
i Mälarstaden och vid konung Eriks hof, men han 
satte dock icke tro till de mångfaldiga mundtliga ryk- 
ten, hvilka, snarare än att öfverensstämma, ofta mot- 
sade hvarandra. 

Hastigt lyfte han sin blick från marken och varse- 
blef Nathalia, som med utseende af största likgiltighet 
åter stod lutad mot ett af fästningens bröstvärn. För 
nära, för att vända om: och taga en annan väg, som 
han så gerna skulle hafva velat, måste han gå framåt 
och ovillkorligen egna den sköna en ridderlig mor- 
gonhelsning. Men innan han hann till stället, der hon 
stod, var hans tankemonolog ungefär sålunda: 

— Se der står hon ju åter, den der Natalia 
Carzinsko, detta outgrundliga dubbelväsende, som ett 
vredgadt öde ständigt kastar i min väg. Ofverallt 
är hon emot mig, före mig, bredvid mig. -— Hvad 
vill hon mig, denna papistiska flicka med de glödande 
ögonen? — Stundom ser hon så god, så verkligt 
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qvinlig, så ödmjukt bedjande ut, att hon skulle kunna 
uppmjuka en barbars hjerta; stundom åter så trotsig, 
så befallande, så verkligt demonisk, som om hon 
hvälfde hela verldens hämdplaner i sitt lilla vackra 
hufvud. - Ty vacker är hon dock ... det kan icke 
nekas; men jag vill ej låtsa märka det. Jag vill icke 
låtsa förstå hennes eldblickar, ty olycka skulle ovill- 
korligen blifva följden, om jag förtroligt närmade 
mig: henne. Nej — bevara din själ från det som 
ondt är, säger den Heliga skrift. 

Under sådana tankar hade Erik Sture hunnit fram 
till den sköna flickan, med hvilken 'han säkert skulle 
hyst det ömmaste medlidande, i fall han kunnat ana 
hur hennes hjerta klappade i detta ögonblick. Be- 
siutet, som Natalia fattat, att se stolt och likgiltig ut, 
strandade mot hennes varma känsla, som, då Sturen 
nalkades och tilltalade henne, dref blodet upp i hen- 
nes ansigte, ända till hårfästet. 

— God morgon, ädla jungfru! yttrade den unge 
svensken på polska, i det han med en sirlig bugning 
från hufvudet aftog den med granna fjädrar prydda 
sammetsmössan. 

Natalia neg och kunde i början icke få ett ord 
öfver sina läppar; men hon erinrade sig i. detsamma 
det beslut hon fattat, hemtade sig dervid och svara- 
de, ehuru med sväfvande röst: 

— God morgon, riddar Sture! — Och väl må 
morgonen kallas god, ty den är skön . . . åtminsto- 
ne så skön den kan vara i norden. 

— Ni älskar då icke norden? frågade Sture. 

— Ack nej! svarade Natalia. Hvem, om icke 
en nordbo, kan ock älska dessa af naturen så styf- 
moderligt Nåberidlade länder? 

-- Det var då illa att ni någonsin skådade dem, 
genmälde den unge ädlingen, stolt. 
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— Ja, väl var det illa, återtog Natalia med en 
djup suck. Också känner jag en ständig hemlängtan. 

— Det förstår jag så väl, yttrade Sturen med 
mera värma än hittills. Jag förlåter er att ni icke 
älskar Finland, ty äfven jag, ehuru sjelf nordbo, 
längtar härifrån till mitt älskade Sverige. Enhvar, 
som älskar sitt fosterland, har sannolikt på främmande 
jord mer och mindre varit plågad af den underliga 
själssjukdom, som fått namn af hemsjuka. Men jag 
förlåter icke att ni tadlar norden; ty, i sanning, ädla 
jungfru, äro icke de nordliga länderna att föredraga 
framför alla öfriga. 

— Ni tycker så, ni, ädle herr Sture, för det ni 
är född här, sade Natalia; men jag har svårt atttrif- 
vas bland denna köld i luften och köld i sinnen. 
Också stod jag nyss och bad en brinnande bön till 
den seglande morgonskyn derborta, att den ville nal- 
kas hitåt, sänka sig ned, lyfta mig på sina vingar 
och icke nedsätta mig förr, än han hunnit till mitt 
älskade Pohlen; men skyn hörde icke min klagan; 
den seglade stolt förbi, obeveklig och kall =. . - ty 
det var en nordisk sky; derföre liknade han de nor- 
diska hjertan. 

— Skulle då en sydlig eller ostlig sky varit 
mera medgörlig? frågade den unga Sturen med eti 
ovillkorligt leende, som spred ett lifvande sken öfver 
hans fina, välbildade, verkligt aristokratiska anletsdrag. 

Natalia log sjelf med ett af sina mest förföriska 
leenden, utan att kunna svara på den unge ädlingens 
inkast; men ur hennes mörkbruna, blixtrande öga träf- 
fade ARG en blick, som gjorde honom mera ned- 
stämd än glad, och som kanhända föranledde att han 
skyndade sig tillägga: 

— Det vore, kanhända, bättre att tillgripa verk- 
lighetens, än inbillningens medel, för att briuga er 
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tillbaka till ert fädernesland. Här är icke en passande 
vistelseort för er och edra likar, ädla jungfru Natalia; 
ty jag fruktar med skäl att de närmsta månaderna 
skola medföra blodiga skådespel och händelser, dem 
det vore bäst att ej nödgas bevittna, synnerligast för 
vekhjertade fruntimmer. Mitt råd — i fall det tillå- 
tes mig att gifva något — vore således att ni, så 
fort som möjligt, utverkade hertiginnans tillåtelse att 
återvända till Pohlen. 

Rodnaden försvann plötsligt från den unga flic- 
kans kinder, och hon svarade, ehuru sakta och drö- 
jande: | 

— Jag kan icke lemna hertiginnan. Hade icke 
den ömmaste vänskap från vaggan förenat mig med 
henne, ingalunda hade jag då lemnat fädernehus, an- 
höriga, vänner och fosterland, för att följa henne hit 
i detta snöland, dit solen under större delen af året 
kastar blott några sneda blickar. Och då jag hunnit 
ända hit, delande den sköna och hulda Catharinas alla 
besvärligheter, försakelser och förödmjukelser, skulle 
jag väl öfvergifva henne nu, då stora faror hota hen- 
ne? — Nej, riddar Sture, då gör ni er ett slätt be- 
grepp om vänskapen i de varmare länderna. 

— Vänskapen, svarade Sturen med mycket all- 
var, är helig, är stor och skön, då den är af äkta 
sort: den är då hängifven, alltuppoffrande, trogen in 
1 döden. "Tro icke att man här i dessa kalla, af er 
så hatade länder, är okunnig om dess helgd och dess 
värde. Nej . . . kanske är trohetens egentliga hem 
i norden. Vi, skogarnas och klippornas barn, vörda 
-såsom "heligt allt hvad som har gemenskap med ihär- 
"dighet och kraft, ty fegheten blott kan förmå menni- 
skan att i nöden öfverge sina vänner. Se, jungfru 
Natalia . . . der borta, på andra sidan Österhafvets 
skummande vågor, ligger mitt egentliga hem, mitt 
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barndoms hem, der föräldrar och syskon bo och dit 
myriader, guldlockiga, rosenkransade minnen vinka 
mig tillbaka; dock — så länge hertigen behöfver 
mig, vill jag qvarstanna här, emedan jag lofvat honom 
det och ett löfte är heligt i norden. Således förstår 
jag ock hvad som binder er vid hertiginnan och vill 
ieke längre öfvertala er alt lemna henne; dock skulle 
jag, å andra sidan, i egenskap af svensk, heldst ön- 
ska att hela den svit af pohlackar och 'pohlskor, som 
varit Catharina Jagellonica följaktig hit, med det sna- 
raste återvände till sitt land igen; ty vänner, varma 
och pålitliga vänner, får nog vår ädla hertiginna här, > 
dock aldrig förr, än hon blir den enda från Pohlen, 
som vistas inom Sveriges område. 

Sturen hade under detta tal förifrat sig och låtit 
sin nationalkänsla och lutherska enthusiasm springa 
bort med hans ridderliga artighet och fina hofmanna- 
seder. Också vände Natalia sig, högst förtörnad, ifrån 
honom, utan att bevärdiga honom med en enda blick 
vidare, och besvarade blott med: en spotsk, "nästan 
omärklig böjning på hufvudet hans djupa bugning, då. 
han i nästa ögonblick tillade: 

— Förlåt mig, jungfru Carzinska, att jag så ha- 
stigt nödgas lemna er, men .. . angelägna göromål 
kalla mig. | 

Och han försvann som en stormvind - bakom ett: 
af tornen. 

Natalia stod under några sekunder alldeles orör- 
lig, som hade hon varit träffad af åskan. Andtligen 
vände hon sig om, rätade upp sin smärta gestalt och 
utbrast: 

— Ha! . . . hvad var det? . . . Han. ej..alle- 
nast tillkännagaf att han icke hyser ringaste ömhet 
för mig, i det han gaf mig rådet att återvända till 
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Pohlen, utan han dristade äfven förolämpa mig, mig 
och alla mina landsmän, genom sitt fräckt uttalade 
misshag med oss. Så långt kan då det kätterska 
tankeförderfvet leda äfven personer af den högsta 
klassen! ...;. Och denne grobian skulle jag älska! 
« » » På honom skulle jag slösa en enda tanka! . . . 
Nej, blygs, Natalia, öfver den vwvillfarelsen att du en 
gång trodde dig älska honom, ty villfarelse var det, 
ingenting annat. — Hata honom vill jag . . . hata 
«+» förbanna . . « förfölja honom så länge jag an- 
das. Blott sålunda hämnas Natalia Carzinska en liden 
oförrätt. 

Med stolt gång, gnistrande ögon och hufvudet 
högburet, som om hon varit en kejsarinna, spatserade 
den unga flickan tillbaka till slottet, i hvars port hon 
mötte en af hertigens pager eller ”småsvenner,” som 
de på den tiden kallades. Denne frågade henne med 
en artig bugning om hon visste hvar han skulle finna 
herr Erik Sture. 

— Hvad vill ni honom, unge man? frågade. 
Natalia. 

— Jag ville endast lemna honom detta bref, - 
svarade ynglingen, i det han ur venstra fickan af sin 
blå sidenjacka framdrog. ett bref till den unge Sturen. 
Skrifvelsen har kommit . . . jag vet icke hur; men 
jag har af öfverste Gudmund Hane till Edsvalla fått 
uppdrag att lemna det i herr Eriks egna händer. 

En tanke ilade blixtsnabbt genom Natalias hufvud. 

— Lemna mig brefvet, herr Sigfrid Rålamb, sade 
hon i en synbart likgiltig ton. Jag råkar Sturen just 
nu i hertiginnans yttre rum och der kan jag få till-- 
fälle gifva honom det. 

— Det vore dock rådligt att . . . stammade 
pagen. 
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— Gör som ni vill, svarade Natalia. Jag trodde 
icke att ni skulle ifrågasätta min redlighet såsom bref- 
bärarinna. 

Dessa ord och tonen hvarmed de sades förjaga- 
de all tvekan hos den unge Rålamb, heldst han, i 
likhet med många andra, trodde ett kemligt förstånd 
vara rådande mellan Sturen och den polska hofjung- 
frun. Han lemnade henne således brefvet, utan att 
säga ett ord vidare, och aflägsnade sig skyndsamt, 
troende att det vu skulle komma sin egare tillhanda 
vida fortare, än om han sjelf, småsvennen, afbidade 
tillfället att råka honom. 

Natalia stoppade brefvet i sin kjortelsäck och 
gick direkte in i sin kammare, der hon, efter att 
hafva tillstängdt dörren, framtog och betraktade skrif- 


'velsen. Skulle hon bryta. den? — Hvartill tjenade 
det? . . . Hon kunde ju icke läsa svenska. 'Skulle 
hon förstöra den? — Nej . . . Hon besinnade sig 


länge . .. Om det vore från ett fruntimmer . .. 
från en flicka i Sverige, en utkorad brud! ... Sankta 
Maria och alla Helgon, om så vore! — Hon vågade 
icke andas vid denna tanka . . . Nej . . . nej. oc 
hon förstod icke ett ord af utanskriften, men hon 
tyckte dock att den måtte vara skrifven af en karl. 
— Hvad kunde brefvet innehålla? . . . måhända ett 
förräderi mot hertigen? — Dock nej! . . . hon vwisste 
att Erik Sture var hertigen uppriktigt tillgifven. — 
Och dock — något hemligt måtte det innehålla! — 
'Om så vore . . . om detta bref kunde på något sätt 
kompromettera Sturen, hvilken hämd att skaffa det i 
hertigens händer! — Ja — det blef beslutadt. Bref- 
vet, det måtte innehålla hvad som heldst, borde ej 
direkte komma Sturen tillhanda. Var det från en 
fästmö, så blefve det väl genom hertigen slutligen 
Sk 
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öfverlemnadt, och var det något annat så . . . Kort 
och godt! . . . det anade Natalia att hon skulle skada 
den unge ädlingen med att undanhålla den kanske 
med varmaste längtan motsedda skrifvelsen, och hon 
unnade Sturen. allt det onda, som deraf kunde här- 
flyta; ty — hon hatade honom ju. 


Hertig Johan hade åt sin katholska gemål låtit 
inreda ett präktigt bönkapell, der hon efter sitt lands 
sed förrättade sin andakt. En Mariebild i kroppsstor- 
lek af massivt silfver, som Catharina Jagellonica sjelf 
fört med sig från Pohlen, prydde altaret i detta lilla 
kapell, hvilket för öfrigt var rikt utsmyckadt med en 
mängd konstgjorda blommor, lika dyrbara som förut 
sällsynta i norden. De voro en skänk af Catharinas 
moster, prinsessan Anna Palowska, som var abbedis- 
sa i ett bland Warschaus förnämsta nunnekloster, der 
hon sjelf, Anna, tillika med alla de heliga systrarna 
under ett helt års tid arbetat på denna till Catharinas 
helgedom bestämda prydnad. 

På en med purpursammet ' öfverklädd bönpaH 
framför högaltaret och med tårfyllda ögon, rigtade på 
madonnaus bild, knäböjde en skön qvinnogestalt. Det 
var den högsinta polska furstinnan sjelf, konung Si- 
gismunds sköna och stolta syster. Hennes med rikt 
guldbroderi prydda och med långt släp försedda svarta 
sammetsklädning föll i rika veck på kapellets med 
rutor i svart och hvitt målade golf, som skulle före- 
ställa marmor, ehuru tiden ännu icke tillåtit att åstad- 
komma ett sådant. På den välbildade, ehuru icke 
just så hvita halsen och kring det sköna, smidiga 
lifvet "smögo sig fingersbreda kedjor af blixtrande 
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ädelstenar. Ärmarna voro i göthisk stil, dz v.s. 
vida och från armbågen långt nedhängande, samt in- 
uti fodrade med hermeliner. På de skönt formade 
bara armarna prunkade ett par armband af rubiner 
och topaser, dem Catharina aldrig någon dag för- 
summade att påsälta, emedan de utgjorde hennes för- 
sta fästmöskänk af hertig Johan, och på venstra han- 
den glimmade den ryktbara vigselringen, med in- 
skriften Nemo nisi mors. ”) Men — hufvudbona- 
den var egen i sitt slag: den bestod icke af den an- 
nars så allmänt brukliga polska mössan, icke heller 
af ett diadem eller annat furstligt smycke, utan af 
en ungefär tre qvarter stor, alldeles fyrkantig svart 
sammetsduk, broderad med guld, liksom klädningen, 
hvilken duk var kastad öfver hjessan och hvars alla 
hörn fingo fritt nedfalla på kinder och axlar. 

De många vaxljus, som i kapellet voro upptän- 
da, en kunglig lyx på den tiden, bröto sina strålar 
mot de mångslipade ädelstenarna på prinsessans hals 
och armar, bland hvilka dock ingen enda förmådde 
täfla med hennes undersköna, mot Mariebilden upp- 
lyftade ögon. Det brann i denna sydländskt varma 
blick ett ljuft svärmeri, en helig exaltation och på de 
fina kinderna lågade en rodnad, som tydligt visade 
- huru själen var på andaktens vingar lyftad öfver gru- 
set, till fridens, glädjens och herrlighetens af fromma 
själar anade regioner. 
| Några minuter hade den herrliga unga qvinnan 
sålunda - knäböjt och innerligt bedit, men helt tyst, 
så alt endast Gud hörde orden, som sväfvade öfver 
de friska purpurläpparna, då hertig Johan på yttersta 
tåspetsarna smög in i kapellet, innanför hvars dörr 
han dock stannade, lika tyst och orörlig, som de på 


”) Ingen utan döden. 
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"hvardera sidan om denna dörr anbragdta, i träd skurna 


helgonbelätena. Det heliga rummet var genomdränkt 
af de ljufvaste vällukter, blommorna, som så ymnigt 
voro slösade öfverallt och som så skickligt härmade 
solglänsta zoners naturliga blommor, skenet från de 
många vaxljusen, dyrbarheterna af guld, silfver och 
ädelstenar, som prålade på både högaltaret och det 
mindre altaret, taflor, föreställande helgon och mar- 
tyrer, af den tidens skickligaste mästare — all denna 
grannlåt, med ett ord, hvarmed den katholska reli- 
gionen söker att slå an på sinnena, gjorde på Johan 
ett besynnerligt intryck. Och när han dertill såg 
hennes andakt, hennes religiösa, nästan öfverjordi- 
ska hänryckning, såg henne genomträngd af djup 
andakt, denna tjusande qvinna, som med honom var 
förenad genom kärlekens ömmaste och heligaste band, 
såg henne innerligt bedja till Guds moders bild, bedja 
— sannolikt mest för honom och hans lycka — då 
fattade honom liksom en svindel, och han tänkte: — 
Den måtte dock vara skön och upplyftande, denna 
lära, som så kan hänföra och genomtränga. Hvem 
vet om icke min gamle far hade orätt, då han af- 


"skaffade katholicismen med all dess — visserligen 


fåfänga, men dock andaktväckande ståt, och irförde 
den kalla, stela, nakna lutherska gudstjensten, under 
hvars utöfning alla sinnen frysa till is, och som for- 
drar mera själens värma än som någonsin kommit på 
en dödligs lott. Jag skulle, för min del, om jag 
finge välja, föredraga den katholska läran; men nu 
går det icke an, sedan alla sinnen en gång blifvit 
omstöpta i den kalla formen, deruti de redan hunnit 
stelna. 

Med sådana tänkesätt, med så liten vördnad för 
det, som hans odödlige fader ansett som sitt lifs he- 
ligaste uppgift, var det icke underligt att Johan se- 
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dermera lät af sin sköna och dyrkade gemål öfver- 
tala sig till affall från en lära, till afvikande från 
hvilken han redan medelst sin förmälning gjort första 
steget. 

Catharina Jagellonica, hvars bildsköna profil hit> 
tills varit vänd åt hennes gemål, råkade nu att få se 
honom der han stod, försänkt i tankar, som för hen>- 
nes afsigter och Önskningar voro de mest gynnande: 

Utan att ana huru hans: hjertas dörr, nu mer än 
någonsin, stod öppen för hennes öfvertalande ord 
och ännu mera Ööfvertalande blickar, skyndade hon 
upp från bönpallen, ilade bort till hertigen och fat> 
tade hans hand: 

— Johan! sade hon, min dyre make, mitt allt 
på jorden; vet du att jag just bad för dig och din 
lycka. Icke din jordiska lycka, ty all sådan är dock. 
föränderlig såsom luften, skör, såsom såpbubblan — 
utan jag bad för din väsendtliga lycka, nämligen: 
din  själs salighet. Jag bad att Gud värdes låta sin 
nådes” sols rätta och klara sken genomströmma din 
själ, för att skingra allt mörker och förjaga alla irr> 
bloss — att du snart måtte vända dig till den enda: 
tro, hvarigenom lugn: vinnes på jorden och salighet i: 
himlen. 

Johan tryckte sin unga makas hand och såg henne 
i ögat med en öm blick: 

— Du är god, Catharina, som så tänker på mig, 
då jag är frånvarande, sade han. 
| — Och - på hvad eljest, skulle: jag tänka? åter= 
tog den svärmiska prinsessan. — Se, Johan: min 
vagga bäddades, liksom din, vid sidan af en konun=> 
gathron: sammet var min matta, purpur min drägt,. 
ädelstenar mina prydnader. Tusende knän böjdes der 
jag for fram och tusende händer sträcktes ovilkorli- 
gen; till uppfyllande af-min minsta önskan. Yppig> 
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heten utbredde för mig sina bolstrar och glädjen flä- 
tade sina kransar. All denna herrlighet lemnade jag, 


för att följa dig i ett främmande, kallt och ovänligt 


land, följa dig i nöd och faror, följa dig genom hela 
lifvet, följa dig i döden — ty jag följer dig som maka. 
— I döden — Johan! . .. Men vid dödens port 
måste vi dock skiljas, — der . . . måste jag lemna 
dig, för att evigt sakna dig i den himmel, dit du 
icke får inträda och der jag, bland alla saligheters 
öfversvinneliga salighet, ändå ej kan bli fullkomligt 
lycklig, då jag icke har dig vid min sida. Betänk 
det, Johan! — Annu är det tid. Det beror blott på 
dig att utsträcka vår förening öfver gränsorna af tid 
och rum. Tiderna äro oroliga; din ställning är slipp- 
rig; faror hota och omgifva oss på alla sidor. Snart 
skall ovädret utbrista och — hvem vet väl hvilken 
som då blir segrare eller offer? — I sådant fall, 
Johan, är det godt att, ju förr desto heldre, hafva 
sin himmelska framtid försäkrad. — O, kom med mig 
till Guds moders altare! . . . knäböj och bed att hon 
värdes borttaga bindeln från ditt andliga öga, att det 
må skåda klart öfver ämnen, der själens salighet och 
evigt lif gälla mer än de jordiska intressenas hugskott. 

Johan, ehuru redan till hälften öfvertygad, sva- 
rade dock: 

— Min älskade Catharina! om en engel från 
paradiset nedsändes för att omvända mig från min 
barndoms tro, så behöfde han blott taga din gestalt, 
din blick och din röst, för att åtminstone komma mig 
1 frestelse att lyda honom; men öfvergången från en 
religion till en annan är dock icke ett ögonblicks 
verk, och du torde tillåta mig att tänka på saken. 

— Nej, nej, Johan, utropade hertiginnan, det 
tillåter jag icke, ty nu, just nu är du vek och upp- 
värmd till själen, det finner jag nog, — i denna 
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stund, om någonsin är ditt hjerta öppet för den enda 
saliggörande lärans höga sanningar. Just nu måste 
du med mig knäböja vid: den Heliga Jungfruns altare 
och svära henne trohetsed, ty hvad du svär, det håller 
du, och din själ blir derigenom frälsad. 

— Väl aktar jag mig från att aflägga någon ed, 
sade Johan; men om det kan lugna dig att jag knä- 
böjer för den Heliga Jungfrun, om hvars stora magt 
och medlareförmåga jag länge varit inom mig öfver- 
tygad, i trots åf allt hvad våra lutherska prester sä- 
ga, så vill jag uppfylla din önskan, och derunder 
bedja henne att hon från mitt hufvud värdes afböja 
det hotande slaget och göra mig till segrare i detta 
brödrakrig, som snart skall utbrista. 

— Ja bed . : . bed, min älskade! utropade Ca- 
tharina med strålande ögon; "men bed om din själs 
salighet mer än om alla jordiska herradömen. 

Och med siu gemåls hand sluten i sin, trädde nu 
Gustaf Wasas son, sonen till den rena lärans oför- 
skräckte kämpe, fram till ett katholskt altare, och 
knäböjde för — madonnan. 

Hvad han egentligen bad om, behöll han för sig 
sjelf; alltnog att han i denna stund var inom sig 
verkligt öfvertygad om jungfru Marie förmåga att för 
hans bön bereda väg till Allfadrens thron, och sin egen 
ovärdighet att, förutan hennes bemedling, på an- 
daktens vingar nalkas det Högsta väsendet. 

Catharina Jagellonicas glädje kan ej med ord 
beskrifvas. Också thronade på hennes höga panna 
ett drag af triumf, då hon med sin gemål trädde ut 
ur kapellet, vid hvars dörr de mötte Pater Herbert, 
hertiginnans biktfar. 

En eld, hastig som blixten, flammade upp i je- 
suitens ögon, då han såg de furstliga makarna hand 
i hand lemna kapellet; men ett talande ögonkast af 
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Catharina hejdade det förtjusningens utrop, som just 
var färdigt att undfalla hans läppar, och han åtnöjde 
sig med att under en djup bugning låta hertigen gå 
förbi; ty ingalunda vågade han tilltala honom i sam- 
ma ton, hvarmed han i nästa ögonblick tilltalade 
hertiginnan: 

— Guds, den Heliga Jungfruns och alla helgons 
frid vare med och öfver dig, min dotter! 

— Och med dig, fromme, vördige fader! sva- 
-rade Caiharina. 

— Amen! bifogade presten och skyndade sedan 
att upphinna hertigen. 

— Eders Herradöme, sade han, jag har af ett 
"bland mina biktbarn mottagit ett bref, adresseradt 
till den unge Erik Sture, men som jag anser bäst att 
lemna i edra händer, så att ni dermed må handla 
såsom er godt synes. 

— Tack, fromme man! svarade hertigen, motta- 
gande brefvet. 

Att han i nästa ögonblick, då han blef ensam i 
sina rum, uppbröt och läste den honom lemnade skrif- 
velsen, behöfva vi icke ens tillägga, utan nämna blott 
ati den var från den unge Erik Stures nu i Sverige 
vistande fader, herr Svante Sture; grefve till Stege- 
holm och Westervik "), som i korta, men bestämda 
ordalag gaf sin son tillkänna huru hotande ställnin- 
gen var inom hufvudstaden och kung Eriks hof, och 
rådde derföre sin son, Erik, vänligen och faderligen, 
att skyndsamt träda ur hertigens tjenst och återresa 
till Sverige, för att der, till undvikande af alla de 
misstankar som eljest kunde falla på honom och de 
olyckor som deraf kunde möta, i sådana förfärligt 
stormiga tider som dessa, öppet och ärligt omfatta 
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”) Olof Celsius — Erik XIV:s historia, pag. 43. 
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sin lagkrönte konungs sak. -OGref Svante tviflade icke. 
att Erik, efter inhändigandet af detta bref, skulle ö- 7 
gonblickligen begifva sig på återresa till Sverige. 

Vi veta dock af historien att brefvet aldrig kom. 
i Erik Stures händer, emedan hertig Johan genast ef- 
ter läsningen, sönderref och uppbrände det. 

Natalia Carzinska hade, efter mognare eftersin- 
nande, icke vågat att, på eget ansvar, hvarken un- 
danhålla eller förstöra ifrågavarande bref, hvarföre. 
hon åt Pater Herbert, hennes biktfader, som äfven. 
var hertiginnans, anförtrodde hela hemligheten. På 
detta sätt råkade grefve Svante's skrifvelse i jesuitens 
händer. å 

Tiden framskred emedlertid. Abo slott var nu 
fullkomligen befästadt, Jlifsmedel till stor mängd an- 
skaffade från Pohlen och Preussen, och allt i ordning. 
till uthärdande af en belägring. Hertigen som, ehuru 
afundsam och trolös mot sin broder och konung, lik- 
väl hade tillräckligt Wasablod i sina ådror, för att 
icke låta skrämma sig af hotelser eller fegt gilva 
vika för våldet, hade, dertill äfven uppmuntrad af sin 
högsinta gemål, beslutit att dyrt sälja frihet och lif. 

Emedlertid var hela staden och trakten i hög- 
sta spänning och enhyar motsåg med ångest, ehuru 
äfven med nyfikenhet, utgången af det stundande brö- 
drakriget. 

Under allt detta blef Erik Sture, som var hof- 
junkare hos hertig Johan, (en tjenst som då motsva- 
rade kammarherretjensten i våra dagar), allt mera 
blek, tankfull och grubblande, heldst den misstänk- 
samme Johan, som inbillade sig att den unge ädlin- 
gen, vid första gynnande tillfälle, ämnade öfvergifva 
honom och rymma öfver till Sverige, lät bevaka hvarje 
hans steg. Natalias hjerta var under allt detta en 
tummelplats för de mest stridiga känslor. An jublade 
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hon, med den mest utsväfvande skadeglädje, öfver sin 
lyckade list att undanhålla honom brefvet, hvars ute- 
blifvande säkert kostade honom så mycken smärta; ty 
hon trodde fullt och fast att han med visshet motsett 
dess ankomst och att den bedragna väntan förorsa- 
kade honom otaliga hjerteqval, som böjde hans ge- 
stalt och blekte hans kind; än åter förebrådde hon 
sig sin elakhet och var mer än en gång frestad att 
för honom bekänna alltsammans och tigga om hans 
förlåtelse, emedan hon falskeligen trodde sig genom 
detta drag af qvinlighet och af djup ånger bana sig 
väg till hans kärlek. Men snart förkastade hon detta 
beslut såsom ytterst dåraktigt och bäfvade tillbaka 
derför, så mycket mer, som hon derigenom kunnat 
kompromettera sjelfva Heriigen och till på köpet pa- 
ter Anselmo, med hvilken det var ännu farligare att 
stöta sig. 

Man var nu i början af Juni månad. Sommarn 
stod i sin fullmogna skönhet och göt öfver fjällar och 
dalar det herrliga skenet af sin fackla, tänd i him- 
larnas himmel. Öfverallt, der den hulda framgick, 
doftade en blomma, Häddräde en fjäril, qvittrade en 
fågel, glimmade en bölja, och de milda vindarna lekte 
så stilla och de granna skyarne seglade, som guld- 
skiftande skepp på det djupblå azärhäfvet. 

Äfven öfver städerna, dessa fallna englar, som 
afvikit från sin första kärlek till naturen och enkel- 
heten, sände den ljufva sommaren sina lifvande strå- 
lar. Afven der var luften mild, ehuru icke så ren, 
som derutanför på fälten, emedan vindarnes späda 
barn, sluga och rädda, blott sällan vågade sig in 
mellan de höga murarne. Blott i de grönskande träd- 
gårdarna lyste det dem att någon gång titta in; och 
hade de väl kommit öfver staketet, så funno de att 
der var dem godt att vara, ty der funnos ju gröna 
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löf att leka med, oftast till och med några fladdrande 
hårlockar, samt en och annan blomstrande kind att 
smeka. 

Detta var just händelsen den 6 Juni på eflere 
middagen, då tvenne sköna damer spatserade arm i 
arm på de väl krattade gångarna af den till Åbo 
slott hörande trädgården. De voro båda klädda i 
svarta sidenklädningar, mycket vida och betydligt 
korta, så att ögat med välbehag kunde fästas på de- 
ras små, bildsköna fötter, för tillfället snörda i de 
aldra nättaste ljusröda sidenkängor, försedda med en 
kant af bländhvitt skinn. Från de båda damernas 
hufvuden och långt nedåt ryggen fladdrade, i anse- 
ende till den varma årstiden, slöjor af någon skir 
väfnad, liknande indiskt musslin. Dessa slöjor, som 
ersatte den eljest brukliga hufvudbonaden, voro tillika 
neddragna för ansigtet och skymde afundsamt tvenne 
par sköna ögon och dito rosenkinder, dem den lätta, 
skyartade väfnaden dock till hälften lät ana. Den 
ena slöjan var rikt broderad med guld; den andra 
endast kantad med silfverspetsar. 

— Natalia! sade den ena damen, som gick till 
höger, stödde sig på den andras arm och var mest 
majestätisk till växt och hållning; — om jag icke 
visste att det förargade dig, skulle jag säga att jag 
finner sommaren här skönare än i vårt hemland. 

— Adla furstinna, jag kan icke . .. 

. — Furstinna! . . . hertiginna! . . . herrskar- 
inna! . . . utropade den första, fallande sin följesla- 
gerska i talet och läggande sin hand på hennes arm. 
— Aldrig hör jag af dig annat än dessa eviga titlar, ' 
som så mycket besvära mig, då de komma från dina 
läppar. — Aro vi icke vänner, trogna, förtroliga 
vänner? . .. Ha vi icke lekt tillsammans som små 
barn, blifvit uppfostrade tillsammans och hand i hand 
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helsat. ungdomens rosenkrönta hopp? — Har du icke, 
för den ömma vänskaps skull, som från våra första 
dagar förenat oss, öfvergifvit allt, för att följa mig i 
det främmande landet, och skådat tacksamhetens tår i 
mitt öga för denna uppoffring — ty för dig var 
det en uppoffring: du hade ingen make att följa. 
Och likväl låtsar du glömma huru jag otaliga gånger 
bedt,; besvurit dig att säga du, heldst då vi äro alle- 
nal — Ack, Natalia! Den: stela prakt, som omgifver 
oss, furstliga personer, plågar, och trycker oss ofta. 
Det tröttar i längden att se idel bugande menniskor 
med solsken på: pannan och honung på läpparna, då 
de mången gång: torde hafva lust att hota och för- 
dömma oss, i stället att upphöja och berömma. Der- 
före är det ljuft för oss att dock ega åtminstone en 
euda vän, som med oss kan tala något annat än 
detta. eviga smickerspråk, som slutligen låter så platt 
i våra öron. 

— Du är alltför god, Catharina, svarade Natalia, 
och jag skall göra dig till viljes i att bortlägga ti- 
teln, då vi äro allena. — Men . . . jag skulle hafva 
lust alt invända något mot ditt sista yttrande, om 
jag blott vågade. 

— Om du vågade! . . . Och hvad slutsats drog 
du då af hvad jäg nyss sade? 

— Den, bästa Catharina, att de furstliga perso- 
nerna skulle bli bra förvånade, om de en vacker dag 
spatserade genom hofyets salar eller bland en större 
folkmängd, och icke sågo alla knän böja sig och alla 
läppar le; icke hörde bifall och jubel skalla från alla 
läppar. 

— Visserligen; ty vi ha från vaggan vandt oss 
alt anse allt sådant som en från vårt höga stånd o- 
skiljaktig beståndsdel. Derföre må de, som äro oss 
likgiltiga, gerna bära förstöllningens mask, ty jag vill 
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ge dig rätt, att motsatsen skulle göra Oss bestörta ; 
men våra verkliga vänner, dem vi innerligen hålla af, 
måste ha mod att tränga genom den furstliga strålglansen 
till menniskohjertat som klappar derunder. 


Natalia gick, under några ögonblick, alldeles 
tyst; hennes själ tycktes vara långt borta. 


Catharina betraktade henne med forskande blick 
och sade: 

— Du är icke glad, goda Natalia. Du har icke 
varit det alltsedan vi landstego i Abo? — Hvad kan 
vara orsaken? Icke är det hemlängtan? 

— Nej; jag skulle icke vilja lemna dig'och 
återvända till Pohlen, försäkrade Natalia med stadig 
röst. 

— Det skulle ock smärta mig om du det ville, 
återtog Catharina; ty nu, om någonsin, behöfver jag 
en verklig vän, till hvars trogna hjerta jag kan luta 
mig. Vi vänta ju, hvad dag som heldst, fiottan från 
Sverige. Kanske för den vänliga och broderliga hud 
från kung Erik; kanske har den ock helt andra or- 
der; ty man utrustar icke en flotta för roskull, och 
jag känner min gemål för väl för att veta, det han 
icke ingår på några andra villkor än de, hvilka äro 
hans höga rang fullt värdiga. Således är jag allt bra 
orolig huru svenskarnes vistande här skall aflöpa, och 
jag helsar med ängslan hvarje ny dag, i medvetande 
af alt den kan tillföra oss de väldiga valtendrakarna 
med den olösta gåtan ombord, ehuru jag noga aktar 
mig för att låta Johan ana min oro. Honom visar 
jag ett ständigt leende ansigte och låter påskina ett 
orubbligt mod, hvilket icke litet bidrager till att 
skingra hans egen oro. Ty ledsamma, hotande, för- 
färliga rykten hafva spridt sig till oss, dem jag dock 
icke kan tro på; ty Erik och Johan äro ju bröder. 
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— Man får icke tro på allt hvad ryktet utbasu- 
nar, inföll Natalia. Ofta är det ingenting annat än 
folkets ondska eller vantro, som tillskapar rykten. 
I värsta fallet — jag menar i fall af fiendtligt hand— 
g€emång, är ju denna fästning så väl förvarad, att 
den nog håller stånd. 

' En längre tid, ja, men icke för alltid. 

— För alltid måtte dock icke brödratvisten räc- 
ka. En gång skola både kung Erik och hans män 
tröttna vid att fåfängt strida emot en ädel furste, som 
tappert försvarar sig sjelf, sin maka och sina med- 


födda rättigheter. — En annan sak oroar mig mycket 
mer: — Hur går det med framgången af dina nitiska 
bemödanden att föra din gemål på salighetens rätta 
väg? 


Catharina Jagellonica drog en djup suck vid den- 
na fråga och svarade intet. 

— Huru? ropade Natalia. Har du då alldeles 
misslyckats i ditt försök att upplysa honom? 

— Nej, svarade prinsessan, det vill jag just icke 
påstå, ty min gemåls ädla sinne är icke otillgängligt 
för det sanna, rätta och sköna. Men, ser du, min 
goda Natalia, under denna rastlösa verksamhet, som 
här beständigt tager hans själs alla tankar i anspråk , 
har han föga eller ingen tid att lyssna till mina varma 
böner och ifriga uppmaningar. Också har jag funnit 
mig föranlåten att inställa dem på en tid; ty jag fin- 
ner väl att nu, om någonsin, bör Johan synas rätta 
sig efter silt folks alla tycken och idéer, vore de än 
aldrig så befängda. En lägligare tid måste således 
afvaktas till utförande af min stora, herrliga plan. 

— Der kommer hertigen, yttrade Natalia och 
gjorde med hufvudet ett tecken åt vensier, der tven- 
ne herrar visade sig på afstånd i en grön, hvälfd 
löfgång. 
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— Vi skola gå honom till mötes, sade Cathari- 
na muntert; och — framförallt, Natalia, icke ett ord 
om det, hvarom vi nyss talade. ; 

Hela detta, så väl som efterföljande samtal för- 
des på polska. 

Hertig Johan var åtföljd af Erik Sture; Då han 
på långt håll blef varse sin gemål, nästan sprang 
han emot henne, som å sin sida påskyndade de lätta 
stegen, dragande med sig Natalia, hvars arm hon 
icke släppte, förrän hon var nära sin gemål. De unga 
makarna togo hvarandra under armen, och Catharina 
mera sväfvade än gick vid sidan af den reslige Wasa- 
sonen, som, då han icke stod vid sin äldre broders 
sida, med skäl kunde kallas för en bland sitt tide- 
hvarfs vackraste män. 

Catharina åtföljdes tätt i spåren af Natalia, hvil- 
ken på sina kinder kände den färgskiftning, som hon 
alltid erfor i Sturens närvaro. Han, deremot, drog 
sig allt flera och flera steg tillbaka, rädd att komma 
i samtal med den unga polskan, för hvilken han hyste 
en instinktlik vedervilja. 

Man hade icke gått många steg, förrän den vid: 
"fästningens hufvudtorn placerade utpost hördes af alla 
krafter tuta i en stor kopparlur. 

De fyra promenerande stannade härvid, formera- 
de sig i en grupp och sågo bestörta på hvarandra. 

Hertigen var den första som talade. 

— Frände, yttrade han till Sturen, gå och gör 
dig underrättad om orsaken, hvarför Hans Jeppson 
skränar så der i luren. 

Den unge hofjunkarn bugade sig och försvann. 

Efter några ögonblick återkom han med den un- 
derrättelsen att svenska flottan syntes ute på hafvet. 

Hertig Johan bleknade synbart, men hans ögon 
sprutade eld och han rätade upp sig, som om han 
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redan stått för fronten af sin tappra finska här. Utan 
att han sjelf visste det, hade högra handen knutit sig 
om värjfästet, Catharina darrade, men hennes ansigte 
antog en iugn uppsyn. 

— Erik, sade hertigen till Sturen; nu gäller det 
att visa din trohet mot mig. : 

— Trohet! . . . upprepade Sturen; — jag för- 
står icke Ers Nådes mening. 

— Förstår du icke, återtog Johan med sänkta 
ögonbryn, att här gäller att fäkta på lif och död? 
| — Dock icke mot egna landsmän, mot min lag- 
krönte konungs sändebud, invände Sturen. 

— Hvad? utropade hertigen. Du ämnar således 
öfvergifva mig i nöden, då jag behöfver hvarje tap- 
per arm till mitt försvar. 

: — Vi äro båda kung Erik den fjortondes under- 
såter, yttrade Sturen lugnt. 

— Hvad vill du säga dermed? 

— Alt det icke höfves oss någondera att föra 
afvog sköld mot vårt fädernesland. 

— Men om min broder vill låta fängsla mig och 
min gemål, kanske äfven låta mörda oss, kallar du 
det att föra afvog sköld, om jag intill sista blods- 
droppan försvarar mig och min dyra maka? 

— Nej, jag medger att åsynen af bojor och en 
skymflig död kan gifva en furste — framförallt en 
son af den store Wasa, rätt att till sjelfförsvar draga 
svärdet, till och med mot en broder. Dock skola vi 
hoppas att nödvändigheten icke fordrar ett sådant 
försvar. Kung Erik är hela rikets, således äfven ert 
öfverhufvud, hertig; han har rätt att föreskrifva vill- 
kor, hvilka väl måtte blifva sådana att ni kan antaga 
dem. Enligt hvad jag hört berättas, fordrar han 
blott att Ers Nåde inställer sig i Stockholm, att inför 
Svea rikes der församlade ständer stå till svars för 
sitt görande och låtande under den sistförflutna tiden. 
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— Aldrig! utropade med vild energi den stolta 
Jagellonica, fattande hårdt i sin gemåis arm; heldre 
förgås under detta slolts grusade ruiner, än att inställa 
oss båda för tyrannen. 

— Det är också min mening, sade hertigen och 
slöt henne till sitt bröst med en oefterhärmlig min af 
på en gång tillbedjare och beskyddare. 

— Tillåt mig erinra, nådigaste furstinna, yttrade 
Sturen, att man gör vår konung en stor orättvisa, 
då man benämner honom tyrann. Väl är han af ett 
häftigt och misstänksamt lynne, men ännu har han 
icke visat sig såsom obeveklig och omensklig. 

— Icke heller då, när han lät fängsla, pinligt 
förhöra, till döds martera och slutligen till allmänt 
åskådande på stegel utsätta flera af min gemåls trog-- 
ne tjenare? yttrade prinsessan med ögon, som sköto; 
blixtar; — kanske icke heller då, när han i: egen 
person öfvervar det så kallade förhöret med den tju- 
ouårige Johan Bertilson Hästesko, som hade hertig 
Johan att tacka för så mycket och derföre var honom 
uppriktigt tillgifven, men som af marter, för hvilka 
menskligheten ryser, tvingades att vittna falskt emot 
honom, hvilket han ock på sjelfva afrättsplatsen er- 
kände — icke heller då var Erik obeveklig och o- 
mensklig ? | 
| — Vet ni då så säkert, ädla furstinna, om dessa 
rykten äro sanna? frågade Sturen. 

— De äro det, beklagligen, inföll hertigen med 
entonig röst, och jag lyckönskar dig, Erik, att en: 
dag få erfara min krönte halfbroders mensklighet och 
mildhet, när du sjelf kommer i samma predikament: 
som den arme Johan Bertilson. 

Sturen ryste ovilkorligt vid denna olycksaliga 
profetia, men ingen kan beskrifva den blick af demo- 
nisk skadefröjd, som Natalia härvid kastade på honom. 








228 


Denna' känsla var dock endast ögonblicklig, ty i nä- 
sta sekund ångrade den unga hofjungfrun den och ryste : 
ovilkorligt, äfven hon. 

-— Du ämnar således bete dig som en nedrig 
öfverlöpare? fortfor herligen, vänd till Sturen. 

— Öfyerlöpare! upprepade denne, medan en ädel 
vrede, den han dock sökte bemästra, tydligt uttalade 
sig i hans sköna anletsdrag. — Ers Nåde, jag är er 
tjenare och hofman, men jag är icke desto mindre 
kung Eriks undersåte. Vilja finnarna strida för och 
med' eder, — välan! det är deras ensak, men en 
svensk glömmer aldrig hvad han är skyldig både sin 
kung och sin husbonde. Tala, för öfrigt, icke om 
nedrighet, på samma gång som ni uttalar Sturenamnet. 
Ingen Sture har någonsin gjort sig skyldig till en 
nedrighet, icke ens till en tadelvärd handling.  Stu- 
rarne kunna vara sin kung och sitt fosterland trogne, 
på samma. gång som de dö för sina vänner, och icke 
ens afgrundens marter skulle kunna förmå dem alt 
blifva öfverlöpare eller förrädare. 

Catharina Jagellonica kastade härvid. en blick full 
af välvilja på den sköne ridderlige ynglingen, som 
stod der, liksom omstrålad af en Öfverjordisk glans, 
och Natalia Carzinska fann honom så stor och ädel i 
detta ögonblick, att hon glömde allt hat och tyckte 
sig vilja sjunka till hans fötter, tiggande om en — 
vore det ock aldrig så liten — plats i detta ädla 
hjerta. 

Hertigen teg och man satte sig åter i marsch 
framåt trädgårdsgången, då hertiginnan hastigt ut- 
brast: 

— Jag kan dock icke, ehuru mycket jag älskar 
och högaktar min bror, förklara dröjsmålet med den 
undsättningsflotta, som han lofvade sända oss från 
Pohlen. — Hvilken stor olycka att svenska flottan 
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skulle ' först anlända! Kommer "icke nu den polska 
endera dagen, så blir det för sent. 

— Det var hvad jag från början anade, inföll 
hertig Johan. Jag skaffade mig derföre i första rum- 
met spanmål och all slags proviant från både Pohlen 
och Preussen, så att vi kunna uthärda äfven en flera 
veckors belägring, om så skulle erfordras; och be- 
lägring kunna vi i alla fall icke undgå, det inser jag 
ganska klart; men hvad den begärda undsättnings- 
flottan angår, så bekänner jag uppriktigt att:jag al- 
drig räknat på dess ankomst, ty nu känner jag i grund 
min svåger, konung Sigismund; och vet hvad hans 
erd och löften äro att lita på. 

Catharina öppnade just rosenläpparna för att säga 
några försonande ord och, om möjligt, ingifva her- 
tigen bättre tankar om denne, då förste kammarjun=' 
karn, herr Nils Holgerson Gera, hastigt kom instör- 
tande i trädgården, der han, röd och andfådd, fram- 
skyndade till hertigen och med hatten 1 hand  berät- 
tade, hurusom trenne svenske herrar, de der kallade 
sig Hogenschild Bjelke, Anders Sigfridson Rålamb och 
Jakob Henriksson Hästesko, hade på en båt anländt 
från svenska flottan, som 'ankrat ett stycke utanför 
redden. De hade nu inställt sig vid slottsporten, 
yttrat mycken' förundran öfver alt se slottet så starkt 
befästadt, och anhöllo, i konungens namn, om ett 
samtal med hertigen. 

— Låt föra dem in i mottagningssalen, befallte 
hertigen, till utséendet lugn, ehuru en isande känsla 
genomlopp hela hans varelse, från hufvudet till fota- 
bjellet. När nu Gera aflägsnade sig, följde hertigen 
efter, tankfull och liksom glömmande allt utom sig. 
Hertiginaan stödde sig på Natalias arm, dock utan 
alt darra, ty nu gällde det för den högsinta qvinnan 
att visa mod och oförskräckhet. 
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Då Johan gått några steg, vände han sig om till 
sin gemål, öppnade sina armar för henne och tryckte 
Henne länge och hårdt till sitt bröst. Ingendera ta— 
lade i förstone; men snart hördes Jagellonica hviska: 

— Mod, älskade Johan! Ingen försagdhet, intet. 
vekligt medgifvande! — Kom ihåg att äfven du är 
den store Gustafs son. 

De tre svenska herrarna, som i mottagningssalen 
voro hertigen till mötes, sågo mäkta förnäma och 
sturska ut; men vid hans åsyn, vid åsynen af de ädla 
Wasadragen, hvaraf Johan hade många i sitt ansigte, 
ehuru få i sin karakter, ryggade de ovilkorligt till- 
baka och gjorde, liksom emot sin vilja, hvar sin 
djup bugning. 

— Nådigste hertig, började Hogenschild Bjelke, 
som åtagit sig att föra ordet; vi äro af vår och eder 
konung, den glorvördige Erik den fjortonde, skicka- 
de i ett ärende, som för oss är föga behagligt, 
MEMal:ig 
— Jag skulle dock af er förnöjda uppsyn, herr 
Hogenschild, kunna sluta till motsatsen, inföll herti- 
gen. — FEortfar! 

— Föga behagligt, vidtog Bjelken, utan att ens 

låtsa sig hafva hört hertigens ord; men, då det nu 
är till följd af rikets samlade ständers beslut . . . 
som ... 
— Ni är ingen vältalare, min käre Bjelke, föll 
hertigen honom åter i talet. — Haf godheten säga 
ert ärende fort och bestämdt; eljest får jag förklara 
det jag icke har tid att afhöra er. 

— Tid! upprepade Hogenschild Bjelke med an- 
sigtet. blossande af harm öfver att hertigen fästade så 
litet afseende, både vid hans person och hans beskick- 
ning, att han icke allenast tvenne gånger föll honom 
i talet, utan dertill kastade sig helt vårdslöst omkull 
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på en bänk, sträckte benen långt ifrån sig och med 
en min af yttersta öfvermod beredde sig att afhöra 
hvad den svenske ädlingen vidare hade att förkunna. 
— Tid, . återtog han ännu en gång, skall visst icke 
tryta Ers Nåde; ty i fängelset har mången före er 
fått tid att besinna, hvad han förr icke gett sig tid 
att ens tänka på. — Vi medföra, herr Anders Sig- 
fridson, herr Jacob Henricson och jag, konungens 
och ständernas dom öfver eder, hertig Johan, hvilken 
dom jag är ålagd att för eder uppläsa. 

— Dom! upprepade Johan, utan att förändra 
min eller ställning. Jag erkänner mig icke skyldig 
till något brott, och kan således icke heller undergå 
någon dom, heldst utan ransakning. 


— Ransakning har visserligen förevarit, svarade 
Bjelke. Att Ers Nåde icke gittat personligen infinna 
sig, i trots af upprepad kallelse, för att sjelf föra 
sin talan och försvara sin sak, har ingalunda hindrat 
ransakningens gång och domens afkunnande. Jag 
anhåller att nu få uppfylla min konungs uppdrag och 
meddela hvad han och Svea rikes ständer öfver er 
beslutat. 


— Så läs då, herr Bjelke, och låt höra hvad 
denne kärleksrike broder och nådige konung, samt 
dessa högvisa ständer hafva att förkunna, sade Johan 
med tillkonstladt trots. 


Nu uppläste herr Hogenschild Bielke med hög 
röst ett stort pergamentplakat, som han längesedan 
uppdragit ur fickan och nu uppvecklade. Det var den 
af konung och ständer afkunnade domen öfver herti- 
gen, derå likväl konungens underskrift felade. Många 
och stora voro de förbrytelser, som här lades Johan 
till last, men deribland förnämligast dessa trenne 
punkter ansågos mest besvärande, nämligen att han 
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1) hade rubbat sin faders testamente, 

2) brutit sin försäkran af den 14 April 
1561, och 

3) fört afvog sköld mot riket och be- 
främjat fiendernas rådslag, ej mindre med 
råd än med penningar. ”) 

Vidare förebrådde man honom att hafva hånat 
sin broder, konungen, och försmått hans mildhet, 
ithy att han föraktat Eriks vänskapsfulla bref, skrifvet 
i Februari samma år, deruti konungen på det fogli- 
gaste sätt uppmanar sin broder att uppriktigt förklara 
om han borde anses såsom vän eller fiende till fäder- 
neslandet; hvarjemte Erik uppmanade honom i godo 
att inställa sig och redeliga stå till svars för sitt mer 
än "tvetydiga handlingssätt. I stället att hörsamma 
denna i sig sjelf så billiga uppmaning, hade Johan 
lemnat brefvet obesvaradt, och i stället att inställa sig 
till redovisning inför konungen, befästat sitt slott och 
försedt' det med nytt förråd af proviant och ammuni- 
tion, till ett iydligt bevis på att han ansåge svenskar- 


na som "fiender och beredde sig på att fiendtligt 


emottaga dem, då de infunno sig, hvilket väl, efter: 
hvad han sjelf insåg, ej kunde töfva länge. Under 
sådana förhållanden funnes ingenting: som ursäktade 
hertigen, eller. talade till hans förmån, utan hade 
ständerna, till straff för hans många förbrytelser, 
dömt honom förlustig Hf och gods. Dock felade 
ännu konungens underskrift, ithy att Erik, af syn- 
nerlig gunst och nåde, ville låta hertigen välja mellan 
stupstocken och ett ständigt fängelse, öfvertygad att 
han valde det sednare och att kungen således blefve' 
befriad från den grymma nödvändigheten att låta sin 
broders blod flyta för bilan. 


”) Konung Erik XIV:s historia, af Ol. Celsius, pag. 109. 
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— Är detta allt, frågade, efter en paus, sedan 
Bjelke slutat läsa, hertig Johan -dödsblek och med 
. sammanbitna tänder. 

— Ja, svarade Bjelke med en lätt bugning. 

— Och från hvad dag skulle det der ständiga 
fängelset taga sin början? frågade hertigen vidare. 

— Från i dag, från detta ögonblick, inföll Rå- 
lamb, hvilken hittills, likasom Hästesko, varit en stum 
åhörare af samtalet. — Vi äro af konungen hitsända 
att med godo eller våld bringa Ers nåde, tillika med 
dess gemål och hela hof, ombord: på den svenska 
flottan, som ankrat här utanför redden. 

— Då skall jag säga eder, gode herrar och 
svenske män, att j kommen att återvända med oför- 
rättadt ärende, sade hertigen som under tiden hemtat 
mod, vid tanken på den från Pohlen begärda undsätt- 
ningsflottans möjligen snara ankomst. — J sägen att 
kungen förelägger mig valet af att dö för bilan eller 
bortsucka mina dagar inom fängelsemurarna; men jag 
väljer intetdera, ty jag vet en tredje utväg: — den 
att strida och tappert försvara mig. Jag har icke för 
roskull iståndsatt denna fästning till uthärdande af em 


belägring. — Återvänden derföre; mina herrar, till 
edra skepp och bereden er på strid, ty jag ämnar 
dyrt sälja mitt och min gemåls lif. — Se så, lemnen 


mig nu och tacken Gud och mitt ädelmod; när ni, vid 
återkomsten till flottan, kännen edra hufvuden ännu: 
sitta fast vid kroppen. 

— Det skulle föga båta eder, herr hertig, att 
utföra en så neslig bragd, som att låta döda oss, 
sade Hästesko stolt; ty väl må ni veta att vår död; 
skulle bli grymt hämnad. | 

Och efter hvar sin afmätta bugning lemnade sän- 
debuden salen, utan ringaste förundran, eller nedsla- 
 genhet öfver nppdragets misslyckande; ty en hvar som 
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kände Gustaf Wasas andre son, hade nogsamt förut- 
sett att han icke skulle lemna sig godvilligt i händerna 
på sin vredgade broders utskickade: 

Nu var signalen till strid gifven. De tre her- 
rarne' hade knappt hunnit tillbaka till flottan och sti- 
git ombord på densamma, förrän den lyftade ankar 
och seglade tätt under fästningens murar. En väldig 
kanonad började redan samma afton, både från skep- 
pen och fästningen, dock utan någon synnerlig man- 
spillan å någondera sidan. Detta var liksom en in> 
ledning till striden. ö 

Af historien vet man att belägringen af Åbo va- 
rade i tvenne månader, hvarunder segern vägde lika 
åt begge sidor. De tappra finnarna försvarade red- 
ligt sin stad, och sin: hertig, och Johan stridde med: 
förtviflans mod; ty för honom stod ju lifvet och äran 
— åtminstone friheten på spel. 

Under allt detta förhöll Erik Sture sig neutral. 
Han kunde icke komma öfver till de svenske, utan 
tvingades att qvarstanna i hertigens tjenst, men ingen 
såg honom någonsin deltaga i striden.  Trogen den 
ed han svurit konung och fäderneslaud, var han tillika 
alltför ädel att draga sitt svärd mot den olycklige her- 
tigen, hvars undergång synbarligen närmade sig med 
hvarje framskridande dag; men det tvång han ålade 
sig, att gå som en overksam fånge inom Åbo murar, 
der allt: andades stridslust, hat, hämd, eller ädelt sjelf- 
försvar, var honom en svår, mången gång outhärdlig 
penitens, och alltför ofta ville det friska ungdomsmo- 
det koka öfver. Men då hejdade han sig, gick afsi- 
des och. bad till Gud om en god utgång, om hertigens: 
frälsning från en neslig död och om de furstliga brö- 
dernas försoning. 

Allt: mera beklagansvärd blef emedlertid ställnin= 
gen inom det befästade och af svenskarna med ursin- 
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nig mordlust belägrade Åbo, der lifsmedlen redar voro 
så medtagna, att man led verklig hungersnöd, och be- 
folkningen började mer likna skuggor, än varelser 
med kött och blod. Hertig Johan hade, lifvad af sin 
verkligt hjeltemodiga gemåls uppmaningar, i det läng- 
sta försvarat sig med orubbligt mod; men detta mod 
hade dock mer än en gång svigtat, då undsättnings- 
flottan från Pohlen helt och hållet uteblef, af 'orsak 
att konung Sigismund, hvars ord och lofven ej var 
särdeles att lita på, och hvars ;slägtkärlek icke heller 
var den varmaste, började så sent utrusta de begärda 
skeppen, att de ej hunno bli segelfärdiga förr, än un- 
derrättelsen om Åbo fästnihgs intagande af svenskarna 
redan hunnit till Pohlen, då hela farten, begripligtvis, 
inställdes. Man gissar att detta var med fit gjordt, 
emedan Sigismund hade sina politiska orsaker att hel- 
dre lemna sin syster och svåger till spillo, än gifva 
sig i öppen fejd med den mäktige konungen af Sverige. 

Emedlertid hade den på alla sidor afskurna lifs- 
medeltransporten redan visat de bedröfligaste följder. 
Alla förråder inom staden och fästningen voro uttöm- 
da, så att man nödgats taga sin tillflygt till födoäm- 
nen, dem man i lyckligare dagar ansett med vämjelse, 
utan ringaste tanka på möjligheten att förtära dem. 
Till och med vid hertigens hof led man icke sällar 
total brist på det nödvändiga. Läckerheter hade länge- 
sedan blifvit bannlysta, det förstås af sig sjelft; men 
man hade dock i det längsta sökt förse det furstliga 
bordet med god och födande, ehuru allt mer och mer 
tarflig mat. ÅAndtligen förklarade hofmästaren, eller 
kökemästaren, som han då kallades, att äfven den 
enklaste anrättning ej stode i hans förmåga att an- 
skaffa, ithy att de bleka och utmärglade stadsinnevå- 
narne med förtviflans åtbörd kastade för hans fötter 
de blänkande guldmynt han erbjöd dem för bröd, 
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mjölk och kött, i det de yttrade: ”Behåll ditt guld; 
ty sådant kunna vi ju icke äta.” 

Så stodo sakerna, då vi vid middagstiden den 11 
Augusti följande händelse: tilldrog sig. 

Vid hertig Johans hof vistades, nemligen, en ung 
dansk ädling; Christen Skram, bördig från Skåne, den- 
samme som sedermera stupade i striden på Guldbergs 
ängar, 1566. Det låter för våra svenska öron un- 
derligt,: att höra en af Skånes infödingar benämnas 
"dansk, men det kunde ju, på tiden för vår berättelse, 
icke annorlunda vara, då de skånska provinserna först 
nära hundrade år derefter, eller 1648, föllo under 
svenska kronan. Denne Christen Skram var af sär- 
deles hög börd, så att han, i sitt eget sinne åtmin- 
stone, aktade sig jemngod med ynglingar af furste- 
blod. Hans fader var den namnkunnige riksamiralen, 
Peder Skram till Urup, densamme som af Gustaf den 
förste till skänks erhöll denne konungs egen ridhäst, 
-såsom ett vedermäle af Gustafs belåtenhet med det 
sätt hvarpå herr Skram anfördt en flotta, sammansatt 
af tre särskildta nationers fartyg. Hans moder var 
Elisabeth Krabbe, dotter af danska riksrådet Tyge 
Krabbe och på dubbelt sätt notabel; dels derföre att 
hon vid Christian den fjerdes döpelse, 1577, fick det 
hedrande uppdraget att ombesörja Vårfrukyrkans pry- 
dande för högtidligheten, dels derföre att hon skänkte 
sin man sju söner och elfva döttrar, af hvilka de 
flesta öfverlefde henne. 

Christen "Skram hade, som helt ung, rest öfver 
"till Sverige, der han, för sin fars skull; blef synner- 
ligt väl emottagen vid gamle kung Gustafs hof. Jemn- 
årig med hertig Johan och i mycket liknande honom, 
hade han med denne prins knutit ett så fast vänskaps- 
band, att de ansågo sig alldeles oskiljaktiga. Häraf 
härledde sig, såsom en naturlig följd, att den unge 
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- dansken allt mera steg i ynnest hos Gustaf Wasa; just 
emedan han var förtrolig vän med dennes älsklings- 
son, samt att han derjemte icke stod i särdeles: godt 
förhållande till kronprinsen Erik. Sedan han med sin 
furstlige vän, Johan, bevistat Upsala akademi, fann 
han för godt att äfven följa honom till hans fursten- 
döme, samt derifrån på friareresan till Pohlen. Der 
såg han den sköna Natalia Carzinska och förälskade 
sig i henne till den grad, att han inom sig svor” att 
hon, eller ingen, skulle bli hans maka. Deras börd 
var jemugod, och hvad skiljaktighet i religion beträf- 
far, så grubblade Christen Skram just icke särdeles 
deröfver, heidst han såg sin vän, hertig Johan, kunna 
både förälska sig i och förmäla sig med ett katholskt 
fruntimmer. Att Natalia, i trots af alla hans hemö- 
danden att behaga henne, förblef orörlig som klippan, 
afskräckte honom icke heller, utan snarare göt olja 
på hans hjertas låga, och han var, som man lätt kan 
gissa, en bland dem som ifrigast styrkte hertig Johan 
till giftermålet med den polska prinsessan; ty han hade 
hört att Natalia aldrig skulle kunna öfvergifva denna 
sin barndomsvän. 
Hvem vill väl söka bestrida, att den rätta kärle- 
ken är af en etherisk natur? Långt ifrån att dess 
blommor skulle - förtorka, förtvina och vissna bland 
faror och bekymmer, bland sorg och qval, bland för- 
sakelser och nöd, visa de just sitt himmelska ursprung 
derigenom, att de ymnigare uppspira och glänsa med 
skönare färgprakt, ju mer olyckans moln skocka sig 
omkring den sol, hvars strålar en gång kallat dem 
till lif. Detta bevisade äfven Christen Skram genom 
sin kärlek till den sköna polskan. Han delade icke 
Erik Stures tycke att hon stundom var englalikt till- 
dragande, stundom demoniskt frånstötande; ty han. 
fann henne alltid skön, ehuru ständigt kall — nemli- 
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gen för honom, den danske 'ädlingen, och det förun- 
-drade "honom icke. Han var ju lutheran . . . och 
dessutom var ju Natalia ännu så främmande på den 
nya vistelseorten och så upptagen af dagens händelser, 
att han deruti sökte en naturlig förevändning för hen- 
nes "köld. Han hoppades dock en gång kunna genom 
sin ömhet skingra denna köldens dimma; ty en gång 
skulle väl den dagen gty, då han kunde få återvända 
"till sitt fädernesland. Främling och värnlös, som Nata- 
"Ha då skulle blifva, ty väl förutsåg Christen att hans 
"väns och dess gemåls öde skulle bli fängelse under 
längre eller kortare tid; och då borde ju den polska 
"hofjungfrun anse som -en lycka att en mäktig herre 
kastade sina blickar på Henne, och med tacksam 
förtjusning mottaga den 'hand han räckte henne till 
råddning ur den våldsamma stormen. Med: religionen 
blefve det väl någon råd, tänkte Christen; i värsta 
"fall var Ian icke den, som; då kärleken vinkade, lät 
några dogmer ställa sig som skrank mellan honom 
;ock «hans lycka. Han byggde :således, med ungdo- 
mens hela enthusiasm, sina med himmelshöga torn ut- 
»sirade luftslott, och såg redan i hoppets perspektiv 
den idag, då :brödratvisten skulle slutas och han sjelf, 
oberoende af båda partierna, skulle få återvända till 
Skåne, med Natalia såsom sin maka. 


Blek af sorg, af oro och — äfven af brist på 
det nödvändiga till lifvets uppehälle, ty så långt hade 
det kommit med hertig Johans och hans gemåls när- 
maste omgifning — satt Natalia ensam i ett af slotts- 
Tummen, ångestfullt blickande utåt den blodiga tum- 
'melplatsen der nere, och derunder bedjande sina pa- 
ter noster och ave Maria, då dörren häftigt upp- 
:stöttes och en ung man instörtade med vilda åtbörder 
"och ännu vildare utseende. 
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Natalia sprang förskräckt upp, drog sig tillbaka 
utstötte ett rop af skrämsel, hvilket dock bortdog” 
bland de många rop af fear och klagan, som 
stundligen hördes både i och utom den kungliga bo=> 
ningen. 

Hon hemtade sig dock, så snart hon hunnit rätt” 
blicka på den vilde mannens bleka anletsdrag och i: 
honom igenkände Christen Skram.: 

Det var dock förlåtligt att den unga flickan låtit” 
skrämma sig ända derhän att ropa, ty väl var det; 
skick, hvari herr Skram framställde sig, egnadt att 
ingifva upprörda känslor. Hyn var likfärgad, håret i l 
vild oordning, ögonen hvälfvande och hemska4 , dess=- 
utom voro sb väl mannens tröja, som hans burgundi- 
ska underkläder stänkta af blod. 

— Gud, herr Skram! ropade Natalia 3 hvarföre: 
rusar ni så der häftigt in i slottsrummen från strids- 
platsen? — Ni hade ju kunnat skrämma en till döds. 
— Vid Sankta Maria, hvad har händt? . .. Är: 
hertigen skjuten? . . . Säg fort! — fort! . . + 

"Alla dessa frågor och utrop hade Nathalia nästan 
i ett enda andetag utstött, medan det lifliga muskel-- 
spelet i hennes ansigte utinycke den djupaste ångest. 

— Lugna er, sköna jungfru, svarade Christen, 
ehuru sjelf långt ifrån lugn, ty han kastade sig på: 
knä för den vackra hofjungfrun, sammanknäppte sina: 
händer, såg upp i hennes anlete med en blick, sell af 
den lifligaste värma, i det han fortfor: 

— Hertigen är frisk och sund; med honom är: 
ingen fara . . . men desto mer ned mig, olyckliget: 

— Hvåd!: . «>. ni är sårad? . . .; det: är ert: 
eget blod . . . stammade Natalia och mätte med for= 
skande blick” ädlingens hela ståtliga gestalt. 

— Och om så vore, skulle det oroa er? tråk: 
de dansken lifligt. 
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tr Åh nej, svarade Natalia med icke låtsad, 
utan verklig köld. Under sådana omständigheter som 
nu, bör det ju ej väcka oro eller ens förvåning om 
enhvar är sårad; men jag skulle då råda er att skynd- 
samt låta förbinda såret. 

— Grymma! utropade Christen Skram. — Dock 
. »» här är ingen tid att förlora . ; . Ögonblicken 
äro dyra . . . man kunde afbryta vårt samtal . . . 
och likväl. . . hvad jag nu har att säga ers är af 
yttersta vigt för mitt lifs lugn . . . för min själs frid. 
— Nu, nu eller aldrig måste det öfver mina läppar, 
då jag för första gången har den lyckan träffa er 


ensam., + 

| £ Jag vill höra er, ädle herr Christen, svarade 
Natalia medwWen.furstinnas blick och hållning; jag vill 
Iyssna till hvad ni har att andraga; dock endast med 
ett villkor. 

id Och det är? 0 Als 

ct Alt ni genast lemnar er knäböjande ställning. 

— H-Aldrig, så vida ni icke ger mig ett gynnande 
svar, utropade Christen. 

> Så farväl, sade Natalia kallt och vände sig 
om för att gå. 

ol "Nej! avs nej! vv vs ni får icke lemna mig, 
skrek den unge hofmannen i vild förtviflan, medan 
han sprang upp, fattade flickans. hand och nödgade 
henne” att stanna. — Ni får icke gå . . . ni måste 
höra mig. 

I detsamma öppnades en sidodörr i rummet och 
hertiginnan inträdde. 

Den arme Christen blef askgrå af harm. Nu, 
eHer: aldrig hade han ju sagt, och redan kom en tre- 
dje person störande emellan, då han för första gången 
ville våga eu bekännelse om den kärlek som sedan 
månader plågat honom och förjagat hans lugn. 
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Hertiginnan,: som icke anade hvad som föregick 
inom den unge mannen, blef dock, alldeles som Nata- 
lia nyss, förskräckt öfver hans besynnerliga utseende; 
så att äfven kon frågade hvad som fattades honom, 
samt om han blifvit sårad. 

— Jag kommer icke nu från valplatsen., yttrade 
Skram, som sökte hemta sig; väl är jag blodbestänkt, 
men dock icke sårad. Det är en finnes blod som 
fläckar mina kläder. 

— En finne! ropade hertiginnan. — Guds mo> 
der, hvad säger ni? . ... Ger ni er i strid med min 
gemåls trogne undersåtare . . . med er bäste väns 
redligaste och pålitligaste anhängare? 

— Hör mig, ädla furstinna, sade Christen bråd- 
skande. — Hungersnöden inom fästningen och i sta- 
den är stor .:. . den blir förfärligare med hvarje dag 

snart blir det ej längre möjligt att hålla stånd 
mot de ihärdiga svenskarne. Som skuggor smyga 
stadens innevånare omkring på gatorna; många ned- 
digna och dö af svält. Bröd är en lyxartikel och 
kött har man ej på länge hört omtalas. Inom herti>- 
gens borg till.och med börja äfven de tarfligaste lifs- 


medel tryta . . . Vi män kunna umbära och uthärda 
mycket; men att se fruntimmer, ädla, sköna, högättade 
fruntimmer, lida brist på det nödvändiga . .. att se 


hungerns plågor härja rosorna från kinder och läppar, 
som kunna täfla med . .. 

— Håll upp med ert smicker, ädle riddare, föll 
honom hertiginnan i talet med ett sorgligt allvar. 
Tid och omständigheter tillåta icke nu några öfverflö- 
diga blomster, utan må hvar och en hålla sig till'sa- 
ken.; Ni lofvade berätta oss i korthet hur ni Rlifgig 
så der blodbestänkt. 

— Jag vill så göra, ädla, fru hertiginna! återlög 
Christen. Händelsen var den, att jag för en stund 

Cath. Månsdotter. 
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sedan gaf mig ut på upptäcktsresa i staden, nemligen 
upptäckt efter kött, hvilket jag till hvad pris som 
heldst ville hafva, dock icke för egen räkning. — 
Förgäfves lät jag guldmynten klinga och ädelstenar 
blixtra: man egde icke ens bröd till stillande af sin 
egen och sina barns hunger. Slutligen visade man 
mig till en bland stadens köpmän, om hvilken ett 
rykte gick, att han ännu intet mål saknat kött på sitt 
bord; dels emedan han med ett beundransvärdt 
förutseende förstått att både förse och skydda sitt 
visthus och sin ladugård, dels emedan han, alltifrån 
belägringens början, aldrig låtit sin omgifning — nej, 
icke ens sina egna barn, smaka en munsbit kött, ehuru 
han sjelf ännu aldrig varit det förutan. 

— Nåväl! sade Catharina Jagellonica nyfiket. 

— Jag skyndade till den hårdhjertade mannens 
hus, fortfor Christen, trängde våldsamt genom en hop 
likbleka tjenare, som ville neka mig inträde, och som, 
tillika med trenne halfvuxna, likaledes utsvultna barn, 
håde, vid mitt instörtande i huset, sutit och ätit af 
ett slags vämjelig vattvälling. Andtligen stod jag i 
husbondens eget rum, der jag genast råkade i raseri 
öfver hvad som mötte mina blickar. . Den krabban 
satt; nemligen, vid ett med smör, godt rågbröd och 
ost väl uppdukadt bord, på hvars midt prunkade ett 
fat med tvenne nystekta höns, dem egaren' med ett 
visst välbehag tycktes betrakta. 

— Himmel! utropade hertiginnan. Och hans egna 
barn åto vattvälling. 

— Blodet kokade inom mig, fortfor Christen. I 
en blink var mitt goda svärd ur slidan. — Skurk, 
sade jag; du sitter här och gör dig goda dagar, me- 
dan dina landsmän, dina tjenare, ja — hvad som värre 
är — dina egna barn, få vidkännas alla rysligheterna 
af.ven långvarig belägring. Lemna genast till mig 
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dessa två stekta höns, hvarmed jag ämnar göra ett 
ädlare bruk än du; ty du göder blott din egen syn- 
diga lekamen, men jag tänker dermed bibehålla äd- 
lare lif. — Af min stek får ni ingenting, ty den 
tillhör mig, förstår ni, sade den fördömde finnen med 
ett försmädligt grin. I nästa minut låg han med kluf- 
vet hufvud under bordet, och fatet med de stekta hön- 
sen var i mina händer. 

— 0, Sankta Maria! . .. 0, J alla helgon! 
ropade på en gång hertiginnan och hofjungfrun. 

— Jag rusade ut samma väg jag kommit, fort- 
for dansken, utan att låta störa sig af fruntimrens 
utrop. Men då jag sprang genom rummet, der bhar- 
nen voro, kastade jag åt den äldsta af dem en ring 
med en ganska dyrbar ädelsten, som jag hade på 
handen. — Se der, pojke, sade jag; om du öfverlef- 
ver dessa svåra tider, så använd denna till ditt och 
dina syskons bästa, och tacka derjemte den, som be- 
friat er från den grymme, hvilken ni kallade far. 

— Och hvad sade de stackars barnen? frågade 
hertiginnan. 

— Jag väntade icke för att afhöra det, svarade 
Christen Skram, ty med ett par skutt var jag ute på 
gatan, derifrån jag ilade hit upp till slottet, under en 
förfärlig ångest att man skulle vilja frånröfva mig 
den så dyrt förvärfvade skatten, som jag dock var 
sinnad att med lif och blod försvara. - Jag hann dock, 
utan något äfventyr, in i mina rum, och nu, högborna 
furstinna och ädla jungfru! värdens emottaga detta, 
såsom en gärd af min innerligaste högaktning, eme- 
dan vi lefva här i sådana olyckliga tider, att lekam- 
lig spis värderas högst af allt hvad man kan förära 
sina vänner. 

Vid dessa ord framdrog herr Christen ur fickan 
af sin påhafda sidenmantel de tvenne oftanämnde stekta 

of 
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hönsen, dem han lade på ett bord bredevid hertigin- 
pan; han hade i sina rum hastigt insvept dem i hvar 
sitt papper. 

— 'Er skänk är ståtlig, ädle herre, yttrade Catha- 
rina med en tacksam böjning på sitt sköna hufvud; 
men — den har kostat ett menniskolif — det är dock 
rysligt. 

— Förlåt, nådigaste furstinna, inföll Skram, om 
jag vågar invända att det är långt ifrån rysligt. Har 
jag icke gjort snarare en välgerning än en synd, då 
jag befriat den finska jorden från bördan af en ni- 
ding, som lefde blott för sig och icke ens unnade sina 
moderlösa barn att med honom dela lifvets goda? -— 
och hvad menniskolif angår i dessa bistra tider, så 
betyda: de icke stort mer än flugornas. Dessa arma 
stadsinnevånare . skola dock allesammans småningom 
dö af hunger eller svärd, ty ett tredje inser jag icke 
att det finns för dem. 

: — De arma! suckade Catharina Jagellonica. — 
Ja, ädle herr Skram, ni har rätt; min gemåls olycka 
bringar olycka öfver många tusende. Dock — hvad 
vore den lekamliga döden, om de blott finge ingå i 
det eviga lifvet! men . . . men . .. de äro ju kättare. 

Christen Skram var just i begrepp alt svara här- 
på, då dörren till förstugan åter hastigt uppstöttes och 
en mängd qvinnor, förande vid handen och bärande 
på armarhe flera små bårn; inrusade under vilda skrän 
i spåren af en gråhårig och krokig gumma, som tyck- 
tes vara deras anförerska. 

— Ha! ropade denna till sina följeslagerskor, i det 
hon med en blick lik Meguras pekade först på hertig- 
innan och derefter på de stekta hönsen, som lågo der 
och myste på sina öppnade pappersomslag. — Sen J 

"sen J'. . . den katholska hexan; som har för- 
trollat vår älskade hertig, hon frossar, hon, medan 
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vi och våra barn dö af hunger. Det är för hennes 
skull, som han plågar oss, som han gjort sig uppro- 
risk mot vår och hans lagliga konung . . . detär för 
hennes skull, som våra män och söner stupa. — Ve! 
vel ve öfver henne! 

— Hvad vilja dessa qvinnor? frågade hertigin- 
nan, vänd till Christen Skram, som förstod både fin- 
ska, svenska och polska. 

Han ville dock icke för furstinnan tolka den öf- 
ver henne uttalade förbannelsen, utan åtnöjde sig med 
alt säga: 

— De ropä på mat, högborna prinsessa, och ön- 
ska ingenting högre än att Hans Nåde, hertigen, må 
öfverlemna fästningen till de svenske. 

— Och hur går det då med alla dem som bållit 
med Johan? frågade hertiginnan. 

— Till en början få de mat, svarade Christen, 
ty lifsmedel få då fritt införas från alla kringliggande 
provinser. Hvad deras öde sedan blir, har man svårt 
att veta. Emedlertid kan icke Erik straffa qvinnor 
och barn, om han ock låter männen umgälla hvad 
ban kallar uppstudsighet mot monarken. 

Till dessa ord, som talades på polska, hade qvin- 
norna lyssnat, utan att dock begripa ett enda. Men 
åter började de skräna, och ville tränga sig fram till 
hertiginnan, hvilket hindrades af Christen; som fråga- 
de på svenska hvad deras mening med sitt inträngande 
i-slottet egentligen vore. 

=— Vår mening, svarade en verkligt vacker ma- 
trona, som tycktes vara mera sansad än de öfriga; 
vår mening är att aftvinga hertiginnan ett löfte, nem- 
ligen det att hon måtte förmå sin gemål till öfver- 
lemnande af fästningen, så vida hon ej vill hafva på 
sitt samvete att hela Åbo stads befolkning strukit med, 
blott för hennes obeböriga inträngande i landet, 
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— Sägen icke så, mina vänner, sade Skram, 
6 NE 
— Inga tal! ropade åter den krokryggiga gum- 
man. — Vi fordra att hertigens fru, för hvilken han 
gör allt, skall förmå honom till stadens öfverlemnande 
åt de svenske; vi veta väl eljest hvad vi göra. 

Och hon kastade åter en vildt flammande bliek 
på hertiginnan, som nyfiket frågade Skram hvad gum- 
man sade. 

— De upprepa ideligen sin begäran om stadens 
öfverlemnande, svarade Skram; de fordra att Ers 
Nåde måtte, förmedelst sina böner, förmå hertigen 
dertill. 

— Skall så ske, svarade hertiginnan med resig- 
nation. Om icke, genom Jungfru Marias och alla 
Helgons bistånd, ett underverk sker, måste fästningen 
innan morgondagens slut vara i svenskarnas händer. 

— Ja, svarade Skram, jag har länge insett att 
vårt motstånd skulle bli vanmägtigt i längden, då den 
från Pohlen utlofvade undsättningsflottan uteblef. 


Hertiginnan ville svara härpå, men de finska 
qvinnornas skrän öfverröstade henne. De hade icke, 
af allt hvad hon talat, förstått mer än namnet Maria, 
och togo således för afgjordt att hon menade Christi 
moder. Detta uppretade deras hat till katholicismen; 
och då barnen med glupska ögon betraktade de stekta 
hönsen , ropande till sina mödrar att de ville hafva 
dem, stegrades qvinnornas raseri, och de skränade: 

— Ja, är det icke förskräckligt, att de förnäma 
skola hafva det så godt, medan massan af folket 
lider och förgås! . . . Dö de icke som flugor här, 
i det olyckliga Åbo, för det att det behagar de nörh 
herrarna att strida. och medan våra män i sin få- 
vitskhet låta slagta sig, för att försvara hertigen, ha 
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vi icke en bit bröd, eller en droppa mjölk, hvarmed 
vi kunna stilla våra barns hunger. 

Det var en hemsk tafla, detta tjogtal af ursin- 
niga qvinnor, som dock blifvit det genom den ädlaste 
af alla känslor, moderskärleken, — att se detta tio- 
tal af större och mindre barn, hålögda och bleka 
som vålnader, vilja rusa fram och bemäktiga sig 
skatten, hvilken frestade allas deras hunger, men 
hvarifrån de dock ännu återhöllos af mödrarna. 

Hertiginnan förstod mer än väl minspråket i de 
utsvultna barnens ansigten, äfvensom hon gissade till 
qvinnornas harm, då de trodde henne hafva fullt upp, 
medan folket dog af hunger. Med ädel värdighet 
fattade hon då de båda stekta hönsen och räckte dem 
till den gamla qvinnan med de orden: 

— $Se här! . . . tag! . . . det är allt hvad jag 
förmår gifva edra stackars hungriga barn. Jag har 
sjelf nyss fått dessa till skänks, för att tillika med 
min gemål förtära dem; ty det är lönge som vi nöd- 
gats lefva så godt som af bara bröd; men . . . jag 
kan umbära . . . jag kan försaka . . . äfven jag 
kan lida hunger. 

Dessa ord, som herr Christen Skram troget tol- 
kade på svenska, rörde de uppretade qvinnorna, men 
aldramest rörde dem hertiginnans ädelmod. TI ett nu 
blefvo, af mödrarna, som, ehuru uthungrade, icke 
smakade en bit, de båda hönsen slitna i stycken och 
utdelade bland barnen, som med vilddjurs glupskhet 
uppslukade dem. 

Men den gamla qvinnan, som var hopens anfö- 
rerska, stod och rynkade ögonbrynen, utan att bli 
rörd, såsom hennes medsystrar, hvilka liksom genom 
en tyst öfverenskommelse dragit sig tillbaka mot dör- 
ren. Efter ett par minuters paus yttrade hon, vänd 
till dem och med en sierskas ton och hållning: 
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— Hvad? . . . J viljen redan Iemna slottet, och 
henne, som vi gingo alt söka härinne! — Hvad 
hafva vi då utverkat till våra barns och vår egen 
räddning från den rysliga hungerdöden? — Intet; 
platt intet. — Icke afspisar hon oss, den der kathol- 
oska frun, med en åt barnen kastad munsbit, liksom 
man kastar några ben bland en hop hungriga hundar. 
— Nej! . . . ären j rättskaffens mödrar, så lemnen 
j icke detta rum, förrän j aftvungit henne, som för- 
mår allt öfver Kern scn löftet att fstbinged må upp- 
gifvas, medan några lefyande menniskor ännu finnas i 
staden. 

Knappt voro dessa ord utsagda, förrän hela qvin- 
nohopen åter rusade fram mot hertiginnan, framför 
hvilken Natalia ställde sig som ett skyddvärn, hvar- 
emot herr Skram drog sitt svärd och svängde det, 
under ropet: tillbaka, ursinniga qvinnor! 

Men "hertiginnan sköt sakta undan sin hofjungfru 
och skyndade att falta riddarens arm. 

— För Guds skull, herr Skram, bad hon, — 
gör dem intet ondt! 

Men qvinnorna hade af hans hotelse blifvit ännu 
vildare. De sprungo till. dörren, ryckte åt sig sina 
der qvarstående barn, ställde dem framför hofmannen, 
knäböjde sjelfva bakom barnen, utsträckte armarna 
och ropade: 

— Se här äro vi nu alla, värnlösa, hjelplösa 
varelser. Släck du din mordlust i vårt och våra o- 
skyldiga barns blod! . . . Det är bättre att dö för 
svärdsegg, än att långsamt sönderslitas af hungern. 


Men: deras ord öfverröstades af barnen, som, 
bäfvande för ädlingens blixtrande vapen, fattade mö- 
drarna om halsen och upphofvo de mest genomträn= 
gande ångestrop. 
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I detsamma gläntades på dörren och pater Her- 
bert, hertiginnans biktfar, åtföljd af tvenne andra 
jesuiter, tittade in. 

— Se munkarna! . . . de helvetes munkarna! 

. skränade qvinnorna. 

De heliga männen funno härvid för godt att 
draga sig tillbaka; ty — yttrade pater Herbert till 
sina medbröder — jag har hört omtalas att, när 
kätterska qvinnor råka i raseri, äro de värre än 
anännerna. 

— Men hertiginnan! utbrast en af jesuiterna. 

— Gud och den heliga jungfrun bevara nog 
henne, svarade pater Herbert. Dessutom är ju riddar 
Skram derinne. Vi, för vår del, skulle ej kunna 
göra annat än läsa ett pater noster, och det må 
man ej göra inför den ursinniga kättarhopen. 

Så talade presterna i rummet näst intill salen, 
der qvinnorna och barnen ännu fortforo att skräna, 
inför hertiginnan, hvilken, genom herr Skram, som 
tolkade hennes ord, förgäfves bad dem lemna henne 
i ro, och lofvade att inför sin gemål andraga deras 
begäran. 

Medan de fega presterna stodo der hviskande, 
så nära tummelplatsen för det obehagliga uppträdet, 
hade de så när blifvit omkullsprungna af en ung svensk 
riddersman, som, under det han gaf dem hvar sin 
föraktlig blick, banade sig väg emellan dem och ru- 
- sade in i salen. 

Den unge ridderemannen var Erik Sture. 

— Hvad är å färde? ropade han, då han med 
dragen klinga skyndade fram till hertiginnan; men, 
varseblifvande alt ingen man fanus bland den fiendt- 
liga hopen, endast qvinnor och barn, stack han åter 
svärdet i slidan. ) 
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Det behöfdes endast några få ord af den allmänt 
älskade herr Erik, den högaktade Svante Stures son 
och riksföreståndaren Sten Stures sonson, för att lugna 
de upprörda qvinnorna, som inom en minut hade. 
tillika med sina barn, lemnat salen. 

Catharina Jagellonica hade lätteligen kunnat un- 
dandraga sig åtminstone hälften af det skakande upp- 
trädet, genom att taga sin tillflykt in i nästgränsande 
rum, dit Skram nog förhindradt dem att följa henne, 
men dertill var hon för stolt. Hon qvarstod orörlig. 
med mild blick, men vördnadsbjudande hållning och 
ingen kunde på hennes ansigte läsa hvad som före- 
gick i själens dolda kamrar; men hon var blek som 
marmor; och den som i denna stund hade hållit hen- 
ne om lifvet, skulle ovilkorligen hafva kännt att hon 
darrade. 

— För mig in i mina rum, frände, yttrade hon 
till Sturen, dock utan ait sväfva på målet. 

Sturen lydde och hon aflägsnade sig vid hans 
arm. Men då Natalia var i begrepp att följa henne, 
fattade Christen Skram hennes hand och hviskade att 
hon för himlens skull måtte dröja endast en minut: 
och då dörren tillslöts efter herliginnan och Sturen, 
kastade Skram sig på knä framför densamma och 
hindrade såmedelst hofjungfrun från att begifva sig 
till sin herrskarinna. 

-- Ni måste höra mig, ädla jungfru, sade han; 
lif och död beror på det svar jag af er erhåller . .. 

— Min Gud, hvad vill ni mig då, riddar Skram? 
frågade flickan. ängsligt och sökte draga tillbaka sin 
hand, den riddaren dock fasthöll. 

— Jag älskar er, jungfru Natalia, sade han. 
Från första ögonblicket jag såg er, har ni utgjort 
mina tankars beständiga föremål,, hälften af min själ, 
mitt lifs lifl — Den yttersta fara är å färde . . 
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innan morgondagens slut är fästningen uppgifven och 
hertigen med sin gemål fängslad. Hur det då går 
med deras omgifning, må Gud allena veta; jag fruktar 
det värsta, ty man kan vänta allt af den tyranniske 
Göran Pehrson, Eriks rådgifvare och allt i allo, hvil- 
ken regerar vida mer än konungen sjelf. Mig, som 
blott främmande gäst här vid hofvet, kan man ”ingen- 
ting göra; men er . . . ädla jungfru, som är bland 
hertiginnans medfölje, som är polska och katholik , 
er kunde man vilja ondt. — Lofva mig derföre i 
denna stund, kanske den enda lugna och fredliga 
som här förunnas oss — lofva mig att bli min brud, 
min maka; gif mig en naturlig rätt att beskydda er, 
att föra er undan den allt uppslukande stormen här, 
och vid Gud ni någonsin skall ångra att ni anför- 
trodde er åt en dansk ädlings heder. 

Natalia syntes rörd, men hon vände bort sin 
blick. | 

— Lofva blott . . . lofva! bad den knäböjande 
riddarn. 

— Jag kan icke lofva hvad jag aldrig ämnar 
hålla, svarade ändtligen Natalia med mycken fattning. 
Innerligt tacksam är jag, ädle riddar Skråm, för det 
beskydd ni vill egna mig, men min bestämmelse är 
att följa hertiginnan och med henne dela lika öde. 

— Nej! . - - ropade Christen Skram bleknande 


och hans ögon började rulla. . . - Nej rv s Så är 
det icke . . . det är icke skälet. — Säg heldre san- 
ningen . . . försök ej att gäcka en ädel man, som 
älskar er uppriktigt och som för er skulle vilja våga 
ända till sista droppan af sitt hjertblod . . . Säg ut 

. kringvrid dolken med ens och sarga icke små- 
ningom!". . . — Nataliat ni älskar en annan. 


— Och om så vore, sade flickan med nedslag- 
na: ÖGON. 
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Christen Skram hann icke svara, ty ett buller 
bakom honom skrämde honom upp från sin knäböjande 
ställning; det var Sturen, som trädde ut från hertig- 
innans. rum. 

— Jungfru Natalia, sade han, aktningsfullt men 
iskallt såsom vanligt, —  hertiginuan önskar tala 
med or. 

Han gick vidare och ut genom den motsaita 
dörren, försänkt i djupa tankar, som det syntes, och 
utan. att se på berr Christen; men denne hade der= 
emot uppfångat en ur Natalias hjerta utsluppen förrä- 
dare, en varm blick, som hon ej förmått tillbaka- 
hålla, men som doek icke märktes af Sturen, på 
hvilken den var rigtad. 

Den unga flickan skyndade in i hertiginnans 
rum; herr Christen stod qvar, plågad af svartsjukans 
marter. 

Catharina Jagellonica hade inför den skränande 
qvinnohopen och till och med inför sin gemåls frände; 
varit den stolta furstinnan, hvars mod i faran kunde 
af ingenting rubbas; men nu var hennes kraft bruten. 
Ensam med sin förtrogna, blef hon en vanlig qvinna, 
såsom hon var — endast inför Natalia Carzinska, 
sin barndoms leksyster. 

— Natalia! ropade hon då denna inträdde, och 
föll djupt snyftande sin förtrogua om halsen. — Jag 
är mycket, mycket olycklig och likväl ångrar jag 
aldrig att jag förenade mitt öde med Johans. 

— Och du gör rätt, svarade Natalia tröstande. 
Ditt öde, goda Catharina, är att i en framtid, kanske 
ock ganska snart, bli Sveriges drottning; ty allt sä- 
ger mig att Eriks regering ej kan bli långvarig. Han 
är oförmäld och barnlös . . . din gemål är, efter 
honom , närmast till thronen. Mod, således! ... mods. 
min eljest så stolta och oförskräckta Jagellonica! 
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Det olycksmoln som nu fördystrar din lefnadshimmel, 
skall snart skingras, och du skall då, vid: strålarna 
af maktens, rikedomens och medgångens sol, blicka 
tillbaka på dessa mörka dagar med samma känslor 
som den lycklige vid sitt uppvaknande från en elak 
dröm framställer den för minnets spegel och tackar 
Gud att han endast drömde. 

— Men betänk, återtog Catharina, som icke 
delade sin väns förtröstansfulla åsigter; betänk att 
Åbo dock måste uppgifvas. På mina böner har Johan 
sökt bevara det tills nu, emedan jag ännu alltid hop- 
pades på undsättning från, min bror; men då jag ser 
att Sigismund bryter tro och lofven, nödgas jag blan- 
da min röst bland deras, som ropa på stadens upp- 
gifvande, Hvad blir då min älskade gemåls Öödes 1: s 
och hvad blir mitt eget . . . ty det är oupplösligen 
fastlänkadt vid hans. Döden sökrast, eller i bästa 
fall ett ständigt fängelse. — Välant . « . jag är be- 
redd på allt. — Natalia! . . . vi måste skiljas. 

— Måste vi? . .« . Hvarför måste vi? 

— Emedan endast jag är vigd vid hertig Johan. 
- Alla de öfriga gå sina egna vägar . . .. Min väg är 
min makes; min verld blir hädanefter hans fängelse 
och endast genom milt bröst hittar man vägen till 
hans. 

— Catharina, min älskade barndomsvän! snyfta- 
de Natalia vid hennes hals. Vi skola icke skiljas 

. jag har följt dig genom hela lifvet . . » jag 
följer dig i döden. 

— Tack, älskade ficka, för din goda vilja, 
sade hertiginnan och tryckte henne hårdt intill sig; 
— men jag gissar att min gemåls grymme broder 
nog lägger hinder i vägen för uppfyllandet af ditt 
ädelmodiga beslut. — Och om han ock icke gjorde 
det, så blir det jag som gör det. -— Natalia! du har 
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andra pligter att uppfylla än blott vänskaåpens, — 
pligter mot ditt fosterland, mot din familj, och fram- 
för allt mot dig sjelf. Pemiö strålande skönhet, hvar- 
med Skaparen prydt dig, blef dig icke gifven för att 
bortvissna och förtvina inom fängelsemurar i ett främ- 


mande land. — Nej; du måste återresa till vårt sköna 
Pohlen, för alt bli en af våra landsmäns lyckliga och 
lyckliggörande maka. — Och nu . . . låt mig taga 


afsked af dig, ty hvem vet om vi sbdån få tid der- 
till. Låt mig ännu en gång tacka dig för all din 
vänskap och . 

Snyftningar qväfde åter hertiginnans röst; hon 
förmådde icke fortsätta. 

— "Jag vill :ej veta af något afsked . . . icke 
nu åtminstone; yttrade Natalia. Till en början följer 
jag dig till Stockholm. Är då ödet nog grymt alt 
neka mig vidare dela dina öden, så göre Gud med 
mig hvad honom bäst synes, men till Pohlen återvän= 
der jag aldrig. 

— Hvad hör jag? utropade hertiginnan, i det 
hon aftorkade sina tårar och såg bestört på sin vän. 

— Aldrig, under hvad lifvets förhållande som 
heldst, försäkrade Natalia. 

— Men, så säg mig då skälet, bästa Natalia! 

— 0, Catharina! suckade denna. Du prisar min 
vänskap, min obrottsliga tillgifvenhet, och du borde 
snarare klandra mig såsom skrymterska. Jag har illa 
lönat din ädla hängifvenhet, i det jag icke varit fullt 


uppriktig emot dig. Men nu... i denna stund må 
förställningens slöja brista! — Catharina, jag bär på 
milt hjerta en stor hemlighet, som jag hållit dold för 
dig. — Det är icke vänskapen allena, som qvarhåller 


mig i det främmande landet; kärleken är en ännu mäk- 
tigare dragningskraft. 
— Kärleken! . . . du älskar, Natalia! 
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— Ja, sedan långa månader tillbaka . . . Allt- 
sedan jag såg honom första gången. 

— Honom? . . . men hvilken honom? 

— Ha! .. . ädla Catharina! . . . jag glömmer 
då att du ej kan se mitt hjerta, som är uppfyldt at 
hans bild, att min panna ej är genomskinlig; ty då 
skulle du ju kunna läsa hans namn i hvarje min tanka. 
— Ja. . . jag älskar honom . . . älskar honom ur- 
sinnigt, såsom man älskar utan genkärlek . .- älskar 
honom till raseri, såsom blott jag, den från barndo- 


men bortskämda, kan älska. — Jag kan icke lefva 
honom förutan . . . jag måste följa honom, tränga 
mig i hans fjät . . . tigga om hans medlidande, eller 


dö för hans fölter. 

— Fy, Natalia! utropade den stolta furstinnan; 
är det väl du, som talar så orimligt? — Skulle du, 
den sköna, rika, högättade, firade adelsjungfrun, tigga 
om en mans kärlek? 

— Sade jag att jag skulle tigga derom? frå- 
gade Natalia med förvirrad blick och flämtande bröst. 
Har jag yttrat dessa för en qvinna så nesliga ord? 
Ar 0, så glöm dem, Catharina! . . . låtsa som 
du aldrig hört dem. 

— Gerna, svarade hertiginnan, blott du säger 
mig namnet på den du älskar. 

Natalia tycktes icke hafva hört Catharinas sista 
ord, ty hon fortfor med allt mera stigande affekt. 

— Ja . .. jag skall följa honom . . . följa 
honcm öfverallt. Och lyckas jag icke, så vill jag dela 
ditt fängelse, dyra, älskade Catbarinal . .. Dock 
nej! . . . i fängelset skulle jag beständigt se honom, 
höra - honom -. .. och hvad mer? . . . jag skulle 
tänka mig honom i en annan qvinnas armar. — En 
annan qvinnas! . . . Nej, vid Sankta Maria och alla 
Helgon, så får det icke vara. Heldre må han dö. — 
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Ja, ja . . . så måste det sket . . .” Mitt beslut är 
fattadt . . . Han skall dö, om han icke kan älska 
mig, ty att han skulle kalla en annan qvinna sin ma> 
ka, det är en afgrundstanke, hvars qval jag icke kan 
uthärda. 

Hertiginnan drog sig rysande ifrån sin vän, så 
förvandlad syntes hon henne. 

— Men så sansa dig då, Natalia, och tala åter 
ett förnuftigt ord. bad hon med sin milda röst. 

— Ja — han skall döt .. .: fortfor Natalia, 
som tycktes hvarken höra eller se. — Döden skall 
träffa honom genom denna hand, som kring hans ly- 
sande vapensköld skulle kunnat vira kärlekens mest 
doftande kransar. 

Den unga polskan såg i detta ögonblick riktigt 
hemsk "ut. Hennes ögon flammade, hennes gestalt 
sträckte sig, händerna knöto sig ovillkorligt och tän= 


derna 'betos tillsammans. Engeln hade flytt . . . till 
och med 'qvinnan var borta . . . det var endast de- 
monen qvar. 


Hon var förfärlig att skåda. Så tyckte åtmin- 
stone hertiginnan, som väl var van att bevittna hen- 
nes häftiga lynnes många utbrott, men som dock al- 
drig sett henne sådan som nu. 

— Men, om han kan älska mig, fortfor hon i 
nästa ögonblick med ett svärmeri, så ljuft, att det 
spred en förklaringens strålglans kring hela hennes 
nyss så demoniska varelse; — om han kan älska 
mig:. . . hvilka dagar af fröjd! O, Catharina! . . . 
hvilken sällhet att i hans minsta blick läsa hans önsk- 
ningar och förekomma dem, att fläta kärlekens myr- 
ten ;bland min hjeltes lagrar! — Jag svindler wid 
blotta tanken på denna öfverjordiska lycksalighet. 

Hertiginnan, som nyss hade vändt sig bort, fa- 
sande för sin barndomsväns med ens bortbylta väsen- 
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de, blickade åter på henne, lockad af den behagliga 
modulation hennes röst nu antog och glömde, för det 
englaleende som spelade kring munnen och "den lyck- 
salighet som strålade ur ögonen, helt och hället hvad 
som nyss skrämt henne. 

— Natalia, sade hon . . . du har nu talat en 
lång stund om din kärlek, utan att säga mig namnet 
på den du älskar. Hvem är han då, denne unge 
hjelte, som så kunnat förtrolla dig? 

— Frik Sture, svarade Natalia med sänkt röst. 

Men utanför dörren hördes i samma minut ett 
gällt ångestrop, pressadt ur en mans bröst, och innan 
de båda fruntimren hunnit sansa sig nog, för att 
öppna dörren och se åt hvad det var, hörde de fly- 
ende steg i salen. Andtligen närmade hertiginnan sig 
till dörren, öppnade den och stack ut hufvudet, men 
såg ingen. 

Det var Christen Skram, som hade lyssnat på 
deras samtal; hvilket väl var ganska oridderligt, men 

 . Hvad öfverskyler icke kärleken. —- Han hade 
börjat gissa att Natalia älskade Sturen; han ville hafva 
ljus i detta sin själs mörker, och, anande att något 
ord derom kunde förefalla mellan de båda barndoms- 
vännerna, lade han örat intill dörrer och hörde allt- 
sammans, utom att Natalia, som qvarlemnat honom i 
salen, erinrade sig att man borde hviska. — Han 
hade nu fått hört så mycket som . . . ja, vida mer 
"än han önskade. ; 


Samma afton, ehuru mot natten, vandrade en 
kämpe i full rustning med "stora knarrande steg af 
och an på planen utanför borggården af Abo slott. 
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Det herrliga augustimånskenet bredde sin magiskt glim- 
mande silfverslöja öfver hela nejden, som var försänkt 
i hvila; — ack! en dödens hvila, ty många, många 
voro de som under dagens lopp inslumrat på vallar 
och förskansningar der rundtomkring för att aldrig 
mer helsa en gryende morgonsol. Allt var nu så 
stilla; det ännu lika starkt befästade slottets besättning 
hade samtliga begifvit sig till hvila, med undantag af 
de nödige utposterna. De sofvande stridsmännen hade 
dock i afton somnat tryggare än förr på länge, ty 
allt sade dem att de i dag kämpat den sista kampen 
för hertigens frihet; ty de arma, utsvultna belägrade 
förmådde ej öugre, hålla stånd mot den friska; väl- 
födda och modiga fienden. 

Kämpen, om hvilken vi talat, var af samma öf- 
vertygelse, ty han mumlade mellan tänderna några af- 
brutna meningar om nu eller aldrig ... om att det 
var sista aftonen, m. m., hvars egentliga bety- 
delse var känd af ingen annan, i fall der funnits nå- 
gra lyssnare i närheten. 

Det syntes på mannen med det dragna svärdet 
och det slutna hjelmgallret, att han icke var soldat, 
utan riddersman, ty en dyrbar fältbindel satt med 
mycket behag snedt öfver hans blanka silfverharnesk, 
der månan speglade sitt hulda anlete; från hjelmen, 
likaledes af silfver, svajade en rikedom af mångfär- 
gade strutsfjädrar, och de ovanligt små fötterna, be- 
klädda med ett par stöflar af finaste sämskad elghud, 
vittnade om ett aristokratiskt ursprung. 

— ilan låter vänta på sig, den herrn, sade han 
nu tydligt och hörbart. — Nå nå — jag har också 
infunnit mig en hel halftimma för tidigt. 

Vid dessa ord stack han svärdet i slidan och gick 
bort till ett ställe af planen, der fästningsmuren for- 
merade en vinkel, och derifrån han upptog ett arm- 
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borst, som han der upprest. Han återgick nu dit, der 
han nyss spatserat af och an, och företog sig att noga 
besigtiga sitt vapen och jemka på pilen, som redan 
var ditlagd. 

— Denna måste dock få dricka hans hjertblod, 
yttrade han för sig sjelf. -— Det var väl att jag re> 
dan i afton beslöt mig till att utmana honom på en- 
vig; sedan torde det hafva blifvit försent, ty troligt- 
vis öfverlemnar hertigen den så länge fåfängt försva- 
rade fästningen redan i morgon bittida. -— 0, hvad 
jag skall andas lätt, när jag får se honom kipa efter 
de sista andetagen, denne förhatlige, sprättige, petige 
ungersven, som röfvar ål sig alla qvinnohjertan och 
äfven hennes . . . hennes . . . för hvars egande jag 
wusen gånger velat offra mitt lif. 

Andtligen kom den han väntade på. Det var 
Erik Sture. 

Man behöfde icke gissa till anletsdragen, ty hjelm= 
gallret var öppet. Föröfrigt var han klädd nästan lika 
med den ofvan beskrifne krigsmannen. 

Om ock icke det ädla, fina anletet varit åskåd- 
ligt, skulle man utan tvekan kunnat gissa till perso- 
nen, ty sådan ställning, sådan gång hade ingen i hela 
norden, utom Sturarne. 

Den sist kommande nalkades med skyndsamma 
steg; han var, liksom hans vederdeloman, beväpnad 
med ett armborst. 

— Förlåt mig, herr Christen Skram, sade han, 
om jag låtit er vänta något längre än höfligt är och 
jag sjelf skulle hafva velat. Men jag blef uppehållen 
af min frände, hertigen. 

Christen Skram bugade sig, utan att svara. 

— Jag är till er tjenst, fortfor Sturen efter nå- 
got uppehåll; men först vill jag gerna veta hyarför 
vi skola slåss. 
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— Såå? sade Skram långsamt och uppslog sitt. 
hjelmgaller, som om han blygdts att hafva det nere, 
då hans fiende stod med öppet anlete inför honom 
och blickade i hans öga med en klar, lugn blick. 

— Ja, herr Skram, jag vill veta det, återtog 
Sture. 

— Och hvarför det? genmålde den tilltalade. — 
Kanske för att bedja om ursäkt? 

Herr Christen skrattade försmådligt. 

En mörk sky for härvid öfver den ubhge sven- 
skens anlete, men den var hastigt öfvergående, ock 
han svarade lugnt: 

— Om man felar af obetänksamhet, är det in- 
gen skam att bedja om ursäkt; dock tror jag mig 
bos er hafva ingenting att afbedja. 

— Ån om ni stulit mitt lifs hela lycka ochlugn, 
herr Sture, vore väl all den blod som flyter i edra 
fina ådror nog för att ersälta min förlust? 

Det hördes på danskens uttal att han sammanbet 
tänderna af raseri. 

— Ni talar i gåtor, herr Skram, och jag är ej 
hitlkommen för att lösa sådana, sade Sturen allvar- 
samt. Kort och godt, vill ni förklara hvarför ni ut- 
manat mig på envig? 

NS: 

Detta enstafviga svar, uttaladt i en ton, som var 
tydligen beräknad på att reta, förvånade Erik Sture, 
som väl aldrig varit synnerligen förtrogen med herti- 
gens danske vän, men som dock aldrig vetat sig till 
honom stå i något fiendtligt förhållande. 

— Men jag vill veta det, sade han med mycken 
tonvigt. 

— Kanske på det att ni skulle kunna göra en 
omständlig förklaring och derigenom slingra er undan 
alltsammans, yttrade Skram i sin förra hätska ton; — 
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dock säger jag er, riddar Sture, att ni icke undkom= 
mer enviget. Ni eller jag måste stanna på platsen. 

— Herre! ropade Sturen. och hans: ansigte upp= 
blossade af förtrytelse; ådrorna i pannan svällde till 
en förvånande grad och den bildsköna munnen van- 
ställdes af vredens drag. — En Sture har ännu aldrig 
velat slingra sig undan, då fråga varit om Öppen och 
ärlig fejd, men han har heller aldrig nekat att säga 
sin motståndare hvad han haft emot honom. Ni tycks: 
dock ha edra egenheter, hvari jag måste finna mig, 
icke af eftergifvenhet för er vilja, utan snarare af 
ömkan, emedan jag ser att vreden sprungit bort med 
ert förstånd. 

— Hal röt den danske, lik ett retadt vilddjur. 
— Det fattades blott att det mjölkskägget skulle ömka 
mig, till på köpet: — Död och förbannelse, herre! 
om ni icke sätter er i motvärn, så får ni skylla er 
sjelf. 

— Jag är färdig, sade Sturen i nästa sekund, 
sedan ban, på lagom afstånd från Skram, hade rigtat 
sitt armborst. 

De båda hvassa, jernskodda pilarna hveno genom 
luften, hvarvid ett gällt förskräckelsens och smärtans 
skri hördes, men fint och jemrande, som från en 
qvinna. 

Den ena pilen susade tätt förbi Skrams kiod och 
fastnade sedan i fästningsverket bakom honom; den 
andra deremot, eller den som Skram lossat emot 
"Sturen, hade på sin våg mött ett annat föremål. 

De båda kämparne, som voro alldeles oskadade; 
skyndade fram med sådan häftighet, alt de stötte 
emot hvarandra, ty båda ville se hvem som kommit 
i skotthåll för pilen. ; 

En fin qvinvogestalt låg utsträckt på marken, 
Riddarne bugade sig ned och uppgåfvo hvar silt an- 
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skri af bestörtning, ty vid månans strålar igenkände 
de hennes anlete. 

Det var Natalia Carzinska. 

Lik en sårad skogsnymf låg hon der, med det 
rika svarta håret upplöst och böljande kriné hals och 
axlar. Hennes ansigte, som förut var marmorblekt. 
syntes ännu hvitare vid månskenet, och en blodström , 
som ymnigt framqvällde ur bröstet , färgade den lätta 
hvita klädning, som hon iklädt sig på aftonen, sedan 
hon aftog sin rika polska drägt. 

— Natalia! utropade Skram, halfdöd af smärta. 
Med  förtviflans åtbörder knäböjde han bredvid den 
blödande och fattade hennes hand. 

— Hon är död! fortfor han och släppte åter 
den fina handen. 

— Nej, hon lefver än . . . hon andas, hviskade 
Sturen, som var mera rådig, emedan han var mindre 
upprörd. Inom: ett ögonblick hade han med sin näs- 
duk och sin fältbindel förbundit hennes sår. 

— Helige Gud! . . . hvarifrån kom hon? jem- 
rade herr Christen. Hvad ville hon? . . . hvad äm- 
nade hon. 

-- Låt oss bära henne in i slottet, hviskade 
Sturen. Kanske torde hon ännu kunna räddas. En 
Hland hertiginnans munkar är skicklig i att förbinda 
sår och koka helande salfvor. 

— Ja, vi skola taga henne helt sakta på våra 
armar, svarade Skram, som nu hade glömt all sin 
vrede mot Sturen; men jag fruktar att pilen har in- 
trängt alltför djupt i hennes bröst. Ni, herr Sture, 
som ryckte ut den, märkte väl om såret var djupt. 

— Ja, jag fruktar det är dödligt, svarade Stu- 
ren; men ... låt oss skynda! — Låt vara, herr 
Christen, fortfor han, då denne ville hjelpa honom; 
jag tar henne ensam . . . hon är så lätt. 
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— Nej! ropade Skram, hvars svartsjuka åter 
kokade upp. Bort härifrån! . . - det är jag, som 
skall bära henne. 

-—- Men, så var då förnuftig, förmanade herr 
Erik, som redan hade lyftat den afsvimmade på sina 
armar. Här är icke tid till tvistigheter. 

Men just som den unge ädlingen hade upplyftat 
den sårade flickan, uppslog hon ögonen och började 
sakta jemra sig. | | 

Sturen ville fortsätta sin gång upp till slöttet. 
men hon bad honom stanna, och det i en så rörande 
ton, att han genast ovilkorligen efterkom hennes be- 
garan. 

— Af nåd och barmhertighet, låt mig få dröja 
härute under Guds fria himmel! bad hon och lade 
sin späda hand på det svidande såret. — Jag bar 
icke många ögonblick att lefva . . - jag känner det 
nogsamt . . . Hvems pil var det, som fastnade i mitt 
hjerta? 

— Min . . . o min! svarade Skram entonigt. 

— Således icke hans . . . icke en gång -döden 
af hans hand! . . . suckade den. arma flickan. — 
Men . . . jag får dock dö vid hens bröst. 

— Hvad är detta! ropade med yttersta bestört- 
ning Sturen, som icke haft ringaste aning om hennes 
kärlek. 

2 — Ni blir förvånad, ädle riddare, stammade 


Natalia. . - . Så vet då ... ., 1 dödsstunden frågar 
man ej mer . . . efter det inför verlden passande 
då får äfven qvinnan vara uppriktig . ... Jag 
älskade er . . . riddar Sture . . . alltifrån den dag 
då jag såg er för första gången. — Om jag 
icke kunde lyckas vinna er oenkärlek , beslöt jag .-- 
att ni skulle dö . . . för min hand. Himlen har straf- 


fat mig . . . ty. . . då jag såg ert lif. FORA os oc 
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skyndade jag hit, för att. . . om möjligt . . . fö- 
rekomma enviget. . .. Jag kom för sent . . . pi> 
larna susade redan . . . den ena träffade mitt bröst 
- - »- Den var icke från ert armborst, herr Sture... 
men . ... jag har dock räddat . . . ert lif. 

Hon sjönk tillsammans, utmattad af det myckna 
talandet; Sturen lade henne ned på gräset, men satte 
sig sjelf ned, så, att hennes hufvud kunde hvila mot 
hans bröst. 

Natalia log. Nu var det engeln, som log i hen- 
nes blick. 

— Adla flicka! utbrast Sturen, djupt rörd, i det 
han förde hennes haud till sina läppar. — Jag anade 
aldrig din kärlek. 

— För det du icke ville, stammade den döende 
med matt röst. Men... säg mig uppriktigt . . . 
vid "himlen; som hör oss . . . hade du besvarat min 
kärlek, om du anat den? 

Sture nedslog ögonen och teg: han visste väl 
att hon hade rätt, och han ville icke säga en Oosan- 
ning . . . icke ens för att lugna en döende. 

— Jag visste det. . . sade Natalia med allt 
mattare röst. . .. Tacka nu mig . . . som frälste 
ditt lif oo. ty mitt bröst mottog pilen, som var 
ämnad åt ditt . .:. och tacka sedan ödet, som frälste 
det för . . . andra gången, . .. fy ra SVIT GUdS 
heliga moder . . . jag hade dödat UTN. Om; jär 
GJ RURNGS AS vinnas 7 sl din genkärlek. 

Hennes röst slocknade härunder allt mer och mer, 
och de matta ögonen slöto sig. 


— Hon är död! . . . hviskade Christen Skram 
med en röst, som qväfdes af gråt. — O, att det 
icke varit pilen från mitt armborst! . . . jag hade 
velat gifva mitt lif, om icke så varit. 
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Ännu en gång öppnade sig Natalias sköna ögon 
för att gifva Sturen en blick . . . den sista . cs 
men ack! så kärleksfull, att Skram skulle velat lida 
marterdöden, för att i denna sekund få vara i Stu- 
' rens ställe. 

Med ansträngning öppnade hon ännu en gång de 
blekblå läpparna och hyiskade, ehuru knappt hör- 
bart: 

— Helsa . . - Catharina «+ . . Erik! 

Och med Eriks namn på sina läppar sväfvade 
hennes frigjorda ande hän i det oändliga. 

En sorgligt höglidlig paus uppstod, hvarefter 
herr Sture helt sakta lyftade den döda från sitt bröst 
och lade henne ned i gräset. 

De båda unga männen stodo midt emot hvar= 
andra och sänkte sina dystra blickar på den i lifvets 
vår så plötsligt skördade flickan, denna praktfulla 
blomma från skönhetens paradis. Ändtligen bröt Skram 
tystnaden: 

— Sture! sade han, jag hade orätt. Min svart- 
sjukas häftiga låga har slocknat i purpurströmmen af 
detta varma blod. Öfver liket af henne, som var 
mina tankars beständiga dröm, räcker jag dig handen 
till försoning och vänskap. Om du antar försoningen 
och vill förlåta mig, så bli vi vänner i lif och död: 

— I lif och död! upprepade Sturen; i det han 
fattade och hårdt tryckte den erbjudna handen: 





Det var den 12 Augusti 1563, den i hertig Jo- 
han : Wasas lefnad så minnesrika dagen. Nycklarna 
till Åbo stad hade, redan tidigt på morgonen; blifvit 
på hertigens befallning öfverlemnade till svenskarna, 
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som, då de icke hade konung Eriks särskildta befall- 
ning att hämnas på finnarna, för det de försvarat sin 
hertig, läto mensklighetens känslor råda och försedde 
den bheklagansvärda staden med lifsmedel, åtminstone 
för en dag, tills de kringliggande provinserna hunne 
insända något af sina landtmannavaror. 

I den vanliga mottagningssalen stod hertig Johan 
och väntade, blek, men med furstlig hållning, her- 
rarna från flottan, hvilka ej heller .dröjde att infin- 
na sig. 

Företrädda af hertig Johans egna småsvenner, 
som med hemska anleten och förgråtna ögon visade 
fienderna vägen, inträdde Hogenschild Bjelke, Ivar 
Månsson Stjernkors, Jacob Hindriksson Hästesko, An- 
ders Sigfridson Rålamb, samt ännu flera svenska her- 
rar. Ingendera tycktes hafva lust att framföra det 
ärende de hade, förrän hertigen sjelf med temlig fatt- 
ning tilltalade dem: 

-— Mina herrar, sade han, hvad är ert egentliga 
påstående? 

— Att Eders Nåde villigt och utan knot fogar 
sig efter sin och vår nådige konungs vilja, svarade 
Rålamb. Motstånd skulle i alla fall tjena till intet. 

Hertigen rörde sig icke, förändrade icke ställ- 
ning, men stirrade med en stel, nästan slö blick på 
den talande. : 

Bland gruppen nere vid dörren stod, tätt vid 
sidan af Klas Boje, en undersätsig man med simpelt 
utseende, låg panna, skelande ögon och brunrödt 
skägg. Han hade genast spänt sin lurande blick på 
hertigen, icke olik ett vilddjur som lurar på rof, 
hvarunder han höll högra handen innanför sin tröja. 

Denne man 'hade förut hetat Bossen, men hette 
nu Anders Nilsson Sabelfana, emedan han, just vid 
afresan till Finland, hade af kung Erik, som trodde 
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honom vuxen ett sådant uppdrag; blifvit adlad, med 
villkor att han skulle mörda hertig Johan. Så trodde 
man åtminstone, och historien kastar än i dag denna 
misstankans mörka slöja öfver den olycklige konun- 
gens minne. Hvad som dock är säkert, är att Sabel- 
fana verkligen rusade på hertigen, för att mörda 
honom, ehuru han icke lyckades. 

Ty just som Johan stod der, stirrande på Anders 
Rålamb och taflan af ett lif bland bojor, fängelse 
och olyckor af alla slag drog hemsk och hotande 
förbi hans själs öga, framdrog Anders Nilsson Sabel- 
fana sin hand ur tröjan, men icke tom, utan beväp- 
nad med en dolk, hvarmed han sprang fram till her- 
tigen, för att sticka honom i bröstet. Men mordvapnet 
flög ur hans hand, förmedelst slaget af en kraftig 
svensk näfve. Det var Erik Sture, som oförmärkt 
inkommit och det i rättan tid; för att kunna rädda 
sin frändes lif. l 

Ett allmänt ogillande af denna lika fega som 
oförskämda handling hördes bland hopen af adels- 
herrarne, då i detsamma hertiginnan instörtade. Vid 
hennes åsyn vände hertigen sig om, slöt henne i sina 
armar och föll i en bitter gråt. 

— Hvad, min gemål? .. . ropade hon, — tårar! 
jag känner icke igen dig. 

— Det är skiljsmessans bittra tårar, sade Johan. 
Catharina! . . . min dyra älskade maka! . - - Gud 
allena vet när vi återse hvarandra. 

— Ett fullkomligt misstag, Ers Nåde, inföll 
Hogenschild Bjelke. Hertiginnan följer med på flottan 
till Sverige. 

— Huru? utropade Johan, ehuru med låtsad 
förvåning, ty väl hade han gissat allt. Min gemål 
skulle icke få återvända direkte till Pohlen? 
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— Och du tror att jag skulle vilja lemna dig! 
yttrade Catharina förebrående. — Ack, Johan, jag 
trodde du hyste bättre tankar om min ömblet och 
kärlek. | 

— Ers Nåde, inföll åter Bjelken, vi ha befall- 
ning att föra så väl hertiginnan som hertigen, jemte 
en hvar som hör till deras svit, om bord på skeppen 
och öfver till Sverige. Det är förlåtligt om Hans 
Majestät konung Erik vill med egna ögon skåda den 
polska skönhet, som så förtjusat hans bror. 

En föraktlig blick af den stolta Jagellonica var 
all den belöning Bjelken skördade för sin tvetydiga 
artighet. 

— Och hvad blir väl min gemåls öde vid an- 
komsten till Sverige? frågade Johan ifriot. 

— Detsamma som ditt, min älskade, skyndade 
furstinnan sig att infalla. Du känner mitt valspråk. 

' Samtalet hade, alltifrån Catharinas inträde, förts 
på latin, ett språk hvari de högre klasserna på den 
tiden voro särdeles skickliga. 

— Hans Majestät Konungen allena har rätt att 
besluta öfver Deras Nåders öde, yttrade Jacob Häste- 
sko med en viss grötmyndighet, som illa klädde 
honom. För närvarande äro de att betrakta endast 
såsom statsfångar, och vi få, i egenskap af befäl- 
hafvare på flottan, uppmana till mycken skyndsamhet, 
emedan skeppen ligga segelfärdiga och vi hafva ingen 
tid att förlora. 

— Mod, min vän! Den Heliga Jungfrun beskyd- 
dar oss nog och vänder väl en gång vårt öde åt en 
ljusare punkt, der det kan bestrålas af lyckans skim- 
mer, hviskade hertiginnan till sin gemål på polska, 
ett språk som ingen af de innevarande, mer än Stu- 
ren, förstod. — OQO, min Natalia! . . . min evigt 
saknade barndomsvän! . . . fortfor hon för sig sjelf. 
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Du var dock lycklig, du, som redan här fick inslumra 
vid Allmodrens bröst. 


En knapp timma efter detta uppträde, lade flot- 
tan ut, för att begilva sig öfver till Sverige. 





Något mer än nio månader efter ofvan beskrifne 
tilldragelser, eller i medio af Maj 1564, såg man en 
lysande ryttarskara långsamt framtåga på en af Söder- 
manlands bästa och jemnaste landsvägar. Det syntes 
tydligt att de färdande betraktade sitt sätt att trans- 
portera sig från den ena orten till den andra. mera 
som en lustfärd, än som en resa, ty de redo blott i 
sakta gående, ehuru de ståtliga hästar som buro dem 
och som kråmade sina glänsande, manomsvajade hal- 
sar af stolthet och otålighet, gerna skulle velat som 
ljungeldar ila. fram »genom det sköua landskapet; ty 
nattens hvila, tillika med ett förträffligt hafrefoder. 
hade stärkt deras krafter och mod. 

Det var dock för den eftertänksamme betraktaren 
någonting rätt eget att skåda huru dessa stora, starka. 
ståtliga djur i fullkomlig omedvetenhet. af sin öfver- 
lägsna fysiska styrka, läto kufva sitt mod och qväfva 
sin eld af de svaga händer som skötte deras. tyglar: 
— ty de resande voro till större delen fruntimmer. 


De färdande redo i tvenne på temligt afstånd 
från hvarandra skiljda trupper. I den främsta såg 
man blott en man, men i den tidens vackra riddare- 
drägt, samt tvenne damer, af hvilkas drägter, anleten, 
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hållning och åtbörder man genast kunde dömma ätt 
de tillhörde någon bland Sveriges högsta ätter. — 
Den efterföljande truppen, som bestod af sex fruntim- 
mer och två unge män, gjorde väl äfven anspråk på 
alt synas ståtlig och ådraga sig alla mötandes upp- 
märksamhet — ja — den skulle otvifyvelaktigt hafva 
gjort det, såvida icke skönheten och prakten hos den 
första truppen varit för mycket fängslande. 

De sex fruntimren i eftertruppen, som alla voro 
unga, samt mer och mindre vackra, voro allesammans 
adelsjungfrur och af mycket hög börd. Sammaledes 
var det med de tvenne dem åtföljande ädelsvennerna, 
ur hvilkas blickar så mycket trotsigt ungdomsmod 
blixtrade, och som buro sina med brokiga strutsfjädrar 
beprydda mössor nästan med samma högmod som för- 
truppens hästar sina perlbesatta betseltyg. — Likväl 
märktes på alla dessa personers rörelser och blickar 
att: de voro omsnärjda af hofvets gyllne slafboja, ty 
de rigtade allt som oftast spejande ögonkast på rid- 
daren och damerna, som redo förut, af fruktan att 
förbise deras vink, i fall det fölle dem in att vinka 
sin uppvaktning närmare. Det kunde ju ganska lätt 
hända, ehuru de åtta unga personerna nyss fått be- 
fallning att hålla sig på behörigt afstånd, emedan ett 
förtroligt samtal, som ej fick tränga till allas öron, 
var å bane mellan det höga herrskapet. 


Vi hafva dock till slut sparat med beskrifningen 
af en ungdomlig, späd, zefirslätt qvinnogestalt i detta 
tåg, hvilken synbarligen hörde till ingendera af de 
båda trupperna, ty hon sväfvade på sin mjölkhvita 
gångare än hit, än dit, såsom ett yrt och nyckfullt 
harn. An red hon i det vårfriska, af tusen dagg- 
diamanter glimmande gräset och höll in hästens tyg- 
lar, så att han måste stå stilla medan den unga ryt- 
tarinnan lät sin svärmiska blick ila först öfver mar- 
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kens oräkneliga gullvifvor och sedan uppåt de silfver- 
kantade, i violett och guld skiftande skyar, som der 
och hvar seglade på det högblå lufthafvet; än åter, 
då gångaren blef för mycket otålig, släppte hon efter 
tyglarna och lät honom sätta af öfver berg och bac- 
kar, långt ifrån vägen, tills hon tyckte att han tumlat 
nog, hvarvid hon länkade honom tillbaka till sällskapet. 


Otvifvelaktigt voro de andra hästarna mycket af- 
undsjuka på den hvite gångarn, som fick så der dansa 
omkring öfver fältets blommor; men hoftärnorna VOro 
det icke mindre på den smärta flickan, på hvars alla 
manér det syntes att hon var ett bortskämdt barn, en 
sådan der gunstling hos de förnäma, för hvilken all- 
ting passar och allt är tillåtet. Denna afund minska- 
des icke heller, då en af småsvennerna, den aderton- 
årige Rutger Duse, med flammande blick utropade: 


— Tusan hakar, hvad den Karin är vacker! — 
Har man väl någonsin sett en sådan: växt! . .. . Och 
sådana himmelsblå ögon! . . - Och hvad det är för 
en. egen, alldeles ovanlig färg på hennes ljust kastanje- 
bruna hår, hvars rika flätor smyga så smidiga och 
silkeslena kring dessa kinder, så skönt purprade af 
ungdomen och helsan! 

— Ha! ha! ha! skrattade den andre småsvennen, 
Anders Gädda, som redan fyllt sina tjugo år och så- 
ledes hade hela två årens mera erfarenhet än hans 
kamrat; du är riktigt löjlig, Rutger! — Det hörs; 
bara du öppnar munnen, att du icke sällan förrättar 
handsektersysslan hos den svärmiske hertig Magnus, 
ty du uttrycker dig så väl, som om du vore en skåde- 
spelare. Nog tycker jag, som du, att Karin Månsdot- 
ter är en söt unge, men förbanna mig jag vore i 
stånd att få tag i sådana der granna ord, om jag 
ville aldrig så gerna, 
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— Såå . . . så alt Karin är så söt! — sade med 
försmädlig min en af prinsessan Cecilias hoftärnor, 
Malin Trolle. 

— Jaa . . . tänk att hon råkar till att vara det, 
ehuru det för visst folk torde kosta: på att höra, sva- 
rade Anders Gädda, som var Malin Trolles syskonbarn, 
från vaggan uppfostrad tillsammans med henne, och 
således tyckte sig hafva lof att åsidosätta den respekt 
en kavaljer är skyldig en dam. 

— Åh ja, för att vara en flicka. ur pöbeln, går 
hon väl an, inföll en annan af fröken Cecilias tärnor; 
jag tycker eljest att litet hvar kunde få purprade kin- 
der, om man, som den der ungen, kunde få flaxa af 
och an. Vi stackare, vi äro dömda att som snäckor 
framskrida här, medan hon, den hopptossan, får 
tumla sin gångare efter behag, utan att någon frågar 
derefter. 

— Det skulle icke heller passa någon bland oss, 
det som passar korpralen Måns Bryngelsons dotter, 
inföll med högburet hufvud och stursk min den tredje 
af Cecilias hoftärnor, jungfru Signild Gyllenstjerna. 
Just det, att ingen bryr sig om att lära henne något 
folkskick, bevisar bäst hur obetydlig hon är, och då 
hon icke hör till någondera truppen, emedan hon är 
för ringa att sällskapa med någondera, måste hon väl 
kampera så der, för att fördrifva ledsnaden. 

— J ären orättvisa alla tre, sade med godhets- 
full ifver Sara Enskjöld, en annan hofjungfru, som 
tjenade hos fröken Elisabeth; ty vid Elisabeths hof 
var Catharina Månsdotter allmänt älskad. — Karin är 
ett godt, ett oskuldsfullt barn, som icke rår för sin 
låga härkomst, men som deremot med beundransvärd 
anspråkslöshet bär sin upphöjelse. — Om hon får ila 
så der fritt omkring här på vägen, så är det blott 
derföre att fröken Elisabeth håller så mycket af henne 
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och gerna unnar henne sina små barnaupptåg, då hon 
icke är anställd i någon egentlig tjenstgöring. 

— Tack för det yttrandet, jungfru Ensköld, ut- 
brast Gädda med mycken liflighet. Det hedrar ert 
hjerta, lika mycket som er skönhet. Ty ju vackrare 
en qvinna är, ju mindre afundsjuk är hon på andra 
vackra qvinnor, och på min ära är icke jungfru Sara 
Ensköld, näst lilla Karin, den vackraste flickan vid 
prinsessan Elisabeths hof, fröken sjelf inberäknad. 

Denna compliment, som med skäl kunde kallas 
burdus, skulle snarare väckt missnöje än fåfänga, om 
man icke vetat att Anders Gädda var en särdeles på- 
flugen yngling, som, åsidosättande den artighet och 
den fina ton, hvilken eljest var allmänt rådande under 
den poetiske och ridderlige Erik XIV:s regering, plä- 
gade med en viss tokrolig öppenhet säga nästan allt 
hvad han ville. 

— Jag börjar allt mer och mer fästa mig vid 
den sköna och hulda Karin, sade Rutger Duse, sty- 
rande sin häst i jemnbredd med kamratens, hvllken, 
efter hvad han nyss yttrat, icke längre fann för godt 
att rida midtibland tärnorna. NIE 

— Akta dig att fästa dig för mycket vid henne, 
varnade den mera erfarne vännen; det kunde komma 
surt efter. SN 

— Åh ja, visst, så länge min morfar, det gamle 
riksrådet, lefver, genmälde Rutger. Men den andryge 
gubben skall väl förr eller sednare låta mylla ned 
sina giktvärkande ben, på hvilka inga ylledukar och 
inga apothekarsalfvor förmå qvarhålla de borttynande 
vadorna, och — ser du — då blir jag min egen 
herre: jag beror ju af ingen mer än morfar, och när 
han en gång rest med kurirpost till andarnas verld, 
så. .. Kort och godt: jag känner att jag är kär, 
dödligt kär i Karin, och om hon vill som jag, Sår. . 

Cath. Månsdotter. 10 
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— Så instämmer hon med mig i den kristeliga 
önskan att du måtte lemna hofvet och resa dit, der 
pepparn växer, medan du har ditt förstånd och — 
hvad mera är — ditt lif i behåll — sade Anders 
Gädda, fallande sin vän i talet. — Finner du då icke, 
din enfaldiga åsna, att det från början haft sina or- 
saker att soldatflickan blifvit upptagen och uppfostrad 
vid hofvet? 


— Orsaker! . . . upprepades Rutger Duse. Nå 
ja — det är orsak nog, att hon är så utomordentligt 
vacker och älsvärd. 

— Vacker! . . . alldeles riktigt, återtog Anders : 
— och älskvärd . .. jaha — der är knuten. Be- 
griper du då icke att en sådan godbit rakar din näsa 
förbi? . . . Nej, käre Rutger; drag du upp din fick- 


duk och torka dig väl om munnen, ty Karin får du 
ingenting af. 
— — Men hvem skall hon då gifta sig med? frå- 
gade Rutger. 
— Du är oförlåtligt dum, utbrast Anders. — 
Det är visst sannt att du är två år yngre än jag, men 
besitta mig jag för två år sedan var en sådan enfaldig 
stackare. Tror du att jag menar giftas, då jag säger 
att Catharina Månsdotter troligen är bestämd åt . .. 
åk as gav Rvarföre. icke, såga utt ... - At — 
kungen sjelf — tillade hofsvennen saktare, i det 
han lutade sitt hufvud intill vännens. 


En mörk sky for härvid öfver den unge Rutgers 
ansigte. Det var som om en välgörande bindel i hast 
blifvit ryckt från hans ögon och han oförmodadt fått 
se en obehaglig syn, ty han strök två gånger med 
flata handen öfver ansigtet och drog sig sedan  till- 
baka midtibland hofjungfrurna, utan att vidare säga 
ett ord. 
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Men nu var det slut med Catharinas fria kring- 
svärmande i den sköna, morgonfriska nejden, äfven- 
som med hennes yrhet. Vi skola, med läsarens tillå- 
telse, lyssna till det samtal, som från detta ögonblick 
fördes mellan den ridderlige herrn, som var ingen 
annan än den tjugutvåårige hertig Magnus 'af Oster- 
göthland, och de båda damerna, som voro hans håda 
yngsta systrar, prinsessorna Cecilia och Elisabeth. 


På det beundransvärdt rika, guldfärgade håret, 
som i fyra tjocka flätor hängde ner i nacken, såsom 
stora öglor, hvilkas yttersta ändar förlorade sig un- 
der en rund mössa af bhimmelsblått sammet, prydd 
med juveler, samt på den majestätiska, på en gång 
fina och fylliga växten, kunde man genast se att den 
af prinsessorna, som red till höger om hertigen, var 
den i många länder för sin skönhet beryktade Cecilia. 
Hon var klädd i ett slags riddrägt af superfint, mel- 
tlanblått kläde, med slitsade ärmar 'och rikt prydd med 
silfverknappar. Från den lilla näpna sammetsmössan 
nedsväfvade en lång, hvit florshufva, skylande de 
skötia anletsdragen ungefär så mycket som en genom- 
skinlig sommarsky fördunklar den klart strålande mid- 
dagssolen. 

Prinsessan Elisabeth, som red till venster om 
brodren, var kanhända den minst vackra af gamle 
kung Gustafs döttrar, ehuru äfven hon, då hon icke 
sågs bredvid den allt fördunklade Cecilia, kunde kal- 
"läs ganska täck. Hon var liten och späd, men af eh 
symetrisk, nästan bildskön växt.  Anletsdragen, som 
snarare voro ett barns, än en adertonårig flickas, hade 
för mycket tycke af den aflidne drottning Margretas, 
för att icke vara ytterst intagande; dessutom låg i 
ögonéns blick, i röstens mildhet och i rörelsernas 
medfödda gratie något som / tillvann sig allas hjertan 

10" 
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och gjorde att den som blott beundrade Cecilia, skulle 
ovillkorligen älska Elisabeth. 


Hon var klädd i en mörkgrön riddrägt, af sam- 
ma slags tyg och snitt som systerns. Den var äfven- 
ledes prydd med knappar, men af sällsynt både smak 
och värde. De voro af kristall, perlemor och koral- 
ler, och hade blifvit prinsessan tillsände af ryske 
Tzaren, Ivan, som vid fredsfördraget mellan honom 
och. kung Erik var nära att begära hennes hand, 
ehuru särskildta omständigheter gjorde att underhand- 
lingarna derom hastigt afstannade. 

Ded unga prinsessans mössa var af gyllenduk, 
utan någon juvelsprydnad, men brämad med ett yfvigt 
krås af skira silkesspetsar från Gent, der hvarje udd 
var iväfd med silfver. Men hvad som var dyrbarast 
af den lilla prinsessans drägt, var en slöja af grönt 
silkesflor, rikt iväfd med guldblommor, nyligen med 
första fartyg kommen från Antwerpen, och för hvil- 
ken fröken Elisabeth betalat trettio rosenobler i klin- 
gande guldmynt åt Pehr i Porten, som var de höga 
personernas . krämare. Kring Elisabeths lilla runda 
haka föll i djupa veck den då brukliga pipkragen af 
fina spetsar, och vid händerna sutto dylika smärre 
krus, som vi kalla manschetter, men som då kalla- 
des: handkrus, då Cecilia deremot, som stundom var 
litet fantastisk i sin klädsel och icke alldeles så strängt 
följde modet, heldst när hon fann det mer vanställan- 
de än fördelaktigt, hade sin klädning mycket mer ur- 
ringad. än systerns, och lät kring sin bländande hals 
ett burr af fina, dyrbara fjädrar, smyga sig. Hennes 
långa ,. tätt åtsittande klädningsärmar saknade ock helt 
och. hållet, de annars så nödvändiga handkrusen, eme- 
dan den sköna prinsessan derigenom ville gifva sina 
dyrbara juvelsarmband tillfälle att lysa så mycket mera. 


Pårdrd 


Er hvar som tidigt på morgonen mötte det furst- 
liga tåget kunde, så vida han var en vän af prakt, 
i förening med en utsökt smak, prisa sin lycka att 
hafva mött det så tidigt, ty något sednare, då solen ” 
började bränna och landsvägen började damma, in- 
svepte sig alla damerna i ett slags bruna vida kappor 
med kapuschonger "som mneddrogos öfver hufvudet , 
hvaraf prinsessornas voro af taft och hoftärnornas af 
ett slags tunnt bomullstyg, och hvaruti de sköna ge- 
stalterna helt och hållet doldes, liksom solen, när den 
gömmer sig bakom en tät molnsky. Afven hertigen 
och hans småsvenner svepte sig i sådana dammkappor. 
Dessa skyddsplagg lågo nu emedlertid bakom sadeln 
hos hvarje ryttare och ryttarinna. 

— Jag undrar hvad det skall bli af lilla Karin, 
som du låter uppväxa i sjelfsvåld, utan både skick 
och seder, sade prinsessan Cecilia med en blick på 
sin syster. 

— 0, min Gud! är hon utan skick och seder, 
hon, som har ett förunderligt medfödt behag i hvarje 
åtbörd, ja — i rörelsen af hvarje finger? utropade 
Elisabeth med lätt förtrytelse, 

— Kan så vara, återtog Cecilia; men du bör 
dock betänka att hon icke längre är barn. Flickan 
fyller ju, om en månad, sina femton år, och då tyc- 
ker jag hon borde vara städad och stillsam, såsom 

det höfves en ung jurgfru. 
— Och hvad gör hon då, som är att klandra 
på? frågade Elisabeth. | 

— Åh, aldrig något ondt, svarade den äldre 
prinsessan; men jag tycker bara att hon har alltför 
mycken frihet. Se huru hon galopperar omkring, 
som en toka; se hur det bär af öfver stockar och 
stenar. Kunde icke hon, liksom vi och hoftärnorna, 
rida sakta och beskedligt? 
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— Det förundrar mig att höra sådana der hof- 
mästarinneyttranden af min sköna syster Cecilia, som 
alltid plär vara en stor vän af friheten, sade den 
annars så oförarglige hertig Magnus, denna gången 
något spetsigt; ty han kom ihåg den stora sorg som 
denna hans syster gjort deras aftidne fader, och tyckte 
att prinsessan Cecilia var vid hela hofvet den qvinna, 
som minst egde rätt att klandra en oskyldig flicka 
för det att hon under en skön våtmorgon kände sig 
hafva lust att svinga i kapp med de nyvaknade fjä- 
rilarna. 

Elisabeth, som var en vän af friden, och som 
visste att den icke var så god att bibehålla mellan 
Magnus och Cecilia, allt sedan den fatala händelsen i 
Wadstena, 1559, började bäfva för en tvist, den hon 
för ingen del önskade skulle komma och störa den 
angenäma resan. För att förekomma detta, vinkade 
hon med sin spetskantade näsduk åt Catharina, som 
kom ilande från en skogsbacke till venster om vägen, 
och som lik en hvirfvelvind skyndade att efterkomma 
sin älskade herrskarinnas vink. 

— Du flankerar omkring, så att du blir för 
mycket varm, kära barn, yttrade Elisabeth med god- 
het. — Var stilla nu och rid här, tätt efter mig. 

Catharina lydde utan ringaste motvilja, liksom 
utan ringaste invändning. 

Samtalet hade emedlertid för några minuter af- 
stannat, och då Elisabeth fann att det ej ville komma 
i gång, anslog hon en ton, den hon visste skulle 
finna återsvar i syskonens hjertan. 

— Ack, sade hon, hvilken herrlig morgon! 
Hur skönt drillar icke lärkan och hur bjert, hur ung- 
domsfrisk är icke den ljusa grönskan! Våren är dock 
en herrlig årstid, då hvarje varelse liksom vaknar till 
nytt lif. Och likväl kan jag icke fullt glädja mig åt 
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dess ankomst, då jag tänker på min beklagansvärde 
broder, Johan, som suckar inom Gripsholms fängelse- 
murar, tillika med sin sköna gemål och deras späda 
son. För dem gifs ingen vår, ingen glädje. 

En tår smög sig dervid från den unga furstin- 
nans blå öga och rullade långsamt nedför kinden. 


Äfven i Karin Månsdotters nyss så glädjestrålande 
ögon glänste tårar vid tanken på uppträdet förliden 
sommar, då hertigen och hertiginnan af Finland, 
tvenne beklagansvärda föremål för menighetens begab- 
beri och plumpa oqvädinsord, hade landat vid Wax- 
holmen, der de nödsakades afhöra Göran Pehrsons 
långa smädetal, sågo sina dyrbarheter plundras, midi 
för allas ögon, och derefter fördes till Gripsholm, 
för att, stängda från sol och luft, afbida fallandet 
eller borttagandet af det öfver deras hjessor sväfvanrde 
damoklessvärdet. 

— Det värsta är att Erik ej vill låta beveka sig 
till dödsdomens upphäfvande, ehuru mycket vi bön- 
fallit derom, svarade med en djup suck prinsessan 
Cecilia. Syster Sophia, som -är så förståndig, och 
som eljest plägar så mycket inverka på Erik, har lika 
fåfängt bedt honom, och jag räds att den blodgirige 
Göran Pehrson, en gång då kungen är vid elakt 
lynne, lyckas få hans namnteckning under den rysliga 
blodsdomen, i hvilket fall ingen räddning finns. 

— Domen eger dock icke laga kraft utan min 
och Carls underskrift, inföll hertig Magnus. å 

— Carl! upprepade Cecilia . . - Ett femton års 
barn ! | 

— Men en kraftfull natur, sade Magnus. 

— Det medgifves, återtog Cecilia. Hade du, 
bror Magnus, hälften af Carls kraft och beslutsamhet, 
så vore våra arma syskon nog räddade: 
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— Jag skrifver dock aldrig under, yttrade Mag- : 
nus med mycket allvar. 

— Nej, vid alla englar, vid vår saliga moder, 
som vistas deruppe ofvan molnen, gör icke det, 
Magnus! utropade prinsessan Elisabeth med förklarad 
blick. Lofva oss att du står fast i ditt beslut och 
låter Eriks smickerord, så väl som hans gyllene löf- 
ten ohörda halka förbi dina öron. Kom ihåg att, 
från den stunden du samtycker Jill ett brodermord, 
är det förbi med din lefnads hela glädje, ditt sam- 
vetes hela frid. 

— Det är dock ytterst beklagligt, inföll Cecilia, 
att Erik aldrig skall lyckas i sina frierier till utländ- 
ska prinsessor. Andtligen har Elisabeth i England 
tröttnat vid att drifva gäck med honom, men om han 
ännu tröttnat vid att tänka på henne, må Gud allena 
veta. Af hans frieri till Renata af Lotringen blef 
heller "ingenting, och i Hessen gick det alldeles om 
intet, sedan Danmark lade hinder i vägen och för- 
dristade sig att arrestera vår morbroder, Sten Erikson 
Lejonbufvud, tillika med de öfriga sändebuden. 

— Hvarför önskar du så ifrigt Eriks förmälning? 
frågade Elisabeth. ; 

=> Emedan, svarade Cecilia, jag hoppas att 
han då — för en tid åtminstone — blefve vid ett 
bättre lynne, och icke vid detta oroliga, nyckfulla , 
stundom vilda, som nu, mer än någonsin förr, be- 
herrskar honom. Sysselsatt med ett värdigt föremål 
för sin kärlek, skulle han då vara lycklig och glad; 
och när menniskan är glad, är hon äfven god och 
känslig för andras olycka. 

— Jag tror dock icke att det töfvar länge, 
förrän Erik gifter sig, svarade Elisabeth. Hvartill 
menar du hans täta resor till Hörningsholm skulle 
tjena? . . . Hvartill hans förevändning att stanna qvar 
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i trakten, för att hålla räfst med ett par försumliga 
fogdar, medan vi allesammans tåga hemåt, om det 
icke vore för den sköna Sigrid Sture? 

— Såå? . . . äfven du, lilla menlösa, har kom- 
mit under fund dermed? — utbrast Cecilia med har- 
mens rodnad på sina sköna kinder. — Jag ville in- 
genting säga, så länge . . . men nog har det harmat 
mig att han vill gifva oss en undersåte till drottning. 

— Aldrig! utropade Magnus, som vid första 


ordet om Eriks frieri till jungfru Sigrid Sture, hade . 


blifvit dödsblek. 

Catharina deremot. hade rodnat som ett körsbär 
och känt sig nära att falla i vanmagt, då ändamålet 
med kungens besök på Hörningsholm så der plötsligt 
uppdagades för henne. 

— Kära syskon, yttrade fröken Elisabeth med 
barnsligt småförnuftig min, jag begriper icke hvad ni 
har emot det frieriet, i fall det blir något. Sigrid 
Sture är så skön som någon bland Europas prinsessor, 
och jag tycker det vore ganska klokt af Erik, om 
han genom en så nära förening försäkrade sig om 
det mäktiga Sturehuset, tillika med andra lika bety- 
dande ätter inom Sverige. 

oo oo Nej! utropade Cecilia med blixtrande ögon. 
Det skall aldrig gå i fullbordan, så vida jag förmår 
att arbeta deremot. Aldrig ärar jag en svensk adels- 
jungfru såsom drottning. 

; — Och var väl vår egen mor annat än en svensk 
adelsjungfru? frågade Elisabeth med förundrad min. 

Och hela khofvet, och hela riket måste dock erkänna 
henne såsom Sveriges drottning. 

" o De måste det, genmälde Cecilia, men de 

jorde det väl icke gerna, och jag beklagar alla hof- 
damer på den tiden. — Dock — värre var det med 
oss som voro kungabarn — jag menar med mig och 
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mina äldre syskon, som redan hade något begrepp 
om saken, då vi såsom drottning och moder måste 
anse den sjuttonåriga Catharina Stenbock, med hvilken 
vi voro vana att leka, och som då helt ödmjukt 
böjde sig, för att taga upp vår docka, vår boll, 
eller våra sysaker, om vi fällde dem på golfvet. — 
Nej, något liknande detta, går jag icke in på; heldre 
reser jag ur riket, för att aldrig återkomma. 

— Sigrid Sture skall aldrig bli Eriks gemål. 
inföll med ovanlig beslutsamhet hertig Magnus. Nej, 
aldrig, emedan . .. 

Han stannade tvärt. 

— Emedan? . . . upprepade Elisabeth, frågande. 

— Nå ja — yttrade hertigen efter några sekun- 
ders tvekan; hvarföre icke öppet tillstå det? — Eme- 
dan jag älskar henne. 

— Du? ropade de båda prinsessorna på en gång. 

— Ja, jag. — Ser ni, älskade systrar, jag har 
aldrig haft någon åtrå efter purpurmanteln, jag, i 
stället att den utgör vår broder Johans beständiga 
dröm; en kunglig krona vore för tung för mitt svaga 
hufvud och regeringsomsorgerna skulle göra mig van- 
sinnig. Derföre lyssnade jag med sådan begärlighet 
till förslaget om ett giftermål med den herrliga Maria 
Stuart, sedan Erik, blott för att reta Englands drott- 
ning, låtsat fria till Skottlands monarkinna. Jag hade 
då egt en skön och älskvärd gemål, en drottning till 
maka, utan att sjelf behöfva vara konung. Men då 
detta icke gick i fullbordan och jag lyckligen und- 
slapp den fula Anna af Pohlen, som man ville på- 
truga mig, har jag endast fästat mina tankar vid 
privatlifvet. Jag har förälskat mig i den undersköna 
Sigrid Sture, som åt mig icke vore för ringa, och 
jag har ofta fördrifvit långa timmar med att tänka 
mig in i en framtid vid hennes sida, ett himmelskt 
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lif af kärlek och. stilla frid, långt ifrån hofvets buller, 
ömsom på mitt slott i Wadstena, ömsom på mitt 
sköna Kungs-Norrby. | | 

— Ja, se det låter höra sig, bror Magnus. 
vitrade Cecilia. I det fallet skulle jag gerna om- 
famna Sigrid Sture såsom. svägerska. | | 

— Mitt råd är dock att du undviker att uppen- 
bart täfla med Erik, varnade Elisabeth. Spegla dig 
i Johans öde, bäste bror Magnus! 

— Nu begriper jag, talade Magnus, liksom för 
sig sjelf, utan att ge akt på sin yngsta systers väl- 
menta ord — nu har jag lösningen till gåtan, hvar- 
före Erik i hast visade så mycken vänskap för Sture- 
huset, frår att nyss uppenbart förfölja det. Det var 
således den unga Sigrids behag, som uppmjukade hans 
hjerta . . . det var på hennes förbön han lösgaf 
hennes bror, Erik, som i Finland tjenade hos Johan 
och som vid sin hitkomst blef arresterad och anklagad 
på lif och död, derföre att han vid belägringen 
af Åbo betedde sig såsom neutral och lade armarna 
i kors. S 

— Deri gjorde Erik Sture väl ganska rätt, skulle 
jag tro, inföll Cecilia; icke kunde han strida mot 
hertigen, hos hvilken han var anställd som hofjankare. 

— Nej, sade Magnus; men hvarför hörsammade 
han icke sin fars uppmaning att lemna Abo, medan 
tid var? — Ty jag vet alt gubben Svante skref der- 
som till sin son? 

— Så du vet det? återtog Cecilia; men du vet 
icke alt Erik Sture aldrig erhöll detta bref. Det kom 
i Johans händer, som behöll det, väl förståendes. 
En polsk hofjungfru i Catharina Jagellonicas svit lärer 
ha fuskat nämnde bref åt sig och sedan lagat så att 
hertigen fick det. Johan har, på resan öfver Ålands 
haf, omtalat detta för Christen Skram, sin förtrogne, 
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som ett par månader derefter återreste till Skåne, der- 
ifrån han var kommen. 

— Och detta vet du! utropade Magnus, förvånad. 

— Detta vet jag, och ännu mycket mer i sam- 
ma ämne, svarade Cecilia, skalkaktigt skrattande. Tro 
mig, det var ej första gången som Cecilia Wasa lyc- 
kats aflocka en ung man hans hjertas djupaste henm- 
lighet. Vid eldbrasan en afton, straxt före Skrams 
afresa, berättade han mig en lika intressant som sorg- 
lig händelse med denna polska flicka, som han, Skram, 
älskat ända till raseri, men som deremot å sin sida 
var förälskad i Erik Sture. 

Och nu berättade Cecilia för sina syskon, och så 
att det äfven hördes af Catharina Månsdotter, för hvil- 
ken man aldrig var van att hafva någon hemlighet, 
just emedan man märkt att hon aldrig för någon död- 
lig upprepade hvad hon hört, utan förhöll sig alldeles 
som om hon glömt berättelsen i samma stund hon 
hörde den; — den tjusande prinsessan berättade, säga 
vi, hvad vi redan känna, angående den sköna Natalia 
Carzinskas kärlek och tragiska slut. 

Under detta och dylika samtal fortsattes resan 
och det granna tåget anlände slutligen till Stockholms 
slott, alla friska och välbehållna, till helsan. Dock 
var det icke så med allas deras lynnen. Den svage 
hertig Magnus ilade att stänga sig inne i sina rum, 
der han lade sig på sin säng och gret bitterligen. 
Fröken Cecilia var hela dagen retlig och svår att 
göra till viljes. 

Afven Catharina gret. Hon tyckte att hon kände 
döden i-hjertat, utan att sjelf kunna göra sig redo 
för egentliga orsaken till sin bittra sorg. Åck, det 
var svartsjukans mask, som gnagde på den späda 
blomman! 
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Konungen qvardröjde ett par veckor i Söderman- 
land, men återkom dock derifrån vida förr, än någon 
bland innevånarne på Stockholms slott hade väntat, 
eller ens anat. Emedlertid syntes det som om ända- 
målet med hans vistande der i provinsen icke hade 
vunnits, ty hans lynne var, vid återkomsten, dystrare, 
ojemnare, nyckfullare än någonsin. Aldrig hade han 
varit så litet sällskaplig. Ingen annan än Göran 
Pehrson fick gå in till honom, och icke heller alltid 
denne. Många och täta voro dessutom de vyredens 
och misstänksamhetens utbrott, som, like olycksbrin- 
gande åskmoln, laddades ur hans med mörker upp- 
fyllda själ, och många offer hade redan, under dessa 
dagar, fallit för dessa af intet förnuft tyglade pa-. 
roxysmer, tack vare den tjenstaktige kanslern, som 
alltid var så beställsam att utföra de grymmaste befall- 
ningar, hvaribland Erik vid ljusare ögonblick ångrade 
många och skulle hafva återtagit dem, om det icke 
längesedan varit för sent. 

Så hade man hunnit ett långt stycke in i Juni. 
Hen som det ofta händer att temperaturen förefaller 
nyckfull och besynnerlig, alldeles som vissa mennisko- 
lynnen, så hände det äfven nu att Juni fann för godt 
att tillintetgöra de löftet, hvarmed Maj så rikligen 
hade slösat. Det hade blifvit hvad man kallar grått 
i luften, regnigt, kyligt, obehagligt på allt vis; och i 
stället att man under hela Maj hade fått bada sig i 
det gladaste solsken, smekas af de ljufvaste vårvindar 
och inandas blommornas balsamdoft, envisades Juni 
att vara inkognito, i det han insvepte hela sin ung- 
domliga gestalt i en slöja af kallt töcken, den sol- 
strålarna ej mäktade genomtränga; hvarunder blom- 
morna tynade och zefirerua flydde. Tyngst och skad- 
ligast lade sig dock denna kyliga, giftiga dimslöja 
öfver menniskornas lynnen. 
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Vi finna konung Erik, under en sådan ruskig och 
otreflig dag, ensam i sitt arbetsrum, gående med stora 
steg fram och tillbaka på golfvet. Att hans inre var 
i oordning, att hans ande var fridlös, märktes noga 

å hans ovårdade klädsel och på det rika gyllne 
Wooten som hängde så fritt och sjelfsvåldigt om- 
kring öron och axlar. " Till ett ytterligare bevis på 
hans hjertas beklämning, hade han öppnat både siden- 
tröjan och det fina holländska lignet, så att bröstet 
var bart och man kunde se huru våldsamt hjertat klap- 
pade, som hade det velat ut ur sitt i öfrigt så rym- 
liga, höghvälfda fängsel. 

— Hvilket lif! utropade han för sig sjelf, i det 
han fortfor att spatsera upp och ner i rummet. Hvil- 
ken jord och hvilken himmel! . hvilka mennisko- 
lynnen och hvilken väderlek! — Allt i naturen tyckes 
hafva sammansvurit sig för att plåga, martera, för- 
krossa och tillintetgöra. mig, alla elementernas TE 
tyckas hafva räckt hvarandra handen till mitt förderf. 
— Blir det då aldrig annorlunda? . . . gryr för mig 
ingen sällhetens dag? — Nej, o nej! . . . andra o- 
lyckliga hafva älnnistone hoppets tröst: den uslaste 
dagakarl, den sämsta tiggare i mitt rike vågar hop- 
pas på något bältre . . . åtminstone på hinsidan graf- 
veg: jagil Sov NO Gud: det är förskräckligt! . . . 
jag har förlorat äfven de tfn hopp! 

Han gick att vårdslöst kasta sig på en af de dy- 
nor eller madrasser af guldbrokad, som prydde bän- 
karna i den djupa fönstersmygen. Lik en lifdömd satt 
han der; med sänkt hufvud, hängande armar och ut- 
sträckta ben. 

— Om jag endast hade minnets fröjder! suc- 
kade han efter något uppehåll. — Om det förflutna 
kunde hägra några leende bilder för mig, då jag för- 
gäfves kastar hoppets ankare i det närvarandes djupa 
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bränning, i det tillkommandes bottenlösa djup, för 
hvilket min tanke icke har något sänklod! — 0, det 
är dock fattigt . . . mer än fattigt, att ega hvarken 
minne eller hopp. Och jag är den ende, derom är 
jag fullt öfvertygad, den ende inom Skandiens bygg- 
der, som är så vanlottad. Ty den största bof, 'den 
mest förkastade brottsling, ja sjelfva lifstidsfången kan 
dock i tankarna flytta sig tillbaka till en tid, då han 


var bättre, renare, lyckligare. — Men när var jag 
lycklig? . . . jag ville nästan fråga: när var jag bät- 
tre och renare? — Moderlös från vaggan, hatad af 


min far, med köld bemött af min stjufmor, afundad 
af min halfbroder, missledd af mina lärare och icke 
ens riktigt tåld af folket, som med en känsla af hemsk 
fruktan påminte sig olycksspådomarna vid min födelse, 
började jag hata, misstro, frukta, med detsamma jag 
lärde tänka. Smicker skördade jag väl, men kärlek, 
verklig kärlek — aldrig; ty hvem kunde väl älska 
den otidigt födde? — Så lärde jag, ännu i de år, då 
sinnet annars är så fridfullt, hjertat så öppet för alla 
mildare känslor, att i mitt hjerta lemna rum för alla 
dessa onda demoner, hvilka förskansade sig der och 
stodo der likt skyltvakter från mörkrets rike, svän- 
gande sina eldgnistrande svärd, så att intet godt, in- 
tet ljust, intet gladt och kärleksfullt väsende måtte få 
der inträde. 

Här gjorde den beklagansvärde monarken åter 
ett uppehåll, hvarunder han förändrade ställning, ithy 
att han kastade sig raklång på den gyliene dynan, 
lade handen under hufvudet och fortfor efter en paus: 

— Och det hade dock kunnat vara helt annor- 
iunda! — Om jag funnit ett fadershjerta, en moders- 
famn, syskonkärlek och lärares verkliga ömhet, hade 
jag blifvit god, i stället för ond, öppen, i stället för 
sluten, förtroendefull, i stället för misstänksam. — 0 
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du, min store hädangångne faders ande! jag stämmer 
dig till räkenskap inför Guds domstol för det du gjort 
mig till hvad: jag år. 

Han satte sig åter upprätt på bänken. 

— Glädjelös var min barndom, fortfor han; för- 
giftad var den af alla dessa stygga känslor, dem an- 
dra barn känna knappast till namnet. ' Och när ung- 
domen kom och jag stod i lifvets och kraftens full- 
het, då — sökte jag förströelse ,och lindring i ar- 
marna af den falska cudinna, från hvilken Herkules 
vid skiljovägen med afsky bortvände sitt anlete. Och 
jag fann smickrande blickar i strålande ögon, smic- 
krande ord på rosiga läppar, men kärlek . . . verk- 
lig kärlek! .. . Dock — jag har orätt. En blek, 
men underskön qvinnogestalt med lidande anletsdrag 
och förgråtna ögon framskymtar här och anklagar 
mig för orättvisa. OO, min Agda! det är du! 
jag känner dessa bleka dragen. — Du älskade mig 
dock verkligen; du var den enda bland alla, som icke 
under egennyttans beräkningar öppnade mig din famn. 
— Och hvad. gjorde jag? Jag förgiftade ditt hela 
lif, brännmärkte din heder och sårade dina finaste, 
qvinligaste känslor; i det jag sammanlänkade dig med 
en man, den du icke kunde skänka din kärlek och 
som aldrig kan skänka dig sin högaktning. -— 0, 
Agda! huru många qvinnor har jag icke sedan dess 
trott mig älska, och likväl ingen: såsom dig. 

Den mjeltsjuke steg åter upp och gick några slag 
omkring: golfvet, dervid han händelsevis kom att kasta 
ögonen i den blankä, öfver  spiseln infattade metall- 
skilvan , som tjenade till! spegel. Med sen ofrivillig 
känsla af fasa ryggade han då tillbaka för sin egen 
bild. | 

— Ha! ropade han, hvad är detta! — Anlets- 
drag, så bleka som dödens! . . . en blick, så matt, 
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så förvirrad, som om jag stode: inför domareskranket! 
— Och detta är den sköna, manliga gestalt, som alla 
skalder prisat och som ingen qvinna kunnat motstål .... 

— Hm! . . . ingen qvinna! — » Och den nyck- 
fulla, ränkfulla Elisabeth: då? . . . skådade hon icke 
tusen gånger min bild! -— Hal! de äro icke menni- 
skor, endast menniskolarver, dessa furstedöttrar! — 
Jag afsvär dem för evigt! 

— Och hon, denna Sigrid Sture, med detta na- 
turliga drottningdiadem på pannan, i trots af den ned- 
slagna blicken och den lilla handen som darrade, hvar 
gång jag slöt den i min. Månne hon älskade MIR arr 
eller kände hon blott fruktan vid min minsta berö- 
ring? Jag hann icke utforska detta, emedan jag, lyck- 
ligtvis, besinnade mig och drog mig tillbaka i tid. 
Den gamle Sturen är icke min vän, men han hade 
dock, naturligtvis, gerna sett att en af hans många 
döttrar blifvit Sveriges drottning; och hvad den spot- 
ska ”Kung Märta” beträffar, så märkte jag nog att hon 
bar hufvudet ännu en tum högre och blickade ännu 
stoltare omkring sig, än hon vanligen gör. — Men 
det gamla agget mellan mig och Sturehuset vaknade 
plötsligt, då jag trodde det vara insöfdt, och jag in- 
såg att många oroligheter vore att vänta genom en 
sådan förmälning. : 

Konungen nedsjönk vårdslöst på en af de bän- 
kar, som stode kring det glatt bonade, midtpå med 
. mosaik af marmor inlagda ekbordet. 

— Således , fortfor han, har jag då återkommit 
lika fattig till bjertat, som jag förut var. I hemmet 
är tomt, öde och kallt, ty jag är ju ensam . SNÖN 
sam! — Förfärliga känsla, att hafva ingen att sluta 
sig till! — Inom familjen är också otrefligt: Sophia 
kallare, förnuftigare, tåkigare än någonsin. .. Ceciliz 
spotsk och spefull,. . . Elisabeth tyst och nedslagen i 
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— Magnus går omkring som en fåne, utan att hvar- 
ken tala eller svara, och mina små flickor se skygga 
ut, derföre att jag icke på länge varit vid lynne att 
smeka och jollra med dem. Sjelfva liten Karin är 
förändrad . . . Karin! detta hulda, ljufva väsen, det. 
enda, vid hvars hågkomst mitt hjerta numera kan bli 
rätt varmt. 

Under högsta själsspänning fortfor han att ömsom 
klifva med stora steg på det brokegt inlagda golfvet, 
omkom kasia sig omkull på de mjuka bänkdynorna. 
Det var som om en demon hade förföljt honom, ty 
han tycktes icke finna rast eller ro. 


— Ack, Johan! utropade han ändtligen och slog 


sig med den knutna handen för pannan, — Johan! 

. min broder! . . . min egen faders son, och lik- 
väl min störste fiende! — Har han icke velat mig 
ondt från den dag han började tänka? . . . Och nu 
— icke nöjd med att vilja störta mig från thronen, 
ville han äfven mörda mig . . .ja — mörda mig 

«ty det kan man sluta af hans tjenares vittnes- 
mål. — Nej — ingen pardon! ingen veklig eftergif- 
venhet! —- Han må sitta der inom fängelsemurarna. .. 


och hon med, den sköna paradisormen, som bedrog 
honom. Det är redan en stor nåd att jag, tvärtemot 
Göran Pehrsons råd, låtit dem få vara tillsammans, 
ty — om jag ville lyssna till Tzar Ivans begäran 
så... ”) — Men det vore dock omenskligt att så 
hehandla henne. En konungadotter skall icke genom 


"Y Det är bekant att ryske tzaren, för att hämnas det af- 

— slag prinsessan Jagellonica gaf honom, ingick i under- 
handling med Erik XIV om hennes utlemnande till ho- 
nom, men att Erik icke var nog omensklig, för att 
villfara denna begäran. 
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min åtgärd nedsjunka till trälinna, ty dertill ämnar 
henne den hämdfulle Ivan. Nej, det vore att filäcka 
min ära. — Likväl kan jag dock icke annat än hata 
denna qvinua, som med sina papistiska funder förvär- 
rar sin gemåls sak. 

Erik tog sin lutha, knäppte på den och började 
en klagande sång; men knappt hade han sjungit ett 
par stancer, förrän han slängde instrumenten ifrån sig 
på bänken, derifrån det nedskred på golfvet. Med ett 
jemrande ljud brusto flera strängar och många af de 
fina perlemorbitarna, hvarmed luthan på ett beundrans- 
värdt konstmessigt sätt var inlagd, söndersplittrades 
vid den häftiga stöten. Kungen märkte det och hans 
vrede ökades. Med en vild blick fattade han det re- 
dan alltför illafarna instrumentet och slungade det mot 
väggen, så alt det, vid återstadsandet derifrån, för-= 
vandlades till en hög af spillror. Men, liksom rof- 
djuret retas af blodets anblick, så retades ock den 
ursinnige monarken af den sönderslagna luthan. En 
hetrerisk vas af omätligt värde gick snart samma väg 
och dess make var på vippen att få göra sällskap, då 
det sakta gläntades på dörren och ett skäggigt knekt- 
ansigte tittade in. Utom sig öfver att någon fördri- 
stade sig öppna dörren, då kungen uttryckligen sagt 
sig vilja vara ensam, -lät han den till offer utsedda 
vasen stå och rusade i stället ut i vaktsalen; för att 
genom sin vredes blixtar krossa den förmätne draban- 
ten, i hvilken han med ett grymt välbehag sökte en 
afledare för silt onda lynne. 6 : 

Den brottslige var ingen annan än Måns Bryn- 
velson, . vår gamle bekante, som med ödmjuk men 
lugn blick stod framför den vredgade monarken, blot- 
tande 'sitt hufvud och sänkande sin partisan. 

— Ha, din usling! utropade kungen med rul- 
lande ögon och fradgande mun. — Huru vågar du 
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utan kallelse och utan särskildt ärende intränga till 
din konung? — Bort med honom i tornhvalfvet. 

Men just som dessa fasaväckande ord uttalades 
öfver den trognaste bland tjenare, hördes ett fint, 
gällt anskri och en qvinnogestalt framstörtade och 
sjönk på knä för den yredgade herrskarn. 

Det var Catharina, som af en händelse befann 
sig i vaktsalen, på ett besök hos sin far, der hon 
eljest aldrig plägade besöka annat än i hans lilla rum 
vid borggården. Men hon visste att han denna mor- 
gon varit illamående och hennes barnsliga kärlek 
lemnade henne ingen ro, förrän hon fick veta hur 
Måns uthärdade att, klädd i det tunga harnesket och 
den icke mindre besvärliga jernhufvan, bestrida sin 
vaktgöring. ; 

Knappt hade den febersjuke Erik varseblifvit Ca- 
tharina, förrän paroxysmen med ens lade sig, och 
han stod der stilla och orörlig, som om en mäktig fé 
vidrört honom med sitt trollspö. 

— Du här! — utbrast han slutligen , ehuru sakta 
och dröjande. — Hvad gör du här i vaktsalen, liten 
Karin? 

— Ers Majestät, svarade den tillfrågade, medan 
hennes lilla haka nedsjönk mot bröstet och pipkragens 
yppiga veck skylde hennes bleka kinder. — Jag be- 
sökte min far. 

— Det må du gerna, yttrade kungen, fullkom- 
ligt sansad, — blott icke här. Drabantsalen är icke 
ett passande ställe för en snart fullvuxen jungfru. 

Den unga flickan rodnade; hon visste icke hvarför. 

— Stig upp, Karin, befallte kungen med mildt 
allvar. — Och du, Måns, du har min nåd. Tacka 
lyckan som i detta ögonblick förde hit din dotter, ty 
eljest hade jag väl gjort hvad du farit illa utaf och 
jag sjelf fålt ångra. Dock är jag en alltför ridder- 


293 


lig konung, för att icke lyssna till en vacker flickas 
böner. 

Catharinas lilla fagra anlete rodnade härvid ännu 
starkare: från en prunkande ros blef det förvandladt 
till en glödande amaranth. 

— Gå, barn, sade kungen, efter att några se- 
kunder hafva med synbar tjusning betraktat henne, 
hvarefter han med ädel värdighet, med en under an- 
strängning tillkämpad faderlig min lade sin hand på 
hennes hufvud. 

Korpralens dotter drog sig med en djup nigning 
till dörren, då i detsamma kungeu vände sig till den 
martialiske krigarn och sade: 

— Måns Bryngelson — sedan du nu hunnit hemta 
dig från din förskräckelse, vill jag veta hvad som 
förmådde dig att bryta mot pligt och order. 

Catharina som hörde detta, stannade vid dörren; 
hon blef åter dödsblek och hennes hjerta samman- 
snördes. 

— Ers Majestät! svarade Måns med den frimo- 
diga blick, som var honom så egen, Gud är mitt 
vittne att jag icke felade af nyfikenhet. Nej, jag 
trodde att någonting der inne i rummen rasade ner 
och att Ers Majestät kunde vara i lifsfara. ' Att för- 
moda sådant om sin kung och icke skynda till hans 
hjelp, då intet annat hinder än en dörr finnes i 
vägen, det är mer än en redlig och tapper man kan 
. stå ut med. 

— Du för din talan, som om du vore lagkarl, 
yttrade kungen, och det syntes på hans ansigte att 
ett) leende', som ville draga sig öfver hans läppar, 
stridde med det sorgsna uttrycket. — Jag såger dig 
blott att du icke gör om det, utan snarare, när du 
hör något buller i mina rum, skickar efter din dotter 
och ber henne gå in. 
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— Nej, se det är hvad jag väl låter bli, mum= 
lade Måns i skägget, då kungen i det samma gick 
in och tillslöt dörren efter sig. En lycka var att 
ingen bland kamraterna hörde hvad den reslige käm- 
pen sade, ty en hel historia hade deraf kunnat sam= 
mansättas, till hans förderf. 

När kungen åter befann sig ensam, utbrast han 
i en häftig gråt; till den grad hade nervretningen 
skakat honom. Vid åsynen af, spillrorna efter den 
krossade luthan, försjönk han i en lång, sorglig he- 
traktelse och sade till sig sjelf: 

— Detta är en sinnebild af mig sjelf. Så skall 
min, under mörka andars magt från födslostunden 
hemfallna varelse förkrossas . . . förtrampas . .. 
förintas, så vida ingen räddningsplanka visar sig, vid 
hvilken jag kan fasthaka mitt sjunkande jag. Dock 
hvar skall jag finna denna planka? — Hvarifrån 
skulle: den engel komma, som kan frälsa mig från 
den argaste bland mina fiender — mig sjelf? 

= Hal anm. sv. ujäg vet, jag vet! utropade han 
efter en paus, och det drog sig liksom en förklaring 
af tröst och frid öfver hans nyss af smärta vanställda 
ansigte. Jag vet hvar räddningsplankan är . . . jag 
kommer under fund med hvar engeln finnes. Det är 
hon — hon och ingen annan... Hon ensam förmår 
att stilla den brusande stormen i mitt inre: hon en- 
sam kan med sin oskuldsblick lysa frid öfver mitt 
oroliga hjerta. Hon allena är den melodiske David, 
som med sin ljufva känslas strängaspel kan förjaga 
plågoanden ur Sauls bröst. 

Han gick att ställa sig vid fönstret och betrak- 
tade några blommor, som der uppdrogos i en låda, 
fylld: med jord. Anblicken af deras späda knoppar 
ledde hans tankegång på ett helt annat sätt åt samma 

håll, 
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— Och är det väl också rätt? — frågade han 
sig sjelf. Karin är, vid Gud, så ren, så oskyldig, 
och tillika så täck, som dessa blomknoppar. Skulle 
jag vilja afbryta de? — Nej — jag skulle anse det 
som ett nidingsverk . . . men att förstöra en frisk 
vårblomma, som bär Guds insegel på sina fina hjert- 
blad — föradet ryser jag icke tillbaka. — Nå, men 
hvem säger då att jag skall göra liten Karin något 
ondt? — Hennes lott skall deremot bli sådan, att 
hundrade qvinnor skola afundas henne. — Rätt så 
ja, det är sagdt . . . Jag behöfver en ljuf leksak, 
något som afleder då här sorgliga tankarna, hvilka 
eljest helt säkert döda mig — jag känner det nog- 
samt. Och — å en annan sida . . . hvartill tjenar 
det väl att vara kung, om man skall hå samma skrup- 
ler som pöbeln? 

Måns Bryngelsons tankar hvilade icke Heller un- 
der denna stund. Äfven de voro ytterst oroliga. 

— 0 du, store, evige fader deruppe! — sade 
han för sig sjelf . . . du vet och ser allena om jag 
som en trogen ägs älskar min kung; men — 
vid allt hvad heligt är — om Erik, såsom en glupsk 
ulf, bemäktigar sig mitt oskyldiga lamm; — då, ve 
öfver både honom och mig! 

Men Catharina stod framför den lilla metallspegeln 
i sin kammare och såg sig med välbehag i dess blanka 
skifva, medan ett ljuft leende krusade hennes friska 
- läppar, och den ena purpurskyn efter den andra drog 
öfver hennes hulda anlete. 

— År det väl möjligt att jag - vara vacker? 
frågade hon sig sjelf. Dock: — han sade ju det, 
och min fröken säger att ingen man bättre förstår 
att dömma öfver qvinlig skönhet, än hennes Or 
broder. — Och han kallade mig en vacker flicka. 
och han såg med sådant välbehag på mig. Åk, 
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hvad jag är lycklig! . . . Gerna, gerna vill jag vara 
ful i alla andras ögon, allenast jag är vacker i hans. 
— Och det tycker han mig vara . . . jag har flera 
bevis derpå. O, min Gud, hvad jag är glad! hvad 
jag är glad! 

oo Så gladde sig den barnsliga flickan i sin enfald 
åt det förderfvets nät, som redan var utlagdt i hen- 
nes väg, och som hotade att helt och hållet omspinna 
henne; så fröjdade sig den späda, af vårsoleus lifli- 
gaste strålar omgjulna blomman åt de granna, färg- 
skiftande fjällen af den fläckiga orm, som i tusende 
bugter krökte sig vid hennes fot. 


Men denna glädje var af kort varaktighet. Då 
den unga flickan, på aftonen af samma dag, besökte 
sin far i hans lilla kammare, sedan han slutat sin 
vaktgöring, fann hon honom sittande med armbågarna 
på knäna: och hufvudet stödt mot händerna. Ur denna 
begrunrdande ställning spratt han upp vid dottrens in- 
träde, rusade emot henne, fattade henne hårdt i armen 
och ropade, i det han med en sträng domares blick 
såg henne i ögat och skakade henne: 

— Flickunge! . . . säg mig på hvad fot du 
står med kungen. 

Catharinas förvåning vid allt detta, står ej att 
beskrifva. Hon kunde icke fatta fadrens mening och 
tänkte vid sig sjelf: — Se så, nu är det hans tur: 
jag tror att alla menniskor bli förryckta: 

— Svara: mig! röt Måns Bryngelson. 

— Min far, sade flickan, bäfvande. Jag förstår 
icke hvad du menar. 


— Jag menar . . . jag säger . . . jag frågar, 
stammade Måns, som icke visste hur han skulle lägga 
sina ord. — Hm! hm! jag frågar om du kan lägga 


handen på hjertat och se upp mot himmelen. 
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Flickan gjorde genast den omnämnda åtbörden. 
— Och hvarföre skulle jag icke kunna det, far? 
frågade hon. 

Hyarföre TUE JO A OfORT FAR BRvE ae 
hm! — ser du, mitt barn, du måste akta dig. Kom 
ihåg att jag säger: du måste akta dig. 

— Men, för hvad då, i Herrans namn? fråga- 
de flickan, för hvilken fadrens uppförande: blef allt 
mera gåtlikt. 

— Jag finner att hon ännu är oskyldig, yttrade 
Måns liksom för sig sjelf; men Herren allena vete 
buru länge det varar. 

— Jag begriper icke hvad far menar, återtog 

saCatharina. Till -hvad skulle jag vara skyldig eller 
oskyldig? — Jag har ju aldrig uppsåtligen gjort eller 
tänkt något ondt. 

— Hur skall jag kunna upplysa henne om den 
fara, hvaruti hon sväfvar? tänkte Måns. — Denna 
fara har jag länge förutsett, ty jag känner kungen 
af gammalt, jag. Det var icke utan uträkning han 
lät min stackars obetydliga flicka uppfostras vid hof- 
vet. — Men, det säger jag, att — nog är jag Erik 
tillgifven; dock . . . skulle han . . . Nå, nå! jag 
säger icke mer. 

— "Du är outgrundlig i afton, far, sade Catha- 
rina, skakande sitt lilla sköna hufvud. — Du rör 
läpparna långa stunden, utan att säga något, och när 
du talar, förstår ingen hvad du säger. 

— Ja, du har rätt, barn, genmälde Måns Bryn- 
gelson och for med handen öfver sin panna, som om 
derinne varit något oklart, det han gerna velat reda: 
— jag talar otydligt . . . men — hör på, Karin, 
och lägg de orden på minnet. Den stund du — vare 
sig af hvad skäl som heldst — afviker från dygdens 
väg, den stund du icke mäktar, såsom nu, se mig 








298 


rent i ögat, den stund du icke kan tryggt lägga han-. 
den på hjertat och lyfta din blick mot himlen — den 
stunden vill jag aldrig mera se dig. Påminn dig i 
hvarje ögonblick att du är fästmö åt en redlig och 
tapper krigare, hvilken, hvad dag som heldst, kan 
komma att återfordra dig ur min hand. — Ve öfver 
både dig och mig, om jag icke då kan lemna dig 
ren och oskyldig i hans händer, såsom en ärlig mans 
ärliga dotter. : 

-- Jag har ju så många gånger sagt dig, far, 
att jag icke vill höra talas om det der fästmöskapet, 
yttrade Catharina med förtrytelsens rodnad på sina 
kinder: För dig ville jag gå i döden: för Maximilian 
deremot vill jag icke lyfta ett finger, i fall han kom- 
mer att af jungfrun fordra hvad en afliden moder 
lofvade på barnets vägnar. Jag skall bli Dahls vän 
hela lifvet igenom, men hans hustru blir jag aldrig; 
och jag ber dig, fader, för sista gången, att du 
förskonar mig från att höra detta omtalas, heldst du 
vet att kungen sjelf lofvat det jag skall få ega min 
frihet. 

Måns Bryngelson blef henne skyldig svaret på 
dessa ord, som på en gång förbryllade, bedröfvade 
och retade honom, ty ett par af hans kamrater in- 
trädde i det samma, hvarvid Karin fann för godt att 
genast. begifva sig upp på sitt rum. 

Man skref nu den 18 Juni. Väderleken, som 
under en längre tid varit ombytlig, förblef i några 
dagar kylig och mera höst- än sommarlik. Då för- 
kunnades, helt tidigt på morgonen, att kungen äm- 
nade, under loppet af dagen, tillställa ett jagtparti, 
och att det var hans önskan att alla, som hörde till 
hofeirkeln , skulle utan undantag bevista det. 

Erik XIV var för mycket fruktad, att det skulle 
falla någon in att sätta sig emot hans vilja; således 
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fogade sig alla hans syskon, utan motsägelse, der» 
efter, och att hoffolket lydde, sättes ej ens i fråga. 

Det var, på den tiden, brukligt att fruntimren 
voro med på sådane jagtnöjen, lika väl som männerna. 
Prinsessan Cecilia var derföre ytterst glad öfver detta 
afbrott i ”den odrägliga enformigheten,” som hon 
kallade lefnaden vid brodrens hof, sedan han, som 
nu mer än någonsin, var dyster och svår till lynnes, 
högst sällan tillställde några lustfärder. Prinsessan 
Elisabeth var mera liknöjd och prinsessan Sophia 
missnöjd, ty hon älskade ett stilla lif. 

Men ehuru skiljda meningarna voro, angående 
det nöje man gick att njuta, gladde sig dock en hvar 
deröfver att konungen, som så länge slutit sig inne, 
åter fann smak i ett muntert nöje, och man spådde 
deraf att han öfvervunnit den olyckliga krisen af sin 
redan alltför långvariga själssjukdom; ty så ansåg en 
hvar de täta utbrotten af hans lynnes häftighet. 


Med tårar i sina sköna ögon såg Catharina det 
granna jagttågets affärd, helst som ”småflickorna,” 
Virginia och Constantia, ledsagade af sin hofmästar- 
inna, en enkefru Böös, af konungen nyligen antagen 
till att hålla uppsigt öfver de små och lära dem hof- 
seder, begifvit sig till landet för några dagar. 


Sådana anfall af djup sorgsenhet hade Karin Måns- 
dotter aldrig oftare, än då hofvet var församladt till 
någon fest eller något lustparti, och hennes höga be- 
skyddarinna, som på smärre eller torftigare tillställ- 
ningar alltid hade henne med sig, ej kunde det, så 
gerna hon också ville, emedan det skulle vara riktigt 
”stort,” såsom fallet var i dag. Kungen hade dess- 
utom 'särskildt nämnt att Catharina, såsom icke hö- 
rande till de uppvaktande tärnorna, ej kunde få med- 
följa. 
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Det var i sanning en lysande procession, detta 
Erik XIV:s jagttåg. I spetsen för detsamma red dra- 
bantehöfvidsmannen i sin på den tiden brukliga parad- 
uniform; efter honom sex man af konungens lifvakt, 
hvaribland Måns Bryngelson utmärkte sig för sin res- 
liga växt och vackra hållning; dernäst några af dörr- 
svennerna, såsom stånddrabanterna då benämndes; 
derefter tolf af prinsessornas kammarpager, eller små- 
svenner, två och två i hvardera ledet, klädda i svarta 
sammetsskor, på snedden raudade med smala silfver- 
band, strumpbyxor af hvit silkestrikå, ljusblå siden- 
drägt i burgundisk stil, med hvita atlasslitser och 
breda silfverkårder, samt svarta sammetsbarretter med 
en lång, svajande hvit strutsplym. Efter dem kommo 
tvenne af konungens hoffurirer; dernäst en kammar- 
herre hos fröken Sophia, ett embete, som kung Erik 
nyligen instiftat och hvars representanter valdes 
bland rikets högsta ätter. Nu syntes prinsessan Sophia 
sjelf, i allvarsam skönhet och en dyrbar, men allde- 
les icke lysande jagtdrägt. Till venster om henne 
red riksrådet Bengt Gabrielson Rosenhane och tätt 
efter henne herr Gustaf Johanson Roos, samt till hö- 
ger om honom en enkefru Dohna. Derefter kommo 
fröken Sophias hofjungfrur, tre och tre i ledet. Åter 
kom en kammarherre och derefter prinsessorna Cecilia 
och Elisabeth, med deras svit, i lika ordning och till 
lika antal, som Sophias. Cecilia utvecklade, nu som 
alltid, en oerhörd lyx och öfverstrålade alla i skön- 
het; kring Elisabeth, som var enklare, men icke min- 
dre smakfullt klädd, tyckte man att alla: gratier sväf- 
vade. Slutligen kom ett vackert, ännu någorlunda 
ungt fruntimmer, omgifvet af ett ännu talrikare med- 
följe. Det var den store Gustaf Wasas enkedrottning, 
Catharina, som nu händelsevis vistades vid sin stjuf- 
sons hof, men eljest vanligen på Castellholm, som var 
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hennes enkesäte, och der hon i stilla ro förnötte sina 
dagar. Vid hennes högra sida red hennes fader, 
gamle Gustaf Eriksson Stenbock på Torpa, och till 
venster hennes svåger, Pehr Brahe till Rydboholm, 
som' tillika var systerson till hennes aflidne gemål. 
Ledet derefter utgjordes af enkedrottningens hofdamer, 
fruarna Roos, Gyllenstjerna och Hästesko, samt de 
nästföljande af hofjungfrur, kammarherrar, hofjunkare 
och pager. — Men nu kom kung Erik sjelf på sin 
stolta häst, klädd i en lysande jagtdrägt och med 
blekt, men vänligt ansigte. Han var ståtlig att skåda 
der han satt på sin perlprydda sadel och schabraket 
af gyllenduk med tjocka guldfransar, hvaremot konun- 
gens gröna sammetsmantel bjert afstack.. De sköna 
Wasadragen syntes i dag lifvade af en inre tillfreds- 
ställelse och de stora blå ögonen, nu så milda, blic- 
kade leende på alla föremål. ' Till höger om konun- 
gen 'red hans bror, hertig Magnus, och till venster 
den femtonårige hertig Carl, samt i nästa led konun- 
gens syskonbarn, den unge hertig Magnus af Sachsen 
Lauenburg, emellan riddarne Nils och Erik Sture; der- 
näst Göran Pehrson och Dionysius Beurreus. Nu följde 
flera hofmän och högre officerare, samt kammarjun- 
kare, pager, dörrsvenner och drabanter, ännu en af- 
delning af konungens -lifvakt, samt till slut den kung- 
liga jägeristaten, i det skick den då befanns, en väl- 
dig skara i gröna kläder, beväpnad med stora jagt- 
knifvar och bössor, samt med stora messingshorn hän- 
gande på ryggen, jemte skjutväskan och kruthornet. 
Aldrasist kom hundgårdsvaktaren, Tufve Larsson, med 
sina väl dresserade fyrbenta disciplar. 


Hela den festligt utstyrda skaran tog vägen åt 
kongl. Djurgården, på den tiden endast ett skönt land- 
skap, der naturen, som då var oinskränkt herrskarinna 
der, skulle rodnat af sårad stolthet, ifall hon kunnat hafva 
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ens den ringaste aning om det intrång, som den allt 
omskapande konsten en gång skulle göra på dettta 
hennes förtjusande område. 

Djurgården gjorde, på tiden för vår berättelse, 
skäl för sitt namn, i det att konungens hjortpark der 
var belägen, äfvensom att några elgar vårdades der, 
tillika med en mängd rågetter och några andra djur 
af sällsyntare art. Erik, som var en passionerad jä- 
gare, anställde ofta lustpartier dit ut, hvilka, liksom 
nu, bevistades af hela hofvet. 

Med denna trakt, som med ett gemensamt namn 
benämndes Djurgården, var då förenad den sträcka, 
der Ladugårdslandet nu är beläget och der, efter tre 
århundradens förlopp, de rTaka gatorna, de prydliga 
stenhusen, samt kyrkan, som står midt deribland, icke 
lemnar ringaste spår till ens en gissning, att detta 
fordom varit ett oröjdt, oodladt landskap. 

Vägen togs öfver denna del af Djurgården, som 
då kallades Nya Ladugården, vidare åt Gamla 
Ladugården, hvarest öfverjägmästarebostället nu är 
beläget, sedan öfver Wallmarsön, Storängen, 
Lindarängen och Kärret. Slutligen genom den 
vid Laduviken belägna Husarhagen samt längre 
framt åt Sundsängen och Nygårdsäng'en till Lö f- 
bohagen, der man ändtligen rastade och intog för- 
friskningar, dem Tufve Kock och Arvid Kökemästare 
förut ditfört, under uppsigt af Skänken,”) Bissa- 
ren "") och tre källarsvänner. 


— 


+) Enligt Olof Celcius, pag. 65, var en vid namn Pehr 
Ribling Skänk hos Erik XIV. Detta embete lärer ha 
motsvarat en hofmarskalks i vära dagar, emedan Skän- 
ken skulle ha öfverinseende öfver allt hvad till den 
kongl. ekonomien hörde. 

2) Bissare lärer ha varit ett mellanting mellan kock och 
hofmästare, eller ock en uppsyningsman öfver båda. 
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Efter intagen förtäring började jagtnöjet. Några 
bland de i den väl inhägnade hjortparken förvarade 
hjortar och rågetter, samt en af elgarna, utsläpptes 
derifrån, för att till de högmögendes nöje uppoffras. 
De arma djuren, glada öfver sin frihet, och långt ifrån 
att frukta det försåt som lurade på dem, tillkänna- 
gåfvo genom höga språng sin förtjusning och flögo 
som ljungeldar in i skogssnåren, icke anande att denna 
skog äfven var omhägnad och att den således icke 
var annat än en jagtpark, hvars gränsor voro betyd- 
ligt vidgade, mot den inskränkta hjortparkens. Ack, 
hur litet visste de beklagansvärda varelserna att fa- 
rorna kringhvärfde dem på alla sidor, och att menni- 
skorna, dessa representanter af ett himmelskt ljus, 
lugat och tanklöst jollrade och skämtade öfver dessa 
offer för den grymmaste af alla menskliga passioner: 
— den, att pina och döda, blott för nöjes skull. 

Vi vilja ieke följa deu vilda jagten, der den tog 
vägen vesterut öfver Ladugårdsgärdet, åt det håll der 
Fiskartorpet och Skuggan nu äro belägna, samt längre 
ut åt Roslagssidan; vi följa heldre en bland jägarne, 
som, endera med flit eller af våda skiljd från det 
öfriga tåget, långsamt red fram på en temligen oba- 
nad stig, der likväl tvenne smala korsvägar längre 
bort tillkännagåfvo att nejden ej var så alldeles vild, 
som det i början kunde synas. 

— Nu eller aldrig! hviskade den ensamme rytta- 
ren till sig sjelf. — I afton vill jag våga försöket. 
— Jag har tillställt så, att ingen kan störa oss och 
om icke ödet är mig alltför gramse, så skall jag väl 
vinna mitt mål. Är jag icke en man, i lifvets fulla- 
ste kraft, i styrkans och njutningens ålder? . . . och 
jag skulle nöja mig med att endast sucka, der jag 
kan handla! — Är jag icke af naturen utrustad med 
en gestalt, på hvilken damernas blickar, öfverallt hvar 
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jag framgår, hvilar med det mest smickrande välbe- 
hag? — och jag skulle icke besegra en stackars en- 
faldig landtflicka! — Och, hvad mera är än allt detta: 
— är jag icke konung? — och mina önskningar 
skulle möta hinder, der jag nedlåter mig att bedja 
om kärlek! — O nej, jag kan icke tänka mig något 
så oerhördt. 

Af ofvan upprepade monolog hafva vi förstått, 
att den från jagtskaran aflägsnade ensamme ryttaren 
var ingen annan än Erik XIV, som nog hade sina 
skäl för att på några timmar få undslippa hoffolkets 
evigt uppspända spejande blickar. É 

Konungen stannade då han hunnit fram till den 
omtaldta korsvägen, red derpå sakta omkring i en 
rundel, emedan träden, som här voro undanröjda, lik- 
som till bildande af en liten plan, lemnade honom till- 
fälle dertill.  Derefter upptog han den på den tjocka 
guldkedjan öfver hans bröst hängande lilla jägarpipan 
af fint silfver, konstigt arbetad och prydd med en za- 
fir af stort värde, satte den för munnen och lät höra 
ett fint läte, liksom af en fågel. Genast hördes ett 
prasslande i skogssnåret; grenar undanböjdes, torra 
tallkottar söndertrampades, steg närmade sig och en 
ung man, klädd i blankt silfverharnesk och dito hjelm, 
framträdde ur den lummiga skogsdungen. 

— Det är bra, Göran Bjelke, yttrade konungen 
till den bugande ynglingen. Men jag kan väl också 
lita på din tystnad? 

Och han såg honom i ögat med sin misstroget 
pröfvande blick. 

— Som på sjelfva grafvens, svarade ynglingen 
i det han med dristig och öppen blick mötte mo- 
narkens. 

— Välan då, så låt det gå fort! ropade Erik, 
höppande ned från hästen och aftagande sin gröna 
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sammetsmantel, den han, jemte sin mössa af samma 
tyg och färg, hvarpå ett smycke af omätligt värde 
sammanhöll de svajande hvita fjädrarna, varsamt ned- 
lade på gräset. Samtidigt med denna manöver syntes 
Göran Bjelke aftaga sitt harnesk, hvilket han skynd- 
samt satte på konungen och noga fastspände. 

— Se så, sade denne, det är godt. Gif mig 
nu äfven din hjelm, som du lagt der på marken. 
Går visiret lätt att nedfälla? 

— Ers Majestät behagar försöka, svarade egarn; 
jag tror. det skall bli bra. | 

— Ja, återtog kungen, sedan han nedfällt och 
åter uppslagit det ovanligt täta hjelmgallret som till 
och med ändrade ljudet i hans röst och kom den att 
låta dof och ihålig. Tag nu väl vara på manteln och 
hufvudbonaden och förvara dem undan alla nyfikna 
blickar. Hästen leder du dit bort, der du sjelf har 
ditt gömställe, och låter honom beta der din häst 
betade. Och skulle någon, hvad jag icke förmodar, 
styra sin kosa hitåt, för att söka mig, så är du tyst 
som muren: du har hvarken hört eller sett mig. 

— Skall ske, nådigste herre, svarade Bjelken 
med en djup bugning. 

— Och nu hit med hästen! befallte kungen. 

Den vakthafvande officern försvann åter i busk- 
snåret, men återkom straxt derefter med sin prydligt 
sadlade svettfox. Då kungen kastat sig upp på den 
och var i begrepp att rida bort, vände han sig hastigt 
och sade med mycken brådska: 

— Du begriper väl att min kungliga ridhäst 
skulle väcka uppseende, om någon skulle ställa sin 
kosa hitåt... Låtsa, i det fallet, som om äfven du 
öfverraskat honom här och undrade hvart ryttaren 
tagit vägen. Jag vet att det skall bli en faslig upp- 

Cath. Månsdotter. 11 
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ståndelse när man saknar mig, men jag vill icke blifva 
följd i spåren. 

— Jag skall göra alldeles som Ers Majestät be- 
faller, genmälde Göran Bjelke. 

— Låt se det, återtog kungen. Skulle du der- 
emot vara lättsinnig nög att öfverträda mitt förbud, 
så bäfva för min vrede. Du vet att jag låter gå 
dom utan barmhertighet öfver en hvar, som sviker 
mitt konungsliga förtroende. 

— Det behöfs icke en så sträng hotelse, nådig- 
ste herre, svarade Göran Bjelke med på en gång 
ädel stolthet och undersåtlig ödmjukhet. Min konungs 
onåd vore mig redan ett straff, mot hvilket jag skulle 
anse alla öfriga af föga betydenhet. 

— Gud vare med dig då! sade Erik, i det han 
gaf hästen ett slag med ridspöet och aflägsnade sig i 
sträckande galopp åt ett håll, alldeles motsatt det, 
hvarest hofvet jagade. 


Solen kastade sina sista, afskedstagande strålar 
genom det höga och smala fönstret i Karins jungfru- 
bur, der hon stod och vattnade sina tvinande blom- 
mor, som växte der i en jordlåda. Hon var sjelf i 
denna stund en tvinande blomma, ty de fina kinderna 
voro ovanligt bleka och de eljest så strålande ögonen 
blickade, matta och trånande, ned på de veka blom- 
stenglarne , dem hon förgäfves bemödade sig att upp- 
resa. 

— Det är dock för hyddans dotter en tung lott 
att vistas inom de praktfulla slottsgemaken, suckade 
hon för sig sjelf. — Här är jag ju så ensam . 
Jag har ju egentligen ingen här, utom min far, och 
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honom får jag icke heller träffa så ofta jag vill. — 
Och sannt är och sannt blir att en landtflicka aldrig 
bör flytta till en bullersam stad, än mindre till ett 
kungligt slott, ty hon måste ju der vara och för- 
. blifva en främling. Visst äro de goda emot mig här, 


alla äro goda och vänliga; men — jag har dock så 
ledsamt. De fara icke sällan ifrån mig, allesammans, 
och lemna mig ensam här . . . alldeles ensam, eme- 


dan deras godhet höjt mig öfver de tjenande, med 
hvilka det icke nu passar mig att pläga umgänge, och 
jag ändå är för ringa att vara i de förnämas säll- 
skap. Dock — detta inträffar ju blott sällan . .. 
när min hulda prinsessa får råda, tar hon mig alltid 
med sig; men i dag, gudbevars, är drottningen med, 
och skaran var så lysande; icke passade det sig då 
att stackars liten Karin fick medfölja. 

—  Underliga dagar har jag dock, under dessa 
tvenne åren, framlefvat här, — fortfor hon satte sig 
ned på bänken i den. djupa fönstersmygen och stödde 
det lilla hufvudet mot handen, — underliga dagar, 
dagar af sällhet och af förödmjukelse, af längtan och 
af fröjd, ja — af längtan, då han varit borta och 
af fröjd då han återkommit. — Dumma känslor, 
båda två! — Hvad har väl jag att göra med hans 
bortovaro, eller återkomst? Jungfru Sigrid Sture, den 
lyckliga, hon har lof att längta och fröjdas, hon — 
icke jag. 

— Dock, hvad ondt ligger väl häruti? frågade 
han sig vidare, efter en paus. — År han icke min 
konung, och öfver en konungs återkomst från en resa 
har väl en hvar lof att glädja sig. Jag ville blott 
önska att alla hans undersåtare älskade honom så som 
jag. — Man säger han är hård . . . ja — stundom 
grym! . .. Det är icke möjligt! . . . Grymt .v. 

11" 
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med denna himmelska blick, denna öppna pannal . .. 
0 ' nej! då han straffar i vrede, måste han säkert 


vara djupt förolämpad. — Och en kung måste väl 
vara annorlunda än andra menniskor. — Hvarföre är 
man icke laglydig och undergifven? — Erik är ju så 


god mot alla, som hålla bjertligt af honom. 

— Men, detta oroliga lynne, hvari han nu, of- 
tare än någonsin, förfaller . . . dessa fasansfulla 
anfall af smärta, af förtviflan, af raseri . .- hvar- 
ifrån härleda de sig och hvem kan uppfinna bote- 


medlet derföre? — Säkert ingen annan än Gud. 
— Ja, Gud, fortfor den unga flickan efter en 
ytterligare paus. — Gud är den bäste, den ende 


hjelparen mot alla olyckor och smärtor.  Derföre, 0 
Fader i himlen, utsträck öfver honom din mägtiga 
hand! Du, som är konungars, så väl som folkens 
konung, beskydda kung Erik, afvänd allt ondt ifrån 
honom och gör hans regering lyckosam! 

Dessa sista ord uttalade hon helt högt, medan 
hon knäböjde midt för fönstret, genom hvilket afton- 
rodnaden göt sitt sken öfver den friska, skära, ung- 
domliga gestalten, som redan var en fullvuxen jung- 
frus, men likväl med ett barns oskuldsfulla uttryck i 
sitt anlete, med ett barns menlösa frid i sin själ. 
57 Hon hade icke märkt att dörren under tiden 
sakta” gått upp och att en man i full rustning; med 
"slutet ”hjelmgaller, smugit sig derigenom. — Vik bort, 
"du som står der, med handen på låset; vänd tillbaka 
med dina helgerånande afsigter! Englarna äro så nära 

. . de kringsväfva ju med hvita vingar den oskulds- 
fulla fliekan. — Ett steg blott, en enda rörelse af 
dig, och du skrämmer dem på flygten. Lägg ej till 
alla dina öfriga synder och brott det, att hafva för 
alltid jagat friden ur denna fromma barnasjäl! — I 
verlden finnas ju så många andra qvinnor, mindre 
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rena, mindre oskuldsfulla; gör ditt val bland dem 
och gå blundande förbi denna. Hon är i sanning värd 
ett bättre öde, än det din grymma sjelfviskhet vill 
bereda henne. 

Men nej; den krönte vällustingen lyssnade ej till 
rösten, som i hans hjerta talade om försakelse, och 
det just emedan de vilda passionerna stormade högt 
derinne. Han tyckte, i sin kungliga egoism, att inom 
gränsorna af det land, der hans thron var rest, var 
ingenting för heligt och rent, att ju icke han kunde, 
förmedelst sira blickars alltbesegrande magnet, draga 
det till sig, ingenting fridlyst för hans önskningar 
och begär, då han yttrade sin vilja att ega det. Det 
var, tyckte han, det första af hans kungliga privile- 
gier att inom skönhetens verld få göra sina urval, 
utan att någon vågade högt knota deröfver. 

Vid en rörelse af kung Erik spratt den unga 
flickan med ett svagt anskri upp från sin knäböjande 
ställning, hvarvid han, hvars anletsdrag hon, i anse- 
ende till det nedfällda visiret, ej kunde se, gjorde 
med handen ett hotande tecken. 

— Intet ljud, flicka, så vida din välfärd är dig 
kär! sade han och steg fram i rummet. | 

Det var blott i första ögonblicket, som Catharina 
blifvit skrämd, men i nästa minut stod hon helt lugn, 
mätande med förvånåde blickar den hemlighetsfulle 
mannen. Att han kunde vilja henne något ondt, föll 
henne icke in; — hon hade ju sjelf aldrig förolämpat 
någon; hvem skulle då ha något elakt i sinnet mot 
henne, det oskyldiga barnet? 


Men hur stegrades icke hennes förvåning då den 
okände uppslog visiret och hon igenkände kungen. . 
kungen, hvars ögon med ett uttryck af outsäglig 
kärlek hvilade på henne. 
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Häpen, förlägen och förvirrad nedslog hon sin 
blick och rodnade, som om hon blifvit. ertappad på 
en klandervärd gerning. Hon började synbart darra, 
utan att veta hvarför. Nu först var hon rädd. — 
Obegripligt! — Hon kunde icke förklara hvarifrån 
denna rädsla kom, ty det var ju han . . . han, hen- 
nes beskyddare, hennes afgud — icke kunde han 
vilja henne. något ondt. 

— Catharina! sade han, i det han steg närmare 
och fattade hennes hand, — det förvånar dig att se 
mig här, då du trodde mig långt borta. Finner du 
icke, just af denna omständighet, hur ljuf din åsyn 
är för mig, hur nödvändig din närvaro, då jag listigt 
aflägsnat alla, för att en stund få ensam och ostörd 
språka med dig? 

— Min konung! stammade den förlägna fickan. 

— Konung! upprepade kungen, liksom misslynt. 
— Ack ja; inför verlden är jag din konung, men i 
enrum , såsom nu, är jag blott din vän, — din like. 

Den unga flickan fästade på honom sina nyss 
nedslagna ögon med en blick som uttryckte den hög- 


sta bestörtning. — Ett sådant språk . . . en sådan 
blick . . . denna ömma handtryckning . .- allt var 
henne: en gåta. 

an? — Karin, återtog kungen, med denna röst, som 


var så dundrande när han vredgades, men som han 
förstod att göra mild, som en vestanflägt, när han 
ville vinna en qvinnas gunst, — Karin, kom och sitt 
hos mig och låt oss tala förtroligt. 

Flickan lydde mekaniskt; de satte sig på en af 
bänkarna i rummet. 

oo — Jag har kommit till dig, började han nu, 
för att söka tröst mot de brännande själsqvalen, bal- 
sam mot hjertats djupa och svidande sår. Har du ej 
förnummit, flicka, att jag stundom är mycket olyck- 
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lig? — Sådan du, af en händelse, såg mig härom- 
dagen, sådan är jag ofta. — Mot denna själssjukdom 
behöfver jag bot. | 

— Visserligen, svarade Catharina saktmodigt; 
men, hvad förmår en stackars flicka, sådan som jag? 
— Jag kan blott bedja Gud för Ers Majestät. 

— Hör på, liten Karin, sade kungen med mildt 
allvar, du får ej kalla mig Ers Majestät, då vi äro 
allena. 

— Och hur skall jag säga då? 

— Säg blott Erik; — Erik, hör du det? 

— Hur skulle jag så kunna glömma mig? stam- 
made flickan med glödande kinder och nedslagna 
ögon. 

— Men, då det är min önskan, återtog kungen, 
min innerliga önskan, hör du. Det skulle vara mig 
så ljuft att höra mitt namn uttalas af dina rosenläppar. 
Låt mig höra det en gång! . . . Säg Erik — hör 
du, Karin, säg Erik. 

— FErik! hviskade hon då, knappt hörbart, men 
bäfvade dervid, som om hon begått ett brott. 


o— Så ja! . . . det var rätt, yttrade kungen, 
glad. Du bör veta, flicka, att en kung dock i grun- 
den icke är annat än en menniska. Inför sinasup 
dersåtare gör han purpurns glans gällande, men han 
låter majestätets gloria vika inför den qvinira han 
älskar. 5 hökerör 

En känsla af öfversvinnelig salighet genombäfr 
vade vid dessa ord den unga flickans hela varelse: 
— Älskar! . . . sade han verkligen så, eller hade 
hon drömt det? — Hon . . . hon, den obetydliga! 

. skulle hon kunna vara älskad af sjelfve den ly- 
sande monarken? — 0 nej! — det kunde ej vara 
annat än ett gäckeri. 


312 


Och vid tanken härpå antog den lilla landtmön 
ett utseende, ett skick, en hållning af ädel sjelf- 
känsla, värdig en af rikets yppersta jungfrur. 

— Du tiger, Karin, återtog Erik inställsamt, i 
det han slog sin arm kring hennes veka lif. — Hvad 
tänker du? 

— Jag tänker, svarade Karin, i det hon häftigt 
ryckte sig ifrån honom med en min af sårad qvinlig- 
het, som afstack mot det vanliga naiva barnauttrycket 
i hennes ansigte; — jag tänker att prinsessor och 
adelsjungfrur skulle ha bra roligt, om de hörde Ers 
Majestät yttra sådana ord till mig, och att jungfru 
Sigrid Sture framför alla skulle finna det högst be- 
synnerligt. | 

— Sigrid Sture! Hvad rätt har hon att finna be- 
synnerligt hvad jag gör och låter? — Den sannings- 
lösa berättelsen om min tillämnade förmälning med 
henne har således kommit äfven för dina öron? 

-- Jag har verkligen hört med visshet berättas 
att Ers Majestät ämnade välja henne till gemål. 

— Man har då varit, såsom ofta är fallet, illa 
underrättad, min bästa Karin. — Jag ämnar icke mera 
fria tilll någon, hvaärken en utländsk furstinna eller 
inländsk adelsjungfru, det. försäkrar jag dig; du kan 
tro din konungs ord. 

Det "var som om en tung sten vältats från Ca- 
tharinas hjerta då kungen, med den trovärdigaste 
min i verlden, gaf denna försäkran. Hon visste icke 
sjelf hvarför den gladde henne så mycket. 

— Nej, återtog den farlige mannen, det är för 
mig icke längre fråga om äktenskap, utan endast om 
kärlek, en ren, oegennyttig, allt uppoffrande' kärlek, 
sådan en gemål, hon måtte vara vald bland mitt 
lands döttrar, eller bland främmande länders furstin- 
nor, aldrig skulle kunna egna mig. Mitt hjerta törstar 
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efter kärlek, kärlek i hela detta ords stora och vidsträckta 
betydelse: jag vill, nemligen, bli älskad för min egen 
skull. 

Catharinas kinder glödde, läpparne darrade och 
hjertat klappade nästan hörbart, men det var henne 
omöjligt att frambringa ett ljud eller göra en enda 
rörelse, så fängslad var hon af en onämnbar, obe- 
griplig förtrollning. Hon inbillade sig ännu att allt 
var en dröm, ty omöjligen kunde kung Erik i verk- 
ligheten bedja om hennes kärlek. 

— Ja, fortfor den kunglige tillbedjarn och tryckte 
hennes hand till sitt hjerta, jag älskar dig, flicka, 
mer än jag älskat någon qgvinna på jorden, mer än 
jag i min ungdom älskade Agda, mina barns mor, — 
älskar dig så, som ännu aldrig någon man har älskat 
en gvinna. Du måste, måste bli min. 


Det svindlade för den unga flickans ögon. Hvad 
var det han sade: — min? —vHans? — I sitt hjer- 
tas fullkomliga menlöshet kunde hon jej tänka sig or- 
det. min, annat än som i egenskap af maka, och han 
hade ju nyss försäkrat att han aldrig: fmer) ville tänka 
på äktenskap. Dessutom: hur skulle "det orimliga!uu. 

Den förälskade kungen gaf henne icke tid5ät 
fullfölja sin tankemonolog. HEDH 

— Catharina, sade han och fattade åter hennes 
hand, du svarar icke, och likväl beror mitt ve eller 
väl i denna stund på ett ord från dina ljufva läppar. 


” » 


1 Är det då icke möjligt att du kan älska mig? 


— Och vore det väl möjligt att icke älska Ers 
Majestät? utropade Catharina, som nu på en gång 
återfick målet. Skulle jag icke älska en kung, som 
är, så god, en välgörare, som är så ädel, en man, 
som,är så skön? ; 
;esso Det sista uttrycket kom Erik att småle. 
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— 'Så vill jag hafva det, sade han. Du bör 
glömma att jag är kung, och att jag är din välgörare 
bör du minnas blott i så måtto, att du, såsom bevis 
af din erkänsla, egnar mig din ömhet. Skulle jag 
deremot som man vara älskvärd i dina ögon, vore 
det min största seger. 

Catharina såg, blyg och förlägen, ned på sins 
skospetsar. ; : 

— Karin, återtog kungen, jag behöfver en va- 
relse att sluta mig till, jag behöfver en qvinna, som 
lägger sin lena hand på mitt hjerta och bjuder stor- 
men tystna derinne,. Jag står ensam, midtibland ett 
lysande hof, fattig midt i öfverflödets sköte. Mitt öga 
spanar efter ljus, mina lungor flämta efter luft; mina 
läppar smäkta efter en läskande daggdroppe. För att 
kunna se, andas, lefva, behöfver jag . . . med ett 
ord, en engels kärlek. 

— Således icke min, hviskade flickan, och en 
outsäglig förtrollning spred sig härvid öfver hela hen- 
nes väsende. 

— Jo just din, min dyra Catharina! ropade den 
betagne konungen, just din och ingen annans. Vill 
du lofva att svara mig uppriktigt på den fråga jag 
gör dig? 

— Ja, vid Gud, svarade den femtonåriga och 
såg honom i ögonen med sin rena, himmelska blick. 

— Välan, återtog han, så säg mig då uppriktigt, 
såsom du känner det i din själ — om jag icke vore 
din konung, din välgörare, — vore jag då alls in- 
genting för dig? 

Med en inspiration, sådan hon aldrig förr känt 
den, sprang Karin vid denna fråga upp från bänken 
och kastade sig på knä. Det brann en förunderlig 
eld i hennes ögon och händerna sammanknäpptes o- 
villkorligt och höjdes mot konungen. 
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— Erik! utropade hon nu med en vältalighet i 
ord, ovanlig för hennes år, med en liflighet i blickar 
och rörelser, ovanlig för hennes stilla väsende, — 
du är för mig hvad solen är för fågeln, hvad daggen 
är för blomman: — fågeln skulle dö, om han aldrig 
såge solen, den lilla blomman skulle borttvina, om 
hon aldrig vattnades af daggens friska droppar — 
liten Karin skulle dö, om hon beröfvades-åsynen af 
sin kung, om . .. 

Hon tvärtystnade här och hennes våldsamt upp- 
rörda känslor gåfvo sig luft i tårar, så att hon, djupt 
snyftande, lutade ansigtet mot Eriks knä. 

Han upplyfte henne, slöt henne i sin famn och 
lät henne helt stilla gråta ut; då hon blifvit lugnare, 
yttrade han: | 

— Du älskar migi således, personligen, det 
vill säga icke blott såsom undersåten sin konung, utan 
som qvinnan älskar den man hennes hjerta valt? -— 
Men, har du ock mod att uppoffra något för mig? 

— Jag är för arm att kunna offra något annat 
än mitt lif, svarade hon med enthusiasm; men om det 
kan vara min konung nyttigt, så . . . 

— Din lilla toka! utbrast konungen, fallande 
henne i talet; hvem skulle vilja taga ditt lif, och 
hvartill skulle det väl gagna? — Nej, du måste offra 
mig din fägring . . . vill du det? 

— Min fägring, om jag har någon , är icke min 
egendom; det är en skänk af Gud, som allena förmår 
återtaga den, hvad stund han behagar. Var viss att 
jag för min konungs lycka bortkastade den med glädje, 
om det stod i min förmåga. 

— Hm! jag märker att hon förstår mig icke 
hviskade Erik för sig sjelf. Stackars barn, så full- 
komligt oskyldig hon är! — Men han tillade icke: 
det vore ett nidingsdåd att rycka henne på en gång 
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ur både barndomets och oskuldens Eden. . Han sade 
j stället: 

— Catharina, skönheten är blott en flygtigt'blom- 
strande ros; kärleken härjar den oftast och strör dess 
blad för vinden. Dock — en annan fråga: — Har 
du mod att för mig trotsa 'medmenniskors klander, 
förtal, till och med förakt? | 

— Förakt! upprepade Karin . . . jag förstår 
icke; hon skakade sitt lilla sköna hufvud. 

— Om, återtog kungen, hela verlden klandrade 
din kärlek till mig, skulle du då finna dig mycket 
olycklig, skulle du icke kunna trösta dig med tanken 
på den lycka du beredde mig? 

— Ack, det skall icke inträffa, ropade den unga 

flickan med strålande ögon. Sjelfva Ers Majestäts 
bittraste fiender skola icke undra på att jag älskar 
min störste välgörare, och inför hela verlden vill jag 
högt och öppet bekänna att Ers Majestät är mig kä- 
rare än allt annat på jorden. 
— Godt, min engel, sade Erik och kysste henne 
på pannan; men du får icke säga Ers Majestät, då 
vi äro allena; har jag icke så uttryckligen sagt dig 
det? — Du vet dock icke rätt hvad du nu lofvar. 

— Jag lofvar, svarade det hulda barnet, att in- 
till min sista suck vara min konungs trognaste, till- 
gifnaste undersåte. 

— Ack! sade kungen och skakade på hufvudet 
med en min af otålighet, sådan en lärare plägar an- 
taga, då hans discipel icke förstår honom. 


Med hjelmgallret för ansigtet galopperade Erik 
XIV sednare på aftonen i den svala sommarluften till- 
baka till skogen, der han lemnat sin häst och sin 
kungliga skrud att bevakas af den trogne vännen. 
Vi veta icke om han fann sig lycklig i medvetandet 
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af hvad han nyss gjort, men det veta vi, att englarna 
i skyn fällde bittra tårar Ööfve deras i syndens grus 
så plötsligt neddragna syster. 


— —  ——-—.-—e.cscs8ss—L 


Strålarna af den herrligaste morgonsol trängde 
sig följande dagen genom springan af de samman- 
dragna tunga omhängena kring Catharinas bädd, der 
hon slumrade tungt och oroligt, ty hennes drömmar 
voro plågande och svåra. Ån såg hon sin aflidna 
mor med blekt ansigte och af tårar öfversköljda kin- 
der sväfva förbi, i det hon slog ihop händerna och 
runkade på hufvudet; än såg hon sin far sitta ned- 
böjd, liksom af den förfärligaste olycka, med bröstet 
arbetahde under de djupaste suckar; än åter var det 
Maximilian, Maximilian, som hon helt och hållet glömt, 
hennes barndomsvän, hennes bror, och på sednare ti- 
den hennes trolofvade, hvars bild framställde sig för 
henne under den mest bedröfliga skepnad. Ofverallt 
såg hon sorg och bedröfvelse, ingenstädes frid och 
belåtenhet. 

Hon vaknade ändtligen och såg solsirålen leka 
på täcket. Hastigt drog hon undan sparlakanet, reste 
sig upp och blickade åt fönstret. Solen stod högt på 
himlen; Catharina skyndade upp och klädde sig med 
en ifver som tillkännagaf att hon sökte skingring mot 
drömmarnas ledsamma intryck. 

Så snart hon var klädd, trädde hon till fönstret, 
för att, såsom hon alltid brukade, helsa morgonsolen. 
Store Gud! . . . hvad var det? — Det stack som 
ett svärd genom hennes hjerta. Det var första gån- 
gen solens anblick ingaf henne smärta i stället för 
fröjd. — Hvadan denna rodnad, som brann på hennes 
kinder? — Behöfde hon väl rodna inför solen? Ack 
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ja . . . hennes far hade ju sagt: den stund du 
icke kan lägga handen på hjertat och lyfta 
din blick mot himlen ... hon ryste till vid 
denna tanke; ty Måns hade ju äfven sagt: den stund 
du, af hvad orsak som heldst, afviker från 
dygdens väg, den stund du icke kan se mig 
rent i ögat, vill jag aldrig mera se dig. — 
Och nu, nu . . . allt sade henne att hon icke var på 
samma oskuldens och renhetens väg, som då hon sist 
helsade morgonsolen. 

Den arma flickan skyndade från fönstret och 
sjönk på knä för att bedja, såsom hon plägade hvarje 
morgon, efter att först hafva helsat solen. Men icke 
heller andakten var som förr. Hennes bön var hittills 
ett förtröstansfullt barn, som med tårar i ögat, men 
tårar af kärlek och tacksamhet, sväfvade uppför himla- 
stegen, ända intill Allfaders thron; — nu var den en 
skygg dufva, som flaxade midt emellan himmel och 
jord med ett kärleksbref under vingen; ty Eriks bild 
ställde sig i hvarje ögonblick mellan bedjerskan och 
Gud, som hon tillbads. 

Bäfvande för oordningen inom henne, skyndade 
den beklagansvärde upp från sin knäböjande ställning 
och kastade sig åter på sängen under nästan konvul- 


siviska snyftningar. — Ack! — ack! suckade hon 
och vred sina små händer, hvad den kungen har gjort 
illa! — Han har omändrat hela min själs tillstånd. 
— Och min far — hur skall jag våga gå in till ho- 
nom? — Han skall genast i min förvirrade blick läsa 
min vanära . . . ty vanärad är jag nu, det säger mig 
min inre känsla. — Sjelfva himlen har Erik stängt 


för mig, ty jag kan ju icke längre bedja. 
Hon lättade sitt bröst genom en ny flod af tårar. 
— Och jag kan dock icke vredgas på honom, 
sade hon efter något uppehåll. Kunde jag biott dölja 
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allt för min far och hålla honom i den lugna tron 
att allt är som förr, så ville jag gerna lida alla blyg- 
selns'!!'och samvetsqvalens plågor, ailenast jag förmådde 
släta en enda fåra på min älskade konungs panna. — 
Ack! hvarföre fordrade han icke heldre mitt lif? Jag 
hade så gerna hängifvit det såsom ett försoningsoffer 
åt de onda magter, som svurit hans förderf . . . det 
hade då varit slut och jag hade, ren och obefläckad, 
fått råka min mor. 

Så ungefär var gången af den unga flickans tan- 
kar. der hon låg och gjorde sina bittra betraktelser 
öfver lifvet och dess skuggsidor, hon, som ännu da- 
gen förut knappast visste alt det hade några. 

I detsamma inträdde jungfru Astrid Crona, en 
bland fröken Elisabeths tjenstgörande hoftärnor, och 
blef ej litet förvånad att finna lilla Karin, den glada 
lilla Karin, badande i tårar. Efter en mängd fåfänga 
frågor om orsaken till hennes djupa bedröfvelse, fram- 
förde hon ändtligen prinsessans önskan att genast få 
tala med Karin. 

Den unga flickan rusade upp ur sängen och af- 
torkande tårarna så godt bon kunde, skyndade hon in 
i prinsessans rum. Men hvad blef dennas bestörtning 
då hon såg sin skyddling i detta tillstånd, henne, det 
lyckliga barnet, som hittills dansat och qvittrat i kapp 
med fåglarna derute. 

Det förstås af sig sjelft att prinsessan gjorde en 
mängd frågor och att Catharina svarade endast med 
tårar. Slutligen uppgick ett ljus för Elisabeth.: Man 
hade saknat kungen i går under jagten. Förgäfves 
eftersökte man honom öfverallt . . . ingen hade sett 
honom, ingen kunde ge besked . « - Oron och för- 
skräckelsen var allmän. Andtligen visade han sig åter. 
Han hade förirrat sig från den öfriga skaran; — men 
vid hemkomsten fick man redan höra ett rykte som 
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kringlopp i slottet och som under löfte om den oö- 
brottsligaste tystnad bringades från mun till mun. 
Man ville, nämligen, veta att kungen, förklädd och 
med en annan häst än sin egen, varit hemma på ett 
par timmar, att vakten ej velat släppa honom in och 
att han således varit tvungen att lyfta på hjelmgallret. 
Med ledning af detta sqvaller, jemte några andra an- 
ledningar, dem prinsessan Elisabeth i sitt minne sam- 
manställde, letade hon sig väg till lilla Karins för- 
troende och var snart i besittning af hela den sorgliga 
hemligheten. 

Då kung Erik fram på dagen besökte sina dött- 
rar och från dem begaf sig, efter vanligheten, in till 
sin yngsta syster, brast denna i tårar, så snart hon 
blef honom varse. Förundrad öfver orsaken härtill, 
bestormade han henne med frågor, men utbrottet af 
hennes smärta var så häftigt, att hon ej förmådde 
mer än framstamma namnet Catharina. Icke heller 
vågade hon medelst för många förebråelser reta den 
fruktade konungen, ehuru han var hennes bror, utan 
åtnöjde sig med att säga: Erik, du har gjort illa, 
mycket illa! 

— Ja så, sade Erik, i det han från prinsessans 
rum spatserade in i Catharinas . . . du är icke mera 
rädd om dina hemligheter, än så? — Då behöfver 
icke heller jag längre gå några smygvägar. 

Men det moln af vrede, som hvilade på hans 
panna, bortsmälte snart vid åsynen af den unga flic- 
kans djupa bedröfvelse. Hans första omsorg blef nu 
att söka ställa henne tillfreds. 

Emedlertid hade det rykte, hvarom man hviska- 
de i slottet, genom Göran Pehrsons beställsamhet in- 
nan middagen hunnit för konungens öron, och då 
han härmed sammanlade det mundtliga förtroende Ca- 
tharina gifvit prinsessan, fann han för godt att genast 
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offentligen förklara den unga flickan för sin älskarin= 
na. Han fattade således ett hastigt beslut och satte 
det lika hastigt i verket, nämligen att låta med nya, 
för ett fruntimmer passande möbler förse tvenne små 
rum i slottet, som gränsade tätt intill hans egna. 
Det blef en förfärlig brådska för uppköpare, kläd- 
drängar och många andra, ty allt skulle vara färdigt 
till den 22, då Catharina fyllde sina femton år och 
då kungen ville med en lysande fest fira hennes fö- 
delsedag. 





I en löfsal i Hörningsholms trädgård stod, några 
dagar derefter, eller dagen efter midsommar 1564, 
en blek yngling och höll mellan sina händer den fina 
handen af en ung skön flicka. Ynglingen var, efter 
den tidens sed, klädd i en dyrbar drägt af lysande 
färg, mot hvilken dock hans ansigtes djupa sorgsenhet 
gjorde ett starkt afbrott. För öfrigt var hans utse- 
ende behagligt: dragen voro ytterst regelbundna, håret 
och skägget af en utmärkt vacker blond färg, och 
ett intagande drag af godhet stämplade det hela. 
Likväl gjorde en viss slöhet i de stora ljusblå ögonen 
att man med Jledsnad vände sig bort, efter att en 
stund hafva betraktat dem, ty en så intetsägande blick 
väckte föga intresse. 4 

Ofvanbeskrifne ynglivg var hertigen af Öster- 
göthland, Magnus Wasa; flickan, hvars hand han 
tryckte, var jungfru Sigrid Sture, den skönaste och 
älskvärdaste af herr Svantes döttrar, hon, på hvilken 
konungen sjelf en gång tänkte med nådigt välbehag, 
ehuru blott för en kort tid; ty nu hade han, ombyt- 
lig som han alltid var, och med hvarje tanke egnad 
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åt sin nya kärlek, längesedan slagit jungfru Sigrid ur 
hågen. 

— Hvad vågar du, dyre Magnus? hviskade flic- 
kan. Tänk om din broder, konungen, får veta att 
du rest hit, så kän samma öde träffa dig, som det, 
hvilket träffat den olycklige Johan. 

— Har iogen fara, min hulda mö, svarade 
Magnus. Konungen och hela hofvet tror attjag vistas 
på mitt älskade Kungs-Norrby. Dessutom har Erik 
icke tid att kosta någon tanke på dig: hela hans 
studium går nu ut på att åt Karin Månsdotter, hans 
förklarade älskarinna, ge de mest lysande fester och 
öfverhopa henne med furstliga presenter. 

— Gifve Gud att detta roade honom länge! ut- 
brast: Sigrid. Men, älskade Magnus, du får ej dröja 
här: om min mor får se dig, äro vi båda olyckliga. 

— Hvad vill hon göra? brumma litet; det är 
allt. — OQO, Sigrid! älskade, tillbedda! jaga icke bort 
mig förrän du svurit att i alla ödets skiftningar vara 
mig trogen! 

Och fursteynglingen böjde härvid knä för sitt 
hjertas utkorade. 

— "Min stackars Magnus, hur skall jag kunna 
svärja en sådan ed? hviskade Sigrid och såg sig om- 
kring med rädda blickar. Icke förmå vi något mot 
konungens vilja. Ar det Eriks fasta föresats att för- 
mäla sig med mig, så gäller icke ens min fars magt- 
språk, hvilken fruktar ingenting så mycket som att 
se mig på den vacklande thronen jemte en stundom 
halft vansinnig konung. Och om han äfven förmådde 
att inför Erik göra sin faderliga myndighet gällande, 
så är det deremot omöjligt att förmå något emot min 
mor; ty hon har en gång fått i sitt hufvud att jag 
skall bli drottning och du vet om den menniska finns 
under solen, som på allvar vågar motsätta sig henne. 
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— Du vill således icke ge mig ditt högtidliga 
löfte? klagade Magnus. Nå väl, så ger jag dig der- 
emot mitt. Jag svär vid . . . 

— Svär icke! utbrast Sigrid med ångest och 
lade sin hand på hans mun. Akta dig, Magnus, för 
hvarje förhastad ed, ty betänk: det är gräsligt att 
gå som menedare genom lifyet och in i evigheten. 

— Och hvarför skulle jag icke kunna hålla 
eden? 

— Emedan du beror af din bror. Vore du Carl, 
skulle jag gerna låta dig svärja. 

— Carl! den femtonårige pojken! 

— Men en pojke, som nog bryter sig en väg 
till ära och magt, och som aldrig, vare sig för folk- 
gunst eller konungagunst, kommer att sälja sin Öf- 
vertygelse. 

— Tror du då mig vara så lumpen? 

— Jag tror dig vara en god menniska, Magnus. 
men lika svag som god. Emedlertid . . . lemna mig 
nu! . . ..Jag darrar att vi bli öfverraskade. 

— Jag skall lemna dig genast; tillåt mig blott 
först att försäkra, då jag ej får svärja, att intet i 
verlden skall åtskilja oss, så vida Erik, hvarom jag 
är nästan öfvertygad, slår ur hågen att välja dig till 
gemål. 

— Det är godt, Magnus, men låt mig säga dig 
att jag tror lika litet din försäkran som dina eder: 
Kung Erik frestar: dig väl ännu en gång medelst till- 
budet att förhjelpa dig till Maria Stuarts hand och 
rike och då . . . 

— "Du är grym, Sigrid, klagade hertigen med 
af tårar qväfd röst. Det är länge sedan jag med 
välbehag lyssnade till talet om den skottska drott- 
ningen. — För öfrigt är milt beslut fattadt: jag af- 
säger mig alla de anspråk på thronen, som möjligen 
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i en framtid kunde bli mina, och lefver som enskildt 
man i mitt vackra hertigdöme. 

— Om du det gör och sedan högtidligen stad- 
fästar det beslutet, samt kungen afstår från all tanka 
på mig, då — sade Sigrid och räckte honom handen 
med en öm blick, skall jag med glädje förnya det 
löfte jag gaf dig redan för ett år sedan. Och nu, 
bäste Magnus, jag ber, jag besvär dig' att du genast 
begifver dig härifrån; ty min mor, som ännu med 
full säkerhet hoppas på att se mig prydd med den 
kungliga kronan, skulle taga alltför illa vid sig, om 
hon funne dig här. Hon skulle, med kännedom af 
Eriks ytterligt misstänksamma lynne, bäfva för hans 
hämd, i fall hon syntes gynna en kärleksbandel mel- 
lan mig och dig. —- Farväl, Magnus! 

— Och det säger du så kallt, så tankspridt, 
utropade hertigen i det hans läppar fastväxte vid den 
unga flickans hand. 

Men nu inträffade just hvad hon befarat, ty fru 
Märta, den fruktade modren, stod midt för de al- 
skande, innan de visste ordet af. 

— Hvad i Guds namn vill detta säga? utropade 
den barska damen i vredesmod — Hertig Magnus 
här! . . . Ett hemligt möte med min dotter, Sigrid! 
— I sanning, frände, det är icke vackert af er att 
så der fiska i grumligt vatten. — Och du, Sigrid, 
som så kan glömma din värdighet som Svante Stures 
sondotter! . . . nå nå, vi skola tala ett ord derom 
mellan fyra ögon. 

— Vredgas ej på Sigrid, ädla frånka, bad Mag- 
nus. Hon är utan all skuld, ty Hon visste ej af att 
jag skulle komma. Då jag red vägen framåt, skiljde 
jag mig något från mina tvenne följeslagare. Jag 
såg Sigrid vandra öfver gården och ned i trädgården; 
då tog jag en liten omväg, band hästen vid staketet 
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öch kastade mig deröfver, för att råka min hjertans 
kär; det är alltsammans. 

— Er hjertans kär, frände! utbrast fru Märta 
med ett hånleende. — Jag ville väl veta när Sigrid 
blef det? 

— Redan för ett år sedan, svarade Magnus. — 
Pock, ädla fränka, hvartill detta elaka lynne? Jag 
älskar Sigrid mer än mitt lif och skall anse för den 
högsta lycka att en dag få kalla henne min maka. 

— Mycket förbunden, hertig, såvida ingen an- 
nan kommer i förväg och fiskar bort henne för er, 
svarade fru Märta med ett sarkastiskt leende. — 
Emedlertid får jag ännu en gång vara nog oartig att 
påminna om affärd, ty jag skulle ej, för allt i veri- 
den, vilja att ert besök här varade länge, så att det 
sedan blefve bekant på högre ort. 

— Jag tror ej att det vore farligt, nu mera, 
svarade Magnus, hos hvilken, ehuru from han än var, 
Wasablodet nu kokade upp. — Farväl, fränka; jag 
anser det för min pligt att säga er det edra planer, 
enligt all min öfvertygelse, misslyckas och att den 
dag torde komma, då ni gerna kallar hertigen af 
Ostergöthland er måg. 

Den unge fursten vände sig om och gick, efter 
att hafva kastat en blick af outsäglig kärlek på Sigrid. 

Fru Märta tänkte bvad hon tänkte. 





i slottsträdgården på Gripsholm lustvandrade den 
sköna och stolta Catharina Jagellonica, för att in- 
andas den friska luften samt doftet af blommorna, 
som nu stodo i sin herrligaste fägring. Hon åtföljdes, 
på några stegs afstånd, af tvenne vakthafvande offi- 
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cerare, som, ehuru med synbar vördnad både i blic-= 
kar och åthäfvor, likväl aldrig lemnade hennes minsta 
rörelse ur sigte. 

Men snart hörde hon en röst från fönstret i det 
rum, der hennes gemål satt fången. Det var Johans 
bleka ansigte, som visade sig inom gallret, det var 
han som tilltalade henne: 

— Hulda Catharina, sade han, din son kallar 
dig. 

På kärlekens vingar flög den unga och sköna 
modren in i slottet och uppför trappan, och snart 
stod hon i rummet. näst intill den fångne furstens, 
lutad öfver en vagga, derifrån hon: med outsäglig 
ömhet upplyfte och på sina armar gungade ett spädt, 
gråtande barn. 

— Tyst, tyst, lille Sigismund! jollrade hon på 
polska. — Din mor är hos dig. 

Och af barnets sköterska, en polsk flicka, mot- 
tog hon nu en stol och en pall, som denna vörd- 
nadsfullt framsatte, hvarefter hon satte sig och tog 
barnet till sitt bröst; ty den unga furstinnan var sjelf 
sin sons amma, emedan hon ej velat antaga en svensk 
qvinna till denna befattning. 

En stund derefter, då hon söft den lille i sin 
famn och åter lagt honom i vaggan, utmed hvilken 
den polska” flickan ånyo salt, som en trogen väkta- 
rinna, inträdde hon till sin fångne gemål. 

Hon hade knappast visat sig på tröskeln, förrän 
Johan sträckte sina armar emot henne; i nästa sekund 
låg hon vid hans hjerta. 

Ehuru mycket i Johan Wasas lif var oklart, 
mycket i hans tankar orent, var dock hans kärlek 
till sin första gemål ren och helig, så att sjelfva de 
englar, hvilka osynliga sväfvade i hennes fjät, kun- 
de se ned på denna kärlek, utan att bortvända sina 
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strålande anleten. Hon var den fångnes luft och sol, 
ljuset på hans mörka bana. Hon var det hopp, som 
upplifvade honom, det mod, som styrkte honom, det 
lif, som strömmade genom hans ådror, då ovissheten 
om hans blifvande öde trädde i förbund med den ble- 
kaste fruktan och då förtviflan stundom var nära att 
pressa sista droppan lifssaft ur hans fibrer. 

— Catharina! ropade han; dyra maka! du mitt 
lifs lif, mitt allt på jorden! . . . ty hvad har väl den 
arme fången utom dig? — Huru skall jag nog kunna 
tacka dig för din ädla uppoffring? Hvarje mitt ande- 
tag, hvarje mitt pulsslag är en tacksamheisgärd der- 
för, och ändå . . . ack så fattigt! ändå . .. 

— Hvad för uppoffring Johan? var den fråga, 
hvarmed Catharina afbröt hans vältalighetssvada. 

— Och det frågar du? — Har du ej lemnat 
allt för att följa mig inom lås och murar? Du kunde 
njuta nöjen och öfverfiöd, och du har valt att för- 
smäkta med din fångne make. 

— Icke försmäkta, Johan. Jag får ju hemta 
frisk luft, så ofta jag behagar; jag får andas blom- 
mornas vällukt, höra fåglarnas qvitter, se molnen segla 
deruppe på det blå. 0O, att jag blott kunde förskaffa 
dig samma förmåner! . . . jag skulle då känna mig 
fullkomligt lycklig. 

— Din kärlek lägger ljufva ord på dina sköna 
läppar, sade hertigen, i det han satte sig på en bänk 
och drog henne till sin sida. 

— Min kärlek förestafvar mig ingenting annat 
än hvad som finner gensvar i mitt hjerta, genmälde 
Catharina. Har ej den presterliga välsignelsen sam- 
manbundit oss? — Lofvade jag icke en gång inför 
altaret att följa dig i lifvet och döden? 

— Väl; men det var för att sprida glans vid ett 
hof, icke för att mildra fasan af ett fängelse. 
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— Den äktenskapliga kärleken gör inga förbe- 
håll, Johan; dess valspråk är i nöd och i lust. 
Vi hafva börjat med nöden: lusten kommer efteråt. 

— Hvarifrån får du detta hopp? 

— Jag hemtar det ur djupet af mitt förtröstans- 
fulla hjerta, ur den fasta tron på den Heliga Jung- 
fruns hjelp. 

Johan teg: han nändes icke säga hur litet han 
trodde på den Heliga Jungfruns förmåga att hjelpa 
honom ur olyckans djup. 

— Delar du icke mina förhoppningar? frågade 
den sköna furstinnan, efter en paus. 

Johan skakade på hufvudet. 

— Så, du tror verkligen, yttrade han, att Erik 
skulle kunna försonas, att hän skulle efterskänka sin 
rätt att hämnas? 

— Jag tror, svarade hon, att någon stor om- 
hvälfning kommer att ske, något oförutsedt, som vår 
tanke icke nu kan reda: med ett ord — jag är så 
öfvertygad om vår slutliga befrielse, att jag intet 
enda ögenblick fruktar för ett grymt slut. 

— Adla, storsinta qvinna! utbrast Johan. Inga- 
Junda tänker du hvad du nu säger; ingalunda finner 
denna tillförsigt, som uttalar sig i din blick, något 
eko i din själ. — Men den är dock prisvärd, denna 
ädla förställning. 

— Förställning, älskade Johan! . . . om du .. 

— Icke ett ord mer om den saken, föll herti- 
gen henne i talet. Jag tror hvad jag tror och vär- 
derar dig dubbelt för din ädla ståndaktighet och sjelf- 
försakelse. 

Catharina fann för godt att icke afgifva någon 
vidare försäkran; hertigen satt försjunken i hennes 
åskådande. 
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— Ack, suckade han, denna bländande skönhet, 
som utgjorde och ännu utgör min högsta förtjusning, 
skall då förvissna inom fängelsets murar! . . . denna 
ojemförliga qvinna, på hvars minsta rörelse man ser 
att hon var ämnad till prydnad för en thron, dväljes 
här, gömd för hela verlden,' sluten inom riglar och 
galler, i en tarflig drägt och, såsom en qvinna af fol- 
ket, förrättande de simplaste sysslor! 

— Hvad, Johan? . .. Jag! — har jag icke 
uppassning, furstliz uppvaktning till och med? — Och 
hvad är det för en simpel syssla jag förrättar? . .. 


Att jag ammar mitt barn? . . . Gifs det väl för en 
gqvinna någon mera hedrande, mera helig förrättning, 
än den af sitt barns amma? — Tro mig, Johan, om 


jag i något hänseende prisar ödet, som gjort mig till 
fånge, så är det derföre att jag just i följd deraf 
slipper, hvad jag i andra förhållanden icke sluppit — 
nemligen att lägga mitt barn till en lejd qvinnas bröst. 


Johan hann icke svara härpå, ty det skramlade i 
bommen och den stora nyckeln kringvreds i låset af 
dörren till det yttre fängelserummet, som hertiginnan 
med sitt barn och dess sköterska bebodde. De båda 
makarna sågo på hvarandra, undrande hvad ett besök 
af de vakthafvande vid denna tid på dagen hade att 
betyda. 

I nästa ögonblick stod öfverste Simon Bruzevitz, 
de furstliga personernas förnämste fångvaktare, bu- 
gande inför dem. 

— Nådiga furstinna! sade han, en förnäm herre 
från Stockholm, som kommit på besök, anhåller om 
ett samtal med Hennes Höga Nåde. 

— En förnäm herre från Stockholm! upprepade 
Catharina med en förvånad blick först på talaren, se- 
dan på sin gemål. 
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— Det är väl så godt att jag rent ut säger 


hvem han är, återtog öfverste Bruzevitz. — Det är 
hertigen af Östergöthland. 
— Min bror! . . . den gode Magnus! utropade 


hertig Johan. — Dock inocbydken oförsigtighell... 
Han äfventyrar sin frihet, ja kanske sitt lif! ... Hur 
kan han våga inställa sig här? 

— Förmodligen har han dertill kungens särskildta 
tillåtelse, eller — hvad som icke är otroligt — han 
torde vara skickad från honom, sade hertiginnan. Vi 
kunna således hoppas det bästa. 

— Jag hoppas intet godt från det hållet, gen- 
mälde hertigen. 

Efter detta korta samtal, som de båda makarna 
förde på polska, frågade hertiginnan hvar hon kunde 
råka sin svåger. 

— Hans Nåde hertigen väntar i trädgården, sva- 
rade öfversten. 

Hertiginnan tryckte sin gemåls hand och skyn- 
dade att följa öfversten, vid hvars vink Mårten Fång- 
vaktare, som stannat vid dörren till det yttre rummet, 
öppnade och åter tillslöt den, under ett förfärligt bul- 
ler med sin stora nyckelknippa. De mångdubbla vak- 
terna passerades och Catharina befann sig åter i träd- 
gården, der öfversten med en djup bugning vördnads- 
fullt drog sig undan, för att hålla -sig på afstånd och 
låta henne ostörd få samspråka med sin svåger. 


Detta förvånade på det högsta den sjelfvilligt 
fångna furstinnan. Det var henne visserligen icke 
förmenadt att mottaga besök af de få polska herrar 
och damer, som för hennes skull qvarstannat i Sverige, 
ängsliga för utgången af hennes gemåls sak och hen- 
nes eget blifvande öde, men alltid hade öfverste Bruze- 
vitz vid sådana tillfällen, åtföljd af en fändrik, som 
var mäktig det polska språket, hållit sig så nära, att 
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han kunde höra hvarje ord som vexlades. Nu der- 
emot drogo alla vakthafvande sig tillbaka, endera af 
vördnad för Wasablodet, eller ock derföre att hertig 
Magnus, som af alla kallades ”den obetydlige,” ”den 
oförarglige,” aldrig hittills blifvit beträdd med att i 
ringaste mån befatta sig med politiken och kunde så- 
ledes, tyckte man, gerna få språka några ord med sin 
svägerska. 

Catharina gick med intagande vänlighet emot den 
svenske prinsen, den hon, om hon ock icke vetat att 
det var hennes svåger, genast skulle hafva igenkänt 
på hans likhet med hertig Johan. Stumma ochi bör- 
jan något förlägna, gjorde de en djup bugning för 
hvarandra. ; 

Hertigen, som vi för andra gången finna på olof- 
liga vägar — ty kung Erik hade icke ringaste aning 
om hans besök, hvarken på Hörningsholm eller här; 
tycktes denna gång besjälas af en idé, hvilken förlä- 
nade ett ovanligt lif åt hans eljest något slappa an- 
sigtsmuskler och en lika ovanlig eld åt hans i all- 
mänhet så slöa blick. Kanske var det ock första gån- 
gen i sitt lif, som han med manlig energi och på eget 
bevåg utförde en föresats. 

Efter den ömsesidiga stumma helsningen, visade 
hertiginnan med handen på en löfsal af sammanflätade 
syrener, der de båda togo plats bredvid hvarandra. 

Samtalet fördes på latin, ett språk för den ti- 
dens bildade verld. 

— Jag kommer, började hertigen, icke allenast 
af nyfikenhet att skåda min brors ädla och sköna 
maka, den enda, men ock den dyrbaraste skatt han 
från sin ungdoms hastigt tillslutna paradis fört med 
sig ut i den kala, stormiga öcken, dit hans oförsig- 
tighet störtat honom, — icke af nyfikenhet, säger jag, 
ehuru, äfven denna känsla här vore förlåtlig, utan af 
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sannt och varmt deltagande för honom, som med mig 
slumrat vid samma- modershjerta, och för er, ädla 
furstinna, som i sanning är värd en bättre lott, än 
den som i Sverige blifvit er tilldelad. 

— Den har icke blifvit mig tilldelad, gode frän- 
de, svarade Catharina med strålande blick; jag har 
sjelf valt den lotten att få vistas i fängelset hos min 
gemål och skall evigt vara tacksam för den godheten 
att man tillåter mig det. Jag hoppas dock att detta 
fängelse snart skall öppnas och Johan, frikallad från 
allt ansvar, återgå till ljuset och friheten. 

— Huru djupt smärtar det mig icke, genmälde 
hertigen, att jag skall nödgas nedslå, i stället att 
stadfästa detta hopp! Det hörs att ni icke känner 
min äldste broder. Han förlåter icke så lätt. en af- 
sigtlig förolämpning, och om ock hans hjerta vore 
| öppet för förlåtelsen, så lura dock vid dess ingång 
tvenne ettersprutande drakar: de heta Misstanka 
och Barndomsagg, och föga är att hoppas det de 
någonsin skola låta försonligheten och broderskärleken 
smyga sig in, så länge den grymme Göran Pehrson 
finner sin fördel vid att hålla dem vakna. 

— Således ingenting att hoppas! suckade Jagel- 
lonica bleknande; — ett evigt fängelse skulle således 
bli Johans lott. : 

— Furstinna! sade Magnus, ni är en stark qvinna 
och med er kan man således tala öppet: — Här är 
icke blott fråga om fängelse — dödsdomen, som 
af ständerna fälldes öfver Johan redan förlidet år i 
Juni månad, är nu undertecknad af Erik, som ännu 
förvarar den, men som hvad dag, hvad timma som 
heldst kan lemna den i händerna på Göran Pehrson, 
det vanliga, redebogna budskapet för hans blodiga 
befallningar. Att icke detta redan skett — derföre 
har Johan en engel att tacka, och så länge hon hål- 
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ler sina förböners sköld mellan min olycklige broder 
och hans grymma öde, så länge blott hvilar hämden, 

Hertig Magnus fann för godt att icke nämna det 
hans egen underskrift erfordrades, innan domen kunde 
verkställas. Inom sig bäfvande för det möjliga fall, 
då han kunde bli tvingad till sitt namns underteck- 
nande, önskade han, till förekommande af en sådan 
olycka, att Johan sjelf skulle, genom böner, utverka 
sig förlåtelse hos kungen. 

— Store Gud! ropade Catharina, vore det väl 
möjligt att Erik . . . nej . . nej! . . . ännu hop- 
pas jag på den menskliga känslan hos en broder! — 
Men, hvem är väl den engeln, om hvilken min gode 
svåger talar? — » 

— Om en — visserligen på sätt och vis fallen 
engel, men dock en engel, svarade Magnus med vär- 
ma; jag menar Catharina Månsdotter. 

— Hvad! .. . den lilla bondflickan från den 
isiga norden! det der barnet, som en af prinsessorna, 
min gemåls systrar, upptagit och uppfostrat! ... hvad 
skulle väl hon förmå öfver den vildsinte, stenhjertade 
monarken? — Han, som stänger sitt bröst för hvarje 
naturens känsla, han, som förlidet år, då alla hans 
syskon, den ärorike Gustaf Wasas alla barn — der- 
ibland ni sjelf, ädle svåger, gjorde 'knäfall för honom 
och bådo om nåd för deras olycklige broder, hade 
hjerta att låta dem gå ohörda bort? — Jag tycker 
mig hafva hört att äfven hon, denna flicka af folket, 
denna hofvets gunstling, som ni omtalar, skulle hafva 
omfattat konungens knän och under en ström af tårar 
bedt för min gemål, men då Erik icke lyssnade till 
naturens röst, var det ju icke underligt om han äfven 
var döf för den simpla flickans. Hvad har hon nu 
blifvit för en vigtig person, då hennes förbön, fram- 
för någon annans, tros kunna gälla hos Erik? 
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— Den vigtigaste i hela riket för närvarande: 
kungens förklarade älskarinna, som vid alla tillfällen 
har hans öra, och för hvilken han är svag ända till 
ytterlighet, nemligen så länge det räcker. 

— Hvad? . . . omöjligt! — man sade mig att 
hon var blott ett barn. 

— Man sade sannt; hon fyllde femton år den 22 
i denna månad. Hör mig nu, hulda svägerska: hvad 
som egentligen fört mig hit, är omtankan för min 
olyckliga broders räddning. Kanske har jag icke be- 
räknat faran af det steg jag tagit, då jag, utan kun- 
gens särskildta tillåtelse, begifvit mig hit; men min 
brors öde och ert, ädla prinsessa, som med kärlekens 
heligaste band är med hans förenadt, unnar mig intet 
ögonblicks lugn eller ro; och då jag omöjligen kan 
få tala med Johan, är det till er jag vänder mig för 
att orda om det enda möjliga räddningsmedlet. — 
Johan måste — lyckligtvis förunnar man honom både 
böcker och skrifdon, för att fördrifva ledsnaden och 
förljufva fängelsets enformighet — han måste, säger 
jag, genast sätta sig ned och skrifva en böneskrift 
till kungen, en skrift, deri han med ångerfullt hjerta 
erkänner sina begångna felsteg och heligt lofvar att 
hädanefter bli en trogen och laglydig undersåte , 
samt bön; 

— Håll, frände! ropade Jagellonica med en 
stolt blick; aldrig skall min gemål förnedra sig till 
en så neslig handling, som att tigga sitt lif ur ty- 
rannens och hans blodgiriga handtlängares händer. 
Hvad Johan begått såsom undersåte, kan han öfver- 
skyla såsom furste och broder. Att han slutit ett 
giftermålsförbund, deri hans hjerta sade honom att 
han skulle finna sin sällhet för hela lifvet, att han 
ingått vänskapsförbund med en mäktig svåger, hvars 
fiendskap vore farlig att trotsa och att han slutligen 
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förskansat sig mot våldet och uppmanat sina under- 
hafvande till sjelfförsvar — allt detta finner jag på 
intet sätt brottsligt. 

— Må vara, ädla furstinna, att ni finner det så, 
men konungen och svenska nationen ser det ur en 
motsatt synpunkt och Johan sjelf, hvilken, om också 
ogerna, likväl med sundt förnuft och fullt medvetande 
besvurit 1561 års artiklar angående hertigarnes skyl- 
digheter, vet nogsamt huru mycket han förbrutit sig 
mot denna aflagda ed. Jag råder derföre . .- nej , 
jag råder icke endast, utan jag ber, jag besvär er, 
min hulda svägerska, det ni måtte låta all stolthet 
fara och i stället öfvertala Johan till hvad jag föreslår. 
Han måste genast uppsätta en ödmjuk böneskrift, der- 
uti han ångerfullt erkänner hvad han felat och med 
hjertliga, på brodershjertat verkande ord, beder om 
sitt lif och sin frihet. Han måste det, så vida hans 
eget hufvud och hans sköna, ädla gemåls hela jordi- 
ska lycka är honom af någon vigt. Jag skall vänta 
här tills denna skrift blir färdig; jag skall taga den 
med mig till Stockholm och lemna den till Karin Måns- 
dotter, som skall ge den åt Erik, Säkert skall då 
den hulda flickans förbön verka på min krönte broder, 
som är långt ifrån tyrann, endast missledd af elaka 
rådgifvare och förvildad genom en från barndomen 
ständigt liden orättviså. Så länge lilla Karin inverkar 
på honom, så länge han under hennes blomsterspira 
böjer sin minsta nyck, är han en god, en medgörlig 
menniska. Derför må Johan välja detta ögonblick 
till vinnande af nåd, ty det, om något, är det gyn- 
nande. 

— .Nej, frände, svarade hertiginnan och gjorde 
med sin sköna, marmorhvita hand en afvärjande åt- 
börd — hvad mig beträffar, vill jag lida, uppoffra , 
fördraga allt för min gemål — ja, jag skulle till och 
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med som en trälinna vilja förrätta de tyngsta sysslor, 
hungra, frysa, misshandlas — allt för och med 
honom; men jag skulle rodna af blygsel, om jag 
visste att Johan, den store Gustaf Wasas mest älskade 
son, hade en lastbar qvinna, en qvinna af den säm- 
sta klassen, sin egen broders från pöbeln upptagna 
frilla, att tacka för lif och frihet. Aldrig skall jag 
öfvertala honom till ett steg, så stridande mot hans 
fursteära. 

— Ack, fränka, yttrade hertig Magnus, sorgligt 
skakande på hufvudet, den dag skall komma, då ni 
för sent ångrar denna stolthet, som — tillåt mig säga 
det — i så trängande omständigheter som denna, 
icke är på sin plats. 

— Det är alltid på sin plats att icke förnedra 
sig, svarade hertiginnan, att icke förmedelst ett klan- 
dervärdt steg gripa sin lefnads lycka, låge hon än 
aldrig så nära. Och, tro mig, min ädle svåger, 
fortfor hon med en vacker blick, — det är icke så 
farligt, som ni synes frukta. Jag vet icke hvarifrån 
jag får denna tillförsigt, men en inre röst säger mig 
att den Heliga Jungfrun håller sin hand öfver min ge- 
måls hufvud, emedan ödet utsett honom till något 
vida högre, än att förtvina i ett ständigt fängelse, 
eller falla för bödelsbilan. 

— Gifve Gud att er förtröstan icke sveke er, 
stolta fru, sade hertig Magnus. Jag har emedlertid 
gjort hvad mitt samvete förestafvade mig såsom bro- 
der och vän. Hade jag fått tala med Johan sjelf, 
torde jag kunnat inverka på honom, men då det må- 
ste gå genom hans gemål, och hon, med hvars ögon 
han ser, med hvars tankar han tänker, icke gillar 
mitt förslag , kan jag ingenting vidare göra åt saken. 
Följden af mitt misslyckade ärende må bli hvilken 
som heldst: — jag tvår mina händer. 
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Med dessa ord steg hertigen upp och bugade 
sig för att gå. 

— Adle prins, utbrast då Catharina Jagellonica 
och fattade hans hand. Det är icke så der kallt vi 
böra skiljas, efter att för första gången hafva sett 
hvarandra. | 

— Och måhända för sista, svarade hertigen, 
dystert. 

— Måhända ; återtog Catharina, men — jag vet 
"icke hvarifrån jag tager den öfvertygelsen, att det 
dock icke så blir, utan att vi, tvärtom, skola återse 
hvarandra under bättre: och lyckligare omständigheter. 

— Ingen skulle önska det högre än jag, sva- 
rade Magnus. - Emedlertid måste jag nu kalla mina 
tjenare och rida bort. -— Farväl, nådiga fru! — Haf 
godheten helsa min bror, och glöm ej att min mening 
var god och uppriktig. 

— Nej, ädle frände, det glömmer jag aldrig, 
sade den sköna polskan med en blick så fängslande, 
att Magnus, i stället att draga sig närmare löfsalens 
öppning, ovillkorligt trädde ett steg :derifrån. Låt 
mig tacka er, fortfor furstinnan, tacka er af innersta 
hjerta, för hvad ni gjort, för hvad ni velat, för hvad 
ni måhända vågat för er brors räddning, men låt 
mig tillika öfvertyga er att ni kan vara utan all oro. 
Tro mig, frände, hertigens, min gemåls öde hvilar i 
en högre hand än hans krönte broders, och utan en 
mäktigare vilja skall intet hår krökas på min Johans 
dyra hufvud. 

Hertig Magnus af Östergöthland var ej bland dem 
som länge vidhöll en mening, då den person, med 
hvilken -han talade, var af en motsatt. - Han fann sig 
således redan till hälften öfvertygad af hertiginnans 
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ord och hennes fasta tillförsigt öfverflyttades Vg bonom , 
så att han sade: 

— "Välan! ädla fru, ni törde öåhända hafva 
rätt. Jag tyckte blott att . . . dock, icke mer här- 
om. Farväl! 

— Nej, svåger, sade Catharina och fattade hans 
Hand, värdes egna mig ännu några ögonblick: Jag 
har så ledsamt här i min enslighet, att jag väl kan 
beéhöfva någon förströelse, hvarmed jag sedan, i min 
ordning, kan förströ min bedröfvade och nedslagne 
make. Berätta mig något från hofvet i Stockholm: 
-hurudan är ställningen der för närvarande? — Hvad 
gör man? . . . hvad säger man? . . . Huru aflöper 
kriget med Danmark? -— Ack, jag får veta så litet 
här, i denna vrå af verlden; det skulle muntra mig 
om jag dock på afstånd förnumme något af dess 
buller. 

Magnus kunde ej annat än förundra sig öfver 
denna unga qvinna, som, fastän han nyss sagt henne 
huru bödelsbilan, lik ett damoclessvärd, sväfvade öf- 
ver hennes älskade makes hufvud, kunde med största 
lugn tala om politiska angelägenheter, som om ingen 
fara alls vore för handeu. Denna fasta, orubbliga, 
religiösa tro på ett högre väsende, hvars allmagts- 
hand styr alla våra öden, ingaf den svage hertigen 
så mycken vördnad, att han ovillkorligt satte sig ned, 
för att efterkomma sin ädlå svägerskas önskningar, 
angående underrättelser från den svenska hufvudstaden 
och från krigets skådeplats. 

"Han redogjorde nu i korthet för arméernas Ifäm- 
gångar och förluster, "både till lands ' och sjös , och 
efter 'att hafva lemnat en kort öfversigt af ställningar 
och förhållanden inom /krigstheatern och dess område, 
berättade han ett då gängse rykte, nämligen att konun- 
gen sjelf, i egen person, ämnade resa till rikets östra 
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gräns, för att taga allt i skärskådande och äfven per- 
sonligen deltaga i kriget. 

— Nu beror det, tillade berättaren, på hvad 
Erik före sin afresa gör och besluter. Lemnar han 
domen 'overkställd till: sin återkomst från kriget, så 
kunna vi ännu hoppas, ty den som vinner tid, vin- 
ner allt. Ger han deremot Göran Pehrson full magt 
och myndighet att styra och ställa, så . .. 

— Det var icke härom vi talade, bäste hertig, 
yttrade Catharina. 

— Ni har rätt, ädla furstinna, svarade Magnus, 
det var om något annat. Ni önskade veta hvad man 
i Stockholm tänker och gör. Man tänker der både 
ett och annat, så väl om krigets ovissa utgång, som 
om många andra saker; men hvad man egentligen 
och uteslutande talar om, är nu kungen och hans 
nya kärlek. 

— Åter denna flicka! utbrast Catharina Jagello- 
nica med en föraktlig krökning på öfverläppen, — 
denna. ur träldomen till något ändå föraktligare upp- 
höjda, hon . .- 

— Förlåt, hulda fränka, inföll hertigen, ni har 
vistats tillräckligt inom Sveriges landamären, för att 
veta det ingen träldom. råder här och att äfven den 
fattigaste af. folket här är fri. — Hvad Karin Måns- 
dotter särskildt beträffar, är hon förtjent af det var- 
maste medlidande, i stället för förakt. Ack, den 
flickan. vore värd att pryda en thron! 

— Hertig! ropade Catharina, och hotade honom 
med fingret, akta er för Guds skull! . ; . man skulle 
tro att ni vore er kunglige:broders medtäflare om den 
der fullkomliga flickan. Lå 

— Lyckligtvis för mig är mitt hjerta på annat 
håll fästadt, genmälde Magnus, eljest vete Vår Herre 
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sjelf hur det ginge. Men det säger jag och jag vill 
derpå våga min fursteära, att den arma Karin förtje- 
nade ett bättre öde, än att redan som ett menlöst, 
om allt ondt medvetslöst barn, blifva fläckad af Eriks 
laster och indragen i hvirfveln af hans oroliga, o- 
lyckliga lif. 

— Men hon är väl ändå stolt öfver sin så: kal- 
lade upphöjelse, yttrade med vårdslöshet hertiginnan, 
hos "hvilken: talaren ännu icke lyckats” väcka några 
qvinliga sympathier för liten Karin. 


— Stolt! : .; . hon! . . . stolt öfver sin för- 
nedring! — ack, furstinna, hur skeft ni bedömmer 
henne! Hur föga ni gör er begrepp om denna ovan- 
liga flicka, som, upptagen och vårdad af min syster 
Elisabeth, den bästa, den ädlaste af Gustaf Wasas 
döttrar, lärt sig att högt uppskatta ett obefläckadt 
namn, långt innan hon anade hur lätt det kan gå 
förloradt. Det finns ingen vid hela hofvet, i hela 
staden, i hela riket, som icke älskar och djupt be- 
klagar den unga flickan och som icke med förtrytelse 
talar om Eriks handling, såsom om ett stort nidings- 
verk, då man tar i betraktande hans egenskap af 
beskyddare, af fösterfader, ty så har han benämnt 
sig sjelf, i fråga om den moderlösa, som, flyende 
undan förföljelser af flera slag, vädjade till hans för- 
barmande och af "honom blef upptagen. Hade icke 
Karin Månsdotter gjort sig så fördelaktigt känd genom 
sitt i grunden oskuldsfulla väsen och så många rö- 
rande drag af ett godt hjerta, skulle man med min- 
dre ifver omfatta hennes sak, men nu eger hon ingen 
enda fiende, utom Göran Pehrson, hvilken uppenbar- 
ligen hatat henne, alltifrån hennes ankomst till hof- 
vet. Förmodligen anade han instinktmessigt att han 
i henne skulle få en medtäflerska i Eriks gunst. 
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— Jag tror, sade Catharina Jagelionica, att ni 
slutligen lyckas röra mig till deltagande för det arma 
barnet. Likväl får jag säga det jag icke finner hen- 
nes öde så beklagansvärdt. I alla länder ser man 
konungarne hafva en älskarinna; en sådan plär van- 
ligen. se stolt och dryg ut och missbruka sin magt 
ända till. ytterlighet. Er skyddling har ännu icke fått 
fast fot i sitt nya förhållande, och så länge kan man 
låta bli att hata henne; men snart nog lär hon. väl 
bli lik alla sina medsystrar. 

— Nej, furstinna, det blir hon aldrig, jag svär 
derpå, ifrade Magnus. Låt mig berätta förloppet un- 
der festen på hennes födelsedag, den första fest Erik 
gaf till sin älskade Karins ära, och ni skall sjelf få 
dömma, om den flickan bör sättas bland ordningen af 
vanliga kungliga älskarinnor. 

— Alltför gerna, svarade Jagellonica; jag begär , 
ju icke bättre än att få höra berättelser från svenska 
hofvet, såsom prof på denna nations lynne och seder. 

— Om min berättelse just kan leda till uppfyl- 
lande af denna er önskan, hulda furstinna, vet jag 
icke, ty den kommer uteslutande att vända sig omkring 
Catharina Månsdotter, heldst som jag ej får vara 
alltför omständlig, ty tiden är långt liden och jag 
måste rida långt ännu i dag. Jag vill blott söka att, 
så långt min förmåga som berättare sträcker sig, 
gifva — om än elt aldrig så svagt begrepp om denna 
flicka, som, i stället, för. det förakt, hvarmed hennes 
likar vanligen stämplas, enligt min öfvertygelse aldrig 
kommer att förtjena annat än det varmaste delta- 
gande. =. 

— Måndagen den 22 Juni fyllde liten Karin sina 
femton år, och hennes betagne kunglige dyrkare hade 
fattat det storartade beslutet att på denna dag hög- 
tidligen och offentligen inviga henne åt vanäran,; 
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ty så anser man hos oss hvarje sådant förbund, der 
icke kärleken helgas af religionen och lagarna. Stora 
anstalter voro gjorda till den mest lysande hoffest: 
man skulle, nemligen, på blomsterprydda båtar, tidigt 
på eftermiddagen begifva sig ut på Mälaren — vår 
tjusande Mälare med sina oräkneliga holmar, der häng- 
björkarne spegla sina fladdrande lockar i en bölja så 
klar, så genomskinlig, att endast en sådan är värd 
att återspegla den leende himlen med sin azurström 
och sina snabbseglande silfversvanor. 

— Ni är skald, frände, yttrade Jagellonica med 
ett godhetsfullt leende åt den svärmiske, oftast öfver- 
spände hertig Magnus, som här hade kommit in på 
sitt älsklingskapitel. | 

— "Nej, svarade han, jag är icke skald, men jag 
är en vän af vår sköna, höga, allvarliga och dock 
så tjusande nordiska natur: — jag är svensk till 
hjerta och själ. 

Då ynglingen yttrade dessa ord, försvann helt 
och hållet det slöa och loja uttrycket i hans ansigte. 
De ljusblå ögonen fingo ett ovanligt lif, kinderna 
brunno och högra handen hvilade på hjertat. 

Men Catharina, som var långt ifrån svenskt sin- 
nad, och det af oräkneliga ganska giltiga skäl, yttra- 
de sin önskan att han måtte fortfara med sin berät- 
telse. 

— Välan, sade han, jag vill då lemnå vår sven- 
ska natur, hon talar tillräckligt för sig sjelf: det var 
om lilla Karin jag ville tala. 

— Då allt var i ordning och man endast väntade 
på den till afresan utsatta timman, som ännu var tem- 
ligen aflägsen, inträdde jag till min syster Elisabeth, 
hos hvilken jag fann Karin Månsdotter, som låg för 
hennes fötter och tryckte hennes hand till sina läppar. 
Båda smälte i tårar. Man lät icke störa sig af mitt 
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inträdande, utan fortsatte. obehindradt det redan bör- 
jade samtalet. . Ack, hertiginna! ni skulle hafva hört 
i hvilka rörande ordalag Catbarina tackade min syster 
för sin godhet mot henne, ni skulle hafva hört afske- 
det, som den hulda flickan, tog från den boning, der 
hon under sednare delen af sin barndom funnit skydd, 
själavård, ömhet, godhet, — allt med ett ord, som 
kan göra lifvet angenämt. — Från denna dag skulle 
hon ju öfvergifva denna fristad, den hon öppet er- 
kände sig icke längre vara värdig att bebo. Hon 
skulle — så bjöd den mäktige herrskaren öfver hen- 
nes öde, redan denna afton förflyttas, såsom den späda 
blomman ur drifhuset, ut i stormen, bland kyliga, gif- 
tiga, dödliga vindar, för att lefva och dofta för ho- 


nom uteslutande. — ”Jag kunde fly,” tillade hon, 
”dölja. mig i min barndoms älskade skogar, undan 
verldens hånande blickar, men — dels. gifves ingen 


yrå, der Eriks mäktiga hand icke skulle kunna hinna 
och återföra mig, dels qvarhåller mig mitt hjerta hos 
honom, som jag älskar mer än mitt lif, .mer än mitt 
sinneslugn, ja — mer än min heder — och en flic- 
kas heder är dock ypperst af allt... — Jag finner att 
kungens böjelse för mig gör honom nöjd. och lycklig, 
och för hans lycka — vore den ock endast af några 
få dagars varaktighet, vill. jag gerna uppoffra hela 
mitt lifs sällhet. Att hafva slätat en enda bekymrens 
fåra på hans; kungliga panna och derifrån  bortjagalt 
ett enda sorgens moln är- väl värdt uppoffringen af 
ett helt lif, så obetydligt som mitt. Må han fröjdas 
åt den späda blomman, så länge dess doft behagar 


honom; — : och när han ledsnat dervid, må han då 
förtrampa henne, eller kasta. henne undan i någon 
mörk yrå: — hon skall icke beklaga sig öfver sitt 
öde.” | K 


— Nu fruktar jag, ädle hertig, inföll hertiginnan 
åter småleende, att ni lånar Catharina Månsdotter edra 
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egna skönt klingande ord, ty aldrig kan ni öfvertyga 
mig om att en femtonårig bondflicka, hade hon än i 
flera år vistats vid hofvet, kan uttrycka sig med så- 
dan vältalighet. 

— Må vara, svarade hertigen, att jag, vid tol- 
kandet af hennes känslor, begagnar mina egna ord; 
men visst är emedlertid att Catharinas mening var så- 
dan och att hon yttrade just de tankar, hvilka jag 
för er öfversatt med latinska ord. Just denna sköna 
hängifyenhet för den hon dyrkar näst Gud, denna rö- 
rande sjelfuppoffring , denna försakelse af all lifvets 
fröjd, denna ädelhet, att i uppfyllandet af sin, visser- 
ligen för långt drifna tacksamhetspligt, finna ersättnin- 
gen för förlusten af sitt inre lugn, sitt samvetes gil- 
lande, sina samtidas och efterverldens aktning, en för- 
lust, som hon djupt och bittert känner, — just detta 
höjer henne i mina ögon och gör att jag för lifstiden 
förpantat henne min tillgifvenhet och vänskap; och 
snart torde den dag inträffa, då hon blir i behof deraf. 

Här lofvade den gode hertig Magnus vida mer 
än ödet förunnade honom att uppfylla, icke anande 
huru snart han sjelf skulle bli ett hjelplöst medöm- 
kans föremål. 

— Min syster upplyfte och omfamnade henne, 
fortfor han; de sammanblandade sina tårar. Med all 
sin stränga dygd, med all sin fina sedlighetskänsla, 
föll det dock icke Elisabeth in att vredgas på detta 
stackars barn, som felat af omedvetenhet och som en- 
dast af ett ädelt svärmeri fortfar att fela, ifall man 
ens kan benämna det så. 

— En enda sak bedröfvar mig djupt, fortfor 
Catharina Månsdotter efter något uppehåll — en enda 
tanka står som ett hotande spöke för min inbillning: 
det är tanken på min far. Jag känner hans begrepp 
om okränkt heder, hos den fattige, såväl som hos 
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den rike; och nu, sedan jag för alltid är utestängd 
ur barndomens paradis, der jag ännu för fyra dagar 
sedan lekte med alla oskuldens englar, — sedan fyra 
dagars framskridande i ålder gifvit mig en erfarenhet 
af många år, nu fattar jag hvad min simple, men 
redlige fader menade med sitt yttrande: — ”När du 
icke längre kan lägga handen på hjertat, se upp åt 
himlen och derefter blicka mig rakt i ögonen, vill 
jag aldrig mera se dig.” — Jag kan, numera, ingen- 
ting af allt detta . . . dock . . . jag kan se uppåt 
himlen, men icke i min fars ögon. Också har jag 
icke velat råka honom på några dagar, ty hans for- 
skande blick skulle förkrossa mig. 

— Le nu icke åter, hulda svägerska, och tro att 
jag diktar, fortfor hertig Magnus. Jag vill deremot 
förpanta min ridderliga ära på att hvart ord jag ta- 
lar är sanning och att lilla Karin använde just denna 
bild om det slutna barndomsparadiset. d 

— Stackars barn! sade prinsessan, denna gån- 
gen med synbar rörelse. Mot min vilja lyckas ni in- 
tressera mig för henne. Jag tror, som ni, ädle svå- 
ger, att kung Erik bordt skona henne från den olye- 
» kan att bli föraktad. 

— Det skall hon aldrig blifva, ifrade hertig 
Magnus. — Ingen skall någonsin vara nog hjertlös 
att kasta föraktets sten på den hulda varelsen, så länge 
hon förblifver hvad hon nu är: blyg öfver sin för- 
nedring ; god emot alla som lida och begagnande sitt 
inflytande på kungen endast till att verka hvad godt 
är: derpå har hon redan gifvit flera prof: 

— Man kan dock icke hoppas att det alltid skall 
förblifva så, inföll den polska prinsessan. Catharina 
är ödmjuk och ångerfull nu, men äfven henne skall 
prakten och herrsklystnaden göra fräck och förhärdad, 
liksom de flesta af hennes likar. Det är derföre jag 
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icke vill håfvå henne att tacka för något, icke ens 
för min gemnåls Nf eller frihet; ty den dag kunde 
komma, då hon läte mig förstå den förbindelse, hvari 
'Vvi stode till henne. 

I Jag tror ej att den dagen skullé ”kommåä, 
svarade hertig Magnus; och — i ålla hänseenden, 
stolta furstinna, år det väl, lindrigast sagdt, besvh- 
nerligt af er att endast af fruktan för möjligheten 
år ett öfvertag hos den kungliga älskarinnan, äf- 
ventyra er makes och er egen, med hans förknippade, 
”Rela jordiska välfärd. Åtminstone borde Johan få del 
af mitt förslag: måhända skulle han se saken ur en 
annan synpunkt. | 

— Måhända, svarade Jagellonica, såvida han vore 
öfverlemnad åt sig sjelf; men som ni nyss behagade 
yttra: han ser med mina ögon och tänker med mina 
tankar — jag skall nog lyckas inspirera honom för 
min osvikliga tro på räddning af en högre hand, utar 
"att behöfva tillgripa förnedrande medel: — ty så 
fortfar jag att betrakta en böneskrift, deri Johan 
tiogde sin tyranniske broder om lifvet och friheten, 
och hvilken skrift ej skulle kunna komma Erik till- 
handa, utan genom Catharina Månsdotters händer. 

— Då jag icke förmår att rubba denna er öf- 
vertygelse, prinsessa Jagellonica, yttrade hertigen med 
sorgligt - allvar, återstår mig blott att innerligt och 
varmt önska det den ej måtte svika er. 

— Ni har ingenting sagt mig om sjelfva födelse- 
dagsfesten, började prinsessan, för att ge samtalet en 
annan vändning. 

— "Om ni tillåter, skall jag nämna ännu några 
ord derom, svarade Magnus, dock endast i den mån 
den rörer det egentliga föremålet för densamma. — 
Ett bud kom och underrättade oss alla att kungen 
YFäntade i röda salen, hvarvid jag bjöd armen åt min 
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syster. och. vi vandrade förut. Karin + följde oss. tätt 
i spåren; men då wi,, för ginvägens -skull, gingo. .ge- 
nom det rum, som hon i nära tu år bebott och der 
hon gvarlemnade, kanske på en gång de aldra ljuf- 
vaste och aldra bittraste minnen af sitt ännu så korta 
Kf, märkte: vi att hon stannade. Vi fortsatte dock 
vår gång, men; då. vi vid dörren blickade tillbaka, 
såge vi huru hon med tårar af den innerligaste rö- 
relse nalkades hvarje föremål, som hon passerade för- 
bi, och tryckte flygtigt sina läppar derpå, liksom till 
afsked från allt, som här blifvit henne kärt genom 
vanan. — Elisabeth, som icke ville att hon förmycket 
upprörd skulle visa sig för kungen, det församlade 
hofvet oelv den gapande folkmängden, påminte henne 
att det var tid alt skynda, hvarvid hon hastigt af- 
torkade sina tårar och följde oss. | 

— Aldrig skall jag glömma den blick af öfver- 
svinnelig förtjusning, hvarmed Erik vid vårt inträde i 
röda salen betraktade Catharina, det: enda föremål han 
varseblef i hela den talrika samlingen, aldrig de ord 
af glödande skaldskap, hvarmed han lyckönskade henne 
att hafva uppnått sin lefnadsvårs första majdag — den 
femtonde födelsedagen. Ackle och han: besinnade 
icke att hans sjelfviska passion var den giftiga storm- 
vind, 'som redan i -knoppningen härjat hennes Jlifs 
glädje, så att. den aldrig; aldrig skall hinna till blom- 
ning. . 
Catharina var hänförande att skåda: en klädning, 
ny” för, dagen, af tjockt  silkestyg från: Antwerpen, 
rödt med iväfda silfverblommor,;, det vackraste och 
dyrberaste Pehr i Porten, vår hofkrämare, fått hem 
bland. sin sista laddning, omfaddrade i rika veck den 
fina gestalten, som i irots af sin ungdom redan har 
en fyllighet, ett behag; vanligen tillhörande en vida 
sednare period i gvinnans lif. Hennes hufvud pryddes 
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af en mössa af purpursammet, rikt besatt med de skö- 
naste äkta perlor; men hvad voro väl dessa, mot per- 
lorna i den hulda flickans nästan ständigt nedslagna 
ögon, hvad var sammetets purpur, mot den purpur, 
som brann på hennes sköna, friska kinder? — Det 
syntes på hennes förlägna — ja mer än förlägna 
uppsyn, att hon var färdig sjunka till jorden, då kun- 
gen tog hennes hand och vid hennes sida satte sig i 
spetsen för tåget. Ovillkorligt gjorde hon en rörelse 
att draga sig tillbaka, men han fattade hårdt om hen- 
nes arm och tvang henne med en blick, från hvilken 
hon ej kunde vädja, att vandra vid hans sida ner till 
båtarne, som väntade oss vid bryggan. 

— Jag hade icke velat vara med på den festen, 
yttrade med all sin polska stolthet Catharina Jagello- 
nica, och jag beklagar djupt prinsessorna och adelns 
både fruar och jungfrur, som nödgades vandra i spå- 
ren af konungens älskarinna, som ni kallar henne, 
ehuru 'en sådan hos oss får en vida simplare benäm- 
ning. Att det är synd om den arma flickan, derom 
förena vi oss — men. . . en kung, som tillåter sig 
något sådant mot sin adel, och en adel, som fördra- 
ger något sådant, dem båda skänker jag milt djupa 
förakt. 

— Säg icke det, furstinna; de österländska och 
nordösterländska monarkerna äro vida mer despotiska 
än min broder Erik. 

— Må vara, men på olika sätt Min broder 
Sigismund, till exempel, skulle icke till den grad åsi- 
dosätta adeln och det kungliga blodet. 

— Er broder Sigismund, konung för en sarma- 
tisk folkstam, torde väl ock hafva sina svagheter. 

— Visserligen har han svagheter, och dem som 
äro ganska stora ändå; men det skulle icke gå an 
hos' oss att åsidosätta landets mägtiga magnater för 


Vv 


349 


en kunglig docka. — Ni kan icke föreställa er hvad 
vår adel är mäktig. 

— Så är äfven vår, sade hertigen; men tiden 
skyndar. Jag ville blott tillägga med några få ord, 
eftersom jag en gång åtagit mig alt beskrifva festen 
den 22 Juni, att om hofskaran af harm och förtry- 
telse icke fann sig road, så var Catharina Månsdotter 
det ännu mindre. Kanske glömde hon dock slutligen 
det pinsamma i sin belägenhet, då, vid hela naturens 
tystnad, båtarna i den ljusa sommarnaiter sakta gledo 
hemåt öfver den lugna, spegelklara böljan, deringen 
enda vindflägt mer vågade leka. Der satt nu Erik 
med Catharina helt ensam, utom roddarne som förde 
båten, glömmande hela verlden utom sig, för henne, 
som han ville behaga, förgätande himmel och jord 
för en blick ur hennes öga. Han hade medtagit sin 
lutha, på hvilken han knäppte de skönaste melodier, 
hvartill årorna slogo takten och vattenandarna sakta 
lyssnade. Och deremellan sjöng han med sin fylliga, 
manligt sköna röst, den ena visan efter den andra. 
De båtar, hvari jag och mina syskon, tillika med 
några af vår uppvaktning rodde, trängde sig på ömse 
sidor tätt intill Erik, för att njuta af den i sanning 
intagande anblicken att se honom sådan han denna 
afton var. Och när han då, på en melodi, som han 
sjelf sammansatt af de ljufvaste toner, sjöng för sin 
lilla Karin en sång, af honom sjelf författad till hen- 
ne och om henne ”), då strålade den unga flickans 


+) Man har, på sednare tider, velat bestrida Erik XIV 
hans "talang såsom skald och såmedelst borttaga det 
poetiska. skimmer, som omsträlar denne martyr för en 
broders misstänksamma hat, detta olyckliga offer för 
en hop vidriga öden i förening med en underlig, kan- 
ske helt och hållet förfelad uppfostran; men vi kunna 
dock, till vår tillfredsställelse, bestämdt antaga att 
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ögon och hennes purpurläppar logo. Och det var 
bland hela den lysande omgifningen ingen, söm icke 
förlät "att hon nu glömde "sin "sorg, sin blygd, — 
-glömde allt, för att åndtligen "en stund känna: sig 
verkligt lycklig: "Det måste dock smickra en qvin- 
nas fåfänga, att finna sig tillbedd af en konung, så- 
dan som Erik den aftonen. var; ty jag försäkrar er, 
"nådiga furstinna, att min krönte broder kan vara 
”hänförande, när han blott vill det, och att en skö- 
nare och mera intagande man icke finnes ihom Sveri- 
ges område. 

— Jag har hört honom beskrifvas helt annor- 
lunda, sade prinsessan Jagellonica. 

— Och ni har hört en icke mindre sannfärdig 
skildring , måhända, . genmälde Magnus. I de ögon- 
blick, då Eriks onde ande får magt med honom, ty 
åt en ond och en god ande är hans dubbelväsende 
bestämdt  hemfallet, — i den stunden då vreden van- 
ställer hans: anletsdrag, då hatet och misstanken kring- 
ivrida sina dolkar i bans inre, eller ångren och sam- 
vetsqvalet knipa honom med sina. glödande tänger, är 
han ryslig att skåda; men få de mildare känslorna 
öfyverhanden och lyckas de alt förmedelst sin ljufva sång 
vagga till sömns alla de mörkrets foster, som dväljas 
i hans själ; så alt himlens englar få glänta på dörren 
och smyga dit in, den ena efter den andra, då är 
han mild och Gäkan la som ett barn, och de ljufvaste 
rörelser kunna ögonblickligen få magt med hans af 
naturen veka hjerta. Då spira de skönaste, rikaste 





han icke  allenast är verklige författaren till de psal- 
mer, som uppgifras vara af honom, och som i vår 
psalmbok äro bibehållna, utan äfven till den ända in- 
till våra dagar förvarade visan: ”Har Karin ej land, 
ej stora skatter, Så har hon dock hvad jag begär.” 
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blommor .upp.:i hans inre verld, och rosenklädda . 
drömmar, barn; af hans lågande inbillning,; hålla der 
sin luftiga ringdans. Kastar då kärleken sin blida 
facklas rosenskimmer deröfver — då är Erik i san- 
ning en lika. älskvärd menniska som han är en mild 
och rättvis konung. Jag ville önska att Johan kunde 
'råka. honom under ett. af..dessa hans ljusa ögonblick, 
hvaraf han, beklagligen, har. allt färre och färre, ja 
längre ungdomen aflägsnar sig och mannaålderns bistra 
allvar kämpar med honom på lif och död. — Armee 
Erik! han förtjenar i sanning att beklagas, mer än 
att hatas. | 

— Hade kung Erik, inföll Catharina, mom sikt 
rike tio sådana varma försvarare och uppriktiga vän- 
ner som ni, min prins, och de voro lika upplysta, 
beslutsamme och kraftfulla, som vänligt sinnade, fill- 
lade hon med en lätt anspelning på hertigens vankel- 
mod och -kraftlöshet, då det. gällde att handla. — så 
stode det säkert bättre till med honom och hans re- 
gimente. 

— Ni torde hafva rätt, ädla fränka, svarade 
prins Magnus. Men jag glömmer att den ena stunden 
hortilar efter den andra. — Farväl! =. . jag ville 
önska att ni gått in på mitt förslag om en nåde- 
ansökning, ty nu, just nu vore det gynnande ögon- 
blicket att vända Eriks hjerta till försonlighet och 
förlåtelse. 

— Min tanka är att Johans öde nog i sinom tid: 
ljusnar ändå, utan att han, tar något förödmjukande 
stex, genmälde hertiginnan med sin lugna tillförsigt 
på hjelpen från ofvan. Haf tack, emedlertid, inner- 
lig och hjertlig tack, ädle svåger, icke blott. för den 
broderliga välvilja som förde er till murarna af Johans 
fängelse, utan äfven för denna stund, den ni med 
edert af den lifligaste inbillning inspirerade samtal så 
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"angenämt förkortat för mig. Jag går nu att helsa 
min gemål från en broder, som tillika 'är hans var- 
maste vän. 

— Ja, helsa honom varmt och ömt, sade Mag- 
nus, tryckande hennes hand, och säg attjag ingenting 
högre önskar än att ännu en gång få sluta honom 
till mitt brodershjerta. Emedlertid hålle Gud sin skyd- 
dande hand öfver honom och öfver er, hans hulda 
skyddsengel, hans lefnads enda, men skönt prunkande 
och rikt doftande ros! . 

— Farväl, ädle hertig, sade hertiginnan rörd. 
Ett gladt hopp säger mig att vi en gång återse hvar- 
andra under lyckligare dagar. 

Hon vände sig om för att åter gå till slottet och 
fängelserummen. Hertigen stod qvar och blickade 
efter henne, tills den sista skymten af hennes smärta, 
ståtliga gestalt försvunnit genom slottsporten. Då 
skyndade han ur trädgården, kallade på sina följe- 
slagare, kastade sig på hästen och red i djupa tan- 
kar från det dystra Gripsholm. 


Det var en förmiddag, ungefär åtta dagar der- 
efter. Kung Erik satt ensam i ett af sina rum med 
sin lutha i famnen, en ny lutha, som han skaffat sig 
i den sönderkrossades ställe; men han spelade icke, 
utan lät den högra handen slapp nedfalla på sidan, 
medan den venstra mekaniskt fingrade på instrumen- 
tets skrufvar. i 

— Hon kommer icke tillbaka, hviskade han för 
sig sjelf. Jag skulle dock gerna velat tala vid hen- 
ne, innan jag beger mig till rådsalen. — Det är för 
innerligt sorgligt att hon hvarenda dag skall begifva 
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sig in till Elisabeth, för att gråta der . . - gråta ut 
. ty jag vet att hon gråter, ehuru hon inför mig 
visar ett ständigt leende ansigte. 0O, Catharina! skö- 
naste blomma på min bana, ljufvaste tröst i milt 
glädjefattiga lif! — hvi kan jag icke göra dig så 
lycklig som du förtjenar? . . . Kanske var det illa 
att jag lindade ditt blomsterväsens fina ranka omkring 
min lefnads illa rotfästade ek, som i hvarje ögonblick 
vacklar för stormen. Kanske hade det varit bättre 
Ölbas n 5 . 
Han hann icke fullborda meningen, ty dörren 
öppnades och snart stod Göran Pehrson bugande der- 
inom. | 

Kungen blickade på honom med rynkade ögon- 
bryn och sade, i det han lade luthan ifrån sig: 

— Du ser ut, Göran, som om du hade nyheter 
att förkunna. 

— "Träffadt, Ers Majestät, svarade den dystre 
mannen. 

— Så låt höra då, ehuru dina berättelser sällan 
pläga vara af den angenäma sorten. 

— Mitt fel är det icke att så få angenäma hän- 
delser tilldraga sig. Hvad jag nu har att säga, är 
åtminstone af vigt: — Hertig Magnus har varit på 
Hörningsholm och haft ett möte i trädgården med 
jungfru Sigrid. 

— Och det kallar du vigtigt. 

— Kallar, Ers Majestät! — Hertig Magnus 
älskar jungfru Sigrid. 

— Just som jag icke skulle veta det! 

Göran såg högst förbluffad ut. 

— Men, min Gud, stammade han, jag tyckte 
att Ers Majestät . . . 

Han tvärstannade. 
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— Sjelf tänkte fria till henne, Nya Erik. : Var 
det: ej så du menade? 

— Ja, så var min mening; men . .. 

— Vidare! 

— Hertigens besök . 

— Gör icke hvarken till eller ifrån, inföll kun- 
gen. Du vet om jag är den, som låter fråntaga mig 
en mö, då jag sjelf vill ega henne. Nej, jag ar 
lärt af min store fader, attinga tidigare löften ega 
helgd för den qvinna, på hvilken en konung kastar 
blickar af välbehag. 

— Men salig. kang Gustaf tålde dock inga med- 
älskare. . 

— Icke heller jag tål sådana, der jag sjelf gör 
några anspråk; men, Sigrid Sture har jag längesedan 
slagit ur hågen, i fall jag någonsin tänkt på henne. 
Magnus och hon hafva länge älskat hvarandra: de må 
fortfara dermed, tills jag annorlunda förfogar om min 
älskvärde, men svage broder.. 

Kungen, steg upp och gick ett par slag på 
golfvet. 

— Tiden är inne, sade han, jag måste infinna 
mig i rådet. 

— Värdes tillåta, nådigste herre, att jag först 
aflägger berättelsen om ännu en tilldragelse. 

— Kanske af lika stor vigt som den förra, 
yttrade kungen med ett sarkastiskt leende. 

— Ers Majestät behagar sjelf dömma: -— Hertig 
Magnus har aflagt ett besök på Gripsholm. 

— Hvad säger du, Göran? . . . på Gripsholm! 

. Omöjligt! 

Och kungen kastade sig härvid af bestörtning ' 
ned på en stol, men sprang åter upp i samma Öögon- 
blick. 

— Som jag säger, försäkrade Göran. 
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= Och huru vet du det? | 

— Hm! . . . huru jag vet allt, som kan: vara 
af vigt för min konung; allt, som möjligen skulle 
kunna skada eller gagna dess dyra person! — Den 
trogne Göran sofver ej mer än med ett öga, medan 
han ständigt har det andra vakande för sin konungs 
väl. 

— "Men, på Gripsholm! . . . Hvad skulle han 
der? | 
— Det 'är: något, hvarpå jag icke vågar svara: 
jag vet blott att han var der, och hade ett långt, 
enskildt samtal med hertiginnan. 

2 Långt och :enskildt! — Hmb a . ätven han! 
— den hittills så oskadlige; oförarglige Magnus, — 
Det är dock förfärligt att hela verlden är uppfylld 
med svek, och att förräderiet lurar just der, hvarest! 
man minst förmodade dess tillvaro. 

> Konungen lät sitt hufvud nedsjunka på bröstet, 
medan han sjelf försjönk i ett djupt eftersinnande. 

— Det besöket skall han dyrt få betala, återtog 
han vändtligen "efter ett kort uppehåll: — Tror du att 
han öppet tillstår att han varit på Gripsholm? 

— Jag skulle tro det, ty en Wasa förnekar 
aldrig någoh af sina handlingar. 

— Bra, Göran; — men.  .ochvåd skolavwvi 
göra? 
— Gå i rådet först, om Ers Majestät så tycker. 
Derunder vinnes tid till besinning af de rätta ätgär- 
derna: | 
— Du har rätt; låtom oss gåt . . . Men det 
säger jag, att sedan skall Magnus stå tillrätta. — 
Min Gud! - . . Magnus! . . . den svärmiske, vältali- 
ge, men hittills så obetydlige, Magnust . Nu är 
hela verlden upp och ned vänd, när äfven ham kan 
inge misstanka och fruktan! 
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— Det är derföre att alla tro sig hafva rätt till 
en sjelftagen myndighet, svarade Göran. — Och om 
jag får den nåden att yttra min mening, så är prins 
Magnus, måhända, icke så obetydlig och omedveten, 
som han vill låta påskina. 

— Jag är färdig tro det, genmälde kungen. 
Emedlertid låter jag kalla honom, efter slutad råd- 
plägning , in till mig. Jag skall då icke släppa ho- 
nom förr, än han redogjort för allt. 

— Jag anser det vara ganska vist att så handla, 
svarade Göran. 

— Och om jag beträder Magnus med minsta 
tecken till stämplingar mot min person, är han en 
dödens man, fortfor Erik. 

— Det går åtminstone an att hota honom , åter- 
tog Göran. Prins Magnus har hittills gifvit föga prof 
på manlighet och ståndaktighet: han skall säkert, vid 
minsta stränga blick af Ers Majestät bekänna allt, och 
vi få då veta om någon farlig sammansvärjning kan 
vara å bane. 

— 0, min Gud! . . . min Gud! . . . suckade 
kungen, i det han letade efter sin mössa och påsatte 
den, — skall jag då aldrig kunna lita på någon? 

Sjelfve Magnus, den obetydlige, en ständom 
ända till fånighet tankspridde, med sina granna ord 
och sin brist på handling . . . äfven han! 

Erik skyndade ut ur rummet, för att begifva sig 
till rådsalen; Göran skyndade efter, förnöjd att haf- 
va, förmedelst ett par nya anklagelser, kunnat visa 
sitt undersåtliga nit. 

Hertigen af Östergöthland var äfven närvarande 
i den stora våslplägnjögen, som egentligen gällde kri- 
get, det ännu med full fart pågående, brinnande kri- 
get med Danmark, hvilket Erik sjelf beslutat bevista, 
sedan han från sina amiraler, Pehr Bagge och Claes 
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Fleming, samt öfverstarna Carl Mornay och Claes 
Christerson Hörn, ytterligare erhållit de mest nedslå- 
ende underrättelser, såväl om danskarnes oerhörda 
härjningar i södra delen af Sverige, som ock det öm- 
keliga öde, som träffat de svenskar, hvilka varit nog 
olyckliga att, såsom fångar, falla i danskarnas händer. 
Det var, för en uppmärksam iakttagare, märkligt att 
se huru kungen då och då skjöt ljungande blickar på 
sin broder Magnus, som dervid synbart både rodnade 
och bleknade; ty han var ingen hjelte, den gode, 
svage, men känslofulle och poetiskt sinnade Herren 
till Kungs-Norrby och Wadstena. 


— Nej! . . . nej! . .. Du ber mig förgäfves 
. . Jag gör det icke! Jag kan det icke! 

Det var Måns Bryngelson, som mera skrek än 
talade ofvan anförde ord till dottiren, Catharina, som 
knäböjde inför honom. 

— Men, betänk då, sade hon med sammanknäppta 
händer och ansigtet öfversköljdt af tårar, — betänk, 
käraste fader": 

— Käraste fader! upprepade han med en bitter 
min, fallande henne i talet. — Käraste fader! . .. 
jo, det vet jag visst! — Hade jag varit dig kär, så 
hade du icke gjort mig denna bittra, denna dödliga 
hjertesorg. 

Catharina lät sina händer och sitt hufvud på en 
gång nedsjunka; — lik en af nordanvinden träffad 
blomma föll hon tillsammans, förkrossad af fadrens 
förebråelse. | 

Denna syn väckte den gamles djupa medlidande. 
Han satt, under några sekunder, med ögonen stelt få- 
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stade på henne, tills den glänsande vätska, som bil- 
dade sig. öfver den blå emaljen, förvandlades till en 
droppe, hvilken tungt och långsamt rullade: utför: den 
väderbitna kinden. | . 

— Och; sådan, utbrast han i:ien ton af sönder- 
slitande smärta, sådan skulle jag få se henne ligga 
för mina fötter . . - ångerfulll ..« - förkrossad :<. 
vanärad! — 0, min Gud! 1,5; vanärad! — Hon, 
min enda tröst, min enda glädje, min ålderdoms hopp, 
mina ögons ljus: . .. «. min stoltheth «tor Hal soc. 
der har du det, syndige Måns . . . din. stolthet! — 
Stolthet är detsamma som högmod och högmod är en 


stor synd, som Gud straffar i sinom tid . . . Ack, 
Han har straffat mig snart, straffat mig hårdt, straffat 
mig just genom henne — henne, för hvilken jag be- 


gick den stora synden att vara högmodig. 

Den starke: mannen dolde. sitt ansigte i händerna 
och gret som: ett barn; hela hans kraft tycktes med 
allo: vara bruten. 

Catharina led i denna stund oultsägliga qval; ty 
om något i verlden är sönderslitande så är det en fa- 
ders eller moders djupa suckar och heta tårar, för den 
som genom tyngden af sina felsteg .frampressatl dessa 
suckar och öppnat källan till dessa tårar. 

— Min, far! 4. min fanlyss? svoro de enda 
ord hon under sina våldsamma: snyftningar förmådde 
framstamma. 

Andtligen hade fadren medlidande med hennes 
djupa smärta och beslöt derföre att lägga band på 
sin egen. Han :borttorkade sina tårar, fattade med 
de grofva händerna om sin dotters veka lif, satte 
henne på sina knän, hvilkas grofva kläder öfversvaja- 
des af hennes vida, mångfärgade sidenklädning, och 
lutade hennes sköna, tårdränkta ansigte mot sitt hjerta, 
såsom man gör med elt barn, då man vill söfva. det 
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från > dess små sorger: "Ack, det var ingen liter 
sorg, som marterade hjertat hos detta barn, ehurg 
hön nä fant sig något hugnad, när hon mos sitt 
hjerta kände det alltid lika varma fndershjertats slag. 

— Mitt barn, yttrade då den tappre krigarn med 
den ljufväste ton hans röst kunde antaga, det är icke 
dig jag förebrår. "Om jag gjorde det nyss i min he- 
dröfvelse, så var det utan att tänka . oo ty du var 
ja från början utan all skuld . . . att du fortfar i dia 
förnedring, är det enda jag ogillar, ty dw borde hel- 
dre hafva flytt, långt, långt härifrån. Dock, som du 
säcer, stackars barn, Erik har långa armar: han skulle 
hafva hunnit dig hvarheldst du ock gömt dig . .. och 
— du vat ju en gång förlorad för . .- för - : . hur 
skäll jag säga nu? . :o. för det stilla lifvet i en red- 
lig mans lus. — Ack, mina drömmar, mina drömmar! 
— Ty du skall véta, barn, att äfven jag häade mina 
drömmar om en lycklig framtid, rätt så godt som nå- 
son femton års flicka. Att de der drömmarna angingo 
dig, begriper du lätt. Jag tänkte mig några år fram> 
åt, då MaximiNan Dal skulle återkomma från kriget 
som en hedrad officer med penning på bröstet; huru 
jag då skulle, lyckligare än någon annan far i Sverige, 
leda dig i brudstoln till hans sida och lägga din hand 
i hans, ty hvar funnes väl i hela: Sverige, tyckte jag, 
en far som hade "en vackrare, eu skickligare "dotter? 
Se, Karin, der just var högmodet framme, denna 
känsla, som menniskorfnas dödsfiende trollar på oss, 
så att vi icke skola få vara lyckliga och behålla det 
goda Gud oss gifvit hafver. — Vidare föreställde jag 
mig huru min landsförvisning en gång skulle hafva 
ett slut, ty som en landsförvisning kommer jag alltid 
att anse vistandet här i denna bullersamma, otrefliga 
stad. Jag skulle få återvända till mitt älskade Norr- 
land, mitt vackra Medelpad, min födelseort «+... jag 
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skulle återse hyddan, der jag lefde så lyckliga dagar 
med henne, som nu är i himlen . - . jag skulle bo 
hos dig och din man, se dig lycklig och ärad i hela 
orten, se dina barn uppväxa, dina barn, Måns och 
och Maximilian, Ingrid och Karin . . . Ack, flicka! 
.. « le icke åt den gamle soldaten, som gick så långt 
i grubblerier; men jag har ju haft så ledsamt här un- 
der alla dessa år och hvem kan väl förtänka fången 
om han, innanför sina galler och under sina långa 
timmar, roar sig med att tänka hur allt skall tillgå, 
då han åter kommer på fri fot? 

— Jag ler icke, min far; jag ler aldrig mer, 
yttrade Karin under en ny tåreström. 

— Nej, nej; jag skulle nästan tro det, stackars 
barn, suckade Måns, åtminstone ler du icke hädan- 
efter så, som förr, då englarna i himmelen kunde 
fröjda sig åt ditt leende. Det var frid i det leendet 

det var oskuld! . . . det var en fullkomlig o- 
medvetenhet -om allt ondt i denna syndiga verld. — 
Nu är det förhi!. : . du har i förtid fått smaka fruk- 
ten af kunskapens träd; ve öfver honom, som först 
räckte dig den! — Jag förlåter honom aldrig. 

— Men det måste du dock göra för min skull, 
fader, bad Catharina med en skön blick. 

— Nej, aldrig! ropade Måns med hetta; det är 
just för din skull som jag icke gör det. 

— Men du måste dock ödmjuka dig, bäste fader. 

— Jag, ödmjuka mig för min dotters förförare! 

«+ Jag, böja min rygg för den, som fläckat min 
heder! ... Aldrig, barn, aldrig! 

SSWMin iförkodsg | 

— Nej, säger jag, och tusen gånger nej! — 
Förr skola de få plåga och pina mig till döds. 

— Och det skola de icke heller underlåta, sade 
Catharina med den yttersta ångest målad i sitt an- 
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sigte. — 'O, fader! . . . fader! om man kröker ett 
hår på ditt hufvud, skall jag aldrig öfverlefva deti7= 
Du måste lofva mig att tala vördnadsfullt vid kun- 
gen, då du inom en stund infinner dig hos honom, 
tala så, som det höfves en ringa undersåte att tala 
till sin monark. 

— Jag skall tala så, som det höfves en ärlig 
svensk, en tapper krigare, att tala inför den som för- 
olämpat honom, sårat honom i hans innersta själ, från- 
tagit honom det enda hån egde. 

Förgäfves slösade Catharina sina ömma böner; 
hon måste utan tröstande försäkringar å fadrens sida 
lemna honom, för att återvända till sina rum och hinna 
hemta sig något; ty kungen borde, då han återkom 
från rådet, "finna henne lugn — åtminstone till det 
ytire. 

Efter en timmas förlopp ungefär satt kung Erik 
i sin beqväma länstol, som han låtit från Frankrike 
införa. I rummet var, utom kungen, ingen annan än 
Måns Bryngelson, som stod vid dörren, rak som ett 
ljus och med en mäkta bister uppsyn. 

— Min käre Måns, började Erik i särdeles nådig 
ton; hvar har du hållit till under hela fjorton dagarna? 

— Jag har varit sjuk, Ers Majestät, svarade Måns 
buttert. G 

— Det har jag hört omtalas, genmälde kungen; 
men den sjukdomen har icke hindrat dig att vara 
uppe och visa dig ute. En annan än du hade icke 
fått sådan frihet; men nu är det slut, förstår du. Du 
inträder, från detta ögonblick, åter i din tjenstgöring 
såsom vakthafvande korpral vid min lifvakt. 

Medan kungen talade, hade hans röst och blick 
från det milda, nådiga uttrycket "småningom öfvergått 
till allvar, ja till stränghet; anledningen härtill torde 
få sökas i den trotsiga, nästan vreda min, hvarmed 
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Måns betraktade kungen och som han hvarken ville 
eller kunde hemästra, 

— Hörde, du hvad jag sade? återtog aa då 
korpralen icke rörde sig ur fläcken; Du följer mig, 
om' några dagar; då jag reser ut i kriget. . Intill dess 
bibehåller du din plats utanför dörren till mina rum: 

— Nej så men, Ers Höga Nåde, svarade Måns 
bestämdt, glömmande att Erik XIV ständigt ville heta 
Ers Majestät. 

— Hvad för slag! ropade OR och spratt till; 
som om han: blifvit stungen af ett bi. 

— Jag säger, återtog Måns, att jag med glädje 
drar i striden för mitt fädernesland; ja — det skall 
bli för mig den största. glädje jag någonsin mer i 
denna verlden kan få erfara, om jag åter kan få färga 
min partisan med en fiendes blod; ty de hafva länge 
nog rostat här, både vapnet och svärdet . ... och det 
arma -krigarhbjertat med; Men hvad min vaktgöring 
vid kungens dörr anbelanger,; så är den jemnt slut; 
— det är tvärsäkert det. 

— Och hvarför, om jag får fråga? 

— För det att ingen! och intet i verlden skall 
kunna tvinga mig att stå vakt utanför dörren till en 
konung, som vanärat min dotter: — det vore ju att 
vanära mig sjelf. 

— Ari du vaken, Måns Bryngelson, eller dröm- 
mer; du? ropade kungen med bestörtning... — Vet du 
icke hvad det har för följder med sig alt trotsa min 
kungliga vrede? 

— Jag vet, svarade Måns lugnt, att Smedjegår- 
dens hvalf är tindan mina fötter Säl att det fordras 
blott ett par minuter för att förflytta mig inom dess 
pinokammare; jag vet: alt der finnes sträckbänkar och 
tänger och tortyrredskap af alla slag; men. jag vet 
ock att alla de plågor, som der kunna vänta mig, om 
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de än vore aldrig så svåra, skola taga ett slut; hvar- 
emot de plågor jag stundligen känner i mitt hjerta 
vid tanken på min vanärade dotter, aldrig veta af 
någon lindring. 

Kungen teg några ögonblick: han häpnade öfver 
djupet af den faderliga smärta, som kunde bringa den 
redlige krigaren — icke till förgätenhet af den fara 
han lopp, utan till trotsande deraf. För första gån- 
gen kände han nu ett djupt samvetsstygn öfver att 
hafva för sin brottsliga sjelfviskhet uppoffrat den 
barnsligt ljufva Catharina, och långt ifrån att låta hen- 
nes olycklige fader umgälla sin dristighet, beslöt han 
att genom godhet ställa honom tillfreds. 

= ” Måns Bryngelson, sade han derföre i mild 
ton, du är en svärmare! 

— Nej, Ers Majestät, svarade denne; jag är bloti 
en olycklig fader, som med sin dotters goda namn 
och rykte förlorat sitt eget; jag är blott en stackars 
vanärad soldat, hvars förnedring står att läsa på hans 
panna, och som derföre icke är värd att vistas bland 
ärliga kamrater, förrän han med sitt varma blod har 
aftvättat brännmärket. 

Denna enkla vältalighet, så rörande, just emedan 
den kom ur själens djup, skakade djupt Erik XIV, 
hvars hjerta var i grunden godt och hvars många fel 
egentligen härrörde från lynnet och karakteren. Han 
beslöt således att, kosta hvad det ville, ställa denne 
mannen tillfreds. 

— Käre Måns, sade han, du skall icke vurma 
så der. När har du någonsin burit dig vanhederligt 
åt, så att du skulle sky att blicka hvilken redlig man 
som heldst i ögat? — Om jag, din konung, kastat 
mina blickar i kärlek på din dotter, så är väl detta i 
sjelfva verket icke så farligt, som du anser det för. 
Mången skulle, i ditt ställe, anse det för en heder. 
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— Nej, nådigste Herre! utropade Måns med if- 
ver, från: så förvända begrepp om heder och skam 
fritager jag hvarje svensk man, hvilken sjelf vandrar 
sin väg ärligt. Hvad skall väl sparfungen i örnens 
bo? — Orninna blir hon: aldrig . : . endast en sparf 

. och en föraktad sparf, sedan örnen fått leka 
med: henne. 

— Men om örnen med den innerligaste, varma- 
ste ömhet omhuldar sparfyens unge, så blir den dock 
lycklig inom. örnboet, sade kungen, leende åt Måns 
Bryngelsons på sitt vis: poetiska liknelse. — Du vill 
således icke återtaga din plats vid lifvakten? -— frå- 
gade han efter en paus. 

— Nej, Ers Majestät; det är mitt fasta beslut 
att aldrig på något villkor återtaga den. 

— Du slipper då, svarade Erik; men du begri- 
per väl att det är min kärlek till din dotter, som du 
har att tacka för mitt öfverseende med dina eljest o- 
förlåtliga nycker. 

— Jag begriper det och det är just det som 
smärtar mig och förnedrar mig i mina egna ögon, 
genmälde Måns. 

— Du är en tvärvigg, sade kungen. Men om 
odet nu roade mig att genom välgerningar, i stället 
för straff, böja din stolthet? . . . om jag här, på 
stående fot, gjorde dig till fändrik? 

— Så skulle jag i underdånighet undanbedja mig 
den utmärkelsen, svarade Måns, ty jag visste ju att 
det vore Ers Majestäts kärlek till min dotter, som jag 
hade att tacka derför, och — hvad värre är — hela 
verlden visste det. 

— Du vägrar då att mottaga fändriksgraden? 

— Jag tackar, men vägrar bestämdt. I krig, 
under :en brinnande slagtning, skall jag, om jag lyc- 
kas utmärka mig, med stolthet mottaga den, och mitt 
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bröst skall der varå en lefvande skans för min konung, 
ehuru han funnit för godt att sönderslita det genom 
tusende marter; men här . . . nej. — ingen skall 
säga att jag kommit mig upp genom rmin dotter; som 
råkat blifva konungens oc. 

Han  höljde sitt ansigte med båda händerna och 
brast i gråt. Erik vinkade med handen att han skulle 
aflägsna sig och han lydde. 

— Besynnerligt! sade kungen för sig sjelf; se- 
dan Måns lerhiiat rummet, — besynnerligt att så myc- 
ken stolthet kan finnas hos den så kallade gemene- 
man! Jag skulle dock gerna vilja blidka den der 
halsstarrige mannen, eller . . ..jag önskade: heldre 
att en kula gjorde mig den tjensten att befria mig 
från honom. Måhända sker det så under kriget; ty 
det plär ej vara något ovanligt, att ödet träder i för— 
bund med oss, konungar, för att befria oss från allt 
hvad som är till besvär. — Dock nej . . . Catharina 
har nog sorg ändå . . . jag önskar icke att hon finge 
äfven denna. 

— Han låter vänta på sig, min broder Magnus, 
fortfor "Erik efter något uppehåll. Detta dröjsmål 
vittnar just icke fördelaktigt om hans "vördnad för 
majestätet. — Det är ock ett gammalt rön, att brö- 
der äro de minst laglydiga undersåter. — Välän! ; 
jag skall nog veta kufva så väl den svage Magnus, 
som den upproriske Johan. 

Konungen gick till en skrifpulpet, den han öpp- 
nade och der han ur en af lådorna framtog en skrift. 
Länge höll han detta papper i handen oci betraktade 
det med en underlig blick; slutligen satte han sig i 
länstolen , uppvecklade skriften och genomögnade den. 

— Detta är då, sade han, Johans öde, som 
jag håller i min hand; — nu, eller aldrig måste det 
afgöras. Jag är trött vid denna ständiga fruktan, 
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som marterar mig både natt och dag . . jag måste 
ha rum i mitt rike, säkerhet på min thron. Så länge 
Johan lefver, har jag intetdera. I sjelfva verket är 
Magnus fullkomligt oskadlig; jag vet, jag finner det, 
ju mer jag tänker derpå; men jag vill låtsa motsat- 
sen, för att skrämma honom. Man har öfvertygat 
mig att jag aldrig utan Magni underskrift kan verk- 
ställa domen öfver Johan. Magnus skall aldrig god- 
villigt underteckna: dertill är. han för . .. god — 
om jag så skall kalla det. Emedlertid im åsté jag 
ha hans underskrift: jag vill derföre skrämma honom 
till eftergift för min vilja, och tackar i tysthet ödet, 
som i mina händer lemnat ett så säkert medel. 

En page, som inträdde och anmälde hertig Magnus 
af Östergöthland, afbröt konungens monolog. 

Erik antog en mer än vanligt konungslig håll- 
ning och sträng uppsyn; Magnus var blek som ett lik 
och" darrade synbart. 

Under några sekunder njöt den äldre brodren af 
triumfen att injaga fruktan hos den yngre, i det han 
tänkte: 

— Så står den ene efter den andre af den dyr- 
kade 'Margrethas afgudade söner inför mig, den af- 
skydda Catharinas af Lauenburg hatade son: — det 
var. också min tröst i barndomen att det en gång 
skulle komma derhän. 

— Du har låtit kalla mig, broder, började ändt- 
ligen Magnus, som: fann den långa tystnaden och den 
pröfvande blicken alltför plågsamma. 

" — Det har jag, svarade Erik; du torde gissa 
hvarför. 

— Nej. 

— Icke? — Nå, så vill jag komma din giss- 
ningsförmåga till hjelp. — Du har varit på Grips- 
holm. | 
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— Ja, jag var på étt besök hos vår fångne 
broder, sade Magnus, samlande all sin själsstyrka , 
som dock aldrig var stor! — men, som du "väl sjelf 
kan finna, träffade jag blott hans gemål; hvilken det 
är förunnadt att emottaga besök. 

— 'Hoppades du då att få tala med Johan? 

— Nej, ehuru mycket jag skulle önskat det. 

— Och hvad var ditt ärende? 

— Mitt ärende, broder, var af den beskaffenhet 
att jag ej behöfver dölja det: jag ville, genom Ca- 
tharina Jagellonica, öfvertala Johan att författa och 
till dig insända en böneskrift: 

— "Och om hvad skulle han då bedja? 

— Om lifvet och friheten. 

— "De äro båda oåterkalleligt förverkade. — 
Hör på, Magnus: — jag tror ej ett enda ord af hvad 
du säger. 

— Tror du icke? .'. + och af hvad skäl? 

— Låt mig behålla skälet för mig. — Emedler- 
tid skola vi tala ällvarsamt om saken. 'Se mig i 
ögonen, förrädare! 6 

—' Förrädaret . :>. jag . . -. ropade Magnus, 
skälfvande som ett asplöf, ty han hade sett hvad som 
ofta blifvit följden af ett sådant utrop från konungens 
läppar. — O, nej, det är icke din mening, broder! 

stammade Han ytterligare) och sjönk på knä. 

— Kalla mig icke broder, röt Erik med väl 
spelad vrede. J ären allesammans ovärdiga att näm- 
na mig så, j huggormars afföda, som trakten efter 
mitt lif och min krona.” Och du; Magnus . . . du, 
som "jag trodde”så vält . . . äfven du stämplar mot 
mig. 

— Jag . . . skulle jag stämpla mot min konung? 
utbrast den lättskrämde Magnus. — Nej :/. vid Gud 
var icke min afsigt ren! . . . jag bedyrar det vid :.. 
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— Inga bedyranden! föll Erik honom i talet... 
jag tror dem dock icke. — J hafven alla samman- 
svurit er emot mig. i 

— Inga hafva sammansvurit sig emot dig, ifrade 
Magnus. Du måste förjaga denna för både dig och 


oss olyckliga  inbillning. — 0, om du visste med 
hvilka sköna, bjerta färger jag skildrade dig. för vår 
svägerska! 


ForsaigNAb trohet öhlatrhyteod: för den der 
papistinnan, som hitkommit med sitt afgrundsanhang, 
i "afsigt att förderfva mig! — Dock: — min tid är 
dyrbarare än att jag skulle bortnöta den med att af- 
höra dina lika enfaldiga, som sanningslösa förklarin- 
gar. — Gif mig ditt svärd, Magnus; du är från den- 
na stund icke min broder, icke en hertig och konun- 
gason, utan blott en fånge, öfver hvilken jag vill 
låta anställa ransakning på lif och död. | 

— Så vill du då förgöra hela din slägt! klaga- 
de Magnus, åter fallande på knä. — Erik . . . Erik! 
haf förbarmande! Jag svär att jag är oskyldig till 
allt slags förräderi. 

— Derom skall domstolen dömma, genmälde Erik, 
. som gjorde en rörelse mot dörren. 

= Håll! ooccocc hållt... för himlens skull ingen 
vakt! ropade Magnus i yttersta ångest. 

Erik - återvände fram i rummet, fröjdande sig i 
tysthet åt brodrens förskräckelse. 

— Det gifs ett medel att rädda dig undan både 
fängelse och allt ansvar, sade han efter något uppe- 
håll, ett medel att på en gång ingifva mig fullt 
förtroende till. dina ord och för alltid försäkra 
dig om min broderliga vänskap och kungliga be- 
vågenhet. 

— Och det är? , . . frågade Magnus, dragande 
djupt efter andan. 
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— Det är ett ganska lätt medel, återtog Erik, 
endast ett penndrag. — Stig upp, Magnus, och kom 
att teckna ditt namn under detta papper. Jag fordrar 
det, såsom ett bevis på din oskuld; såsom ett bevis 
att du är din konungs trogne och redlige undersåte. 

Magnus, som lät sin blick flyga öfver papperet, 
utropade med fasa: 

— Det är Johans dödsdom! . .-. Och under den 
skulle jag sätta mitt namn! . . . Aldrig, Erik! . .. 
tag heldre mitt lif! 

— Jag skall icke försumma det i sinom tid, 


svarade Erik med isköld. — Jag ser nu hvad du 
för i skölden: du skall få följa din älskade broder. 
Magnus darrade icke nu; nej — han hade kon- 


vulsiviska skälfningar: det äv honom som om HAN 
redan sett bilan blixtra för sina ögon. 

Halfdöd af förskräckelse nedsjönk han åter, om- 
fattande Eriks knän och bad om förbarmande. 

Men Erik vände sig ifrån honom, sägande: skrif 
under, eller kallar jag vakten, som genast fängslar dig. 

— Håll! ropade Magnus och "progg upp — jag 

. jag skrifver .. . jag skall. 

Han stödde sig mot väggen; (ängestiration per- 
lade på hans panna. 

— Erik, sade han, sedan han fattat pennan, 
som kungen äskte honom, — kan dödsdomen öfver 
Johan icke fullbordas, om jag icke undertecknar den? 

Erik tvekade i början om han skulle låta påskina 
huru vigtig han ansåg sin yngre broders underskrift. 
Slutligen sade han: 

— Jo, visserligen är den lika kraftig, om du 
undertecknar, eller icke . . . men nu faller det mig 
in att du skall sätta ditt namn här; — det är min 
kungliga befallning, den du måste åtlyda. 

Cath. Månsdotter. 13 
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— Nej — sade Magnus och bortkastade med af- 
sky den redan fattade pennan, — nej . . . jag är 
ingen Kain! — Jag begriper nog att Johans hufvud 
ej kan falla, så länge mitt namn fattas under döds- 
domen; — det skall alltid fattas. 

Och med en rörelse, så snabb som en fågels, 
fattade han det olycksbringande papperet, i mening 
att sönderrifva det. 

— Hvad gör du, olycklige? ropade kungen, 


gripande ett väldigt tag om hans arm. — Hvad är 
det du djerfves . . . och det i din konungs närvaro? 
— Magnus, Magnus! . . . jag säger dig att du måste 


för alltid taga afsked af solen. — Se på henne . .- 
du ser henne för sista gången. 

Och konungen tog med beslutsam min tre långa 
steg mot dörren, liksom för att kalla på vakten. 

Magnus skyndade efter och fattade hans mantel. 
Han var i en förfärlig belägenhet. Tungan nekade 
honom sin tjenst; han kunde blott uttrycka sig genom 
åtbörder. 

— Broder, yttrade då Erik i förmildrad ton, 
jag vill tala förnuft: med dig, men till stämman af 
detta förnuft bör du ock lyssna, så vida lif och väl- 
färd äro dig kära. Annu en gång, den sista, före- 
lägger jag dig tvenne vilkor — att underteckna do- 
men eller genast träda i fängelse. Att du aldrig mer 
kommer på fri fot, derom kan du vara förvissad; du 
ser det på Johan; ty den, hvilken jag beträder med 
förräderi, för honom öppnas aldrig fängelsets portar, 
om icke för att släppa honom ut i och för hans sista 
färd — du vet hvad jag menar. 

Magnus ryste; hvarje bloddroppa hade försvunnit 
från hans ansigte. 

— Du är ung, Magnus, återtog Erik. Du älskar 
och är älskad. Sigrid Sture har, sedan ett helt år, 
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varit ditt hjertas utkorade och hon är ingalunda kän- 
slolös för din kärlek. För en tid sedan utspriddes 
det ryktet att jag sjelf friade till henne; men detta 
rykte var ogrundadt: jag har aldrig ämnat att på min 
thron upphöja jemte mig en dotter af svensk adelig 
slägt. Men det hindrar icke att jag ju gerna helsar 
jungfru Sigrid som svägerska, och jag säger dig, 
Magnus: — sök att hemföra henne som brud; mitt 
samtycke har du på förhand. Men vägrar du att lyda 
mig, visar du att Joban, den upproriske, den på 
mångfaldigt sätt brottslige, är dig dyrbarare än min 
bevågenhet, nekar du att för mitt lugn , min säkerhet, 
konungathronens helgd och rikets bestånd göra hvad 
jag nu fordrar af dig — då farväl med alla drömmar 
om kärlek och huslig lycka! Betänk dig väl, Mag- 
nus; haf medlidande med dig sjelf och med henne, 
som du tillber och som af dig väntar sitt lifs hela 
jordiska lycka! . . . Välj ännu en gång mellan fän- 
gelset och brudstolen, ty vid Gud! — det finns ej 
ett tredje för dig! 

— Och med min egen broders lif skulle jag då 


köpa min sällhet! . . . öfver den varma purpurström- 
men af hans blod skulle jag lägga grundvalen till 
min husliga lycka. — Nej, o nej! . . . du kan icke 


vilja det, Erik! -— Annu en gång, haf förbarmande! 
— Om du har någon mensklig känsla, så måste du 
röras af min ångest, min förtviflan . . . om hjertat i 
ditt bröst icke är en tigers, så skonar du mig från 
den lifslånga förbannelsen att som brodermördare irra 
genom verlden, utan rast, utan ro, fridlös i sjelfva 
kärlekens armar. 

— Jag vill icke längre höra ditt skrufvade tal, 
yttrade Erik sträft. — Kort och godt: skrifver du 
under, eller icke? Annu en gång: — ja eller nej! 

137 
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— Nej, svarade Magnus, ehuru blott halfhögt. 

Erik skyndade till dörren och ropade vakten, 
men då hertigen såg den inträda, vinkade han och 
pekade åt bordet, der dödsdomen låg. 

Konungen befallte vakten att draga sig tillbaka, 
och den hade knappt efterkommit befallningen, förrän 
Magnus med ett par raska penndrag undertecknade 
sitt namn; men i samma sekund rusade han, lik en 
vansinnig, ut ur rummet med handen på pannan. 

Då han nu händelsevis mötte Catharina i slotts- 
gången, ropade han till henne: — Det är gjordt! 

vik undan flicka! — ser du icke Kainsmärket? 

Förskräckt och anande olyckan, skyndade Ca- 
tharina in till konungen. 


I ett af rummen på Hörningsholm suto, en mor- 
gon i början af Augusti månad, tvenne af grefve 
Svantes döttrar, Sigrid, hvilken vi förut lärt känna, 
och den ett år yngre Malin, hvars kärlekshistoria se- 
dermera, då hon bortfördes af sin kusin, Erik Sten- 
bock, för evärdeliga tider öfvergått till kommande 
slägter. 

De båda flickorna voro sköna, voro i ungdomens 
första vårfägring; dock kunde man, efter ett par se- 
kunders: granskning af deras blomstrande anleten, icke 
undgå att gifva Sigrid företrädet, ehuru hon satt som 
en tynande lilja bredvid den af helsa, lif och ung- 
domsmod strålande Malin. Det syntes tydligt att Si- 
grid var bedröfvad, ty ett drag af djupt vemod hvi- 
lade kring de sköna läpparna och de stora, djupblå 
ögonen voro klarare än någonsin, just emedan en 
genomskinlig kristallväska esomoftast simmade öfver 
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deras sköna himlar, utan att den dock fick gestalta 
sig till tårar. 

Malin, ehuru yr och barnslig, märkte dock allt 
för väl att systern var bedröfvad, och som närmast 
intill henne i ålder och således hennes förtrogna, 
visste hon ock hvarifrån bedröfvelsen härledde sig. 
Men hon var för glad, att ”gråta med dem som 
greto:” hon ville heldst ”glädjas med dem som glade 
voro,” och begärde derföre ingenting bättre än att 
kunna göra alla omkring sig glada. Omedveten af 
någon verklig hjertesorg, trodde hon ait all smärta 
kunde glömmas lika lätt, som hon sjelf glömde smär- 
tan af den stränga modrens bannor; men äfven till 
henne nådde en gång kärlekens pilar med de hväassa 
hullingarna. 

För alt muntra den sorgsna Sigrid, började Ma- 
lin ett samtal, hvilket hon fick nästan ensam under- 
hålla. 
— Gud välsigne mig, kära Sigrid, sade hon, 
alt du kan gå och huckla med den der otäcka svarta 
floyelhufyan ”); du ser ju ut i den som en riktig 
nunna. 5 

— Gud gifve jag vore det! suckade Sigrid. 

— Ja så, svarade den muntra Malin; så du ville 
vara nunna! — Ja, nog vore det gudomligt att midt 
i natten rycka sig ur sömnens armar, för att knäböja 
på det kalla, fuktiga stengolfvet, och att gissla sig 
blå och blodig, i fall man råkat komma på den syn- 
diga tanken att det finns vackra ynglingar till i verl- 
den. — Nej, sådant är ej i min smak. Jag har fått 
nog med stryk af min mor, och jag tror, Gud för- 


”) Floyel var på den tiden ett slags flor, hvaraf fruntim- 
ren, så väl de yngre som de äldre, "brukade hufvud- 
bonader, synnerligast i hvardagslag. 
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låte mig, att hon väl hade lust att smälla på mig 
ännu mången gång, om hon icke tyckte att jag vuxit 
henne öfver hufvudet, ty jag är längst af alla frun- 
timren i huset. — Nå... efter jag kom att tala 
om mor, så kan du tänka att hon i går afton be- 
klagade sig för far, så att jag och syster Gunilla 
hörde det, att vi alla stora flickor kläda oss genast 
om morgnarna med pipkragar och handkrus, med 
hvilkas påsättande vi borde vänta till middagen, me- 
nade mor, ty ingen menniska står ut med att hålla 
rent på detta sätt, sade mor. Om de hushållade, 
tillade hon, så kunde de ha en pipkrage och ett par 
handkrus dubbelt så länge, men nu är det bara att 
dråga ner nytt för hvarje dag. — Har du hört ma- 
ken, Sigrid? 

— Åh ja — men hvad sade far? 

— Far, som alltid är god och förståndig, sva- 
rade att han hade nog af göromål och bekymmer, 
utom att besväras med det om sina döttrars kläde- 
drägt; hvarjemte han förmanade mor att icke ned- 
trycka oss med :bannor för sådana småsaker, heldst 
våra föräldrar ha råd att hålla tillräckligt med tje- 
narinnor till vår uppassning. — Du svarar mig icke, 
Sigrid? 

— Hvad var det du sade? . . . jag hörde icke. 

— Nej, ty du sitter i andra tankar. Sjelfva 
sömmen glömmer du. Sy på, kära Sigrid; kom ihåg 
att mor skall på christning hos Stenbockens om lör- 
dag, och att klädningen skall vara färdig till dess. 
Nå nå, du har då slutat kjorteln, och Gunilla skulle 
nog haft skörtet färdigt, om hon icke fått vänta på 
guldtråd till broderiet; men hur jag, min stackare, 
skall få ärmarna färdiga , begriper jag icke, 

— Så prata då litet mindre. 
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— Prata! . . . tror du jag kan lefva utan att 
prata eller sjunga? 

— Du är lycklig, du, som kan sjunga, Malin. 

— Det kan du med, kära Sigrid, och vida bättre 
än jag, fastän. det icke roar dig nu för tiden. — 
Se . .. blir det bra, det här? — Det är dock ett 
förunderligt mod, som de tyska hofdamerna vid prin- 
sessan Annas bröllop förde hit, att nyttja hvita hän- 
gande ärmar på en mörk atlask-klädning. 

Sigrid svarade icke. Hon satt försjunken i 
sorgsna tankar och lät, på systerns uppmaning, nålen 
flyga allt fortare och fortare. 

Då Malin förnam att samtalet afstannade, började 
hon att först gnola några driller, men sedan att med 
klar röst sjunga några verser af en på den tiden 
mycket gängse, troligen i början af femtonhundratalet 
författad visa, om Axel Thordson och skön Valborg, 
hvilkas olyckliga kärlek Oehlenschläger så skönt be- 
handlat i sin äfven hos oss kända och med stor fram- 
gång uppförda tragedi. 


”J sägen mig, Valborg, min ädla ros, 
Medan vi äre ena härinne, 
Hvad råd vi nu kunna uppfinna oss, 
Att sorgen vår må försvinna. 
Men lyckan hon vänder sig så ofta om. 


Får jag konungen, om det så går, 
Så sker det ju mot mitt sinne. 
Om jag än lefde i tusende år, 
Går j aldrig ur mitt minne. R 
Men lyckan hon vänder sig så ofta om.” 


Malin Sture tystnade här och såg på sin syster, 
i hopp att hon, lifvad af sin älsklingsvisa, skulle 
för en stund låta sorgen fara och med en annan vers 


376 


instämma. Denna väntan blef dock besviken, ty Si- 
grid fortfor att tiga och sy, samt att i smyg bort- 
torka en och annan tår, då systern ej märkte det. 

Då började ung Malin sjunga tredje versen af 
en annan folkvisa: 


”Och hör du, liten näktergal, hvad jag beder dig, 
En visa för mig att qväda. 

Dina fjädrar vill jag med guld beslå, 

Din hals med perlor bekläda.” 


Tonen häri var för mycket smältande och röran- 
de, för att icke göra ett djupt intryck på Sigrids 
vemodsfulla själ. För hvarje af den enkla folkvisans 
mollton, vibrerade en mollton i den unga flickans 
hjerta, så att hon, djupt gripen af så väl melodien, 
som innehållet, knappast hade låtit de sista orden af 
versen sväfva öfver Malins rosenläppar, förrän hon 
med klar, men något darrande röst inföll: 


”Dina fjädrar med guld jag icke passar på, 
Och min hals med perlor bekläda, 

Ty i verlden är jag en främmande vildfogel 
Och ingen månde mig'känna.” 


Knappt hade dock Sigrid Sture med darrande 
och bruten röst sjungit ut de sista orden, förrän hon 
brast i en så våldsam gråt, att Malin helt förskräckt 
ryckte af henne sömmen, ropande: 

— För Guds skull, bästa Sigrid, betänk att du 
är olycklig för mor, om det kommer fläckar på den 
granna atlask-klädningen, och. efter tårar bli fläckar, 
det begriper du väl. 

Sigrid svarade icke härpå, utan fortfor att gråta, 
då systern medlidsamt slog sin arm om hennes hals 
och frågåde hvarföre hon var så bedröfvad. 
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Innan Sigrid hann hemta sig nog, till besvaran- 
de af denna fråga, öppnades dörren, och grefve 
Svante inträdde, 

— Mina barn! sade han med glädtig röst, men 
hejdade sig i det samma, då han varseblef gruppen 
af de båda unga flickorna, af hvilka den ena snyftade 
i den andras famn. 

— Men, min Herre och Skapare! — fortfor den 
ömme fadren. Hvad vill väl detta säga? — Jag 
tyckte mig höra Sigrid sjunga, något som jag på länge 
icke hört; derföre gick jag in och tänkte höra” på 
närmare håll; nu — då jag kommer, finner jag henne 
i. täraglling 9 

— Far skall få höra på min sång i stället, 
yttrade Malin med en halft vemodig , halft skalkaktig min. 

— Åh nej, svarade grefven, du och Gunilla 
tralla ju beständigt, och taga vägen hvart jag vill, 
hör jag ert glada qvitter. Rätt så, mina flickor, jag 
tycker om att ni ä" glada. Men att höra min Sigrid 
sjunga en drill, var någonting splitter nytt nu för 
tiden. Hvad skall jag då säga, när jag ser henne 
mera bedröfvad än någonsin? 

Sigrid ryckte sig härvid ur systerns armar och 
kastade sig i faderns, utan att dock yttra ett en- 
da ord. 

— Lemna oss, mitt barn, sade då grefve Svante 
till sin andra dotter, som genast sammanplockade sina 
sysaker och aflägsnade sig, efter att dock först haf- 
va närmat sig till fadren och af honom hafva fått en 
kyss på pannan. 


Så snart grefve Svante blef allena med: Sigrid, 
tog han plats på en bänk i rummet, drog den unga 
flickan ned bredvid sig och lutade mot sitt breda, 
höghvälfda bröst hennes af tårar öfversköljda- anlete. 
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Efter flera förnyade ömhetsfulla frågor, yttrade 
ändtligen den gråtande flickan: 

— Min far, jag finner mig så olycklig, så en- 
sam i verlden, isen jag ej mer kan högakta den 
jag länge så högt, så innerligt älskat. Magnus har 
uppfört sig som en usling . . .' jag visste att han 
var svag och lättskrämd .'. . men till den grad ... 
o nej, det trodde jag dock icke. Det värsta är att 
min mor, som förr hade så mycket att invända mot 
hans frieri till mig, nu, sedan kungen uppenbarligen 
slagit ur hågen att välja mig till drottning, ändå för 
att vinna dubbel slägiskap med kungahuset, icke al- 
lenast med glädje ser att hertigens kärlek till mig är 
oförminskad, utan till och med hotar mig med sin 
vrede, om jag vägrar att räcka honom min hand. 


Grefve Svante klappade sin dotters bleka kind 
och tryckte henne hårdare intill sig, då dörren för 
andra gången öppnades och hertigen af Östergöthland 
nästan störtade in i rummet. 

Han var hemsk att skåda. Betydligt magrare 
än förr och nästan likblek, hade han i sin blick elt 
uttryck af oro, af fridlöshet, som väckte medlidande 
redan vid första ögonkastet. Håret var i oordning 
och sjelfva klädseln mindre vårdad, så att den unge 
mannens hela yttre vittnade om inre oordning och 
störd jemnvigt i själen. 

— Sigrid! ropade han vildt; och utan att helsa 
sin frände, herr Svante, fattade han Sigrids hand. 
nästan krampaktigt, och ville föra den till sina 
läppar. 

Men om en huggorm varit nära att stinga den 
lilla "hvita handen, hade den väl aldrig med mera 
rädsla blifvit undanryckt, än den nu blef, då hon 
dervid flydde i herr Svantes armar. 
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Den bestörta flickan tryckte sig närmare intill 
sin far och mumlade ett ord, som Magnus icke rätt 
hörde, men hvilket lät som brodermördar e. 

— Sigrid! återtog den olycklige Magnus, är det 
så du helsar den, som hos dig hoppats finna tröst 
mot den sönderslitande sjelfanklagelsen, upprättelse 
från den förnedrande känslan att hafva handlat orätt- 
vist? Tro mig, älskade Sigrid, då jag bedyrar att 
jag blef tvingad, med våld tvingad till den handling 
du med så mycket skäl ogillar. 

— Icke tvingad, men skrämd, sade Sigrid med 
ett bittert leende. 

Förnärmad af ordet skrämd, kände hertigen 
sina bleka kinder hastigt uppvärmas, men efter ett 
par sekunder flöt det uppsjudande blodet åter till 
hjertat. Han bet sig i läppen och sade: 

— Kalla det hur du vill; jag var emedlertid 
tvungen. 

— Nej, nej, det var du icke, svarade Sigrid 
ifrigt; ingen hederlig man kan tvingas att underskrifva 
sin egen broders dödsdom. ; 

— Och hade du heldre velat se mitt blod flyta 
från stupstocken? frågade den unge fursten. 

— Vida heldre, svarade Sigrid. Jag hade då 
åtminstone kunnat minnas dig med heder. 

— Och nu, Sigrid? .::.. 

— Nu — föraktar jag dig; rgålv 

Den unge mannen stapplade ett par steg tillbaka, 
som om han blifvit träffad af en kula. Han stod 
några ögonblick tyst, derefter vände han sig till 
grefve Svante. 

— Frände! sade han ömt och uträckte sin 
hand. ; 

— Hertig! svarade Sturen iskallt, utan att fatta 
den erbjudna handen. 
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Nu blef hertigen, om möjligt, änmmu blekare; han 
håde icke väntat sig ett sådant bemötande. 

Medan han nu stod der och fästade sina stirrånde 
ögon än på fadren och än på dottren, yttrade den 
förre: 

— Jag gillar fullkomligt min dotters tanka, her- 
tig Magnus. Den som underskrifver sin brors döds- 
dom måste betraktas såsom brodermördare och i det 
fallet . . - 

— Håll, gref Svante! föll honom hertigen i ta- 
let. Edra ord äro skarpa och en dag torde komma, 
då ni ångrar att ni uttalat dem. 


Härvid repade han sig betydligt från den djupa 
nedslagenhet, hvaraf hans ansigte och hela hans per- 
son nyss burit prägel, och det märktes tydligt att 
Wasablodet ännu en. gång ville göra sig gällande. 


— Det plär just icke vara fallet med Sturarne, 
att de ångra eHer återtaga hvad de en gång yt- 
trat, genmälde den stolte 'grefven. En man af ära, 
en furste, en Wasason, hade aldrig, vare sig genom 
hvad medel som heldst, bordt låta beveka sig till un- 
dertecknande af sin broders dödsdom, heldst han visste 
att det fattades blott denna namnteckning, för att 
gifva laga kraft åt det längesedan utfärdade olycks- 
digra dokumentet. Er ädle fader skulle bättre hafva 
bestått eit sådant prof. 

— Min fader uppoffradé dock sin egen mor, hel- 
dre än att afvika från sin en gång fattade föresatts, 
invände Magnus. 

— Men en föresatts, värdig en bland Sveriges 
störste män, att från både verldsligt och andligt för- 
tryck rädda sitt blödande, beklagansvärda fädernes- 
land, svarade Svante Swre. Det hade ni, hertig 
Magnus . .. | 
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Sigrid var just i detta ögonblick på vägen ati 
lemna rummet, utan alt skänka en enda blick åt her- 
tigen, som likväl störtade efter, upphann henne och 
med halft våld förde henne tillbaka. 

— Sigrid! ropade han med tårar i ögonen, för 
allt hvad heligt är i himlen och på jorden, stanna och 
hör mig! . . . Min broder Johan lefver ju ännu och 
han skall lefva, ty dödsdomen är blott en hotelse 
af Erik. 

— Som han dock, när som heldst, kan verk- 
ställa; inföll Sigrid. Att han icke gjorde det redan 
innan han for till kriget, derföre ha vi blott Catha- 
rina Månsdotter att tacka; men hvem ansvarar väl för 
att kungen icke endera dagen, under något anfall af 
elakt lynne, eller af den vanlige misstänksamheten, 
skickar Göran Pehrson en befallning, som denne med 
största förnöjelse skyndar sig att verkställa? 

- — 0 nej, svarade Magnus. — Dessutom har 
Johan förverkat både frihet och lif. 

— Men du hade dock kunnat räddat det sed- 
nare, återtog Sigfrid. — Det var icke af öfvertygelse 
du undertecknade dödsdomen: — jag hade då förlå- 
tit dig, ty en hvar som handlar af öfvertygelse, sann 
eller falsk, här dock rätt till aktning; men du, Magnus, 
du handlade af feghet och det sliter för alltid ban- 
det mellan oss, ty en feg man skall aldrig "bli en 
Sturedotters make. 

— Du är grym, Sigrid, yttrade den olycklige 
fursten; om du sett den strid jag kämpade, skulle du 
beklaga mig. | 

— Det gör jag ändå, svarade Sigrid, men be- 
klagande trodde jag icke vara den känsla, som Wasa- 
sonen fordrade af sin trolofvade. — 90, Magnus, dig 
har jag älskat, varmt och troget; jag har egnat dig 
en kärlek, sådan jag aldrig mer skall egna någon 
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man. Jag visste dig visserligen vara svag och lätt- 
ledd, men jag skattade ditt goda hjerta och dina i 
öfrigt älskvärda egenskaper; min skönaste dröm var 
alt tänka mig såsom din maka; — men nu — nu är 
det förbi. Om ock jag kunde glömma att hertig 
Johans lif en gång berodde på dig och att du af 
feghet gaf det till spillo, så skall dock nationen, så 
skall efterverlden, så skall historien aldrig glömma 
det, och du dömmer mig falskt om du tror mig vilja 
tillhöra en man, hvars 'ridderliga vapensköld icke står 
fläckfri inför samtid och efterverld. Och nu, Magnus, 
farväl . . . farväl för alltid! 

Den unga adelsjungfrun vände sig om och var 
inom en sekund försvunnen ur rummet. 


Med handen för sin dödsbleka panna stod herti- 
gen, under ett par minuter, orörlig qvar på samma 
ställe, slutligen spratt han upp, såg sig omkring med. 
en vild blick och störtade ut genom samma dörr, 
hvarigenom han sett sista fliken af Sigrids lätta sär- 
duksklädning bortfladdra. 


Men i förstugan hejdades han oförmodadt af fru 
Märta, som under hela detta morgonuppträde varit 
borta hos en sjuk i grannskapet, och således visste 
ingenting om hvad här ofvan är berättadt. Hon blef 
icke litet glad, då hon på gården varseblef hertigens 
svit, ty hon hade nu till hans förmån ändrat tankar i 
afseende på Sigrids giftermål; men huru bestört blef 
hon ej deremot, då hon i förstugan mötte den unge 
konungasonen, nästan lik en vansinnig och färdig att 
springa omkull henne. 

Endast några få ord vexlades till förklaring, hvar- 
efter hertigen i vild förtviflan kastade sig på hästen 
och red i sporrströck bort från Hörningsholm, åtföljd 
af sina svenner. 
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Fru Märta brommade förgäfves på Sigrid, ty gref 
Svante sjelf uppträdde denna gång som dottrens rid- 
derlige försvarare. 





Det hägrade derute på Vettern. Många och yt- 
ters besynnerliga voro de fantastiska bilder, som kort 
före solnedgången gestaltade sig på den sällan lugna 
sjöns oöfverskådliga yta. Synnerligast egde detta 
rum under Augustiaftnarna 1564; och som fenomenet 
då ännu icke var kändt under namnet hägring och 
ingen vetenskapsman ännu hade förklarat det, eller 
med andra ord — frånryckt det den mystiska slöjan, 
så att det kunde betraktas med förnuftets kallt for- 
skande blick, trodde svärmaren och den enfaldige lika 
mycket på Vetterns hägringar såsom underverk. 
Otaliga voro de sägner, som öfver hela landet kring- 
lupo, angående de många och olika bilderna, som vid 
aftonsolens nedgång än tycktes uppdyka ur vågornas 
våta kristallsalar, än åter nedsväfva från himlens re- 
gioner, för att dansa eller segla på den stora vatten- 
massan. Man såg dem än lustigt tumla om med de 
skummande böljorna, än åter sakta glida fram och 
tillbaka, för att liksom på lek lyfta en flik af sjöns 
glittrande täcke, skalkaktigt gäckande ögats blick, 
då det ville fasthålla de sväfvande luftgestalterna. 


Hvem — som det ringaste fästat sig vid histo- 
rien om Wasahuset — har icke hört omtalas huru 
den vansinnige prins Magnus, som det heter, bodde 
på Wadstena slott, der han, af grämelse och samvets- 
gval öfver att hafva underskrifvit sin broder Johans 
dödsdom, hoppade ur fönstret ned i den tätt förbilly- 
tande Vettern, derifrån han dock blef med lifvet upp- 
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dragen, ehuru med vida mindre förnuft och sinnes- 
reda än förut, samt att han från den dagen ohjelpligt 
förlorade förståndet? — Vi vilja, med läsarens tillå- 
telse, litet närmare belysa denna romantiskt-tragiska 
händelse, och bevisa att äfven kärleken hade sin hand 
med i spelet och att han, synnerligast han, ledde 
trådarna i detta bedröfliga drama, som historien aldrig 
glömmer och som man aldrig kan höra omtalas, utan 
att egna en djup medlidandets suck åt den olycklige 
Wasasonen. 


Farväl, farväl för alltid! hade varit Sigrid 
Stures sista ord till den troget och varmt älskande 
unge fursten, som, krossad af denna sin lefnadslyckas 
oåterkalleliga dödsdom, i förtviflan lemnade Hörnings- 
holm. Troligen hade de marterande samvetsqvalen 
snart, åtminstone för kortare tider, lagt sig till hvila 
vid. smekningarna af kärleksgudarnas händer, så vida 
icke den stolta Sigrid för alltid beröfvat sin älskare 
allt hopp; och då Johan sedermera aldrig blef af- 
lifvad, utan tvärtom, efter kort tid återvann friheten, 
samt efter några få år kom till ära och välde, skulle 
ju Magni känsliga hjerta funnit ro för de rysliga de- 
monerna, som spelade sin vilda fuga på dess alltför 
finsträngade harpa, som också brast vid den hårda be- 
röringen. Men nu — nu hade kon bortvisat honom, 
hon, för hvilken han redan haft så många sömnlösa 
nätter och så många glädjelösa dagar; — hon, hvil- 
ken han älskade med all den häftighet, all den vär- 
ma, hvaraf hans svärmiska, ehuru svaga själ var mäk- 
tig, hon, den han på böllndre tiden med visshet hop- 
pats få kalla sin maka, sedan konungen bevisligen 
slagit ur hågen att genom giftermål förena sig med 
Sturehuget. Och hvad mera var: hon hade yttrat de 
förfärliga orden: — jag föraktar dig! 
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Detta var förmycket för den svage Magnus, hvars 
skuldror ingalunda hade kraft till en sådan atlastyngd 
som samvetsförebråelse och sviken kärlek i grym för- 
ening. Också svigtade de och svigtade för alltid. 

Då han från Hörningsholm anlände till Wadstena,' 
hvars för den tiden ovanligt vackra och rymliga slott 
han nu för alltid valde till bostad, sjuknade han och 
låg under några dagar i en hetsig feber af ganska 
betänklig art. Man trodde att döden skulle välgörande 
lossa hans själs bojor och tidigt föra honom från en 
verld, der han, ehuru hans vagga stått nära thronen, 
dock icke skördade många glädjeblommor; men för- 
gäfves var detta hopp, ty om själskrafterna voro klena, 
voro kroppskrafterna så mycket starkare, och det var 
den arme ynglingen förelagdt att lida och sucka ännu 
i mångfaldiga år. 

Han hade till Sigrid skrifvit tvenne bref, utan 
alt få svar på någotdera. Slutligen, då han vågade 
det tredje försöket, kom ett svar; men det var icke 
af Sigrids hand, utan af hennes fars, hvilken väl i 
vänliga, men dock alltför bestämda ordalag bad her- 
tigen upphöra med sitt frieri till hans dotter, emedan 
denna en gång för alla beslutat att aldrig förena sitt 
öde med Wasasonen. 

Vi veta icke om Sigrid ärft sin moders, Märta 
Lejonhufvuds, envisa och despotiska lynne, i hvilket 
fall vi lyckönske hertig Magnus, som ej fick henne 
till gemål; ty bättre var honom visserligen den tron, 
att Sjöfrun utkorat honom till herrskare, såväl öfver 
henne sjelf, som öfver hennes med perlor fullsatta 
kristallesalar; — vi veta icke, säga vi, om det blott 
var af envishet, eller af innerlig, välgrundad öfverty- 
gelse, som Sigrid med så mycken hårdhet bortstötte 
den hon en gång lofvat sin tro, eller om hon redan, 
flyktig och ombytlig i sina tycken, såsom många flic- 
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kor på, före och efter hennes tid, förälskat sig i den 
ädling, hvilken, innan jorden gjort sin halfva rund 
omkring solen, inför altaret mottog hennes löfte om 
evig tro. — Man gissar dock att grefve Svante, som 
väl var en redlig svensk och trogen undersåte, men 
som ej egentligen var tillgifven någon bland gamle 
Gustafs söner, gerna såg sin dotter draga sig ifrån 
föreningen med en bland arfvingarne till den vacklan- 
de thronen, ty så kunde ju alla tre hertigarna anses: 
man visste ej på hvilket af de trenne ljuslockiga huf-. 
vudena kronan skulle komma; man förutsåg blott med 
visshet att den ej länge skulle stanna på Eriks. 

Och det hägrade derute på Vettern, der Augusti- 
solen, skönare och blidare för hvarje dag, tycktes 
vilja inprägla sitt minne hos en hvar, innan hon gick 
alt ikläda sig en mindre strålande mantel. Många 
voro de bilder, dem sjöfarande varseblefvo på vågor- 
nas yta, men ännu flera kunde en rörlig inbillning 
skapa af vattnets dunster mot de allt förgyllande, allt 
mångfärgande solstrålarne. 

Hertigens af Östergötbland enda tidsfördrif, se- 
dan han tillfrisknat efter den häftiga, men blott några 
dagar uthållande sjukdomen, var att sitta vid ett af 
de slottsfönster, som hade utsigt åt Vetterns blåa Spe- 
gel. Man kan ännu i dag se det, just det i andra 
våningen, hvarifrån den förvillade störtade sig ned, 
för att möta sin brud under dess inbillade nya skepnad. 

— Hon ångrar sig nog, hade han, under förtvif- 
lans mellanstunder, ofta sagt till sig sjelf. — Sigrid 
är icke så grym, som hon vill låta påskina. Ofver- 
vunnen af mina böner, rörd af min trohet, af min kär- 
leks' ihärdighet, skall hon snart återvända till mig med 
hela värman af sin fordna ömhet, och då — då skall 
hon på den outsägligt lycksalige gälda hvad den för- 
skjulne lidit. 
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Så tröstade han sig i början, ehuru blott för 
några korta ögonblick; men då, under och efter 
sjukdomen, samvetsqvalen öfver det inbillade broder- 
mordet åter ansatte honom med nyhvässade pilar och 
Sigrid aldrig, utan slutligen hennes far besvarade hans 
ömma, af den varmaste kärlek, af den mest sönder- 
slitande ånger uppfyllda bref — då blef det för ore- 
digt i den svaga hjernan, der de olikartade och 
mångfaldiga, ehuru mörka bilderna ej tycktes hafva 
utrymme för sin besynnerliga, halft fantastiska, halft 
demoniska hvirfveldans. | 

Och då  hägringen syntes på Vetterns yta, blef 
det värre med den olycklige prinsens lynne, ty han 
tyckte i början att de sväfvande bilderna derute hade 
så grymma, hotande, förfärliga skepnader. Ofta såg 
man honom blek och darrande stirra ut genom det 
fönster, der han hela dagen hade sin plats, ty att få 
honom derifrån, lyckades blott för kortare stunder, 
samt för natten, då han behöfde hvila. Så kunde 
han då sitta hela dagen, fördjupad i en dyster tyst- 
nad och liksom i en ångestfull, spänd väntan blicka 
på synerna dernedanför, dem han stundom med läng- 
tan, stundom med förskräckelse motsåg, ty de ge- 
staltade sig olika i hans förvirrade hufvud. Merendels 
voro de i början af en fasansfull beskaffenhet och 
den unge konungasonen gaf då tecken af fasa och 
ångest. Det band, hvilket liksom genom en för- 
trollning, hade under hela dygnet fängslat hans tun- 
ga, — ty han var gemenligen ganska tyst — löstes 
på ett underbart sätt då hägringen visade sig, och 
han talade då, icke blott tydligt och sammanhängan- 
de, utan hans ord hade dertill en viss vältalighet, 
såsom de alltid haft i hans helsas dagar, ehuru om- 
gifningen ej kunde afhålla sig från att rysa, då den 
börde honom plågas af sådana hemska fantasier. 
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— Se! sade han en gång, — se hur den röde 
mannen framskyndar der borta! . « . se hur han blic- 
kar omkring sig åt alla håll, liksom sökte han ett 
föremål:e 45: 1080: lv. ISEN nov ORSFÖKEr förp st Oy JAG 
vet väl hvem. — Ser ni hvad han har i handen? ... 
0, ja! .. - nog ser ni det. . . men ingen vill 
säga hvad det är, af fruktan att jag skall bli rädd. 
— Jag är dock icke rädd för det blanka redskapet, 
ty jag har sett det blixtra en gång förr, jag, och 
jag känner dess namn och kan säga det till och med, 
utan att stappla. Det är . . . det är — hör väl på 
hu — det är en bila, go” vänner! . . . en bila, 
som den rödklädde mannen svänger så der i solstrå- 
larna. Ser ni ej så grannt det ser ut. . . . Det är 
jag, som har slipat henne .:. > jag ... > just jag. — 
Har jag icke gjort det bra? . . . är hon icke till- 
räckligt -hvass? .. . Jo, menar jag, ty jag slipade 
henne mot Sigrids röda kinder . . . Ha! hal hal... 

Och härvid skrattade den olycklige så vildt och 
hemskt, att det skar 'alla närvarande djupt in i själen. 
Det fanns ingen, som ej skulle velat göra en stor 
uppoffring, för att lindra den gode, af hela sitt hof 
innerligt älskade furstens själavånda. 

Efter att i några sekunder hafva hållit ut med 
detta ohyggliga skratt, hvaraf hvarje ton var en 
plågande nervryckning, en själens marterklagan, hör- 
jade han åter tala, med blicken stirrande åt samma 
håll. 

— Se, sade han, hur den gynnaren går och 
söker, utan att finna silt offer. — Ack, det gör ho- 
nom godt att få letas kanske kan han under tiden 
få sin lia skarpare mot de solglänsta vågorna. — 
Dock . . . hvad är det som uppdykar der? Det är 
ett menniskohufvud . . . ett hufvud med ljust hår 

. med långa lockar . . . och omkring hufvudet 
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sitter ett furstligt diadeém. Nu ser jag pannan . .« 
ögonen . . . munnen! . + - Jag känner dessa drag 
— det är min broder Johans. — O broder, älskade 
brodert . . . jag besvär dig vid allt hvad du har 
kärt i himlen och på jorden —-se icke så på mig! 
oo... Jag kan icke uthärda den blicken. — Se, nu 
nalkas den röde mannen . - . han ser vild ut. =y3R 
hans ögon spruta eld . . - hans läppar draga sig till 
ett hånleende . - - han har funnit sitt offer. — Se 

. se bara hur han svänger bilan! . . . Tillbaka, 
olycklige! . . - Det är min bror! . . . min bror, 
hör du; min faders son; min moders förstfödde! . :- 
Tillbaka, ty bilan är för hvass; det är jag, som sli- 
pat henne. — Dock; han hör icke mina rop, den 
barbaren, ty han är ett verktyg åt Erik! — Hal! nu 
högg han tilll . oc - Blodet sprutar . .- « vågorna 
färgas högröda . .. hufvudet faller . . . Min bror! 

— min brort.. sv - du går att anklaga mig inför 
våra föräldrar och inför den rättfärdige domaren. —— 
Död och förbannelse! jag har mördat min bror! «ov 

När hertigen — ieke uttalat, utan med en ge- 
nomträngande jemmerion skrikit dessa ord, föll han 
tillsammans, liksom afdånad, utan kraft, utan vilja 
och medvetande, och lät: då: af den medlidsamma 
uppvaktningen föra sig till sängs, utan att han gjorde 
ringaste motstånd. Efter några timmar, hvarunder 
han låg i en fullkomlig dvala, ett besyunerligt till- 
stånd midt emellan lif och död, plägade han åter 
qvickna vid, men talade då förnuftigt: Han frågade 
hvad han sagt och gjort, men ingen hade bjerta till 
att derföre göra honom någon fullständig reda. 

Mot slutet af månaden -antogo dock hans: själs 
irrbilder en mildare färgton. . Han såg då, i hägrin- 
gen: på sjön, endast ljusa och behagliga fantomer, 
och de vakthafvande förnummo med glädje att de 
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solglänsta dunsterna, åt hvilka hans rika inbillning 
lånade icke blott gestalt och anletsdrag, utan äfven 
blick och röst, nu voro af en mildare art. 

Så hade han, till exempel, börjat tala om sjö- 
frun, eller sjögudinnan , och man märkte att han med 
bilden af henne förunderligt sammanblandade Sigrid 
Stures bild. "Men en gång blef detta tydligare, då 
han för den uppvaktande kammarherrn började berät- 
ta en saga, såsom han sjelf kallade det. 

— Du vet icke, du, sade han, att ett stort rike 
- .. Nå, Nå! jag menar ett stort vattenrike der 
borta, långt, långt bort i söder, blifvit utan drott- 
ning, emedan hon, som regerade der, blifvit af Gud 
förflyttad till en himmelsk sjö. Då nu thronen så- 
lunda blef ledig, utnämndes Vetterns drottning i den 
bortgångnas ställe, och således blef thronen ledig i 
Vettern. 

— Begriper du hvad jag säger? frågade han 
med eftertryck den uppmärksamt lyssnande kammar- 
herrn, som försäkrade sig mycket väl begripa och 
fatta hela denna thronomstöpning i de våta rikena. 

— Nå väl, återtog prinsen, du skall då få veta 
mer. Du skall få veta något nytt, något oväntadt, 
oerhördt, men som säkert skall glädja dig, emedan 
det gör mig så outsägligt lycklig. — Skall det icke 
glädja dig, Måns Hästesko? 

— Jo, helt säkert, nådige furste, svarade den- 
ne, bugande. 

— Så vet då, återtog den svagsinte, att Sigrid 
Sture blifvit utnämnd till drottning öfver Vettern, i 
den afgångnas ställe; och nu har hon flyttat dit och 
bestigit sin thron af bergkristaller och perlor. Och 
jag har sett henne der . . . der borta . . . just der, 
hvarest jag nu visar med handen. Men det var blott 
för några ögonblick. — Hon talade icke . . . nej 
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vv. ty de der sjögestalterna tala aldrig; men jag 
vet dock att hennes sinnesförfattning emot mig är 
mildare nu än förr, ty hon log så godt medan hon 
stack hufvudet öfver vågen . . . det sköna, sköna 
hufvudet med de mörka hårflätorna. 

Herr Hästesko gladde sig verkligen, såsom her- 
tig Magnus förutsett, ty både han och alla, för hvilka 
han sedermera omtalade det, fägnade sig åt att de 
mörka fantasierna bortvikit ur prinsens hufvud, för 
att lemna rum åt ljusare och mera leende. 

Och de stannade qvar, dessa ljusa bilder, ty 
hvarje gång det hägrade på Vettern, hörde man 
hertigen med innerligaste förnöjelse tala om Sigrid, 
som lemnade sina genomskinliga kristallsalar, för att 
återse honom, honom, som hon dock älskade innerligt 
och varmt, fastän hon, på sednare tiden, låtsat vara 
kall. Hennes köld hade blott varit en pröfning, till- 
lade han, ty nu märkte han med förtjusning att sjö- 
frun ej kunde lefva, utan att dagligen se honom. 

Det var förunderligt huru Sigrid Stures gestalt 
och sjöfruns i hans sjuka fantasi sammansmälte till 
en och samma. 

Ett par, tre veckor hade sålunda förflutit, utan 
att hos den sinnessvage medföra annan förändring, 
än hans rubbade själs omstämning från de förfärligt 
skärande missljuden till en mildare, gladare ton. 

Och då man märkte att han nu mera icke for- 
drade något svar på sina meddelanden, eller ens gaf 
akt på om någon var närvarande, eller icke, lät man 
konom sitta ensam hela långa stunderna och roa sig 
med sitt oskadliga joller, medan hofmännen och be- 
tjeningen gingo, hvar och en, till sina föriustelser 
och tidsfördrif. Det begrips dock ati en stånddrabant 
ständigt med sin hillebard postade vid dörren i rum- 
met, samt alt en vakthafvande officer beständigt var 


392 


närvarande, åtminstone gick ut och in; ty hertigen 
stod eller satt för det mesta vid öppet fönster och 
Vettern brusade endast ett par alnar från slottets mur. 

Det blef slutligen en vana, en gammal slentrian, 
om vi så få uttrycka oss, att den sinnessjuke satt 
vid fönstret, oaflåtligen blickande ut åt sjön. Knap- 
past hade morgonrodnaden bredt sitt rosenflor öfver 
de glittrande böljorna och speglat sina strålar i deras 
hvita skumslöjor eller: glittrande diademer, förrän 
hertigen ringde och befallte att man skulle kläda ho- 
nom. Man märkte med förvåning att han för hvarje 
dag använde mera omsorg vid sin hårklädsel, så väl 
som hela sin klädedrägt, och det var med verklig 
ångest som de vid sådana tillfällen tjenstförrättande 
personerna gingo till sitt nu så kinkiga kall, ty her- 
tigen tyckte sig aldrig blifva nog väl kammad, putsad 
och klädd. Det ljusa håret krusades, och krusades 
om igen, samt genomdränktes med välluktande oljor; 
skägg och knäfvelborrar friserades och kammades med 
blykam , och det finaste holländska linne, de granna- 
ste guldbroderade och perlsmyckade sidendrägterne 
begagnades i hvardagslag. Och under allt detta var 
hertigen så kinkig, så otålig, så ond och omöjlig att 
göra till viljes, han, som förr varit sjelfva godheten 
och tålamodet; så att kammarsvenner, väpnare och 
tjenare af alla slag höllos allesammans rätt varma 
under hans oupphörliga kommando om skyndsamhet 
och noggrannhet. | 

— Se! plägade han säga, — se huru solen 
stiger allt högre och högre; och jag sitter här, fängslad 
under dumhetens och tröghetens händer, medan hon, 
den älskliga, den tillbedjansvärda, väntar mig derute 
på de glittrande böljorna. Redan länge har hon sum- 
mit omkripg och höjt sitt sköna anlete öfver vatten- 
ytan, redån länge har hon rigtat sina blickar mot 
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fönstret, der jag plägar sitta, och då hon icke funnit 
mig, har hon, måhända, åter dykat ned i sina blå 
salar. — Men, så skynden er då, edra sköldpaddor! 
av jag” säger ver ju att hon väntar mig och . . . 
klädd, prydd, väl putsad måste jag vara, innan jag 
kan visa mig för henne. 

Det var Sjöfrun han ville behaga. Det var Vet- 
terns drottning, hvilken han dagligen såg sväfva om-= 
kring i hägringens magiska prisma och hvilken han i 
sin sjuka inbillning förblandade med Sigrid, som han 
ville tjusa och blända förmedelst sin mer än vanligt 
vårdade klädsel, sin med hvarje dag ökade fägring. 
Ack! han märkte icke, den olycklige, att hans kin- 
der blefvo allt mera bleka och infallna, blicken allt 
mera förvirrad och leendet allt mera hemskt. Han 
var lycklig ännu i sin villfarelse, som dock snart 
skulle skingras. 

Det var dock icke alltid, som den svagsinte ta- 
jade i så lindriga ordalag och inför sin omgifning 
redögjorde för skälet; hvarföre klädseln skulle på- 
skyndas. Merendels begagnade han hårda ord, till 
och med förolämpande åthäfvor, något som varit så 
långt ifrån honom i hans friska dagar; men hvem 
tillräknade honom detta, nu, då hela hans inre var 
rubbadt? | 
Och när han ändtligen, under ilande brådska och 
mycket väsen, blifvit färdigputsad och färdigklädd, 
och hunnit vända sig fem å sex gånger för den stora, 
blankpolerade metallspegeln, ilade han till sin plats 
vid det vanliga fönstret. "Från det ögonblicket var 
han åter ett tyst, fromt barn. som lät pjollra och 
pyssla med sig och, utom att föra honom från fön- 
stret, fick man göra med honom hvad som heldst. 
Den föda, som ansågs nödvändig för hans lifs uppe- 
hälle, måste man bringa till det älskade fönstret, der 
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han icke sällan lät af bissaren mata sig, utan att göra 
motstånd, men ock utan att sjelf föra gaffeln eller 
skeden till munnen, så sysselsatt var han med att 
blicka ditut öfver vattenytan, af fruktan att förlora 
en enda skymt af henne, den tillbedda, som han en- 
dera väntade, eller tyckte sig se. 

Så satt han åter en vacker, solbeglänst dag, långt 
in i September, stilla, till utseendet lugn, och försjuun- 
ken i sin inre verld af brokiga, temligen orediga 
drömmar. Fönstret var öppet och den friska sjöluften 
strömmade så upplifvande in i det höghvälfda rummet. 
Hertigen talade icke, rörde sig icke; han satt, nu så- 
som ofta förut, med ansigtet vändt utåt sjön; men 
ett leende, lycksaligt och fullkomligt fridfullt, tycktes 
gjuta sin glans öfver de förvirrade dragen. Ingen af 
omgifningen syntes frukta något sinnessvaghetens ut- 
brott, -— tvärtom hade vanan vid att se hertigen hela 
dagen stilla gjort dem alltför säkra. Herrarne hade 
således allesammans begifvit sig till ett annat rum, 
der något uppträde af löjlig art samlade och qvarhöll 
dem, och den vid dörren i hertigens rum postande 
stånddrabanten hade förmodligen somnat, ty annorlun- 
da kan hans försumlighet ej förklaras. 

Och det hägrade derute på Vettern, der solstrå- 
larna på ett underbarare sätt än någonsin förmälde 
sig med de dansande böljorna. Och tydligare än 
förr trodde den olycklige hertigen sig se sin Sigrid, 
nu, såsom Vetterns förklarade drottning, iklädd en 
öfver vattenytan långt släpande purpurmantel och med 
ett strålande diadem öfver det rika kastanjebruna hå- 
ret, som upplöst svallade öfver hennes hvita axlar. 
Han tyckte att hon höjde sig allt mer och mer ur 
böljorna; han såg huru en halfmåne af dyrbara ädel- 
stenar glimmade på hennes bröst, huru en gördel af 
juveler kring det smärta lifvet sammanhöll hennes 
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lätta, hvita tonica. Allt var i hans inbillning så rikt, 
så strålande, så herrligt, som någonsin en syn ur him- 
larnes fridlysta verld, och han tviflade intet ögonblick 
det Sigrid ju kommit för att hemta honom, nu, sedan 
hennes thron i det underbara perlornas och koraller- 
nas rike blifvit riktigt befästad. Och då han tyckte 
att hon vinkade med sin snöhvita hand, vinkade med 
begge händerna och slutligen sträckte sina armar emot 
honom, besinnade han sig intet ögonblick att lyda den 
ljufva kallelsen. Hastigt som tanken stod han upp- 
rätt i det öppnade fönstret, och i ett nu var han från 
slottets andra våning djupt ned i Vetterns kyliga 
famn, der de blåa vågorna slöto sig tillsammans Öf- 
ver den olyckliges ljuslockiga hufvud. 

0, att han för alltid fått slumra der, i sin in- 
billnings drömda ljus- och sällhetsverld! Kort hade 
då hans lidande varit mot det gräsliga, i fyratioett 
år uttänjda, som den grymma barmhertigheten beredde 
honom, genom att rycka honom upp ur Vettern och 
återföra honom till slottet. 

Många sägner och rykten om denna romaneska 
händelse spredo sig omkring land och rike; man sjöng, 
till och med, såväl i hufvudstaden, som i alla lands- 
orter, en visa, författad öfver detta sorgliga ämne. 
Men hertig Magnus visste ingenting om allt detta. 
Hans vansinne antog från den dagen, då han hoppade 
i Vettern, en mera betänklig och svårartad karakter, 
och först mot slutet af år 1595 löste döden hans an- 
des tunga fjättrar. 


r— AL ev—— 


Året 1564 hade man en särdeles vacker höst. 
Det syntes som hade sommaren trotsat sig till ett 
varaktigare välde, ty ännu i slutet af September må- 
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nad stodo marken och träden gröna, såsom under den 
vackraste årstiden, och luften var angenäm, såsom i slutet 
af en vacker Maj. Men Oktober kom och gjorde en 
hastig scenförändring i den nordiska Floras rike; han 
trampade på gräset, och det vissnade under hans fjät; 
hån andades på träden, och de ryste tillsammans och 
strödde sina i gult och rödt skiftande löf öfver den 
bleknande marken; han suckade i bergskrefvorna, och 
det lät som ett klagande tjut; han yrade fram öfver 
fälten, och dammet hvirflade skyhögt från den på båda 
sidor rimfrostklädda vägen. Det blef, med ett ord, 
så kallt, att hela naturen snart lade sig till hyvila, 
modlös och trumpen, och nästan med längtan bidande 
det hvita täcket, som skulle hölja dess vissnade 
lemmar. 

Då svalnade äfven ifvern hos de båda genom 
lokalförhållanden , språk och seder af naturen förbrö- 
drade folken, danskar och svenskar, men som då, 
liksom länge förut och länge efteråt, äflades att för- 
trycka, förstöra och, om möjligt, utrota hvarandra. 
Man kunde icke längre ligga i tält eller bivuakera på 
marken, hvarföre en hvar fann för godt att återvända 
till sitt, under ömsesidig öfverenskommelse att förnya 
och fortsätta tvisten, så snart våren med sitt blida 
anlete åter skulle blicka genom den söndrade molnslöjan. 

Åtföljd af hjelteynglingen Carl, — ty ett ämne 
till hjelte var redan den ännu icke urlonirign) yng- 
ste Wasasonen — återvände konung Erik, i spetsen 
för sin tappra krigshär. Hvar han framtågade, jubla- 
de menigheten; ty han var hvad vi i våra dagar be- 
nämna en populär kung. Historien har åt denna 
hans popularité velat gifva en ful färg, då den om- 
talar huru hans jagt efter folkgunst gick ända derhän, 
att han, i större folksamlingar, särdeles under resor, 
gaf sig i språk med de sämsta bland pöbeln och icke 
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allenast tillät dem att spörja honom om ett och an- 
nat, utan till och med ganska tålmodigt besvarade 
deras frågor; men, vi veta huru ryktet öfverdrifver 
och icke sällan vanställer menniskors handlingar, sär- 
deles motiverna dertill, och vi, för vår del, äro icke 
färdiga att falla i förundran öfver att den olycklige 
Erik, som från barndomen var så vanlottad på kärlek 
i högre mening, sökte den hos folket, då han icke 
fann den hos de förnäma, icke ens inom sin familj. 
Väl sade honom hans oroliga samvete, att han icke 
heller genom sina handlingar gjort sig förtjent af 
denna en regents ljufvaste belöning, men hans hjerta 
vidgade sig dock vid strålarne från en varm och vän- 
lig blick, liksom blomman vid solens strålar utvecklar 
sina i skuggan sammandragna hjertblad. 

Eriks återkomst från kriget mot danskarna var 
denna gång ett triumftåg, i ordets egentliga, rätt för- 
stådda mening, vida herrligare och för hans hjerta 
mera tillfredsställande, än det under förra året, 1563. 
med så mycket besvär och så mycken pomp anställda, 
då han, efter att enligt den tidens barbariska sed 
hafva bränt och härjat hela Blekinge, som då var en 
dansk provins, höll sitt intåg i Stockholm, vid skallet 
af pukor och trumpeter, och då krigshären, lastad med 
byte, företräddes af en stor mängd danska fångar, som 
ledvis marscherade, sammanbundna, adeln med hvita 
silkesband, de öfriga med hampsnören. — Nu såg 
man ingen sådan tillställning, ingenting, som var be- 
räknadt på effekt, utan konungen red helt tyst och 
anspråkslöst vid sidan af sin unge halfbroder. Men 
han hade ett leende och en vänlig blick för en hvar, 
som träffades af hans strålande öga, och ehuru en 
omotståndlig, länge med våld kufvad längtan drog 
honom tillbaka inom Stockholms murar, stannade 
han dock ofta och lyssnade godmodigt till allt hvad 
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man hade att anföra, vare sig låf eller klagan. Han 
var icke nu der blodtörstige tyrannen, om hvilken så 
många berättelser lupit riket omkring, berättelser, som 
kommit de gamla att darra vid spiseln och barnen 
att sluta upp med sina lekar; — han var en god, 
vänlig, nådig konung, som säkert blifvit förtalad och 
beljugen, och hvars onda handlingar troligen blifvit 
förstorade, om icke alldeles uppdiktade af adeln, som 
bevisligen hatade honom. Så troddes öfverallt i lands- 
orten, der han med sin segerrika här framtågade; och 
om folket förra året höll sig på afstånd från triumfa- 
torn, med tyst bäfvan beundrade hans magt, så träng- 
des det deremot nu omkring den milde landsfadren, 
i hopp att hugnas af hans nåd. 

Förtjusningen minskades dock i den mån man 
nalkades Stockholm, och hyllningen antog så smånin- 
gom en anstrykning af tvång, i stället att den hittills 
uppenbart varit hjertats frivilliga gärd. Äfven nåra 
intill och inom sjelfva hnfvudstaden hade folket van- 
drat man ur huse, för att möta den hemvändande 
hären, och man var för slug att icke ropa sitt hurra! 
och lefvel! hvar kungen-red fram; men det märktes 
nog att den kalla likgiltighetens, den bleka fruktans 
och det hätska missnöjets hemska spöken der och 
hvar höjde sina fula hufvuden; ty just här, just utom 
söderport, så väl som inom de väldiga vindbryggorna, 
voro ju skådeplatserna för dem bland Eriks handlin- 
gar, som historien skrifvit med blod på oförgängliga 
pergamentsrullar, och med eld etsat på de metallplåtar 
som hvila i det frodiga gräset kring hennes tempel. 

Men till lycka för Eriks sinne, som troligen af 
den nödtvungna hyllningen hade blifvit nedstämdt, gaf 
han föga akt på folket och dess beteende, ju närmare 
han nalkades dit, der hans hjertas dyrbaraste skatt 
var förvarad. Denna skatt, som hos honom öfver- 
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vägde allt, var Catharina, — den sköna, älskande, 
trogna Catharina. 

Bref hade flitigt vexlats mellan dem båda och 
utgjort bådas tröst under skiljsmessans dagar; men nu 
— nu skulle mar ju råkas och få mundtligen tala 
om sin ändå alltid obeskrifbara kärlek. Hvilken lycka 
i blotta tanken på detta nul 

Ändtligen stod Erik i den stora röda salen på 
slottet Tre Kronor, och med sina guldlockiga huf- 
vuden tätt slutna till hans bröst stodo de unga döt- 
trarna, Virginia och Constantia, famnade af hans starka 
armar och öfverlyckliga af haus återkomst, ehuru ofta 
förr skyggande för hans mulna panna. Omkring ho- 
nom i en grupp stodo hans systrar, den allvarsamma 
Sophia, .den lättsinniga, men sköna Cecilia, samt den 
outsägligt älskvärda Elisabeth, och bakom dem, i ly- 
sande rader, blomman af Sveriges adel, särdeles frun- 
timren, det praktfulla hofvets mest glänsande prydnad. 
Öfverallt såg han bugande ryggar och sänkta knän, 
öfverallt detta underdånighetens bifallsleende, som blif- 
vit nästan stereotypt på hoffolkets läppar; men henne, 
hvars leende var honom ljufvare, mera upplifvande än 
sjelfva solens, henne såg han ej bland den lysande 
skaran. Hvar kunde hon vara? — En hastig ångest 
grep med sin isande hand kring hans hjerta och ur 
stånd att uthärda den, hviskade han i Elisabeths öra 
en brådskande fråga. 

— Catharina är inne i sina rum, svarade den 
tillfrågade prinsessan; hon visar sig icke mer offent- 
ligen. 

— Offentligen! detta är ju inom hofvet. 

— Väl! men hon älskar ej att betraktas af så 
många blickar. 

— Den skygga dufvan! utbrast Erik, hvarefter 
han med hög, klangfull röst tackade det församlade 
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hofvet för dess visade glädje vid hans hemkomst, samt 
skyndade att i största knapphändighet utdela de för 
stunden vigtigaste befallningar. 

Andtligen var ögonblicket inne, då han fick ila 
in till henne, som utgjorde solen i hans lif. Vi våga 
icke företaga något så svårt, som beskrifningen af de 
älskandes möté efter en flera månaders skiljsmessa, 
utan lemna åt hvars och ens egen inbillningskraft att 
föreställa sig det; — vi vilja blott nämna ätt de, un- 
der en längre stund, voro i himlen, dit kärleken, men 
ock endast han, förmår att införa en och annan död- 
lig, och vi unna dem ju så gerna denna efemeriska 
lycka, heldst vi veta att hvarje sällhetens sekund fick 
af dessa beklagansvärda gäldas med årslånga qval. 

Men från Eriks bröst, hvaremot den hulda flickan 
länge i stum förtjusning lutat sitt sköna anlete, upp- 
lyfte hon det hastigt med utropet: min far! 

— Ar du redan mätt på återseendets glädje? — 
var den genfråga, som kungen med ett mildt, men 
sorgligt förebrående leende uttalade. 

Catharina, som häruti ganska riktigt anade ett 
undvikande, utropade med ängslan ännu en gång de 
tvenne orden: min far! 

Kungen blef synbart förlägen och sökte att me- 
delst smekningar slå bort hennes ifver, men hon be- 
svor honom att svara, om äfven hans svar vore en 
dödspost. 

— Din far är sårad, ehuru icke så farligt, sva- 
rade då kungen. Du får se honom om några dagar, 
då de sjuka hinna hittransporteras; jag menar blott 
några, vid hvilkas tillfrisknande jag fäster synnerlig 
vigt; de öfriga vårdas på sjukhusen, under uppseende 
af svenskt befäl. De som bli vid lif återvända slutli> 
gen hvar och en till sitt; de, som af döden blifvit 
stämplade till offer, bli på stället nedsänkta i jorden, 
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som förr eller sednare öppnar sitt vida sköte för alla 
sina trötta barn. | 

— Och min far! utropade Catharina för tredje 
sången, men nu så blek, som: en marmorbild. 

— Den ädle Måns Bryngelson, som med egen 
lifsfara var mig en sköld mot en fiendtlig partisan, 
blef i sista drabbningen sårad, berättade kungen. 
Hah dignade och måste föras ur ledet. Efter slagets 
slut besökte jag honom och ville på stället göra ho- 
nom till fändrik, men den tvärviggen nekade till 
mottagandet af min kungliga ynnest och sade sig ej 
vilja mottaga något nådebevis i belöning för sin upp- 
fyllda pligt, hvilken icke hjertat, men samvetet och 
den svurna eden förestafvat honom, tillade han med 
förgrymmad uppsyn. Jag ville då icke envisas att 
påtruga honom hvad han förkastade, och hvad hun- 
drade andra bland mina krigare skulle med jublande 
tacksamhet emottagit, men jag gaf honom mitt ko- 
nungsliga ord på att han skulle, om hans krafter det 
tilläto, bli transporterad till Stockholm, för att vår- 
das af sin älskade dotter. 

— Eller dö i hennes armar; bifogade Catharina 
under en ström af tårar. 

— Se der! åter en smärtans hagelskur öfver 
min sällhets nyss uppspirade blommor! utropade Erik 
i jemrande ton. Jag är då skapad att aldrig njuta 
en stund af oblandad fröjd! — Har jag iekei dagar, 
i veckor, i månader, med ljuf längtan motsett denna 
återseendets himmelska stund, — ja — i månader, 
ty den var min tröst i sjelfva afskedets bitterhet, och 
nu — nu gråter du redan, och jag har icke i fem 
minuter varit vid din sida. 

Catharina såg upp med en blick så mild, som 
den af sjelfva försohingens engel, och sade: 

oath. Månsdotter. 14 
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— Erik! du må dock icke förtänka mig att jag 
gråter öfver min far, som jag kanske aldrig får 
återse. 

Och hennes tårar började åter strömma. 

— Jag förtänker dig att du kan hysa någon 
enda tanka, jemte tanken på mig, utropade den sjelf- 
viske konungen under en paroxysm af silt häftiga 
lynne. Skall jag då dela allting med andra? — Icke 
ens din kärlek får jag ha ensam. 

Huru obillig denna klagan var, vågade Catharina 
i denna stund icke föreställa honom, af fruktan för 
annalkandet af bans lynnes vilda demon. Hon af- 
torkade derföre sina tårar, förvisade till djupet af 
sitt hjerta den sönderslitande ångsten öfver fadren, 
som hon med skäl fruktade att aldrig mer få återse, 
och lyckades slutligen att, förmedelst detta skenbara 
lugn, som kostade henne otroliga ansträngningar, 
förjaga det hotande molnet från pannan af sin kung- 
lige älskare. 

— Och hvar höll du dig, du skygga dufva, som 
icke flög mig till möte? — frågade Erik för att ge 
samtalet en annan vändning. 

— Himlen vet bäst hur jag i den stunden ön- 
skade att kunna låna en dufvohamn, för att ila dit, 
der min längtansfulla själ var med alla dess tankar, 
svarade liten Karin; men — jag kunde icke flyga. 
och stannade derföre här. 

— Men du hade ju kunnat möta mig i röda 
salen, bland de andra. 

— Jag, möta dig i hofvets åsyn och gifva mina 
känslor till pris åt nyfikna blickar! .-. . jag, lägga 
vördnadens band på min glädje, då kärleken manar 
mig att visa den! . . . Nej, nej! — Dessutom vet 
liten Karin sin plats. Du, o konung, kan allenast 
genom magtspråk tvinga mig. att synas offentligen; 
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får jag följa mitt hjertas önskan, så döljer jag mig 
för allas ögon. Den lilla obetydliga blomman, som 
fröjdar din blick, må ju blomstra och dofta endast 
för dig. Hvad behöfves väl mera, än att du vet 
hvar hon finns och kan fröjda dig åt hennes enkla 
färgprakt? 

— Du sköna, blyga lilja! utropade den hänför- 
de Erik. 

— Kalla mig icke så, Erik, bad Catharina med 
ängslan. Ordet lilja innebär för mig den grymmaste 
förebråelse: — liljan är ren; hon behöfver icke rodna 
inför solens strålar, ty hon har icke fläckat sin snö- 
hvita oskuldsdrägt, då jag deremot . . . 

Hon fullbordade icke meningen, ty snyftningar 
qväfde hennes röst, och glömmande sitt nyss fattade 
beslut att icke genom något slags klagan reta konun- 
gen, gömde 'hon ansigtet i sina båda händer och 
fortfor att snyfta. 


— ' Förebråelser! utropade kungen; — de äro 
rigtade mot mig . . . jag förstår, men ÖCksäår:n. 3 
— 0, förlåt! . . . förlåt! — ropade den arma 


sjelfanklagerskan. Det är icke dig, jag förebrår — 
det är endast mig sjelf. Jag hade bordt fly, fly 
långt, långt bort, just i den stund då min far var- 


nade och hotade mig. — Men jag visste ju icke för 
hvad . -. . jag förstod honom icke, jag, stackars 
enfaldiga barn! — Och nu:. . . skall jag väl återse 


honom, eller slumrar han redan i den tysta jorden? 

Jag både önskar och fruktar båda delarna. — 
Om han redan är död — var det med välsignelsen 
eller förbannelsen på sina läppar, som han lemnade 
en verld, der allt öfvergifvit och svikit honom, allt, 
ända till hans egen dotter? — Om jag får återse 
honom, skall jag väl kunna tillvinna mig hans upp- 
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riktiga förlåtelse? . . . Och om han tillfrisknar, hvad 
skall han då säga när . , . Ack Erik! du vet icke, 
du — du vet icke ... 

Hon lade sina rosenläppar till hans öra och 
hviskade några ord, dem endast han och Gud hörde. 

Kungen såg häpen ut, men 'han sansade sig 
snart och fann att den älskade borde uppmuntras, 
icke nedslås. Efter ännu en halftimmas vistande hos 
henne, lemnade han henne åter ensam ; men nu var hon 
temligen lugn, ty Erik hade dertill uppbjudit all sin 
älskvärdhet, och dess magt var stor, om han blott 
ville anlita den. 

Kungen hade icke bedragit liten Karin, då han 
försäkrat att hon skulle återse sin far, ty den sårade 
anlände verkligen efter några dagar och intogs, på 
enträgen begäran, i ett af Catharinas rum, för att 
kunna vårdas af henne. Men hoppet om hans veder- 
fående försvann genast vid hans ankomst, ty såret, 
som från början varit betänkligt, hade af den långa 
och besvärliga resan förvärrats och förklarades snart 
för dödligt. 

Den sjuke hade icke wväl hunnit i sin nya och 
beqväma bädd, förrän han sjönk i en lång och djup, 
för hans plågor ganska välgörande slummer. Vid 
uppvaknandet föll hans blick på dottren, som lik en 
vakande engel satt bredvid honom; denna blick, i 
början så förvirrad, ljusnade småningom och smälte 
af ömhet, vid betraktandet af det älskade barnet; 
men det dröjde icke länge, förrän den åter förvilda- 
des och började brinna af vrede. 

oo — Hvar är jag? — ropade han och såg sig 
omkring i rummet. 

— Hos din dotter, min älskade far, svarade 
Catharina med sin milda silfverstämma. 
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— Hos min dotter! . . . hos min dotter! mum- 
lade han... Har då min dotter ett ärligt hem, under 
hvars tak hon kan bjuda sin far? — Nej; — jag 
hoppades det en gång . . . men allt hvad jag hop- 
pats, har slagit fel. 

Catharina darrade och sväljde sina tårar. 

— Jag vill icke vara här, återtog den sjuke 
efter en paus. Jag vill ut härifrån! — För bort 
mig genast . . . genast! 

Och då ingen hörsammade hans befallning, blef 
han högljudd och otålig. 

Den arma Catharina var i en förfärlig strid.7—— 
Hon vågade icke förtörna konungen och icke göra 
den döende emot. Icke heller vågade någon annan 
flytta den sjuke ur rummet. 

I detsamma inträdde kungen. Vid hans åsyn 
började Måns ropa, ännu högre än förut: 

— Herre konung! — af barmhertighet låt mig 
kömma härifrån, . . . ty « « - JAG förstår . . . det 
är min dotters rum. Denna prakt, som kostat hen- 
nes heder, vill jag icke veta af i min dödsstund . .- 
nog att jag vet om den ändå, men se den vill jag 
icke. — Jag vill dö, såsom jag lefvat, i en ärlig 
fattigdom. Ingen skall säga om Måns Bryngelson att 
han haft sin dotters vanära att tacka för en grann 
dödsbädd. — Fort! . . . fort härifrån! 

— Och hvart vill du taga vägen, din stolle! 
sade kungen med rynkade ögonbryn. 

— Ned i min fordna lilla kammare, svarade 
den sjuke och vred sig i plågor. 

— Den är upptagen af din efterträdare, gen- 
mälte Erik, och något mera passande rum finns icke 
åt dig i hela slottet, än just detta, der Karin kan 
beständigt vara hos dig. 
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— Visst är det ljufligt att jag får se henne och 
att hon passar mig upp, svarade Måns; men — om 
så är, att hon ej kan lemna det här rummet, så få 
vi väl skiljas några timmar förr än som annars var 


ämnadt; ty här blir jag icke — heldre på gatan. 
— Hur skall man väl bära sig åt med den 
gamle narren? — yttrade Erik till Catharina, som 


darrade af fruktan för ett uppträde; ty hon visste 
ej hur hennes fars envishet skulle af kungen upp- 
tagas. 

Men ordeu voro icke väl utsagda, förrän den 
sjuke hade somnat, och man lät honom således ligga 
der han låg. 

Länge varade denna nya dvala. Catharina va- 
kade hela natten och kunde ej förmås att lemna den 
döende fadren. Också nändes icke konungen här an- 
vända något magtspråk, ehuru mycket han fruktade 
för sin tillbedda Catharinas helsa, som, förr så blom- 
strande, nu var vacklande och svag. 

Aftonen förut hade det regnat och stormat; men 
under natten hade vädret lugnat sig och luften renats, 
så alt strålen af den klaraste morgon från en hög- 
blå, molnfri himmel föll öfver den sjukes anlete, då 
han åter Öppnade sina matta ögon. Länge fästade 
han dem på dottren, som blek och förgråten satt 
vid hans sida. Derefter lät han sin blick å nyo 
sväfva omkring rummet, men sade ingenting: — vare 
sig att han trodde sig förflyttad från konungapraktens 
gemak, eller att han inom sig kände att han ej för- 
mådde uthärda en flyttning derifrån. 

— Barn! sade han och fattade Karins hand, 


som hon lätt smekande lagt på hans bröst, — jag 
skall helsa dig från din mor. I natt har jag talat 
med henne. Hon förlåter dig. — Så gör äfven jag 


» » ty du är icke brottslig. — Farväl nu!. .. Jag 
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återvänder till. henne » . - som jag en gång i lifvet 


egde och dock icke fick ega. — Jag lofvade henne 
för en stund sedan att jag skulle komma . -. - och 
jag kommer... kommer redan nu. — Helsa Maxi- 
milian ifrån mig; ty en gång i lifvet skall du dock 
råka honom. — Annu en gång  farväll — Guds 
välsignelse vare med och öfver dig! . . . Amen! 

— Gud vare prisad! — utropade Catharina . 


lyckliggjord af den faderliga välsignelsen. Hon för- 
mådde icke mer, ty tårar, men ljufva tårar qväfde 
hennes röst, under det hon,låg på knä, lutande sitt 
ansigte mot dödsbädden. 

Då hon åter såg upp, hade ett fridens och för- 
klaringens leende bredt sig öfver den sjukes anlete. 
Han låg alldeles stilla och förgäfves spejade dottren 
efter något andetag, som kunde höja hans bröst. 
Ändtligen öppnades åter de slutna ögonen, de blek- 
nade läpparna rörde sig och hviskade: 

— Helsa äfven kungen . . . han har gjort mig 

. mycket ondt . . . men. «+. jag förlåter . . - 
äfven honom . . . förlåter honom af hjertat. 

Och med: ett enda andetag, lätt som en vår- 
flägt, sände den tappre och redlige krigaren sin själ 
i Allfaders sköte. 

När Catharina, en stund derefter, satt sluten 
intill Eriks bröst och der hade gråtit ut sina första 
saknadstårar, yttrade han, med denna förtrollande 
blick, hvarmed han tjusat så mången qvinna, med 
denna modulation i rösten, som han så fullkomligt 
egde i sin magt: 

— Karin! . . . min egen liten Karin! +. - du 
måste lofva mig en sak, lofva mig den vid minnet 
af din nyss aflidne far. 

— Och det är? — frågade hon, icke blott med 
läpparna, utan med ögonen, med hela det sköna an- 
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letet, så gerna ville hon gå sin kunglige älskares 
önskan till mötes. | 

Han såg på henne med en bliek af outsäglig 
förtjusning. — Catharina! sade han, du min själs 
lif, mina ögons ljus, min enda glädjeblomma! — 
Du måste lofva att aldrig mer klaga öfver ditt olyck- 
» liga öde. 

— Aldrig, Erik, aldrig, ehvad än må hända, 
svarade hon bestämdt. N 

— Och kan du äfven hålla hvad du lofvat? 

— Det kan jag med Guds hjelp. Vid min fars 
död slets det sista bandet mellan mig och verlden. 
Nu, Erik, är du allena min hela verld: Ditt bifalls- 
leende är min sol, din röst min skönaste musik, din 
famn min ljufvaste fristad. Utom dig har jag ingen 
nu mera, om hvars gillande eller klander jag bekym- 
rar mig. Frukta ej att du hädanefter skall dela min 
ömhet med någon. — Hon hejdade sig här, som om 
hon lofvat för mycket, men hemtade sig snart och 
fortfor: — För dig vill jag lida, försaka, uppoffra 
allt, lycklig så länge du icke försmår mitt offer. Och 
äfven det kan ju hända en dag, tillade hon med 
sorgsen blick och sänkt hufvud. Men då, när den 
lilla obetydliga blomman ej längre eger färger och 
halsamdoft nog för att tjusa dig — då skall hon fly 
tillbaka till sin barndoms höjder och dalar, för att 
åt skogens eko lära ditt namn och bland himlens 
stjernor söka din bild. 

— Frukta ej att den dagen skall komma, då 
du icke, liksom nu, är allt för mig, du ljufvaste af 
alla qvinnor! utropade konungen med hänförelse. 

Och vi veta att han talade sanning. 
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Vestanvindarna hade ännu en gång besegrat den 
kalla Nordan och leende dansat bort med ända till 
den sista fliken af vinterns hvita mantel, den de jem- 
merligt sönderstyckat, för att derigenom kunna se 
vårens ljusgröna drägt. Och snödropparna hängde på 
sina veka stenglar, och knopparna svällde på de hvit- 
stammiga björkarna, och fåglarna kommo åter från 
sin sydländska färd. Hela naturen hade vaknat till 
lif: det susade, det sorlade, det qvittrade. Himlen 
var så högblå, så ren som en from barnasjäl, och de 
på dess lugna etherhaf simmande skyarna sågo bok- 
stafligen ut som mjuka bäddar af guldglans, rosendoft 
'och purputskimmer, hvarpå ljuslockiga englar tumlade 
om och lekte med paradisets liljor. Man var, nemli- 
gen, i Maj; -— det var Maj 1565. 

Menniskohjertat har sin egen almanach, ohero> 
ende af tidens vingslag och årets skiften. Naturens 
vår kan både lifva och nedstämma det. När lifvet 
ler och önskningarna uppfyllas, då är det solljust och 
varmt i hjertat, äfven under den kallaste vinter, den 
töcknigaste höst; och kommer, under ett sådant inre 
tillstånd, naturens vår, så helsa vi den med lifvade 
sinnen, strålande ögon och klappande pulsar, jubla i 
kapp med lärkan och tycka att våren är glädjens, 
hoppets och. alla ljusklädda. himlalöftens årstid. Hen 
kommer våren, då vårt skönaste hopp ligger på bår, 
då de svikna illusionernas afbladade blommor ligga 
strödda öfver själens härjade paradis, då räknar hjer- 
tet sina minnen och tycker att våren är grym, eme- 
dan den lifvar, väcker och pånyttföder allt i naturen, 
utom vår hänsofna lycka. 

Så var åtminstone händelsen med Catharina Måns- 
dotter, hvars femtonde vår varit den sista glada, den 
sista skuld- och sorgfria. Afven på henne blickade 
1565 års Maj med ett öga så huldt och en blick så ' 
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klar, som om den innehållit millioner löften om glädje 
och lycka, men den verkade intet godt, ty den unga 
flickan var djupt och bittert bedröfvad. Hade hon 
blott fått komma ut i den vackra naturen, för att 
oråta ut vid dess deltagande hjerta, så hade det vis- 
serligen varit henne vida bättre; men nu andades hon 
vårluften blott så till vida, att den strömmade in i 
i hennes rum genom ett par smala, höghvälfda fön- 
ster, der solstrålarne Ickte på en stor fågelbur, full 
af befjädrade, om sin fångenskap medvetslösa fångar. 

Och hvad hindrade väl den firade, inom hofvet 
allsmäktiga qvinnan att komma ut? — I skogen, på 
ängen, på fältet var ju allting så herrligt och lockande. 
Och nog med hästar funnes i konungens stall, och 
en hvar inom hofvet lydde den sköna Catharinas min- 
sta vink, ej allenast derföre att kungen hade så be- 
fallt, men också derföre att hon var så innerligt god, 
så hjertans mild. Hvad hindrade henne således att 
taga sig en liten promenad, i stället att med läng- 
tansfull blick betrakta de seglande skyarna och de 
knoppande träden? Hvad? — Jo, kungens svart- 
sjuka; ty Erik tillät henne aldrig att lemna slottet, 
utom i hans sällskap, och nu var han bortrest på ett 
par dagar. Han hade tidigt på morgonen lemnat slot- 
tet och skulle återkomma ”i öfvermorgon,” som det 
hette. 

Der satt nu Catharina ensam, försänkt i sina 
sorgliga tankar, ty några glada hade hon högst säl- 
lan. Hon satt der i sorgdrägt, blek, men skönare än 
någonsin. Hon satt der, fullmogen af bitter erfaren- 
het, i en ålder, då flickan vanligen först börjar vakna 
till medvetande af sin bestämmelse, då hon, ännu med 
ena foten inom barndomens paradis, först börjar blicka 
ut i en okänd verld, omedveten af dess faror, men 
rikt begåfvad med dess haltlösa löften; hon satt der, 
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sedan i ungdomens morgonrodnad besviken på dess 
glädje, en barnlös, ännu icke sextonårig moder. 

Catharina hade, nämligen, haft en son, Arnold, 
som, född i medio af April 1565, sjuklig och klen 
från första timman af sin tillvaro, efter trenne vec- 
kors lefnad nu slumrade under Storkyrkans grafhvalf. 

Kung Erik hade just icke älskat detta bleka, ty- 
nande, ständigt qvidande barn, och sörjde således icke 
dess bortgång; ty det beslutet att upphöja Catharina 
Månsdotter till drottning hade då icke ännu vaknat 
hos konom, och i följd deraf var honom en manlig 
ättling, född utom äktenskap, ännu icke af någon syn- 
nerlig vigt. Men den unga modren, hvars hela vär 
sende var kärlek, hon hade, med all den tillgifvenhet 
hvaraf hennes starka själ var mäktig, fästat sig vid 
den lilla lidande varelsen, hvars bortgång kostade 
henne" bittra och strida tårar, särdeles då hon var 
allena; ty i kungens närvaro måste hon ju tvinga sina 
känslor: — hon fick då icke vara mor. — hon må- 
ste blott vara ålskarinna. Hon fick icke sörja; hom 
måste synas lycklig. 

Der satt hon nu och tryckte, ömsom till : sina 
läppar, ömsom till sitt hjerta, en liten mössa, som 
barnet begagnat och som hon sjelf konstigt utbrode- 
rat på gyllenduk med alla slags brokiga silken. Men 
hastigt spratt hon till och såg sig omkring, liksom 
hade hon fruktat att bli ertappad på en förbjuden 
handling. Då hon likväl icke hörde och icke såg nå- 
gon, utom de i buren hoppande och qvittrande fåg- 
larna, sade hon till sig sjelf: 

— Nej — det är icke farligt: jag är ensam, 
alideles ensam, och får således yttra mina känslor. 
Han hör mig icke han, hvars älskande hjerta marte- 
ras vid minsta moln på min panna, vid minsta min 
af obelåtenhet, vid minsta suck som stjäl sig från mitt 
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bröst. — Och jag har, geuom trägen uppmärksamhet 
på mig sjelf, hunnit derhän, att ständigt kunna le i 
hans närvaro, eller åtminstone tala om tröst och hopp. 
äfven då mitt hjerta lider och misströstar. Men j, 
min kammares tysta väggar, mina suckars och tårars 
enda förtrogne! — . .. j veten om jag finner mig 
lycklig. 

— Så sof i ro, du lilla engel, fortfor hon, be- 
traktande den gyllne barnmössan. Hvad gör det ati 
din unga moder gråter? . . . hon är ju så van vid 
att gråta. Hvad gör det att hon saknar dig här, då 
du har det så godt, så ljuft, deruppe ofvan molnen”? 
— Du hvilar tryggare i grafven, än i din moders ar- 
mar, ty ett barn af Erik XIV och Catharina Månsdot- 
ter kunde ju aldrig motse annat än en stormig fram- 
tid. — O, hvad jag anar mycken oro! . . . Arme, 
arme Erik! 

Knappt hade hon, halfhviskande och med ned- 
sänkt hufvud, ultalat dessa ord, förrän. hon med ett 
lätt anskri sprang upp från bänken der hon sutit; ty 
en lång, reslig man stod framför henne. Hon visste 
icke hur han kommit in, ty hon hade icke hört det 
cå i dörren. Han hade dragit baretten långt ned öf- 
ver ögonbrynen, och var insvept i en vid kappa, den 
han med högra handen höll för ansigtet. Det var 
således för Calharina alldeles omöjligt att se hans 
anletsdrag. 

Förskräckt sprang hon mot dörren, i begrepp att 
tillkalla någon bland uppvaktningen, då den okände 
hastigt tog kappan från ansigtet och afkastade baretten. 

— Maximilian! ropade den bestörta flickan, fär- 
dig att neddigna. 

— Ja, svarade han, med blick och min så dy- 
ster som grafyen, — ja. det är jag. 
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— Olyeklige! hvad vågar du? ropade Catharina 
j nåsta ögonblick, hemtande sig från sin första öfver- 
raskning. Fly! fly — du är dödens man, om du dröjer- 
— Ett samtal mellan oss kan kosta Oss båda lifvet. 


— såå? — sade han med ett hånleende och 
ställde sig framför henne med korslagda armar, utan 
att en hårsmån vika ur stället. — Ar han så svart- 
sjuk, din kunglige förförare? — I sanning en herflig 
lott, som du beredt dig vid hans hoft- 

Och kapten Dal, — ty till denna grad hade yng- 
lingen genom sin tapperhet tjenat sig upp, — brast 
i ett vildt, hemskt skratt. 

Catharina nedsjönk åter på den bonade, purpur- 
iklädda ekbänken, förstenad af fruktan, förintad af 
blygsel. 

— Darra icke för mig, återtog Maximilian. Jag 
vet att kungen är borta för ett par dagar, och vak- 
ten har jag vunnit. Det är således ingen fara om vi 
språka en stund tillsammans. Och i värsta fallet är 
jag beredd att trotsa hvarje straff för den bittert ljufva 
njutningen att ännu en gång se dig. Det är dock 
mig ensamt, som kungens vrede skall drabba, ifall 
han får veta att jag infunnit mig här; ty dig måtte 
han dock skona. 

— O nej! . . . nej! . . . jag besvär dig att du 
skyndar härifrån, om begges vårt lif är dig kärt! ro- 
pade Catharina jemrande. 

— Och ett sådant vilddjur skulle du älska! ut- 
ropade den unge krigaren. Nej, det är ieke möjligt! 
— Du tillhör honom blott af tvång, icke af kärlek. 
— Säg, säg att du icke älskar honom, och detskall 
dock bereda någon lindring-i min förtvillan: == 


— Jag säger ingenting annat, än att du genast 
mäste lemna mig, genmälde den darrande flickan. — 
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Fly, Maximilian! — fly genast! — På mina knän ber 
jag dig derom. 

— Ja, väl må du vrida dig i stoftet, eländiga! 
utbrast Maximilian i en ton af djupaste förakt, och 
genomborrade den stackars flickan med en blick, som 
om han varit hämdens engel i egen person. 


Catharina svarade icke härpå, utan böjde sitt 
hufvud allt djupare och utbrast i snyftningar. Sjelf- 
förebråelsen talade ju inom henne samma ord som 
den fordne barndomsvännen, och hon trodde att hela 
verlden sade detsamma, fastän ingen mer än Maximi- 
lian vågade säga det högt. 

Men när den unge mannen så hade betraktat 
denna veka lilja, i förtid knäckt af olyckans kyliga 
vind, smälte hämdens och oviljans känsla från hans 
hjerta och lemnade rum för deltagandets. Hade Ca- 
tharina med stolthet bortvisat honom och synts belå- 
ten med sin ställning i lifvet, så hade väl vreden hos 
honom kokat öfver; men nu blef han rörd af hennes 
ånger och det sjelfförakt, hvarmed hon tycktes straffa 
sin i början så ofrivillige synd, och han beklagade 
henne i samma ögonblick, som han fann henne vara 
värd sitt deltagande. 

— Stig upp, Karin, yttrade han då och räckte 
henne handen. Jag förlåter din otrohet mot mig. 
Måtte endast himlen förlåta dig såsom jag! 


Men nu var det Catharinas tur att synas stolt. 


— Hvad! utropade hon. Har jag tiggt om din 
förlåtelse? — Jag besvor dig på mina knän att ge- 
nast fly härifrån, så vida begges vårt lif är dig kärt; 
men då du envisas att trotsa faran, så må du qvar- 
dröja. Jag har varnat dig och jag gör det ännu en 
gång. Intet i verlden kan rädda dig, om du faller i 
Göran Pehrsons händer. För mig sjelf fruktar jag 
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mindre; ty här man är olycklig , Maximilian, då mot= 
ser man döden med, fröjd, snarare än med bäfvan. 

— Det är just hvad jag gör, svarade denne, 
derföre stannar jag qvar, i trots af den buse, hvar- 
med du hotar mig; men du sade att du icke bedt om 
min förlåtelse -. - Har du då icke felat mot mig? 

— Aldrig, Maximilian! Jag har älskat dig från 
vaggan, som om du värit min broder, och såsom 
syster har jag bedt Gud beskydda dig mot krigets 
hotande faror. ; 

> Väl! — men du har, som brud, brutit dir 
tro, för att nesligt kasta dig i lastens armar. Du har 
förnedrat mig genom ditt fall; — om en krigares 
klinga skall vara ren och hans sköld fäckfri, så må- 
ste allt, som med honom har gemenskap och honom 
tillhör, äfven vara rent, — och din befiäckade vandel 
kastar ju skugga äfven på mig. Ty nu har en hvar 
rättighet att peka på mig med fingret och säga: — 
Se der går han, hvars dygdesamma fästmö . . . Nog 
af, Karin! — du har förgiftat mitt hela lifs glädje; 
du har tillslutit min jordiska sällhets, mina leende för- 
hoppningars paradis; du har beröfvat mig tron på 
menniskodygd och menniskovärde, och du säger dig 
hafva intet att afbedja hos mig. 

— Maximilian, svarade Catharina med värdighet 
i ton och hållning; jag har aldrig gifvit dig löftet 
om min tro; det var således omöjligt att bryta den. 
Att min aflidna moder å mina vägnar lofvade dig min 
hand, då jag ännu var ett tolfårigt barn, skedde mig 
oåtspordt och mot min vilja. Jag vågade icke högt 
motsäga. henne, ej heller förstod jag då hela vidden 
af en olycka, sådan som den, att för lifstiden bli för- 
enad med den man icke älskar; ty jag har aldrig äl- 
skat dig såsom brudgum, Maximilian, och skulle aldrig 
kunna älska dig såsom maka. Men ju äldre jag blef, 


416 

ju mer stadgades hos mig beslutet att aldrig tillhöra 
dig; och långt innan jag visste hvad kärlek var, 
hade jag fast beslutat att heldre vandra ensam genom 
lifvet, än att bli din maka. Det är således icke mitt 
fel om- du, utan mitt medgifvande, närt förhoppnin- 
gar, som nu blifvit svikna,; och — tro mig, Maximi- 
lian! — det är icke heller mitt fel, att jag är hvad 
jag är, ty icke englarna i himlen äro renare än jag 
var, då jag plötsligt, alldeles omedvetet, nedstörta- 
des i olyckans djup, hvarifrån ingen räddning stod 
att finna. 

Hon dolde vid dessa ord sitt af tårar öfver- 
sköljda anlete. 

Den på alla sina sällhetsförhoppningar svikne 
brudgummen betraktade henne med tankfull uppsyn. . 

= Jag iror dig, sade han slutligen. Icke dagg- 
droppen i blommans öga är renare än du var det, då 
jag lemnade vår födelsebygd och drog i strid för 
honom . . . honom, den vanvettige, hvars namn jag 
från spädaste barndomen afskytt, tv en inre, oför- 
klarlig röst sade mig att han på ett eller annat sätt skulle 
fiendtligt ingripa i mitt öde. — Nu begriper jag den= 
na instinktlika afsky. Tiden och de vexlande hän- 
delserna hafva löst den dunkla aningens gåta. — 
Stackars, stackars liten Karin! . . . jag kom hit för 
att öfverhopa dig med för-bråelser, men måste i 
stället beklaga dig. — En grym skickelse förde dig, 
menlösa dufva, i roffågelns näste, och du blef hans 
byte, förrän du sjelf anade faran. Allt detta fattar 
jag nu; ty din nedslagna blick och dina djupa snyft- 
ningar säga mig, mer än dina ord, ait du ej finner 
dig lycklig af din förnedring. — Men gifs det då 
intet medel att rädda dig ur denna fångenskap? . .. 
Skulle du ej kunna fly härifrån, och såmedelst undan- 
draga dig denna nesliga lefnad, till hvars början du 
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må vara oskyldig — jag tror det fullkomligt, — men 
hvars fortsättning är en dödssynd och en evig van- 
ära? — Säg blott att du vill det, Catharinal . 
säg elt enda ord, och jag skall uppfinna något rädd-= 
ningsmedel och uppbjuda all min slughet, all min 
kraft till dess utförande. | 

— En sådan plan vore outförbar, Maximilian. 
Sjelfva beslutet är ett vansinne. ; 

— Och hvarföre, om jag får fråga? 

— Fattar du icke det? — Tror du på möjlig- 
heten för mig att fly genom alla dessa vakter, alla 
dessa slutha dörrar, undan alla dessa spejande blickar? 

— Var lugn, Karin, och låt mig sörja för allt. 
Säg blott att du önskar undkomma och det är mig, 
tills vidare, nog. 

— Och hvad blefve sedan mitt öde? 

— Att döljas i någon vrå af vårt fosterlands 
nordligaste skogstrakter, der du kunde glömmas af 
verlden och försonas med dig sjelf. Der ville jag 
stundom besöka och trösta dig, samt för öfrigt be- 
ständigt förblifva din beskyddare, din vän, din bror, 
då ett grymt öde nekar mig att genom. ett ljutvare 
band förenas med dig. Ty den uppriktigheten anser 
jag mig skyldig att visa dig från början, jag ämnar 
aldrig bedja om din hand, ty jag vill ej, såsom Jo- 
achim Flemming, Agda Pehrsdotters make, för tid och 
efterverld befläcka mitt namn genom föreningen med 
en flicka, som förut varit konungens älskarinna. 

I detta ögonblick var det såsom om något osyn- 
ligt "väsende hade fråu Catharinas anlete borttvättat 
den stämpel af blyghet, ånger och diup förkrosselse, 
som nvss hvilade deröfver, för att plötsligt gifva rum 
åt den sårade stolthetens uttryck. Hon hade nyss 
liknat en af regnet kullfallen blomma, men nu reste 
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hon sig till hela sin längd och sade med strålande 
ögon och med en hos henne ovanlig stolthet: 

— Maximilian! du bedrager dig storligen om du 
tror att jag, ehuru förnedrad jag än kan synas i dina, 
i hela verldens: och — framförallt i mina egna ögon, 
någonsin skulle mottaga din hand, om du än hädan- 
efter' erbjöde mig dem. Nej, dertill hyser jag för 
mycken aktning för dig och för mycket undseende 
med mig sjelf. Ty icke ville jag se dig rodna öfver 
din maka och icke ville jag såsom en allmosa emot- 
taga ditt ärliga, hittills obefläckade namn. Tro ej, 
för öfriet, att jag en enda sekund tänker på att fly 
från detta slott, der alla hjertats, alla pligtens band 
för alltid qvarhålla mig. 

Maximilian tog ett par steg tillbaka och ropade, 
full af bestörtning: 

-— Hvad säger: du; olyckliga? . . . Hjertats, 
pligtens band! . =. . Hörde jag väl rätt? — Säg om 
de orden än en gång! 

=— Gerna, om det gör dig ett nöje att höra dem. 
Så vet då att jag älskar . . . nej — detta ordet är 
för matt . . . jag tillber, jag dyrkar den sköne, 
snillrike, själsvarme och af naturen riktbegåfvade kung 
Erik, älskar honom så, som ännu ingen qvinna äl- 
skat en many” tillber, dyrkar honom så, som vilden 
älskar solen, den allt upplifvande, allt framalstrande. 
Der ser du det hjertats band, som för evigt fängslar 
mig vid honom. Hvad deremot pligtens angår, så 
anser jag mig af ödet utsedd att lugna och trösta 
honom, den från vaggan styfmoderligt behandlade, 
misskände, olycklige fursten, som sugit gift ur de 
Resta af lifvets blommor och som kanske icke eger 
någon rätt uppriktig vän. Från den stund jag egnade 
honom min kärlek, min varma, obegränsade kärlek, 
har milt lifs uppgift varit att medla mellan honom och 
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verlden, att sjunga hans själs plågoande till sömns 
och att, som en mild vårvind svalka hans brännheta 
panna. Kanske skola dagar komma — och jag fruk- 
tar att de äro hardt nära — då han bättre än någon- 
sin behöfver denna fridflägt, detta själsbalsam; då. 
om ock hela verlden besviker honom, skall jag stå 
qvar vid hans sida, och ingen skall kunna säga att 
hans Catharina varit trolös. 

Hon hade talat dessa profetiska ord med en 
hänförelse, en inspiration, som icke , allenast gjorde 
henne beundransvärdt skön, utan äfven imponerande. 
Så tyckte ålminstone Maximilian, der han, försjunken 
i hennes åskådande, stod med korslagda armar, utan 
att kunna framföra en enda stafvelse. Så stod har 
ännu, då en karlhand: alltför omildt fattade i hans 
skuldra. Han såg sig bestört om — det var kungen 
sjelf. Bakom denne lurade Göran Pehrsons hemska 
anlete. 

Catharina nedsjönk afdånad. 

Den grymme kanslern, konungens gunstling, hade 
genom sina spejare redan för flera limmar sedan fått 
veta att kapten Dal lyckats köpa vakten, för alt vinna 
inträde till och få ett samtal med Catharina Måns- 
dotter. Göran hade då genast sändt ett ilbud efter 
konungen, som återvände i flygande fart och lycka- 
des blifva ett af Maximilian och Catharina omedvetet 
vittne till den sednare hälften af deras samtal. 

På ”liten Karin” kunde Erik således icke vred- 
gas, men vi veta af historien alt liket efter Maximi- 
lian blef, följande morgon, funnet flytande i Norr 
ström, med på ryggen bundna händer. 
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I sitt och sin mans gemensamma, men också 
enda boningsrum, som dock gränsade till mottag- 
ningsrummet, eller främmand'rummet, hvilket på den 
tiden benämndes ”Nattstuga,” satt, en söndagsefter- 
middag i Juli månad, fru Agda Pehrsdotter Flemming. 
Hennes sköna, men af långvarig inre sorg bleka an- 
lete var i dag blekare än någonsin och den ena tåren 
efter den andra rullade utför hennes kind och föll 
på ett bref, som låg öppet framför henne på bordet, 
mot hvilket hon stödde sin hvita, bildsköna, ehuru 
något afmagrade arm. 

Det var nyssnämnde år, 1565, det för Sverige 
ärorikaste året under Erik XIV:s regering, nemligen 
för svenska vappen till både lands och sjös, ehuru 
våren, beklagligen, hade, i stället att väcka till glädje 
och alla mildare känslor, den gången väckt endast 
till strid. Ty knappt hade dess milda öga blickat 
genom den brustna molnslöjan och drifvorna der och 
hvar börjat smälta, förrän dén svenska och den dan- 
ska armén med lika otålighet skyndade ut, för att 
med förnyad mordlust sammandrabba , så väl på den 
glittrande, nyss ur isfängslet befriade böljan , som på 
den i ljus, leende vårgrönska klädda marken. 

Agdas man, herr Joachim Flemming, var, såsom 
officer vid flottan, med i kriget. Det var derifrån 
han skref till sin hustru, den han innerligt älskade. 
utan att dock af henne vara omfattad med annat än 
en ljum vänskap. Brefvet lydde som följer: 

"Mitt aldra käraste hjerta! 

Då Gud så nådeligen fogat, att vi hafva ett par 
dagars stillestånd, skrifver jag till dig, min väna 
lilja, som städse är i mina tankar närvarande, både 
natt och dag, och sänder brefvet med riksrådet Sten 
Erikson Lejonhufvud. Hen vistas, för närvarande, 
om bord på vårt skepp, Finske Sva nen, derifrån 
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han dock snart begifver sig öfver till Sverige. Hvar- 
före han just nu, under det mest brinnande kriget. 
sluppit ut ur den långa fångenskap, deruti de trolösa 
danskarna hållit honom, begriper ingen, än mindre 
huru han af vår kung skall bli emottagen, då det är 
kändt huru mycket han håller med den fångne hertig 
Johan, sin köttslige systerson; och tycka vi alla här 
att det väl vore bättre för herr Sten, om han till 
sitt återvändande på svensk botten valde ett lägligare 
iilfälle. Detta blir dock hans egen sak, och viprisa 
cmedlertid ödet, som fört honom hit, då han benäget 
tofvat medtaga och vid hemkomsten kringsända en 
mängd bref, dem många bland oss skynda sig att 
skrifva till våra kära hemmavarande. 

Så har ock jag funnit mig af milt hjertas inner- 
Jigaste längtan manad att skrifva till dig, min dyra 
skatt, fastän jag nog vet att du lefver lika lycklig, 
om du ock aldrig hör af mig, eller snarare, att du 
är lika litet lycklig, antingen jag är hemma eller 
borta, hvilket grämer mig in i själen. Ty Gud, som 
ser i mitt hjerta, vet bäst hur varmt jag älskar dig, 
fastån du sjelf tyckes det aldrig vilja begripa. 'Dock 
— "en hvar följe sin känsla och öfvertygelse; det 
var om tillståndet här och om våra vapens framgång 
jag egentligen ville skrifva. 

Den 4 Juni möttes båda flottorna emellan Fer- 
mern och Wismar, der sjöslaget började med stor 
ifver å ömse sidor. Trolle kom med Amiralskeppet 
Jägmästarn in uti den svenska flottan, der han 
samtidigt angrep så väl vårt skepp, som ett annat. 
vid namn Troilius. Men dessa två svenska fartsg 
värjde sig tappert, så att densken ej kunde komma 
dem när. Trollen, som är en duktig man, en af de 
bäste amiraler som någonsin funnits, det mäste jag 
säga Mil hans beröm, så dansk han är, blef illa 
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sårad, men lät dock ingenting märka, utan fortfor 
att föra befälet allt intill aftonen. Den följande da- 
gen föreföll ingenting märkeligt, emedan hafvet då 
var obeqvämt till strid; men den derpå följande mor- 
zonen skyndade Trollen med hela den danska flottan 
tillbaka till Öresund. Han förlorade på vägen mycket 
manskap, emedan han af Horn under ständig eld ef- 
tersattes. Orsaken till danskens förlust var väl ami- 
ralens tilltagande mattighet, samt den skada, som de 
fleste bland hans skepp under sjöslaget hade lidit. > 
Emedlertid dref den svenska flottan under några 
dagar af och an uti Bälten och väntade på fienden, 
Andtligen, sedan kung Fredrik i Danmark låtit, så 
godt det i denna hast ske kunde, någorlunda istånd- 
sälta de skadade skeppen, och i den sängliggande, 
kanske döende, Herlof Trolles ställe utnämnt Otto 
Rud till Amiral, samt en annan Trolle, med förnam- 
net Nils, till Vioe-Amiral, utlopp åter den danska 
flottan, der den mötte den svenska mellan Bornholm 
och Rägen, der sjöslaget med dubbel ifver förnyades. 
På svenska sidan voro amiralskeppet Sankt Erik, 
samt Finske Svanen, der jag är ombord, jemte 
Jungfrun, Hector, David, Troilius, Gamle 
Gripen, Flygande Draken och Sankt Göran; 
på den danska deremot amiralskeppen Jägmästaren 
och Gamle Christoffer samt läbska amiralskeppet 
Josua, jemte Böse, Lejonet, m. fl. — Jag vill 
dock icke trötta dig, min hjertans kära Agda, med 
beskrifningen om sjelfva drabbningen, som endast 
kan roa manfolk att läsa om; jag vill endast tillägga 
alt vi svenskar segrade, efter många timmars om- 
tumlande. Sjelfva det danska amiralskeppet Jägmä- 
staren, som anfördes af Otto Rud, föll, tillika med 
anföraren, jemte många andra danska fångar, i Horns 
händer. Visserligen slapp icke heller svenska flottan 
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utan stor förlust; ty då sex skepp. brunno för de dan- 
ske, sjönk deremot för oss Gamle Gripen och 
Sankt Göran togs af fienden: Värst af allt är dock 
att vi bland dödskjutna måste räkna den ädle Banér, 
samt Sten Sture, herr Svantes son, hvilka båda stu- 
pade under den hetaste träffningen. Man kan med 
säkerhet säga att förlusten varit stor på danska sidan, 
men så har den på den svenska deremot varit dyr, 
ty många ädle män och hoppgifvande ynglingar hafva 
hlifvit endera genast döde eller ock dödligt sårade. 
Icke desto mindre må detta slag räknas O0ss till stor 
ära och gamman, ty i evärdeliga år skola tideböcker- 
na omtala svenskarnas lysande seger vid Bornholm; 
och så mycket är visst, att icke blifva vi, mera un- 
der hela detta år, oroade af någon dansk fiendtlig 
flotta. É 

Och nu, käraste hjerta, sedan jag för dig omta- 
lat utgången af den blodiga striden, derifrån jag, ära 
vare Gud, sluppit med en lindrig kontusion i ven- 
stra axeln, vill jag tala några ord om våra egna för- 
hållanden. Ack, om du dock en gång kunde öfver- 
vinna sergen öfver förflutna dagar och älska mig så, 
som jag älskar digt Dock, detta är väl ex förmäten 
önskan, min ljufva skatt; jag ville blott en gång se 
dig försonad med ditt öde och med mig, som du ej 
ännu kunnat förlåta att jag trugade mig till din hand. 

Nu har jag dock skrifvit alltför länge och papperet 
börjar bli fullskrifvet. Mera papper vågar jag ej till- 
lägga, ty då blir brefvet för tjockt och jag tror ej 
att grefve Sten tycker om alltför klumpiga paketer i 
sin väska, heldst här är mången som begagnar sig af 
hans godhet att vilja framföra dem. Detta är i san- 
ning en stor vänlighet af honom; men han tycks vara 
så glad öfver att hafva sluppit ur sin fångenskap i 
och för den hessiska giftermålsfrågan och så förtjust 
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att få vistas bland sina landsmån, att han af ren kär- 
lek gör dem alla möjliga tjenster. 

Helsa vår lille Joachim, som i dessa dagar bör 
hafva fyllt sitt sjette år: Att du skall älska honom 
ömt, såsom en kärleksfull moder egnar, behöfver jag 
väl icke påminna dig, min hjertans käraste Agda, ty 
du vet nog att den menlöse, kanske innan detta brefs 
ankomst faderlöse gossen behöfver moderskärlek i rikt 
mått. 

Dernäst sänder jag kära och vänliga helsningar 
till min ärade svärfader, mäster Pehr, och till gamle 
morbror Erik Rolfson, samt till dina bröder, Lasse och 
Axel, likväl” mest till den förre, ty han är en besked- 
lig gosse, ehuru af naturen icke så rikt utrustad med 
kroppslig fägring och artiga manér, som den yngre 
brodren. Helsa föröfrigt alla vänner, som du råkar 
och som kunna bry sig om att veta något om mig. 

Och nu, lef väl, min hjertans käraste skatt! min 
sköna och innerligt älskade maka! Herren ledsage 
dig! Låt se att du, om jag en gång helbregda åter- 
kommer, motltager mig kärligen; skulle jag deremot 
aldrig återse dig . . . ack! — denna tanke sönder- 
spränger mitt hjerta! . . . så älska vår son och lät 
uppfostra honom till gudsfruktan, dygd och mandom; 
såsom en svensk adelsman egnar. 

Och nu farväl, käraste hjerta! ' Gud hålle öfver 
dig sin skyddande band! — Amen! 

Joachim Flemming. 


Skrifvet ombord på svenska krigsskeppet Finskeée 
Svanen, den 25 Juni 1565.” 


Sedan Agda genomläst, omläst och åter omläst 
nämnde bref, på hvilket ett par tårar ovillkorligen 
fallit från hennes sköna ögon, lade hon det framför 
sig på bordet och sjönk i djupa betraktelser. 
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—' Stackars min gode Joachim! suckade hon; 
du hade dock förtjent ett helt qvinnohjerta och icke 
ett deladt. O, att jag kunde älska dig så, som du 
är värd, du ädle och känslofulle man! — Men . .. 
der sitter ju envåldsherren qvar i mitt hjerta och en- 
visas att der upptaga hvarje tumsbredd rum, så att 
blott en liten vrå förunnas åt min laglige make, som 
dock är så tacksam för hvarje, äfven det ringaste öm- 
hetsbevis. Och han — den andre, hur otacksam är 
icke han! Månne han någonsin mera ' tänker på mig? 
stR Månne han anar att hans bild står för mitt inre 
öga både då jag vakar och då jag slumrar, att min- 


net af vår ömsesidiga kärleks längesedan slutna para- 


dis utgör mina tankars skönaste dröm? — Ha, .-.. 
dåraktiga! hvilken fråga! — Skulle han väl nu tänka 
derpå? . . . Skulle han väl bry sig derom, sedan 


han med hela sin själ fästat sig vid en annan? . - 

En annan! . .. Och hur många andra har icke den 
flyktige Erik fästat sig vid på alla dessa åren, utan 
att ändå kunna förgäta huru jag en gång var honom 


kär och dyrbar! . . . Men nu — nu är det alldeles 
förbi. — Så, som han älskar Karin Månsdotter, har 


han aldrig älskat någon qvinna; utom henne ser han, 
hör han, mins han ingen. Jag borde hata henne, 
denna flicka, som så förtrollat honom. Jag borde det, 
men jag kan det icke. Huru kommer det sig attjag 
icke kan hata henne? Ar det för det, att jag är så 
god, eller för det att hon är så älskvärd? — Jag 
tror det sednare. Mina flickor hålla så innerligt af 
henne, detta är ju ett skäl till vänskap. oss emellan; 
och dessutom — hvi skulle jag förtänka henne att 
hon intog detta flyktiga hjerta, hvilket, längesedan 
tillslutet för mig, stod öppet för hvem som heldst, 
som blott ville taga det i besittning? Konsten är 
hlott att kunna bibehålla sin plats der. Ar väl den 
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gqvinna till, som det kan? —- Stackars liten Karin! 
äfven hon får nog i sinom tid röna smärtan af attse 
sig öfvergifven, borlkastad, som en sönderbruten lek- 
sak, och slutligen: glömd. Glömd! . + . > Glömd af 
Erik, sedan man en gång varit älskad af honom!... 
Arma flicka! ::. . Och jag skulle kunna hata den, 
som väntas af ett så olyckligt öde! . . . Nej, henne 
måste jag på förhand beklaga och älska, — ja äl- 
ska, ehuru besynnerligt det än låter att man kan 
älska den som . .. 

Den goda Agda, — ty innerligt god var hon, 
det märks af den ömhet, hvarmed hon omfattade den 
unga Catharina, som visserligen redan var värd hen- 
nes deltagande och blef det i en framtid allt mer och 
mer, ehuru icke det slags olycka, som Agda före- 
spådde, någonsin träffade henne; den goda Agda, säga 
vi, blef här afbruten midt i sin ifrigaste tankemono- 
log, ty dörren öppnades och ett ungt, blomstrande 
fruntimmer med rosenröda kinder och glädjestrålande 
ögon inträdde i kammaren. 

— Se, välkommen fru bundbore Rålamb! ropade 
Agda, som hastigt aftorkade sina tårar vch skyndade 
emot den inträdande, — eller fru Gundborg Roos, 
skulle jag väl säga, tillade hon, sjelf rättande sitt 
misstag. 

— Ja, se det låter höra sig, svarade Gundborg ; 
ty nog heter jag gerna fru Roos nu för tiden, ehuru 
sträft det namnet surrade för mina öron för tu år se- 
dan. Aldrig kunde jag tro, att jag skulle finna mig 
så lycklig i detta tvungna äktenskap, som var öfver- 
enskommet emellan min fader och gamle Knut Roos, 
Gustafs far, utan att de ens tillsporde mig om jag 
ville eller icke. 

Vid detta yttrande arbetade en tung suck sig ur 
djupet af Agdas bröst. . Hon tyckte att alla andra 
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voro lyckliga och blott hon olycklig. Äfven hon hade 
blifvit till äktenskap öfvertalad och trugad, men hur 
långt var hon icke från att finna sällheten derinom! 

Sedan hon bedt fru Gundborg taga plats och 
sjelf satt sig midemot henne, fortsattes samtalet. 

— Du kan aldrig föreställa dig min glädje, yt- 
trade Gundborg. Jag har fått bref från min Gustaf. 

— Och han mår väl, hoppas jag, inföll Agda. 

— Ja, Gud vare lof, svarade den rosenkindade 
unga frun. Åtminstone mådde han väl då han skref 
brefvet, ehuru både sjö- och landthären lärer hafva 
slitit mycket ondt. Ack, min dyre, älskade Gustaf! 

— När fick du brefvet? frågade Agda. 

— Helt sent i går ”fton. Du må tro att jag blef 
icke litet förlägen då jag, just som jag satt och pyss- 
lade med lille Stig, (så heter min lille gosse, efter en 
bland sina morbröder, Stig Rålamb, som är prest,) — 
såg dörren öppnas och tre herrar stiga in. Det var dock 
inga obekanta, utan endast min Gustafs far, gamle 
herr Knut, och din far, Pehr i Porten, samt värden 
i huset, der jag har qvarter, Sivard Kruse, den unga, 
allvarsamma Alfrids gamle, lustige man. Innan jag 
visste ordet af, hade herr Sivard tagit gossen och 
med honom sprungit in till sin flicka, lilla Anna, me- 
dan jag kände mig insnärjd i svärfars armar, lyftad 
på hans knä, och så öfverhöljd af kyssar, så att både 
kinder och läppar svedo efter hans väldiga knäfvel- 
borrar. Att streta emot tjenade till ingenting, ty 
gubben var rusig, men rusig af glädje. Han hade 
fått bref från sin son,> och hade äfven ett sådant att 
lemna mig. Hvad han skrifver vackert och ömt, min 
ädle Gustaf! - . . och hvad han, är god och tillika 
allvarlig i alla sina handlingar! Då jag inför altaret 
räckte honom min hand, ansåg jag mig för en bland 
de olyckligaste varelser, som måste lofva kärlek åt 
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en, då mitt hjerta var fästadt vid en annan; men 
ett haft år hade icke gått förbi, förrän jag fann mina 
pligter som maka mindre tunga, och redan efter ett 
års förlopp började jag tacka Gud, som i sin nåd be- 
skärt mig en så stor lycka. 

— Du är i sanning afundsvärd, du yttrade Agda 
med djupt bedröfvad min, 

— Så afundsvärd kunde äfven du vara, menade 
Gundborg, ty herr Joachim älskar dig ju så ömt. 

— Ack! suckade Agda, hvad är väl kärlek utan 
högaktning? — och högakta mig kan dock Joachim 
aldrig. 

— Det är så, om man vill strängt hålla sig vid 
det förflutna, sade Gundborg; men betraktar man dig 
åter i ditt husliga lif, såsom maka och mor, så tror 
jag att ingen skall hafva något att förevita dig. 

— Det hoppas jag, svarade Agda; men det är 
icke neg med hvad man är, man måste äfven kunna 
visa hvad man varit. En qvinna måste stå ren, icke 
endast för allas ögon, utan äfven för hvars och ens 
minne, eijest faller hennes vanära tung på hela hen- 
nes omgifning. Ty, tro mig, Gundborg, många och 
tunga äro de qval, dem Joachim lider af att hafva 
räckt handen åt en så vanärad qvinna, fastän han för 
mig söker dölja allt sådant. Men jag vet det ändå 
och marteras af sorg öfver att hafva dragit skammen 
öfver honom och hela hans slägt. ; 

— Det har du icke, ifrade Gundborg. Du blef 
ju tvingad. Som ett blekt afgudaoffer blef du släpad 
i brudstolen. 

-— Väl! men jag borde dock ha varit utan tadel, 
eller — rättare — Joachim borde ha valt en annan 
flicka. Jag vet att han tusen gånger ångrat sig, ehuru 
han med den varmaste kärleks mantel söker öfver- 
skyla denna ånger; men jag deremot känner dess 
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taggar, och känner dem så mycket bittrare, som mitt 
hjerta kan liknas vid en utbränd vulkan, kring hvars 
härjade yta inga blommor växa, endast der och hvar 
en blek, tynande ört, till skörd för min ädle make. 

— Din mjeltsjuka är förfärlig, kära Agda, ut- 
brast den glada Gundborg. Akta dig att nära sådana 
der svarta tankar; ditt förstånd kan slutligen lida 
deraf. 

Agda svarade med en ström af tårar. 

— Låt mig läsa brefvet från Joachim, bad Gund- 
borg, ty om jag icke bedrar mig, så är denna skrif- 
velse från honom. 

Agda biföll med en böjning på sitt sköna hufvud. 

Gundborg började med sin lugna, sorglösa min 
alt ögna på brefvet, men ju längre hon hann, ju all- 
varsammare blef hon; slutligen spred sig en likblekhet 
öfver hennes nyss så rosiga kinder och hon uppgaf 
ett svagt rop, i det att papperet föll ur hennes hand: 

— Sten Sture! , . - - Sten Sture död! yttrade 
hon med skälfvande läppar. — Den ädle Sturen! .-- 
den sköne och artige, den tappre och hoppgifvande 
unge mannen! . +. 

— Hyvi bleknar du så vid den underrättelsen? 
frågade Agda. 

— Och det frågar du, hviskade Gundborg, då du 
likväl känner att det var han, han, åt hvilken jag 
skänkt min första kärlek, innan jag så plötsligt sam” 
manvigdes med Gustaf Roos. 

— Väl! ... men du sade ju nyss alt du är 
den lyckligaste maka, och såsom sådan anstår det dig 
icke att darra, sucka och gråta vid underrättelsen om 
en mans död, hvilken aldrig var din trolofvade, icke 
ens hade förklarat dig sin kärlek, 

— Det anstår hvarje qvinna att ega ett känslo- 
fullt hjerta, åtminstone vanpryder det henne aldrig, 
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genmälde fru Roos med ädel värdighet. Sten Sture 
var icke min trolofvade; men han älskade mig icke 
desto mindre och du vet icke så noga om han ej sade 
mig det. Hvad som är säkert, är att han, af Sorg 
öfver att så oförmodadt se mig fästad vid en annan, 
begärde en plats vid svenska flottan och frivilligt 
skyndade döden till möte, och om jag egnar honom 
några saknadens tårar, så är han dem väl värd. I 
sjelfva min Gustafs närvaro skulle jag kunna gråta 
öfver Sturen, utan att frukta förebråelse för att hafva 
öfverskridit min pligt såsom maka, och om du icke 
förstår mig, så är det väl derföre, att du aldrig varit 
svag för någon man. 

Gundborg, som af naturen icke var elak, utan 
tvärtom ganska god och mycket qvinlig, hade denna 
gången, tvärtemot sin vana, låtit undfalla sig ett bit- 
tert yttrande, och det af harm öfyer att Agda vågade 
tadla hennes saknadsgärd åt den ädle Sturens minne, 
Agda, som sjelf hängde fast vid minnet af sin ung- 
domskärlek, såsom rankan hänger fast vid den stam, 
kring hvilken "hon 'slingrat sig. Men fru Flemming 
var lättsårad, liksom en hvar, hvilken plågas af sjelf- 
förebråelser, och öfver hennes ansigte for en sky, 
bebådande - ett häftigt känsloutbrott, som fru Roos dock 
ville undvika, hvarföre hon steg upp och skyndade ur 
rummet. 

Men hon möttes i dörren af ett fruntimmer, som 
för henne gjorde en djup, något främmande nigning, 
af Gundborg besvarad, ehuru något afmätt, hvarefter 
den ankommande skyndade in till Agda, men fru 
Gundborg deremot bort ur huset, förbi tvenne kung- 
liga smådrängar, såsom lakejerna den tiden kalla- 
des, hvilka väntade vid porten af köpmannen Pehrs hus. 

— God dag, fru Agda Flemming, sade med en 
ljuf och mild röst den i Agdas kammare nu inträdan- 
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de, hvilken var ingen annan än Catharina Månsdotter, 
som, medan kungen under några timmar var på Ca- 
stellholm, hos enkedrottningen, hade utbedt sig hans 
tillsånd att besöka sin:väns Agda: Ty, besynnerligt 
nog, rådde mellan dessa båda qvinnor det bästa för- 
hållande, den förtroligaste vänskap. Agda, som sjelf 
felat af kärlek, och som deröfver kände bittra, aldrig 
upphörande sjelfförebråelser, hyste ett djupt medlidan- 
de med detta barn, som icke anat att hon stått vid 
afgrundens. brädd, förrän hon redan befann sig i dess 
djup, och som, det oaktadt, led så mycket af sin för- 
nedring och uppförde sig med så mycken och så sann 
ödmjukhet inför Gud och menniskor. Catharina der- 
emot fann i hela vida verlden ingen så värd hennes 
deltagande, som Agda Pehrsdotter, dels emedan hon, 
som en gång älskats af Erik, nu var glömd af honom, 
men aldra mest derföre att hon blifvit tvingad att 
gifta sig med Joachim Flemming; ty att nödgas till- 
höra en annan, sedan man varit älskad af Erik, det 
ansåg Catharina för den största af alla olyckor. 

Agda, ännu under inflytelsen af de känslor, dem 
fru Gundborgs .bittra ord hos henne upprört, besvarade 
knappast Catharinas helsning, utan stirrade åt dörren, 
der de båda fruntimren nyss mött hvarandra. 

— Hvad fattas dig, Agda? frågade Catharina 
mildt. 

— Ingenting, min unga. vän, alldeles ingenting, 
svarade fru Flemming, som med. den hvita handen 
strök sig öfver pannan och sökte vinna fattning. 

— Men, du ser så upprörd ut. 

— Jag blef det genom fru Roos. — Häftiga 
sinnesrörelser smitta af sig. — Men: så tag då plats, 
goda Catharina, och säg hvad som tillskyndar mig 
glädjen af ditt besök, något som icke händt på må- 
nader. 
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— Orsaken är helt enkelt den, att kungen farit 
ut till enkedrottningen. Men, säg mig, Agda, var 
detta den unga fru Roos, för detta Gundborg Rålamb? 

— Ja, densamma som du, för tvenne år sedan, 
såg på Stockholms slott. Hon kom med sin far från 
landet under den minnesvärda riksdagen, 1563, och 
du mins att... 

— Jag mins allt, föll Catharina henne i talet; 
men jag tillstår att jag icke nu kände igen den vackra 
Gundborg. ' 

— Icke underligt, ty hon var upprörd; och det 
af en dödspost, som kom henne- för hastigt uppå. 
Sten Sture, grefve Svantes ädle son, har nemligen 
stupat i kriget. 

FVIVRR IVOR SOV ARVET jan idR i. Abdatalah, 
då begriper jag. Det var ju så, att Gundborg och 
Sten älskade hvarandra. 

— Ja, men redan innan det hann till någon 
mundtlig förklaring dem emellan, förkunnade Stig 
Rålamb, Gundborgs bror, som är prest, från Storkyr- 
kans predikstol hennes förestående äkta förening med 
Gustaf Roos, då hon, såsom brudtärna på Sivard Kru- 
ses och Alfrid Dufvas bröllop, stod der och visste af 
ingenting. Då blef . .. 

-— Jag mins alltsammans, inföll Catharina. De 
gamle fädernas öfverenskommelse att, brudparet all- 
deles oåtspordt, offentligen förkunna deras giftermål, 
som om några få dagar skulle firas, väckte stort upp= 
seende vid hofvet, der det fanns ingen, som icke be- 
klagade de unga. Men jag har sedan hört att de 
skola lefva lyckligt tillsammans. 

— Detta är ock enligt med rätta förhållandet; 
men då Gundborg, i min mans bref, som hon genom- 
ögnade, fick läsa underrättelsen om Sturens död, hvar- 
om jag trodde henne redan ega kunskap, blef hon 
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ytterst bestört och i anledning deraf vexlades mellar 
oss några ord, dem din ankomst afbröt. 

— Stackars Gundborg! Det är dock att hoppas 
att intrycket af denna sorgepost ej blir långvarigt, då 
hon så innerligt älskar sin make och sitt barn. Emed- 
lertid lider månget hjerta genom Banérs och Sturens 
död. Kungen har redan fogat anstalt om att de äd- 
les lik blifva hitförda, då han ämnar på sin bekost- 
nad högtidligt, nästan furstligt, begrafva dem i 
Upsala. "I | 

— Såå, sade Agda; detta är ädelt af kungen. 
Jag har äfven hört omtalas en annan högtidlighet, 
som kommer att firas här i Stockholm, vid truppernas 
och flottans återkomst från kriget, nemligen ett hög- 
tidligt emottagande af den segerrike amiral Horn. 

— Ja, det eger sin riktighet. Herr Dionysius 
Beurreus är som bäst sysselsatt med ritningen af en 
så kallad Arcus triumphalis, ”) som skall uppresas vid 
den. stadsport, hvarigenom krigarhären kommer att 
intåga. Afvenledes lära penninggåfvor och andra, dyr- 
harare skänker komma att utdelas. 

— Och under allt detta sitter den arme, hertig 
Johan med sin gemål innestängd på Gripsholm, sucka- 
de Agda. Gifs det då intet medel att förskaffa dem 
friheten? | 
— Jag tror det knappast; svarade Catharina med 
djupt bedröfvad min. Gud och Hans englar allena 
hafva räknat de tårar jag gjutit för det olyckliga 
forsteparet, utan att dock kunna beveka Erik till nå- 
got annat än uppskjutandet af dödsdomens verkstäl- 
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+) Historiskt. Sturen och Banér blefvo i Upsala högtid- 


ligen begrafna på konungens bekostnad. 
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lande. Hvad deras frihet angår, är han obeveklig, 
han, som eljest har så svårt att vägra mig en bön; 
ty — du skall veta, Agda, att, ehuru mycket jag 
missbrukar hans godhet, plär han nästan alltid bevilja 
det, hvarom jag anhåller. 

— Ja, ty du ber aldrig för dig sjelf, du goda 
varelse, yttrade Agda, utan använder ditt stora infly- 
tande endast till olyckligas bistånd. 

— Om jag både för mig sjelf, svarade Catha- 
rina, skulle Erik visserligen aldrig vägra mig något: 
tvärtom är det hans högsta önskan att en gång få se 
mig framkomma med en bön för min egen räkning; 
men, säg mig, Agda, om hvad skulle jag väl bedja? 
För en i hela verldens ögon vanärad qvinna finns in- 
gen skatt, ingen glädje, intet, platt intet, hvarom 
hjertat kan be, annat än om behållandet af den äl- 
skades kärlek. Om Erik en gång upphör att älska 
mig, blir jag olycklig, äfven i sjelfva öfverflödets 
sköte; och nu — hvad är mig detta öfverflöd, hvad 
är mig hela verlden mot en blick ur hans öga, mot , 
ett smekord af hans mun? — Du Agda, du och in- 
gen annan bör bäst förstå, att då en ringa flicka äl- 
skas af kungen, af kung Erik, har hon i hela verl- 
den ingenting att bedja om; ty mot menniskors hög- 
aktning, som hon förlorat, utan att kunna återvinna 
den, är allt annat utan retelse; och mot kungens 
kärlek, för hvars skull hon blifvit föraktad, är allt 
annat ett solgrand. Vid den hänger hennes väsende 
fast och hemtar af den sitt inre lifs näring, liksom 
mossväxten från klippans barm. — Du förstår mig, 
Agda? é 

— Skulle jag icke förstå dig? utropade Agda 
och slöt henne gråtande i sin famn. Måtte du länge, 
ja alltid kunna fängsla den ombyitlige Erik, ty dv 
är en engel i godhet. 
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— Hvad är då du, som yttrar en sådan önskan, 
du, som sjelf varit älskad af honom och af honom 
blifvit glömd? ropade Catharina med hänförelse. 

— Ack, suckade Adga, jag är långt ifrån sådan jag 
bör vara. Jag är. ..ja — med ett ord: jag begriper mig 
icke sjelf. Dig, som innehar den plats vid Eriks hjerta, 
som en gång var min, dig kan jag fördraga, dig kan jag 
till och med varmt älska, för det att dina kinder äro 
bleka- och din blick nedslagen, för det att du, oak- 
tadt hela sällheten af Eriks kärlek, dock är långt ifrån 


hvad man i verlden benämner med ordet lycklig; 


Gundborg deremot, med sina rosenröda kinder, sina 
glädjestrålande blickar och sitt högtrafvande tal om 
den ”dyre, älskade Gustaf” och om den husliga lycka 
hon i så rikt mått njuter, har jag svårt att förlika 
mig med. OO, jag måtte dock vara elak, eftersom jag 
kan älska blott de lidande, men icke rätt fördraga de 
lyckliga. 

— Du är menniska, Agda, yttrade Catharina 
med denna klang i rösten, som var henne så egen. 
Men, låtom oss tala om något annat. 

— Ja väl, sade Agda och tog plats midtemot 
sin vackra gäst. Vi talade om hertig Johan och hans 
gemål. Det är således icke att hoppas på deras fri- 
gifvande ur fängelset? 

— Nej, tyvärr! ty ehuru stort mitt inflytande 
är, är dock Göran Pehrsons vida större, i fråga om 
sådana saker, som kunna reta Eriks misstänksamhet 
och underhålla hans olycksaliga broderhat. Göran, 
som är en afsvuren fiende till allt; hvad adel heter, 
och som ifrigt arbetar på de svenska adel-ätternas 
undergång, är, i följd deraf, hertigarnas naturliga fi- 
ende, ty de härstamma ju från adliga familjer. Så- 
ledes ingenting att hoppas, så länge han har Eriks 
öra, och det har han nog, så länge de båda lefva. 
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Jag må på kungens högra sida hviska fridens och 
försoningens flöjtton; det är förgäfves, då det kand- 
lar om Johan; ty Göran Pehrson står på den venstra 
sidan och tutar i hatets och hämdens domsbasun, och, 
Agda, du känner Erik, du vet huru de mörka an- 
darna stundom hos honom få öfvertaget, så att de 
ljusa ej vinna gehör. 

— Du har rätt, Karin, och jag tror, som du, 
att föga eller intet är att hoppas, då kungen icke 
rördes vid berättelsen om hertiginnan Catharinas ned- 
komst med en dotter och beskrifningen om detta i 
arma barnets svaghet och sjuklighet. Hvad är det 
hon heter, den lilla prinsessan? 

— Isabella heter hon; jag undrar ej på att du 
har svårt att minnas namnet, ty det är hos oss ovan- 
ligt. Jag fruktar att man snart får spörja tidningen 
om den spädas död, ty hon lärer, i följd af modrens 
djupa sorg, vara ganska klen. 29 

I detta ögonblick inträdde tvenne tjenstepigor, 
ty några förnämare domestiker funnos icke i krämaren 
Pehrs hus, der allt bar stämpel af den gedignaste 
rikedom i förening med den tidens för oss otroliga 
enkelbet. De buro, på massiva silfverbrickor, en 
mängd förfriskningar, bestående af hembrygdt mjöd 
och kirsedrank i små förgylda silfverhägare, russin, 
fikon dch insyltade utländska frukter, af Pehr i Por- 
ten införskrifna, samt flera sorter läckra bakverk, 
hemtade hos en borgarenka, mor Barbro Hesse, som 
förestod Sankt Gertruds Gillestuga. Detta var 





+) Prinsessan Isabella; kung Johan den tredjes äldsta 
dotter, föddes och dog i fängelset på Gripsholm. 
Hennes stoft hvilar i Strengnäs domkyrka, der bilden 
af det döda barnet är i marmor uthuggen på grafven, 
till venster i choret. 
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en inrättning, motsvarande våra dagars större värds- 
hus eller ordenslokaler, och hvarest, på tiden för 
vår berättelse, en mängd både för riket och kyrkan 
vigtiga samt mera verldsliga sammankomster höllos , 
och der de bland hufvudstadens rikare familjer, som 
sjelfva voro för trångbodda, hvilket gemenligen var 
fallet, fingo mot en viss öfverenskommen hyra, hålla 
sina bröllopp och andra stora gästabud. 7”) 

Catharina Månsdotter, ehuru van vid läckerhe- 
terna inom den slösande kung Eriks borg, försmådde 
dock icke den härstädes icke mindre ståtliga och med 
så mycken hjertlighet bjudna undfägnaden; ty det 
var tidens sed att bjuda frukter, bakverk och dryce- 
ker, när någon främmande kom, och berodde skill- 
naden i dessa artiklars godhet endast på förmögen- 
heten eller gästfrihetsandan i det hus, der man kom. 

De tunga, vällastade silfverbrickorna ställdes på 
ett bord, midt emellan Catharina och Agda, hvar- 
efter tjenstepigorna genast aflägsnade sig. 

Medan de båda damernas fina rosenläppar sögo 
på de ädla frukterna och läppjade på kirsedranken, 
fortsattes samtalet dem emellan. 

— Hur länge är det nu sedan fröken Cecilias 
bröllop? frågade Agda medan hon sönderplockade en 
klase krukrussin. | 


”) Man kan läsa vidare härom i Sto ckholm af Elers, 
3:dje delen, pag. 246, der det omtalas att St. Ger- 
truds gille existerade redan i början af 1500-talet. 
Mellin uppgifver Vår-Fru-Gillestufvan såsom den, 
hvarest den svenska hufvudstadens förnämare och an- 
seddare slägter på den tiden hade sina sammankom- 
ster, och torde detta träffa in med hvad som står på 
ofvananförda pag. något högre upp, att ”under namn 
af Vår-Fru-Gillen voro i Stockholm 2:ne, som med 
andra gillen förenades och införlifvades.” 











438 


— Det kunna vi snart räkna ut, svarade den 
tillfrågade. Frökens och Markgrefvens biläger stod i 
November, sistlidet år”); det är snart åtta månader 
sedan. ; 
— Min Gud,. hvad dock tiden går fort! När 
den så kan förrinna för den ständigt bedröfvade, 
med hvilka snabba vingslag måste den då icke bortila 
för den lycklige? 

— Du har rätt, Agda; jag har ofta gjort samma 
betraktelse ; men i nästa ögonblick har jag ock gjort mig 
sjelf den frågan: Hvilken, under solen, är väl rätt lyck- 
lig? — Tror du väl att den för sin skönhet beprisade, 
af juveler strålande Cecilia var det, då hon trädde i 


brudstol med den lättsinnige Christopher? — Nej, 
långt derifrån! 
— Lättsinnige! — Hm! . . , kan så vara! Men 


det var ju äfven hon, så mycket som någon. De 
höga makarna hafva, i det fallet, intet att förebrå 
hvarandra. 

— Och hvem vet om de dock icke göra det? 
— I alla fall passar en man med markgrefvens ka- 
rakter” alls icke för den flygtiga prinsessan, som be- 
höft en stadigt stödjande arm, för att på lifvets vär 
icke stappla . 

— Mera än hon redan gjordt, vill du säga, 
ifyllde Agda, då Catharina stannade midt i meningen. 

— Ja, svarade Catharina, som i den oafvisliga 
känslan af hvad hon kallade ”sin egen stora skuld,” 
alltid var skonsam i omdömet om andra, — så me- 


”) Cecilia Wasas förmälning med Markgrefve Christopher 
af Baden firades med stor pragt på Stockholms slott i 
November 1564, hvarefter de nyförmälda genast af. 
reste. 
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nade jag visserligen, men jag hejdade mig vid erin- 
ringen af huru litet det höfves både dig och mig att 
med hårdhet bedömma andra qvinnors svagheter. 

Agda svarade med en flyktig rodnad: 

— Kan så vara, min vän, men en Wasadotter . : 

— Och likväl en älskande ung flicka, inföll 
Karin. 

— Jag tror ej, inföll Agda, för att svänga 
samtalet ifrån den kinkiga punkt, hvarpå det nu rå- 
kat, — jag tror ej att Cecilia älskade maårkgrefven. 

— Långt derifrån, bästa Agda, ty, tro mig, 
man älskar icke den man aldrig kunnat högakta. För- 
hållandet å hans sida var enahanda. Cecilias skönhet 
kunde blända hans öga och tjusa hans sinnen, men 
han skall dock aldrig i henne kunna finna hvad den 
sansade mannen önskar finna hos sin maka, en mild 
och öfverseende vän, en förståndig rådgifverska. 
Detta har Erik yttrat många gånger, både före och 
efter giftermålet. 

— Och likväl gaf han sitt samtycke. 

— Ja, emedan han med största glädje omfattade 
ett tillfälle att på hederligt sätt bli af med prinsessan; 
som är sin broder Johan af själ och hjerta tillgifven. 

— Det är förlåtligt, Karin; hertigen af Finland 
är hennes egen bror, och är djupt att beklaga. 

— Det tycka vi, bästa Agda, och många med 
oss; men du vet att kungen tycker icke så, och har 
har flera gånger yredgats öfver de intriger Cecilia 
haft för sig, till förmån för den fångne brodren; 
' hvilka intriger, illa anlagda och snart upptäckta, icke 
tjenat till annat än att förvärra hertigens sak och 
draga förderf öfver de olyckliga deltagarne deri. 
Också påskyndade kungensde nyförmäldas afresa, så 
att inga hoffester medhunnos efter bröllopet. 
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— Det måtte dock vara tomt vid hofvet efter 
den muntra prinsessan; eller hur, kära Karin? 

— "Detta är som man tager det: de flesta finna 
det odrägligt tomt, ty hon var själen i alla nöjen 
och hade en outtömlig uppfinningsförmåga i fråga om” 
tillställandet af sådana; jag deremot finner det lugnt, 
ty nu för tiden hör man sällan af de der praktfulla 
tillställningarna, som för mig utgjorde höjden af all 
pina. — Emedlertid kan jag aldrig utan innerlig be- 
dröfvelse tänka på den stackars markgrefvinnan. 

— Huru så, Karin? — Millioner menniskor skulle 
vilja byta med henne. 

— Nu, ja! . . . men i en framtid. Har du då 
icke hört hvad Erik läst i stjernorna om hennes öde ? 
— Han har ofta talat derom och jag trodde det var 


stadskunnigt till och med. — Det är dock rysligt! 
— Tror du så fast på den astrologiska veten- 
skapen? utropade Agda. — Tror du icke att.Gud. . . 


Här blef de begge sköna qvinnornas samtal af- 
brutet af tvenne högljudt talande mansröster. Det 
var, nemligen, värden i huset, Pehr i Porten, som 
under ifrigt samtal med gamle Knut Roos inträdde i 
nattstugan, hvars dörr till Agdas kammare stod half- 
öppen. , 
— Så ni tror då, ädle herre, sade Pehr, att 
kungens giftermål med den hessiska prinsessan ändå 
blir af? 

— Visserligen tror jag det, och hela staden 
med mig, svarade den gamle adelsmannen i en af- 
görande ton. Så mycket har jag hört och sett, me- 
dan jag denna gången varit i Stockholm, att jag nog 
kan begripa hvar haren har sina språng. Hur vill 
ni, min bästa vän, rimligtvis förklara Sten Eriksons 
hemkomst midt under brinnande kriget? — Den som 
icke förstår att han kommer med ett högt och lju- 


. 
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deligt ja från landtgrefven af Hessen, den förstår 
icke mycket. 

— Ja, nog har jag hört hans plötsliga och 
oförmodade hemkomst :så uttydas, menade den rike 
krämaren, men jag vet dock icke ännu hvad jag skall 
tro. Jag tycker det är underligt att riksrådet, som 
varit hemma alltsedan i går morgon, ännu icke fått 
företräde hos konungen. 

— Vet ni då så säkert om han sökt det? — 
Kanske - är han illamående efter resan och de många 
utståndna besvärligheterna. — Ni skall, i alla fall, 
få se att vi få kungligt bröllop innan årets slut. 

— Det skulle jag, såsom redlig undersåte, in- 
nerligen önska, yttrade Pehr. 

— Och äfven såsom nitisk köpman, tillade herr 
Knut med ett hjertligt och skallande skratt. 

Catharina hade, från första ögonblicket af de 
båda männernas inträde, känt en isande kyla genom 
alla sina lemmar. Var det väl möjligt att grefve 
Lejonhufvud kom i sådana ärender? — Skulle dock 
kungen verkligen, mot alla sina försäkringar och löf- 
ten, besluta sig till ett lagligt giftermål? — TI sådant 
fall, hvad blefve af liten Karin? 

Hon vågade icke tänka härpå, eller snarare — 
hon förmådde alls icke tänka. Blodet hade flytt 
från hennes ansigte, så att hon liknade en skön mar- 
morstod. 

Agda skyndade till dörren, stack ut sitt vackra 
hufvud och gaf, förmedelst några tecken af handen, 
de båda herrarna tillkänna att deras tal hördes af en 
dertill obehörig person, hvarvid gamle Pehr blickade 
in i sin dotters kammare och fann med bestörtning 
hvilken gäst hon hade derinne. 

Men Agda drog igen dörren och slösade på sin 
unga vån de ömmaste omsorger, tillika med de mest 
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uppmuntrande trösteord, samt bönföll att hon icke 
skulle rätta sig efter en blott gissning af allmänhe- 
ten, som ju icke visste i hvad slags ärender herti- 
garnes morbroder var kommen. Catharina gjorde 
våld på sig för att dölja sitt hjertas marter, bjöd 
farväl och begaf sig tillbaka till slottet, åtföljd af 
de båda smådrängarna, samt dessutom af den med- 
lidsamma Agda, som, under förevändning att besöka 
sina döttrar, medföljde, för att i ordets egentliga 
mening stödja den arma Catharina. Man visste, på 
den tiden, icke af några åkdon; det var således lika 
ljuft som nödvändigt för en till kropp eller själ sjuk 
person, att under vandringen till fots på de illa sten- 
lagda gatorna stödjas af en väns arm. 


Åtta dagar derefter satt riksrådet grefve Sten 
Erikson Lejonhufvud ännu i sitt hem, dit han så in- 
nerligt längtat, ur fångenskapen i det främmande 
landet, men hvilket han nu icke fick lemna; ty ko- 
nungen hade, långt ifrån att vänskapligen och med 
slädje mottaga den så oförmodadt återkomne, tvärtom 
nekat att se och tala vid honom, förbjudit honom att 
träda utom sin port och, till yttermera visso, ställt 
vakt utanför hans hus, så att den stackars grefve 
Sten var bokstafligen en fånge. Och han var det nu 
vida värre än i Danmark, der han blott var förbju- 
den att resa ur riket, och i sådant fall på långt håll 
bevakad, men déeremot fick spatsera hvart han ville 
och åtnjöt all möjlig uppmärksamhet vid hofvet. 

Orsaken till Eriks afvighet mot sitt sändebud 
får väl sökas i grefve Stens alltför uppenbara tillgif- 
venhet för sina systerbarn, hvarigenom han ju redan, 
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nyss före sin afresa från Sverige, hade ådragit sig 
konungens både vrede och misstankar, då han, i 
egenskap af prinsessornas förmyndare, så ifrigt påyr- 
kade utbetalandet af deras -brudskatt. Erik visste 
Sten Lejonhufvud vara en man, som hade mäktiga 
sympathier inom Svea rike, och då han alltför väl 
kände hans tänkesätt för hertig Johan, beslöt han 
från första ögonblicket att göra honom oskadlig, der- 
igenom att han, tills vidare, beröfvade honom. fri- 
heten. 

Bittert, ehuru för sent, ångrade riksrådet nu att 
han låtit sin längtan efter familjen och hemmets härd 
öfverrösta hans förnuft, och icke heller lyssnat till 
den verkligen uppriktiga och välmenta varningen af 
kungen i Danmark, som flera gånger gjort honom 
uppmärksam på den fara, hvari han kastade sig. Ty 
då Erik XIV flera gånger föreslagit Danmarks konung 
utvexling af fångar, hade han dock aldrig nämnt 
namnet Lejonhufvud, hvilket var ett talande bevis på 
att denne fallit i onåd. ") Slutligen nödgades danske 
kungen gifva vika för den hemsjukes trägna böner 
och låta honom, på en kort tid, mot legd besöka 
Sverige. 

Sten Erikson, som var en mycket upplyst och 
särdeles vältalig man, hoppades allt af sitt första 
sammanträde med konungen, då hän trodde sig kun- 
na, genom skickligt lagda ord, vända monarkens 
sinne till sin fördel; men då han märkte att han, 
efter att de tvenne första dagarna hafva blifvit under 
allehanda förevändningar afvisad, slutligen uppenbart 
bemöttes som fiende och nekades att lemna sina rum, 
nödgades han besinna sig på ett annat medel att 
röra Eriks hjerta. Det var då han författade och 





”y Historiskt. 
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lät sin. yngste, nioårige son, Axel, utantill lära ett 
vackert tal, beräknadt på att hos kungen väcka mil- 
dare känslor, ty man betviflade icke det ju den men- 
löse gossen skulle vinna inträde i slottet. 

Snart hade dock Göran Pehrson, som i alla hus 
hade sina lejda kunskapare, fått underrättelse om gref 
Lejonhufvuds  förehafvande - och skyndade att berätta 
det för kungen. Erik, som under de sista dagarna 
sett sin tillbedda Catharina djupt bedröfvad och hört 
henne yttra ett och annat ord om hans förestående 
förmälning med den hessiska prinsessan, omfattade 
med -begärlighet detta tillfälle för att, som man sä- 
ger, tillställa en stor scen; ty sjelf visste han alltför 
väl huru det stod till med hans frieri i Hessen, men 
han ville ock på ett lysande sätt öfvertyga Catharina 
om hur: fåfäng hennes fruktan var. 

Några dagar derefter stod i konungens förmak, 
bland en mängd andra ansökande, den unge Axel 
Lejonhufvud., ' en blåögd, guldlockig pilt, klädd i en 
himmelsblå, tätt åtsittande lifrock med svarta sam- 
metsslitser på ärmarna, hvita strumpbyxor och svarta 
sammetsskor. Säker att icke stappla på ett ord af 
det inlärda talet, blickade han frimodigt och med 
ett barns vanliga nyfikenhet omkring sig och höll i 
handen en böneskrift från fadren, den han ämnade 
öfverlemna till konungen. 

Der stodo en mängd mer och mindre bedröfyva- 
de, mer och mindre hjelpbehöfvande menniskor , tram- 
pande och ångestfulla, väntande på att, hvar i sin 
ordning, få företräde” hos konungen, då dörren till 
monarkens rum öppnades, och Göran Pehrson, den 
ännu lika allsmäktige gunstlingen, af hela riket fruktad 
som elden och hatad som den onda principen, trädde 
ut derifrån och gick med stolta steg, utan att blicka 
till höger eller venster, direkte fram till den lille 
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Lejonhufvud , för att taga hans böneskrift. Men g0s- 
sen ryggade några steg tillbaka och förklarade med 
säker blick och röst, alt ingenting skulle förmå ho- 
nom. att lemna papperet i någon annans än kungens 
egna händer, ty det hade hans far uttryckligen be- 
fallt honom. 

I detta ögonblick gläntade kungen på sin dörr 
och vinkade åt Göran att föra gossen närmare. Så 
snart de kommo nära dörren, stack kungen ut sin 
arm, fattade lille Axel vid handen och ledde honom 
in i rummet. Göran följde och dörren tillslöts. 

Med ett beundransvärdt tålamod och en leende 
mia eafhörde Erik nu det alldeles icke korta talet, 
som. barnet, utan att stappla, redigt och väl upp- 
läste, hvarefter han mottog böneskriften och ögnade 
flyktigt i den. Men den unge grefven hade ännu ett 
uppdrag, nemligen att till konungen återlemna för- 
lofningsringen, som denne hade sändt Christina af 
Hessen, och som Sten Erikson, genom danska kun- 
gen, som gjort hela frieriet om intet, fått i sina 
händer, för att till Erik återlemna. Denne, som 
visste det på förhand, blef alls icke bestört, utan 
tvärtom skrattade då han mottog klenoden, den han 
genast räckte åt Göran Pehrson, sägande: 

— Se här, Göran, tag du denna ring och be- 
håll den. Om du blir enkling och vill fria för andra 
gången, kan du använda den till symbol af din tro- 
het; kanske torde den bringa dig bättre lycka än 
mig, i fall du önskar att föreningen må bli långvarig, 
eller ock, lika beskedligt som nu, återvända i sin 
egares Hand, ifall du, liksom fallet varit med mig, 
ängslats och våndats öfver det förhastade steget. 

.— Gå, Axel, fortfor han, vänd” till den lille 
grefven och klappande honom på hans guldlockiga 
hufvud, — gå och säg din far att jag mottagit hans 
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skickning och att han snart skall från mig erhålla eit 
afgörande svar. ”) 

Gossen gick och äfven Göran Pehrson fick en 
vink att afträda. Så snart kungen befann sig ensam 
i rummet, gick han att lyfta en flik af den tunga 
purpurtapeten, som var rikt broderad med guld. En 
skön qvinnogestalt syntes der med lågande kinder och 
strålande ögon. 

— Catharina! ropade han, ty det var hon. 
Catharina! sade han ännu en gång i. den ljufvaste ton 
hans röst kunde antaga, i det han slog sina armar 


om den älskade och bar henne ut i rummet. — Tror 
du mig nu? 
— Min konung! . . . min Erik! . . . min afgud! 


stammade hon och sjönk till hans fötter. 


”) Historien berättar dock att riksrådet grefve Lejonhuf- 
vud fick sitta fången i sitt eget hus nästan under he- 
"1a den återstående tiden af Erik XIV:s regering. 
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Tien ilar, snabb som tanken, far med lätta vingars slag, 
öfver glädjens ljusa timmar, öfver mulen sorgedag, — 
står det någorstädes, hos någon bland nutidens 
svenska författare; och det är sannt; ty både för 
den som fröjdas och för den som lider, skyndar 
tiden förbi. Det närvarande är kort och" vi se med 
glada eller sorgsna blickar tillbaka till det förflutna, 
som mer eller mindre belyses 2f minnets magiska ljus, 
medan vi då och då äfven kasta en blick åt den he- 
slöjade framtiden. 

Så hade ock, under den period vi här skildra, 
tiden ilat framåt, ehuru få voro de, som då i Sverige 
kunde prisa sig lyckliga. Man suckade, mer än man 
log; man klagade, mer än man gladdes, ty tungt var 
det närvarande, sorgligt var det förflutna och hotande 
var framtiden. 

Aret 1567 hade uppgått och satt sig på den char, 
från hvilken det nyss nedstött sin företrädare. Det 
hade fattat det bevingade spannets tyglar och börjat 
sin ilande färd, om för att godtgöra hvad det förra 
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brutit, hela de sår det slagit och aflyfta de bördor 
det pålagt, eller för att öka det förflutnas fasor och 
smärtor, visste man icke. Man fruktade det värsta. 
ty det hade i Sverige, särdeles i dess hufvudstad, kom- 
mit så långt, att man nästan upphört att hoppas. 


Erik XIV satt, till hela rikets bedröfvelse, ännu 
på den thron, som hans fader genom sina herrliga 
bedrifter gjort så lysande, men som sonen förmedelst 
sina brott öfverhöljt med blod, ett blod som, aldrig 
kallnande, emedan det nästan dagligen nytt påstänkles, 
ropade hämd och förbannelse ända upp till himmelens 
sky. 

Och likväl funnos, redan på den tiden, många, 
som beklagade mer än afskydde honom, liksom man 
i våra dagar mera ömkar, än förbannar hans minne; 
ty onekligen var en förståndsrubbning orsaken till 
de flesta af hans grymma handlingar, dem historien 
med blod etsat in i sin pergamentsrulle, och säkert 
hade hans förvirrade hjerna, mer än hans hjerta, del 
i de grymma befallningar, som han utgaf, för att se- 
dan oftast bittert ångra dem, men som af hans ond- 
skefulla eller fega oOmgifning blindt och hastigt ut- 
fördes. 

Misstånkan, hans själs förnämsta arfsynd, följde 
honom nu, mer än någonsin. Denna orimhåriga furie 
gisslade honom både dag och natt, "så att han, i en 
beständig ångest, vågade hvarken äta eller sofva, 
utan att naturens kraf tvingade honom dertill. I 
hvarje födoämne, som han förde till sin mun, anade 
han ett dödande gift, och ur hvarje slummer spratt 
han upp, med fruktan för en mordengel med.skarp- 
slipadt svärd. Skulle man icke beklaga, djupt och 
innerligt beklaga en menniska i denna olyckliga sin- 
nesförfattning, så mycket fasligare, som den ökades 
af det onda samvetets aldrig tystnande förebråelser? 
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Men, om man ångrar sina begångna fel, så blir 
ju följden att man bemödar sig att om ett förbättradt 
iefverne, torde någon from själ utbrista. Hos mången 
torde visserligen ångern hafva detta lyckliga resultat; 
men den kunde ej hafva det hos konung Erik, hvars 
misstänksamhet hade urartat till galenskap. Det hade 
kommit så långt, att han inom hvarje hus, ja — pär- 
stan inom hvarje familj, höll spejare, som för honom, 
för Göran Pehrson, eller — om de icke kunde komr- 
ma så högt, för deras utskickade berättade allt hvad 
som talades, då det behöfdes blott en misstankens och 
skuggrädslans vrånga tydning, för att åstadkomma de 
beklagansvärdaste olyckor, de största gräsligheter. Alla 
misstrodde han; det fanns intet stånd, ingen ålder, 
intet kön, som ej kunde bli af honom misstänkt för 
onda stämplingar, och, i följd deraf, få oskyldigt lida. 
Ingen vågade hvarken tala eller skratta inom sitt eget 
hus, af fruktan att det kunde inberättas och förtydas. 
Med ångest gick man till hvila; med bäfvan uppvak- 
nade man till hvarje ny dag; och det värsta var att 
man nödgades sluta dessa känslor inom sig och endast 
i halfqväfda suckar uttala dem för Gud; ty om man 
för en öm maka, ett älskadt barn: eller kärleksfulla 
syskon framhviskade sin sorg öfver hvad som: var, 
eller sin oro öfver hvad som komma skulle, så kunde 
ju en falsk tjenare eller tjenarinna, af konungen be- 
soldad, stå och lyssna på de fällda yttrandena, för 
alt uppteckna och inberätta dem på högre: ort. 

Så stod det till på den tiden i vårt älskade Sve- 
rige. Bevare oss himlen att en så bedröflig tid nå- 
gonsin skulle återkomma! 

En var det dock, men; också blott en enda, 
på Hvilken käng Eriks misstankar för mordanslag och 
onda stämplingar aldrig föllo: det var hans Catharina, 
som han ännu lika varmt älskade, ja tillbad. Hon en- 
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sam utgjorde ett undantag, då han föreställde sig hela 
verlden såsom mot honom fiendtlig; hon ensam för- 
mådde besvärja stormen i hans inre, då dess vågor 
svallade alltför högt. Men deremot var han på henne 
så svartsjuk, att icke solen fick lysa, icke vinden an- 
das på henne, förrän han trodde att de ville rycka 
ifrån honom denna hans lifs goda engel. Att hon 
aldrig kunde älska någon annan än honom, derom var 
han nu ändtligen fullkomligt öfvertygad; men desto 
mera vredgades han på hvarje manlig varelse, . den 
måtte nu vara högt uppsatt eller af ringa stånd, som 
han beträdde med för mycken behagsjuka, för myc- 
ken omsorg om sin yttre menniska, påstående att de 
gjorde det för att fängsla hans Catharinas blickar och 
hjerta. 

Göran Pehrson fortfor dock, under allt detta, att 
ega hans öra och hans fulla förtroende, ehuru det 
gafs stunder, då äfven han fick sin del af misstankar- 
na. Dessa stunder voro dock hastigt öfvergående, ty 
Göran förstod att, genom hvad han kallade sin vak- 
samhet på de kungen öfverallt omgifvande farorna, 
slingra sig undan alla utbrott af hans vrede och för 
hvarje gång öfvertyga honom att han egde ingen bät- 
tre och pålitligare vän. Huru med denna vänskap var 
beskaffadt, har historien aldrig kunnat rätt utreda. 
Visserligen har den intet exempel att uppvisa det Gö- 
ran Pehrson någonsin var förrädisk mot sin konung; 
men man misstänker lätteligen att gunstlingens osläck- 
liga hat till adeln; äfvensom fruktan för det öde, som 
otvifvelaktigt skulle drabba honom i samma stund 
Erik fölle, hade sin del i det outtröttliga nit, hvarmed 
han underblåste den olycklige monarkens alla dåliga 
passioner och sökte att hos honom göra misstänkta 
alla dem, hvilka han ansåg farliga för sin egen slipp-' 
riga ställning. 
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Besynnerligt nog hade det aldrig lyckats honom 
att störta Catharina Månsdotter, ehuru mycket han ar- 
betade derpå. Vi veta att han från början hatade 
henne, såsom den, hvilken med honom delade väldet 
öfver konungen; och detta hat minskades ingalunda 
deraf, att hon så ofta, genom sin ljusa, fridstiftande 
mellankomst omintetgjorde hans mörka, blodiga planer. 
Emedlertid fortfor mellan honom och Catharina detta 
spända, skygga förhållande, som ovillkorligen måste 
råda mellan Eriks goda och hans onda genius. 


Hertig Johan och hans gemål suckade ännu i sitt 
fängelse inom Gripsholms "murar, utan att man afhör- 
de något som kunde leda till deras befrielse. Hertig 
Carl, nu en kraftfull, sjuttonårig yngling, var med 
hvarje dag mindre tåld af sin regerande broder, som 
icke utan skäl bäfvade för det mod och den beslut- 
samhet, hvilka allt mer framstodo såsom utmärkande 
karaktersdrag hos den tredje Wasasonen. Af den van- 
sinnige hertig Magnus var ingenting att frukta, mer 
desto mer af de två vid hofvet ännu hemmavarande 
prinsessorna, Sophia och Elisabeth, hvilka båda voro 
deras egen broder varmt tillgifna och som af den re- 
gerande halfbrodren starkt misstänktes för stämplingar 
och ränker till. den fångnes förmån, utan att dock 
kunna bevisligen derom öfvertygas. | 

Äfven faderskänslan, som hos Erik förr var så 
mäktig, hade genom den allt uppslukande fruktan för 
något beslöjadt, något hvarje ögonblick lurande ondt, 
lidit ett betydligt afbräck. Den son hans dyrkade 
Catharina, år 1565, skänkte honom; och som fick 
namnet Arnold, hade han icke hunnit fästa sig vid, 
förrän döden bortryckte den späde; en annan, Henrik. 
född 1566, lefde blott några dagar. Nu deremot hade 
Catharina, i Januari 1567, blifvit moder till en dot- 
ter, Sigrid, som af sin sköna moder afgudades, men 
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som deremot af konungen omfattades med föga faders- 
kärlek, just derföre att hon var en flicka. 

Deremöt hvilade hans blickar stundom med väl- 
behag, stundom med ängslan, på Agdas, hans ung- 
domsälskarinnas båda döttrar, som vid hofvet upp- 
blomstrade, hvar för sig lofvande att bli en skönhet, 
ehuru sinsemellan, såväl till utseende som karakter, 
fullkomligt olika. Virginia, en fin, blek, mild och 
stilla varelse, nu på femtonde året, var en fullkomlig 
afbild af sin moder; Constantia deremot, som nyss 
fyllt tretton år, var af en blomstrande helsa, rödblom- 
mig och fet, men bråddes till sitt lynne mera på fä- 
dernet. Dock var det märkeligt hvad de aderton 
månader, som skiljde de båda systrarna i ålder, hade 
frambringat för en skillnad i deras begrepp och tyc- 
ken. Förr hade de med hvarandra delat all under- 
visning och alla lekar; nu hade Virginia i den förra 
gjort ett jättesprång ifrån systern ocH alldeles slutat 
upp med de "sednare. Medan Constantia var alltför 
mycket barn för sina år, men ett, nyckfullt, egensin- 
nigt, "stundom elakt och för hvarje dag mindre älsk- 
värdt barn, hade Virginia blifvit en stadgad, förstån- 
dig; älskelig" flicka; i sina later och handlingar som 
om hon varit minst sjutton år, och så ljuf, 'så mild, 
så skön, att hon ovwillkorligen tillvånn sig” kärlek och 
förtroende "af alla som nalkades henne. 

Afven öfver sin besynnerlige fader, hvars älsk- 
lingsbarn hon alltid varit, bibehöll hon ännu den dot- 
terliga kärlekens välde, ehuru han allmera sällan i sitt 
hjerta lemnade rum för den ljufva känslan af att vara 
far: Constantia älskade han ock, ehuru mindre, och 
roade sig stundom: åt hennes barnsliga upptåg, när 
han, hvad sällan hände, var vid lättare lynne; men 
med innerlig fadersstolthet, ja, med beändran, -hvilade 
stundom hans ögon på Virginia, den sköna Agdas lef- 
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vande afbild. Dock allt färre voro dessa för honom 
sjelf och hans omgifning lyckliga stunder; ty just då 
han 'som mest fröjdade sig öfver åsynen af sina blom- 
strande döttrar, rann det honom i tanken att de snart 
voro stora och följaktligen skulle bli bortgifta, nåtur— 
ligtvis med svenska adelsmän, medlemmar af denna 
adel, som var honom så fiendtlig, åtminstone trodde 
han så. Och han uppgjorde ögonblickligen i sitt huf- 
vud en hel mörk tafla af de stämplingar, hvarmed 
hans blifvande mågar skulle söka att, till förmån för 
hans bröder — hvarför icke ock för sig sjelfva, störta 
honom, den hatade, från thronen. ' I sådana ögonblick 
af olycklig fantasi kunde han stöta de arma flickorna 
ifrån sig, om han ock som bäst höll dem i famnen ; 
och de, långt ifrån att ana hvad som härvid föregick 
inom fadrens hufvud, gingo misslynta, oftast gråtande, 
sin väg, den ena älskande honom med hvar dag min- 
dre, den andra beklagande honom med hvar däg mer. 

Och ändå — oaktadt sin fruktan för adeln, al- 
drämest för den Stureska familjen, hade kung Erik 
förlofvat sin älsklingsdotter Virginia, med en yngling 
af denna slägt, nämligen den adertonårige herr Svante, 
fjerde sonen till den store grefve Svante Sture, samt 
broder till herrarne Nils, Sten och Erik Sture. Detta 
skedde om hösten 1566, just vid kungens den gången 
så högtidligen 'skedda förlikning med' Sturarna, kört 
efter det ohyggliga uppträdet, då herr Nils, oskyldigt 
misstänkt och anklagad för onda stämplingar mot mo- 
narken, fördes genom hela Stockholm baklänges på 
en utsvulten åkarhäst och med en halmkrans på huf- 
vudet. Det tillhörde Eriks olyckliga lynne, särdeles 
på sednare tiden af hans regering, al i större som 
i mindre saker gå från den ena ytterligheten till den 
andra. 'Så trodde Han sig ock nu, sedan han kom- 
mit till bitter ånger öfver sitt grymma förfarande mot 
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den ädle herr Nils, kunna godtgöra detta och för 
framtiden knyta ett försoningsband mellan sig och den 
farliga slägten, derigenom att han lofvade sin unga 
dotter åt den af Sturarne, som var henne närmast i 
ålder. | 

Huruvida den adertonårige herr Svante var nöjd 
med denna förlofning, som skedde honom oåtspord, 
vet historien ej att omtala; men med visshet vet man 
alt den då knappast fjortonårige Virginia snarare af- 
skydde än . älskade sin henne påtrugade förlofvade. 
Dock var på den tiden rådligast att säga ja till allt, 
om än hjertat betedde sig aldrig så upprorisk, ty väl 
veta vi att kung Erik ej tålde motsägelser. 

En dag — det var i slutet af Januari 1567, stod 
en skön yngling i en af de smala gångarne eller korri- 
dorerna på slottet Tre Kronor. Han var klädd i den 
tidens lika dyrbara som smakfulla pagedrägt, smärt, 
lång, rak som en ung tall och med ett ovanligt vac- 
kert ansigte, der ett mörkt, några veckor gammalt 
skägg började skugga den nittonåriga hakan. OÖOgo- 
nen, af en svartblå färg och ovanligt eldiga, syntes 
för tillfället något skygga, hvilket på den tiden icke 
föreföll hvarken besynnerligt eller ovanligt; tvärtom 


. skulle det snarare förefallit underligt om någon gått 


med säker blick och upphöjd panna inom portarna af 
ett hof, der försåtet och förderfvet lurade ur hvarje 
glugg, ur hvarje dörrspringa, ur hvarje hål på muren. 

Då ynglingen stått der några minuter och sett 
sig omkring med oroliga blickar, som skiftevis ut- 
tryckte längtan och fruktan, öppnades ändtligen, några 
steg ifrån honom, en dörr, hvarutur en späd qvinlig 
gestalt kom sväfvande med lätta steg. Hon ämnade 
sig snedt öfver gången, till en der belägen dörr; men 
innan hon hunnit taga de få stegen, framilade yng- 
lingen på tå, närmade sig heune, lade i hennes hand 
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något, som såg ut som ett bref, och trippade ifrån 
henne på tå, utan att ens hafva vidrört den späda 
handen, som mottagit skrifvelsen, men med fingret på 
munnen, till tecken af bön om tystlåtenhet och för- 
sigtighet. 

Då ynglingen hunnit några steg från den dörr, 
genom hvilken flickan nu ingått, stannade han, vände 
sig om, såg med en lågande blick på dörren och gaf 
den en slängkyss. Men hur bestört, hur förkrossad 
blef han icke, då han just i densamma sekunden hörde 
häftiga karlsteg bakom sig och verkligen såg en man 
skynda förbi sig, gången framåt, till den delen af 
slottet, der konungens rum voro belägna! Att en 
menniska öfverraskat honom under en så tydlig åt- 
börd af kärlek, som den han nyss gjorde, var redan 
ett ondt, men att denna menniska just skulle vara 
sjelfve Göran Pehrson, ty det var han och ingen an- 
nan — det var ett ämne till fruktan, så stort, att 
den arme förälskade ynglingen från den stunden trodde 
sitt förderf vara nära. 

Hans fruktan var dock onödig: — Göran Pehr- 
son, upptagen af de oroligaste tankar för egen räk- 
ning, hade den gången helt annat att syssla med, än 
att ge akt på förälskade ynglingars blickar och åt- 
börder. 

Virginia — ty det var hon, som hade sväfvat 
öfver slottsgången, — var knappast kommen inom 
dörren till ett af de tvenne rum, dem hon bebodde 
gemensamt med sin syster, Constantia, förrän hon 
skyndade att bryta och läsa den kära skrifvelsen; ty 
att den var henne kär, syntes nogsamt af den blos- 
sande rodnaden på hennes anlete samt den synbara 
darrningen pä handen, som höll biljetten. Ett uttryck 
af outsäglig lycksalighet spred sig öfver det unga, 
sköna anletet och andetagen voro korta och tunga, 
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såsom vanligt, då man bemäktigas af någon häftigare 
sinnesrörelse. 

Men, som all jordisk sällhet är af föga varaktig- 
het, så var äfven för den älskliga Virginia denna lyck- 
liga stund alltför kort; ty i nästa ögonblick hörde hon 
lätta, snabba steg tätt bakom sig och skyndade derför 
att, så fort ske kunde, gömma biljetten i sin kjor- 
telsäck. 

Denna manöver hade dock icke skett så fort, 
som den borde, ty Constantia, den ovälkomna störar- 
innan, hade tydligen sett biljetten. 

— Hvad var det du gömde der? frågade hon. 

— Ingenting, stammade Virginia, medan en rod- 
nad af förlägenhet spred sig öfver det annars så lilje- 
bleka anletet, från de fina kinderna, allt upp till hår- 
fästet. | 

— Ingenting! upprepade i försmädlig ton den 
rödkindade Constantia, som af harmen och ifvern blef 
ännu rödare. — Du borde blygas att stå så der och 
narras för mig, då jag med mina egna ögon såg, att 
du gömde något i kjortelsäcken. 

-— Nå, då såg du väl äfven hvad det var, gen- 
mälde Virginia med mera fattning än förut. 

— Ja, väl, återtog Constantia. Det var ett bref 
och jag vill veta från hvem. 

— Och jag vill veta med hvad rätt du fordrar 
att jag säger dig det, var Virginias svar. 

— Gör icke så många krumbugter, jungfru in- 
marig, yttrade Constantia med ett obeskedligt barns 
ton och hållning, ty om jag går till far och talar om 
det, så tvingar han dig att visa mig biljetten. 

— Var inte barnslig, lilla Constantia, ropade den 
äldre systern, tvingande sig att le, ehuru bleknande 
af ångest; du har rätt uti att det var ett bref; men 
jag har mina skäl att icke visa det för någon. 
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= Underliga skäl måtte det vara, som tvinga 
dig att hafva hemligheter för din egen syster, gen- 
mälde den yngre. Säg mig åtminstone från hvem 
det är. 

— Från Emerentia Krabbe, syster nyfiken! 

— Såå! . . . ändtligen! ; » « syster  förbehåll- 
sam! Men se nu slipper du mig icke så lätt; ty 
hvad Emerentia skrifver, vill jag nödvändigt se. Hon 
är mera vän med mig än med dig, emedan hon är på 
långt när icke så salig och småförnuftig som du. Och 
när det kommer allt omkring, så torde brefvet vara 
till mig, fastän du läser och undanhåller det; ty E- 
merentia Krabbe har lofvat mig ett.stycke guldbrokad, 
till mantel åt min största docka, den der, som jag 
fick i höstas med Simon Skeppare från England. 
Emerentia sade att ett stort stycke blifvit öfver på 
hennes syster Siselas brudklädning; det hade Emeren- 
tia fått, och nu skulle jag få det; ty hon. sjelf bryr 
sig icke längre om att leka med dockor. 

Virginia hade, under detta barnsliga pladder, 
försjunkit i en djup tankfullhet, så att hon icke ens 
hörde hvad systern sade. 

Då denna såg att Virginia icke gjorde ringaste 
min af att efterkomma hennes pock, ville hon hand- 
gripligen gifva sin mening tillkänna och språng på 
systern, för att ur kjortelsåcken sjelf framtaga den 
omtvistade skrifvelsen. 

Virginia stretade emot af alla krafter; ett litet 
tumult uppstod dervid, då dörren hastigt öppnades och 
Catharina, blek och med ängslig min, instörtade i 
rummet. 

— Hvad är på färde? ropade hon. Hur kunnen 
j väl företaga er att hålla väsen här, då j veten att 
konungen, eder fader, hvars beklagliga själssjukdom 
består af de svartaste, sorgligaste, mest ogrundade 
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misstankar mot allt och alla, strängeligen förbjudit 
allt oljud inom slottet, der allt måste tillgå fullkom- 
ligen tyst och stilla? 

— Det är icke mitt fel, yttrade Virginia sakt- 
modigt, Himlen vet att jag gerna vill hafva tyst, 
men jag får ej vara i fred för syster. 

— Hon har ett bref, som hon gömmer och icke 
vill visa mig! ropade Constantia med full hals. 

— Tyst då, för Himlens skull, och skrik icke 
så, din ohbeskedliga flicka! sade Catharina, läggande 
sin hand på det ostyriga barnets högröda läppar. 


Men Constantia, som hade ärft mycket af fadrens 
häftiga lynne, blef ytterligt vred och sade: 


— Låt bli mig, Karin Månsdotter! — Du har 
med mig ingenting att skaffa. — Förr fick du passa 
upp på mig och Virginia, samt till och med den 
nåden att då och då leka med oss; men fast detta 
icke sker nu mera, och fastän du blifvit stor och 
fått mycket att säga här i slottet, så må du dock 
icke inbilla dig att du har, eller någonsin får något 
att befalla öfver oss; det skall Jag låta dig veta. 
Ty vi äro döttrar af sjelfva kungen; men hvad var 
du för slag, när du kom upp här, en bondflicka i 
randig yllekjortel, solbränd och illa klädd? — Du tror, 
måhända, att kungadöttrar låta tukta sig af sådana? 

Catharina log bittert, men yttrade i nästa ögon- 
blick, medan en klar tår samm öfver emaljen i hen- 
nes himmelsblå öga: 

— Det är sannt att jag var en fattig bondflicka, 
fattig och illa klädd; och likväl — ville jag så ger- 
va vara det ännu. — OQO! . .. att JAG 

Hon mäktade icke fortsätta, ty snyftningar qväf- 
de hennes röst och hon störtade ut ur flickornas , in 
i sina egna rum. 
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Den oförståndiga Constantias ord hade väckt 
minnen i hennes själ, minnen, som blott för kortare 
mellanstunder slumrade, och som aldrig väcktes, utan 
att det kostade bittra tårar. 

Hon kastade sig framstupa öfver sängen och 
fortfor att gråta. 

I detta upprörda tillstånd öfverraskades hon af 
kungen, som, skummande af vrede, inrusade till kenne, 
men tvärstannade, då han fann henne i tårar. 

— Hvad! utropade han, då han såg de sköna; 
mjellhvita axlarne höjas och sänkas af nästan kon=> 
vulsiviska snyftningar . . . Hon har då fått veta det; 
ovaktadt mitt stränga förbud, oaktadt min hotelse, att 
den, som till henne frambure detta förtalets gift; 
skulle, innan aftonen, vara ett hufvud kortare. — 
Ha! . . . vid alla afgrundens banerförare! . . . man 
aktar mig då så litet i mitt rike, att man icke ens 
fruktar mina hotelser! . .. 

Catharina hade, vid kungens hastiga inträdande 
i rummet, rest sig upp från sin mot sängen lutande 
ställning, så fort som den häftiga gråtparoxysmen det 
medgaf. Hon såg bestört på den vredgade monarken 
och skyndade sig att borttorka de öfver hennes kin- 
der ymnigt strömmande tårarne. > 

Med den milda, musikaliska rösten, hvarmed hon 
nästan alltid lyckades besegra stormen inom Eriks 
bröst, frågade hon nu hvad det var, som så förtör- 
nade honom. 

— Och det frågar du, englamilda varelse! sade 
han, något lugnad af hennes anblick. — Du frågar, 
hvad som försatt mig i detta tillstånd af vrede, då 
du sjelf lider de djupaste själsqval af denna helvetiska 
nedrighet. — Men, om du är en dufva, så är jag 
deremot en örn, och de krälande dykräken skola 
röna frukten af den retade örnens vrede. 
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Catharina, för hvilken detta språk blef allt mera 
obegripligt, närmade sig honom, lade sin hand på 
hans arm och öppnade de sköna läpparna, för att 
göra en ytterligare fråga, då konungen i ett slags 
vild extas utbrast: 

FLOCRSKON yr ROR vo dokna engel från 
himlen, som Försynen skickat mig till tröst i min 
ständiga olycka, skickat mig till ljus i mitt mörka, 


töckenfulla lif — hon skulle ha med helvetet att 
sKAMATUNk LIN Sead.v:tr. 80) Pårhkönmne i.u .Ibetrakten 
henne, j huggormar! . . . ser hon väl ut som en 


trollpacka ; Hon? . | 

Catharina blef förskräckt; hon visste ej om kun- 
gen talade i yrsel, eller om någon anklagelse för 
trolleri verkligen kunde mot henne vara å bane. 

— 01! so ropade kungen, i samma exalterade 
tillstånd, jag svär vid alla stjernor, vid min store 
faders skugga, vid allt stort och högt i himlen och 
på jorden, att den nedriga qvinnan skall med de 
grufligaste marter få gälda hvarje tår, som för detta 
förtalets skull flutit från min Karins sköna Ögon. — 
Karinl 41, mitt life lift. >. . du skall, få en lysan- 
de hämd. 

— Men, så såg mig då, i alla helgons namn, 
hvad som förefallit! ropade Catharina. 

—  Förefallit! . . . och det roat du sr 
du som nyss gret så bittert, just för denna nedriga 
osannings skull, 


— Ösanning! . . . upprepade Catharina. 
Nå! 2 a du; bär dig ju åt, som om du icke 
förstode hvad jag talar. — Säg mig: — hvarför 


gtet du nyss? 

Catharina slog ned ögonen och teg, ty hon ville 
icke yppa Constantias oartighet, säker att flickan 
skulle derföre af sin far blifva hårdt straffad. 
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— Ser du, sade han . . . du kan icke svara 
mig; ty du är nog i stånd att förlåta äfven det, att 
man kallar dig en trollpacka. Men, jag skall der- 
emot icke förlåta, jag, utan straffa på dina vägnar! 

Jag vill framställa ett exempel, sådant, att' en 
hvar må rysa vid blotta minnet deraf, och taga sig 
till vara i ord och gerning, för att icke komma i 
samma fördömelse. 

Den milda Catharina ryste. Hon hade, under 
sitt femåriga vistande vid Eriks hof, varit vittne: till 
så många blodscener, att hon väl visste det en sådan 
nu åter förestod. Att det var för Hennes skull, det 
hörde hon ock, ehurw rätta sammanhanget var henne 
en gåta. — Djupt förkrossad yttrade hon derföre: 

— Store konung, gif åtminstone din vrede så 
stort rådrum, att du för mig omtalar hvarom frågan 
är. Värdes, om den angår mig, gifva mig del af 
allt! 

— Vet du icke! . . . utropade kungen; är det 
verkligen sannt att du icke vet? . . . Nål . .: så 
må det då för dig begrafvas i dunkel! Icke från 
mina läppar skall detta gift flöda öfver ditt ömma, 
nog förut plågade hjerta. 

I detsamma hördes ett förfärligt buller på slotts- 
gården. Man hurrade, trängdes, knuffades och brot- 
tades omkring en talrik vakt, som emellan sig förde 
en fängslad qvinna, klädd i en ända upp till halsen 
gående svart sidenklädning, prydd med en rikt veckad 
ringkrage af något hvitt skirt tyg, samt en hätta af 
svart sammet, prydd med silfverspetsar, en drägt, 
som på den tiden bars af de förmögnare borgar- 
qvinnorna samt de lägre adelsfruarna. 

Catharina, som, så snart hon hörde oväsendet, 
lupit till fönstret, kunde dock icke från denna höjd 

Cath. Månsdotter. 17 
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urskilja den fängslade qvinnans anletsdrag, hvilka 
dessutom voro vanställda af förtviflans ångest. Men 
hon rördes, nu som vanligt, vid åsynen af en olyck- 
lig; ty öfver skränet af de hundrade rösterna, öfver 
hurrningarna , hvisslingarna, svordomarna och slamret 
med vapnen, hördes de skärande jemmertonerna af 
offret, som bad om förbarmande. 

Kungen, som såg Catharina närma sig till fön- 
stret, ville icke, emedan han af gammalt kände 
hennes deltagande för alla lidande, att hon länge 
skulle betrakta denna scen, väl vetande att hon nu, 
såsom alltid, skulle öfverhopa honom med förböner, 
dem han nu, mindre än någonsin kände sig böjd att 
hörsamma; han skyndade derföre mot dörren och 
ämnade sig ned; ingalunda för att återtaga den 
grymma befallning han gifvit om ett lika nesligt som 
grymt straff, utan endast för att påskynda tågets 
gång öfver borggården. Han hann dock icke längre 
än till dörrtröskeln, förrän Göran Pehrson kom ru- 
sande och föll på knä utanför densamma. 

Catharina såg icke Görans förstörda utseende, 
ej heller" hans knäfall. Det var henne nog att se 
skymten af honom, för att bestämdt antaga, det han 
kom för att påyrka en skärpning i den arma qvinnans 
straff. Hon skyndade derföre genom en annan dörr 
ut i den långa slottsgången, och stod, inom några 
ögonblick, nere på borggården, der hopen vördnads- 
fullt lemnade henne rum, icke allenast af fruktan att 
genom något henne visadt förakt ådraga sig konun- 
gens vrede, utan äfven och aldra mest af kärlek till 


henne, den goda, hvilken så mången hade att tacka 
"för mildring i olyckan, om icke för total befrielse 


derifrån. 

— Nåd! nåd! . . . mildaste konung! . . . nåd! 
ropade Göran Pehrson, böjande sitt hufvud ända ned 
till golfvet. 
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Kung Erik stannade och/;'såg på honom, först 
allvarsamt, sedan leende . . . men detta leende hade 
ingalunda något slägttycke med englarnas. 

Ett par sekunders tystnad uppstod, hvarunder 
Göran, som visste att dessa sekunder närmade det 
ohyggliga straffet, förtviflad vred sig för monarkens 
fötter. 

Ändtligen sade denne: IT . 

— Det förundrar mig, Göran, att i dag finna 
dig så medlidsam, då det eljest ej plär vara din svaga 
sida att tigga om förbarmande för en fånge, den må 
vara skyldig eller oskyldig. : 

— Nåd! ... nåd! . . . barmhertighet! : . 
de skynda redan till Smedjegården med henne! skrä- 
nade Göran. 

Men det vildt sarkastiska leendet, som nyss 
spelat kring Eriks läppar, var redan borta, och hans 
ansigte mulnade åter till ett förfärligt hot, i det han 
sade: i 
—" Ingen nåd, Göran! . . . Bed mig icke der- 
om! — Har jag, så många tusende gånger, på din 
begäran straffat, der mitt gnagande samvete seder- 
mera sagt mig att jag bordt skona, så skall jag åt- 
minstone icke skona nu, då jag vet att jag gör rätt 
i att straffa. Din brottsliga hustru må lida hvad hon 
förtjenat! En annan gång håller hon sin tunga i styr. 

— Ott. ..hon skall aldrig öfverlefva detta! 
. . . pustade den af smärta förkrossade kanslern. 

— Så mycket bättre. Vi ha då straxt en giftig 
tunga mindre, svarade kungen med ryslig köld. 

— Ers Majestät! . . . vågade Göran Pehrson 
ännu yttra . . . Värdes ihågkomma att jag alltid ... 

-— Stig upp, Göran; jag befaller dett . .. 
föll Erik honom i talet. Jag vet hvad du vill säga: 
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Du har alltid varit mig en trogen tjenare; jag vet 
det och håller dig räkning derför, hvad din egen 
person "angår; men jag vet också att du aldrig varit 
min Catharinas vän, hennes, som ännu aldrig gjort 
en mask för när. Du rår visst icke för att din hu- 
stru utspridit gemena rykten om henne; men, jag 
fruktar att denna qvinnonedrighet icke heller varit 
dig så alldeles emot. Du får således hålla till godo 
med att se den skyldiga straffad, glad att du sjelf 
slipper undan. 

Emedlertid hade Catharina "genom folket och 
vakten trängt sig fram till den fångna qvinnan, i 
hvilken hon med bestörtning igenkände Göran Pehr- 
sons hustru. Då denna blef Catharina varse, sjönk 
hon till hennes fötter. 

seu bimlenmt: cv vi kungagunstlingens egen 
maka! . . . ropade Catharina ovilkorligt.. — Hvad 
har hon gjort? 

Hon såg sig omkring, då hon gjorde denna 
fråga, men ingen ur hopen svarade henne. 

— Lös af henne handbojorna! befallte hon. 

Ingen lydde; ingen svarade. 

Catharina upprepade sin befallning. 

Den vakthafvande officern svarade då med blot- 
tadt hufvud: 

—  Värda fru, återtag den befallningen; ty den 
bland oss, som skulle åtlyda densamma, vore dödens 
barn. 

Eru var den titel som kung Erik låtit tillägga 
Catharina, sina barns mor; ty mamsell brukades 
icke på den tiden och jungfru hette blott adelns o- 
gifta döttrar. 

— Jag fruktar mi har rätt, återtog Catharina; 
men så vill jag göra det, allenast man lånar mig det 
dertill nödiga verktyget, — Se så . . . tag hit fort! 
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Man räckte henne, ehuru icke utan tvekan, en 
skruf, eller ett slags nyckel, hvarmed handbojorna 
kunde öppnas. Medan hennes späda händer voro sysr 
selsatta med detta för dem så svåra värf, intalade hon 
den fångna mod, försäkrande att kon skulle bedja 
konungen för henne. 

— 10; Bejli, soc DOplilet. ju rvARGSSte ISA: 
det gör ni icke! . . . snyftade Göran Pehrsons bustru 
. . . ni gör det icke, när ni får veta hvarföre jag är 
anklagad. 

— Jag gör det, försäkrade Catharina i bestämd 
ton; ty ni har ju icke mördat ert barn, eller någon 
af edra föräldrar och syskon? 

— Nej! . «> nej! .. . Gud bevare mig nådli- 
gen! ropade den olyckliga. Jag har visst icke mördat. 

— Välan! återtog Catharina; allt annat kan för- 
låtas. 

— Så vet då . .. stammade den fångna, vet 
Ms nella 

— Jag vill ingenting veta, föll henne Catharina 
i talet; . . . jag vill endast rädda er undan kungens 
första vrede, 

Hon hade nu lyckats få upp handbojorna. 

Ett doft och hemskt sorl hördes derunder från 
folkhopen, som från hundrade hade, inom några ögon- 
blick, vuxit till flera tusende, så många som kunde 
rymmas på den stora borggården. En hvar, som hört 
det snabbt kringlöpande ryktet, hade skyndat dit, i 
afsigt att få mätta sin råa hämdkänsla med åsynen af 
de marter den hatade kungagunstlingens egen hustru 
gick att lida. Det smakade dem således ingalunda 
att Catharina ville frälsa henne. 

Den goda, sköna qvinnan frågade dock föga ef- 


ter det hotande mumlet; hon blott ropade till Göran 
Pehrsons hustru: 
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— Rädda er! . . . skynda! . . . skynda, innan 
kungen hinner ner! ... Han bör icke se er här, 
utan finna mig i ert ställe. Det öfriga åtager jag mig. 

Den olyckliga lät icke säga sig detta två gånger. 
Hon trängde sig genom vakten, som, ehuru tvekande, 
lemnade henne rum. Men desto mera motstånd rönte 
hon af det församlade folket, som, långt ifrån att låta 
henne fly, fångade och fasthöll henne. 

I detsamma "kom kungen, på afstånd följd af 
Göran Pehrson. 

Den förre blef icke litet öfverraskad af att se 
vakten hafva stannat med fången midt på borggården, 
som var alldeles öfverfylld af folk; den andre hem- 
tade en gnista hopp af detta uppehåll och trängde sig 
i kungens fotspår. ; 

Men, hvad blef begges förvåning, då de i fån- 
gens ställe sågo Catharina, stående helt lugn midt 
emellan vakten. 

— Hvad! . . . stammade kungen, bleknande. 
Hvar är den fångna? 

— Borta, svarade Catharina, höjande med lugn 
tillförsigt sina himmelsblå ögon mot kungen. 

— Här är hon! ropades längre bort bland folk- 
hopen, der den flyende blifvit fasttagen och qvarhållen. 

— Hvad viil detta säga? frågade kungen ånyo. 

— Det vill säga, svarade Catharina med den 
ljufvaste min hennes englalika ansigte förmådde an- 
taga; — det vill säga att jag är fånge, till dess 
Eders Maj:t värdes benåda henne, som haft olyckan 
ådraga sig kungens yrede. 

Göran Pehrson trängde sig närmare; hans hjerta 
intogs för första gången af beundran för denna qvin- 
na, som han hittills hatat och gerna velat störta, om 
det blott stått i hans förmåga. 
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Kung Eriks vrede var till hälften afväpnad af 
denna blick, som så ofta utöfvat sin trollmagt öfver 
bonom. 

— Du vill frälsa den olyckliga från ett välför- 
tjent straff, sade han, och du vet icke hvad illa hon 
gjort. Så hör då, och säg sedan om du vill skona 
henne. Hon har hopspunnit och låtit bland allmän” 
heten utsprida det ryktet, att du skulle hafva betjenat 
dig af en kärleksdryck, för att vinna och bibehålla 
min kärlek, och. således vara i förbund med afgrun- 
den, eller detsamma som en hexa. ”) 

Catharina teg och log. : 3 

— Hör du icke? fortfor kungen. Den nedriga 
beskyller dig för trolldom, det afskyvärdaste brott, ett 
brott som förtjenar döden. Att beskyllningen är falsk, 
behöfver jag ej säga; just derföre är anklagelsen 
nedrig. | 
— Store konung, yttrade Catharina, icke tror du 
på trolldom? Visa att du sätter dig öfver all vid- 
skepelse och allt dåraktigt qvinnosladder, derigeuom, 
att du benådar den oförståndiga, som för det fel hon 
begått, redan pligtat tillräckligt genom den ångest 
hon utstått. 

— Och du skulle verkligen vilja förlåta henne? 
frågade kungen med allvar, men denna gången utan 
all vrede. | 

— Ja, af mitt innersta hjerta, svarade Catharina, 
helst som jag icke tror på några förtrollande drycker: 
Det är Gud ensam, som i menniskornas hjertan kan 
uppväcka kärlek och hat; Han har äfven sin hand med 
då den förra svalnar och det sednare försmälter; ty 





+y Historiskt; men man får ingenstädes läsa hvad slags 
straff, som egentligen var bestämdt åt Göran Pehrsons 
hustru, endast det, att hon fördes ut för att straffas: 
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hvarje menniskohjerta är i den Allsmäktiges hand så- 
som ett vax, det Han allena kan forma efter sitt eget 
goda behag. 

Kungen stod några ögonblick stum. Erinringen 
om den Allsmäktige, som allt kan förvandla, således 
äfven väldet af de mäktige på jorden, gjorde en af 
den milda flickan åsyftad verkan. 

Efter några minuters tystnad, hvars slut en hvar 
i spänd väntan afvaktade, yttrade Erik, räckande han- 
den åt sin älskarinna: 

— Kom, liten Karin! — Och du, olyckliga, följ 
din man hem i hans hus och tacka denna engel att 
du denna gång kom undan med blotta skrämseln. 

— Kungen med sin Catharina gick upp i slottet; 
Göran såg för första gången med välvilja efter henne, 
i det han gick att vid handen fatta sin af stridande 
sinnesrörelser nästan halfdöda hustru och försvann 
med henne utur folkmängden, som väl gaf den fruk- 
tade kungagunstlingen rum, men derjemte genom 
ett högljudt knot tillkännagaf sin förtrytelse öfver att 
ej få mätta sin hämd på den förhatlige, genom att se 
hans hustru undergå ett barbariskt straff. 

Sådana uppträden, som det ofvanbeskrifna, voro 
under sednare tiden af Eriks regering, ingalunda säll- 
synta; tvärtom hörde de, snart sagdt, beklagligt nog, 
till ordningen för dagen. Misstänksamheten i konun- 
gens lynne, ett arf efter den glorvördige fadren, i 
hvars karakter den var mycket inrotad, utan att dock 
någonsin komma honom att öfverskrida gränsorina för 
en förnuftig menniskas handlingssätt, utbildade sig hos 
sonen, ju mer åren tilltogo, nästan till galenskap; och 
då dertill kommer hvad vissa historici uppgifva, nem- 
ligen att Erik i sin ungdom skulle, under lek och ras, 
stött hufvudet emot en ljuskrona i taket, så tyckes 
hans sedermera ofta vansinniga beteende naturligen 
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kunna förklaras. När man härtill lägger, att de min- 
dre ädla böjelser, dem han fått i mödernearf, tillika 
med de flesta af fadrens fel, utan att få mycket af 
dennes stora och många dygder — då man besinnar, 
säga vi, att alla dessa onda frön i den unge prinsens 
själ, långt ifrån att genom en ändamålsenlig uppfo- 
stran förqväfvas, snarare genom kärlekslöshet å ena, 
och smicker å andra sidan, befordrades till ymnig vext, 
så att afund, hämdlust, högmod, vidskepelse, vällust, 
med flera af karakterens ogräs, . fritt fingo gro och 
gruppera sig omkring den förfärliga misstänksamheten, 
så var det icke underligt att han blef tyrann i manna- 
åldern, då lifvets stormar, faror och frestelser kring- 
rände honom på alla sidor. Ack, han var icke ge- 
nom en omsorgsfull ledning i yngre åren, behörigen 
rustad, för att bryta lans med alla dessa mennisko- 
själens fiender; han dukade under för den ena efter 
den andra och sjönk derföre i den öppna, svarta, 
djupa famnen af olyckan, som de förde med sig i 
släptåg. 

Någon tid efter händelsen med Göran Pehrsons 
hustru — man var då i Februari, inträdde Virginia 
en förmiddag i Catharinas rum, för att med henne, 
som hon kallade sin bästa, — ja — sin enda vän, 
hafva ett förtroligt samtal. Efter några obetydliga 
tal och svar om likgiltiga ämnen, upptog Virginia ett 
bref och räckte det åt Catharina. Det var samma 
skrifvelse som förut väckt Constantias nyfikenhet och 
harm. 

—- Jag vet . .. det är från Sturen, yttrade. 
Catharina, småleende. Jag förstod det genast; du 
ville visa mig hvad han skrifver. 

— Från Sturen! . . . du bedrar dig. Den all- 
varsamme Svante Sture tänker visst på helt annat än 
att skrifva kärleksbref. 
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— Det vore väl också öfverflödigt, menade Ca- 
tharina, då han vistas här vid hofvet och har tillfälle 
att alla dagar få råka dig. — Men, från hvem är då 
brefvet? 

— Du begriper väl, återtog Virginia, medan en 
hög rodnad spred sig öfver hennes fina kinder, som 
annars vanligen hade liljans varma hyvithet; — du 
begriper väl att det icke är från en flicka; ty då hade 
jag ju, om jag velat, kunnat när som heldst meddelat 
dig dess innehåll, utan att behöfva ett ensligt samtal, 
hvarpå jag nu i fjorton dagar gått och väntat. 

— Du gör mig nyfiken, sade Catharina, ännu 
med sitt milda leende; men i samma stund blef hon 
allyvarsam och tillade: — Du måtte väl icke glömma 
att du är Sturens brud. i 

— Det är hvad jag aldrig ett ögonblick glömmer 
och just det utgör min olycka, svarade Virginia med 
återhållna tårar. Sturen älskar jag icke; han är en 
pedant vid aderton år. Olik alla sina bröder, är han 
skarp, sträf, burdus, värre än sjelfve hertig Carl. Jag 
kan icke. fördraga honom. 

— Och måste dock med tiden gifta dig med ho- 
nom, stackars flicka! inföll Catharina medlidsamt. 

— Måste! upprepade Virginia. — Säg mig, Ca- 
tharina: finns det ingen svensk lag, som förbjuder 
kungen att uppoffra mig? 

— Ingen; han är din far, och du måste således 
af hans hand emottaga din make. Dertill är han din 
konung och — hvad mera är: — Han är Erik XIV 
. .. betänk det! 

i -— Jag vet hvad du vill säga, suckade Virginia; 
och ändå hoppas jag. 

— Jag inser icke hvarför du ej det skulle 
göra, genmälde Catharina. Hoppet är ungdomens 
tvillingsyster; de vandra hand i hand öfver grönskande 
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kullar och skåda på alla sidor ett paradis, om ock 
stundom skymdt af uppstigande dimmor. Det är icke 
för alla, som för mig: — jag blef tidigt åldrad, 
jag, ty från min ungdom skiljde sig hoppet för all- 
tid, efter att hafva ledt den blott några steg. 

Virginia kände Catharinas vana att alltid, då det 
var fråga om någon annan, vända samtalet på sig 
och sin egen olycka. Hon teg således några minu- 
ter, väl vetande att detta var den tid hennes vän 
behöfde, för att låta sorgens mörka moln tåga öfver 
sin själs himmel. 

— Nå väl! återtog Catharina, erinrande sig ait 
det ieke var om sig sjelf hon skulle tala; — hur 
var det, Virginia? . . . Jag får då veta från hvem 
detta bref är? 

— Visserligen; du skall få läsa det. 

Och Virginia räckte henne brefvet. 

— Owe Ramel! utropade Catharina, efter ati 
hafva ögnat på namnet. 

— Tyst! : .s. tystt i... 1 alla Helgons namn! 
du talar så högt. Vet du då icke att väggarna här 
hafva öron? 

— Den unge pagen med de mörka lockarna, 
de bruna ögonen och de röda kinderna? fortfor Ca- 
tharina, ehuru i saktare ton. 

— Hur torrt! . . . hur kallt! . . . utbrast Vir- 
ginia förtrytsamt. — Den unge pagen med lockar af 
guld, med ögon af eld, med kinder af morgonrod- 
nad, borde du säga. 

— Förlåt mig! . . . jag är icke dotter af en 
skald, jag, genmälde OCatharina, småleende åt den 
fjortonåriga älskarinnans hänförelse. 

— Det är annat det, än Sturarnes linhår och 
blåsippsögon, återtog Virginia, i det att harmen kru- 
sade hennes fina öfverläpp., 
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mo Nånådra sn sakta la, sförmanade Catharina. 
Wasarna hafva ock gult hår och blå Ögon. 
fir AKAN VÄSSKIS a bljä ers Men « — Låtom 


055 nu tala om min Owe. Läs hans bref, så får du 
se till hvad grad han älskar mig. 

Under detta samtal stod den unge Owe Ramel, 
som selt Virginia sväfva förbi, åter i slottskorridorn, 
väntande att få se sitt ideal åter utkomma från Ca- 
tharinas rum, dit hon ingått. I detsamma kom Göran 
Pehrson den vägen fram, för att begifva sig in till 
konungen. i 

Beställsam , som denne alltid var, då det gällde 
alt väcka Eriks misstankar mot adeln, skyndade han 
att berätta huru den unge, utmärkt vackre pagen stod 
och vaktade utanför Catharina Månsdotters dörr , samt 
alt det icke var första gången han funnit honom på 
samma plats. 

Det behöfdes icke mer, för att i Eriks bröst 
väcka svartsjukans furie, som der aldrig slumrade 
med mer än ett öga. ; 

— Ha! . . . vid alla skärseldens lågor! utropa- 
de han. Den der pagen har jag länge hyst misstan- 
kar till: Han är utmärkt vacker . . . icke med den 
vanliga svenska prägeln, utan mörk, något som qvin- 
norna i allmänhet-så högt värdera. — Det är som 
om en varmare sol skulle hafva lyst öfver hans vag- 
ga, sminkat hans kinder och penslat hans ögonbryn. 
SK BOR måste tycka om honom! — Hvar 
hade jag väl mina sinnen, då jag tog honom hit till 
hofvet? ...,. Han är nitton år! :. . . hön aderton Fa 
Lika barn leka bäst, säger ett gammalt ordspråk. 
Jag är en man på några och trettio år . . . af sor- 
ger och grubbel nästan utlefvad. — Vid mig måste 
hon ' ledsna . . . har hon väl redan ledsnat . . . Det 
är endast fruktan, som qvarhåller henne . . . kanske 
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ock medlidandet. — Medlidande! — död och afgrund! 

> jag vill” icke hafva någons medlidande, aldra 
minst en qvinnas. Jag fordrar kärlek . . . varm, 
innerlig , hängifven, outsäglig kärlek, kärlek i dess 
högsta potens! . . . Karin egnade mig förr en sådan 
kärlek . . . dock . . . hon är qvinna . . . Hon må- 
ste, så trogen hön än velat vara, en gång kunna 
förledas, en gång: duka under för frestelsen till otro- 
het. Men jag, den store Wasas förstfödde son, jag, 
den mäktige konungen öfver ett tappert folk, jag vill 
icke dela med någon. "Ve den, som försöker att 
träda inom skranket med mig! . . . honom vore bättre 
att han aldrig blifvit född. 

Göran stod på något afstånd, afhörande med 
förstulet smålöje denna monolog, som kungen börjat 
wnder häftiga, theatraliska åthörder, men som han 
slutade med mattare röst, sedan han nedsjunket på 
en bänk. Gunstlingen fann för godt att vara en stum 
åhörare. 

— Göran! utropade kungen efter en paus och 
sprang upp, tror du att han står qvar i gången, den 
der hjertetjufven med de farliga bruna ögonen? 

— Det skulle jag nästan tro, svarade Göran 
Pehrson. 

— Jag vill se det, sade kungen och rusade ut 
i den smala korridorn, der han verkligen fann den 
unge Owe Ramel, icke långt ifrån dörren, som ledde 
till Catharinas rum. 

— Hvad gör du här, olycklige? söt Erik till 
den bestörte ynglingen, från hvars purpurkinder allt 
blodet hastigt flydde och hvars knän började darra; 
ty det behöfdes, på den tiden, icke mer än en mulen 
blick af monarken, för att störa själens jemnvigt hos 
äfven den tappraste man. 


- 
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Kungen upprepade sin fråga i samma ton och 
med en förkrossande blick på den stackars pagen, 
som, skälfvande i alla lemniar, ej förmådde fram- 
stamma ett ord, utan knäböjde på den kalla sten- 
gången och sänkte sitt hufvud för den förfärande 
kungablicken. | 

Hade ynglingen vetat med sig att han var full 
komligt oskyldig, så hade han, måhända, visat min- 
dre fruktan; men nu var det samvetet, som anklaga- 
de honom och kom honom att bäfva. Han älskade 
ju kungens. dotter, förlofvad med en Sture. Att äl- 
ska en annans brud betydde på den tiden mycket, 
och att älska kung Eriks dotter, utan att dertill haf- 
va hans egen tillåtelse betydde kanske ändå mera. 
Icke underligt då att den unge pagen skälfde som en 
ertappad brottsling. | 

— Svarar du? .. . eller skall mitt svärd bryta 
upp munnen på dig? dundrade kungen. — Hvarför 
uppehöll du dig här vid dörren? 

— Nådigste herre och konung! stammade den 
förskrämde; jag . . . jag ... 

Det kom icke längre. Kungen blef otålig och 
vinkade åt vakten att bortföra pagen; det skedde på 
ögonblicket. 

Det var i tredje rummet ifrån korridorn, eller 
den långa slottsförstugan, som Catharina och Virginia 
uppehöllo sig, så att de icke hört oväsendet derute. 

Kungen rusade till dörren, den skyldrande vakten 
öppnade vördnadsfullt. 

Inkommen i första rummet, varseblef Erik sin 
yngre dotter, Constantia, som satt der och gret. 

— Hvad fattas dig? frågade han häftigt. Hvar 
är Catharina? 

— Derinne, i blå rummet, svarade flickan. Hon 
och Virginia hålla på att läsa ett bref; jag har sett 
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det genom nyckelhålet. De hafva stängt igen dörrn 
om sig, på det att jag icke skall få komma in; 
men jag ser nog att det är samma bref, som härom 
dagen sa cc 

— Ett bref! skrek Erik med dundrande stämma, 
så att den lilla ej hann fullborda meningen. Ett bref! 
... död och fördömelse! . . . detta skall bli en un- 
derlig dans. | 

Constantia, skrämd af sin fars häftiga åtbörder 
och vildt rullande ögon, skyndade ut genom en an- 
nan dörr, medan kungen rusade till dörren till det 
blå rummet, hvars nyckel verkligen var urtagen. 

Ett slag i vredesmod af den kungliga knytnäfven 
kommo de båda fruntimren derinne ait med ett skri 
af skrämsel rusa upp från den sidenklädda bänken, 
der de nyss sutto, förtroligt lutade mot hvarandra. 

— Låt upp! ljöd Eriks dunderstämma. 

Virginia skyndade sig att öppna. Catharina höll 
just på att gömma brefyet i de yppiga vecken af sin 
vida kjortel, då kungen rusade på henne. 

— Förräderska, ropade han, skummande af 
vrede. — Du har ett bref . . . ett bref från den 
lurande älskarn derute! | 

Virginia sjönk på knä, sammanknäppande sina 
händer, men Catharina stod upprätt och såg på kun- 
gen med denna lugna, klara, rena blick, som så ofta 
stillat hans passioner och kommit stormen i hans bröst 
att lägga sig, lik ett fängsladt vilddjur. Nu var den 
dock utan all kraft och verkan, denna eljest så alls- 
mäktiga englablick. Erik fattade Catharinas hand, 
som hon ännu höll dold i vecken af sin klädning, 
ty hon hade icke fått rätt på kjortelsäcken, för att 
dit nedstoppa brefvet. 

— FAÄENE rörs LLSRONURS Tar) jo EROREO LT kle er vå 
stammade Virginia med vridna händer; men Erik, som 
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var för mycket sysselsatt med sin älskarinna , soi 
han förmenade vara honom otrogen, hörde ej sin 
dotters klagan, eller trodde att hon bad om nåd för 
sin vän. 

Snart var den olyckliga skrifvelsen i kungens 
händer. 

— Ha! ropade han med det fula leendet , som 
nu, oftare än någonsin, vanställde hans sköna drag, 
— så har jag det då ändtligen , detta bref, som skulle 
vara så hemligt! — Väl är att jag redan försäkrat 
mig om brefskrifvarens person; han har nu tillfälle 
att inom lås och bom öfvertänka hvad följder hans 
förmätenhet kan hafva. 

Vid dessa ord uppgaf Virginia ett genomträngan- 
de skri och rusade upp från sin knäböjande ställning 
med alla tecken till den ursinnigaste förtviflan. I 
ett nu var hon vid dörren, men der nedsjönk hon, 
afdånad. 

— Hvad är detta? ropade konungen, utom sig 
af bestörtning. — Virginia! . . . Här står Owe Ra- 
mel! . .. min dyrkade Virginia! . . . brefvet är då 
till Virginia? 

— Ja visst! . . . till hvem annars? frågade Ca- 
tharina och blickade lugnt på Erik, som kastade sina 
förvirrade ögon än på henne, än på brefvet och än 
på den afdånade Virginia, till hvars bistånd Catharina 
nu skyndade och bar henne, med tillhjelp af några 
tillkallade qvinnor, till hennes rum, der man skaffade 

henne nödig vård. 
| När den hulda flickan åter slog upp ögonen, var 
det första föremål som mötte dem konungen, hennes 
far, hvilken satt vid sängen och blickade med huld- 
het på sin lidande dotter. 

Virginia, som ej gaf sig tid att låsa i konungens 
anletsdrag, men som var tillräckligt skakad af fruktan, 
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så väl för sig, som för den hon älskade, tillslöt sina 
ögon och vände bort hufvudet. 

Då kände hon en varm hand, som smekande för 
öfver hennes kalla panna. 

Det var fadershanden. 

— Se upp, mitt barn och vänd icke bort ditt 
anlete ; yttrade kungen med den ljufva, musikaliska 
rösten, som han plägade ha, då han var vid godt 
lynne, hvilket numera sällan inträffade. 

Virginia såg på sin far med en min, som om hon 
trott sig drömma. Hon vågade knappt draga andan, 
af fruktan att återfalla i den mörka verklighet, som 
genast, vid uppvaknandet ur svimningen, hade före- 
sväfvat hennes tankar. 

— Du har ingenting att frukta, fortfor kungen 
med samma milda stämma, 

Virginia reste sig med ansträngning upp från 
bädden ; fadershanden var henne dervid ett stöd. 

— Virginia! sade kungen allvarsamt, du älskar 
Owe Ramel, och jag undrar ej på att du doldt detta, 
såsom en farlig hemlighet, då du var en annans brud, 
Upptäckten af denna otrohet mot den, som var ut- 
sedd till din make, hade ej heller aflupit så lyckligt 
som nu, om icke omständigheter, dig ovetande, mel- 
lankommit, hvilka göra dig fri från det utan ditt 
samtycke Eöulöl bandet med den unge herr Svante 
Sture. Jag har besinnat mig bättre och funnit det 
orätta uti att vidare befrynda mig med denna hög- 
modiga , herrsklystna, mig i alla tider fiendtliga slägt. 
Tvärtom förklarar jag dem åter helt öppet för mina 
ovänner, dem jag, i sinom tid, väl skall få magt 
med. Emedlertid svär jag dyrt att inga Sturar skola 
bli mina mågar. Hvad åter den unge Ramel angår, 
så har hans slägt alltid varit mig trogen och ynglin- 
gen ger äfvenledes godt hopp om sig. Han är redan 
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fri, sedan jag nu vet att jag orätt misstänkte honom 
för svek mot mig. Uppför han sig alltid såsom en 
rättskaffens undersåte, så lofvar jag att göra hans 
lycka och du kan nu älska honom med min både 
kungliga och faderliga tillåtelse, heldst han är af en 
ätt, som väl passar till att bli en konungs fränder. 
— Se så, var glad nu, min älskade: Virginia. 
Virginia var inom sig himmelskt säll, men glad 
visade hon sig icke. Ofvergången från den förfärli- 
gaste smärta till den ytterligaste glädje hade varit för 
häftig. Hon sjönk, djupt snyftande, till sin fars bröst. 


— Hvad dock våren dröjer länge i år! sade till 
sig sjelf, i slutet af April månad, en ung flicka, som 
gick och sysslade i ett prydligt rum. Detta rum var 
beläget i ett stort hus, eiler hotell, nära liknande dem, 
som adeln i Sverige på den tiden bestod sig, och hu- 
set låg vid en af de vackraste och mest besökta ga- 
torna i staden Stralsund. 

— Jag trodde, fortfor hon, medan hon hängde 
in ett par dyrbara sidenklädningar i ett stort skåp af 
ek, inlagdt med konstiga zirater af perlemor och silf- 
ver; — jag trodde att, blott vi kommo ifrån det ve- 
derstyggliga Sverige, så skulle allt bli bra. Der är 
då allting upp- och nedvändt; ja, allt, ända till vä- 
derleken; ty då det borde vara vinter, är det höst, 
och då det skulle bli vår, kommer vintern. Somma- 


ren vill jag aldrig tala om, ty den kan ju icke ens 


kallas sommar. Tacka vet jag i södra Tyskland, i 
min födelsebygd, der kan man veta — att man lefver 
och mår godt. Och vore det icke för jungfru Con- 
stantias skull, så sannerligen jag förblefve en dag 
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längre, hvarken i det otäcka Sverige, eller häri Stral- 
sund, ty här är ingen bit bättre. 

Denna monolog talades på tyska, och då der 
var slut, gick den talande, som var vid pass tjugu år, 
brunögd och trindlagd, med hvita tänder, högröda 
läppar, friska kinder och svart hår, att ställa sig fram- 
för en stor spegel af ett enda böhmiskt glas, något 
på den tiden ytterst dyrbart och sällsynt, och som 
ännu icke var kändt i Sverige, der speglarne då be- 
stodo af en finpolerad messingsskifva, eller, hos kung- 
liga och andra högborna personer, af en skifva fin- 
poleradt silfver. 

— Här är då ändtligen någonting, som man rik- 
tigt kan få spegla sig uti, fortfor den unga flickan. 
— Ack, så herrlig den här glasspegeln är, emot de 
der tråkiga metallspeglarna, som de GUMIRA svenskar- 
na begagna! 

Hon vände sig med ytterlig behagsjuka omkring 
och beskådade sig på alla sidor, medan ett leende af 
utmärkt sjelfbelåtenhet krusade hennes högröda läppar. 

— Icke illa . . . sade hon. Den här polska 
drägten är både rik och smakfull. Alltför gerna vill 
jag göra min matmor till viljes i att bära den, så 
länge vi äro i Stralsund, ty den klär mig ju alldeles 
förträffligt. Värst är alt den här korta kjorteln allt- 
för mycket visar mina fötter, som just icke äro af 
minsta slaget och som ingalunda se mindre ut i de 
här ljusgula saffianskängorna . . . men krimerskinns- 
brämen tager sig deremot alltför väl ut, både omkring 
smalbenet och på den korta scharlakansrocken . 
Och så är jag allt bra smal om lifvet . . . nota bene 
nör jungfrun ej står bredvid, ty då .. 

Hon blef här afbruten i sin angenäma sjelfbetrak- 
telse, i det att dörren gick opp och ett ungt frun- 
timmer inträdde. Alven" hon var klädd i polsk drägt, 
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ehuru vida smakfullare samti ytterst dyrbar, ithy att 
den gröna, med zobel bebrämade sammetsrocken var 
rikt broderad med guld, äfvensom den fyrkantiga mös- 
san, som var af samma slags tyg och i samma smak. 
Man såg genast på de båda flickorna, att den ena 
var herrskarinnan, den andra blott en tjenande. 

— Nå, Bertha, yttrade den förnäma damen skrat- 
tande. Jag tror att du är temligen förtjust i din nya 
drägt. 

Den nyss inkomna talade likaledes på tyska språ- 
ket, ehuru med en viss främmande brytning, då det 
deremot hördes att kammartärnan var en infödd tyska. 

— Ack, ja, ädla jungfru, svarade Bertha, ehuru 
djupt rodnande och i det hon från spegeln drog sig 
till dörren: jag kan icke neka till att jag ju finner 
mig se bra mycket bättre ut i de här polska kläderna, 
än i den der dumma drägten, som de bruka i det der 
vilda landet, Sverige, och som kan göra den ypper- 
sta skönhet mindre vacker, er sjelf, ädla jungfru; icke 
undantagen. ; | 

— Huru menar du? frågade med godhet den 
unga sköna damen, i det hon med behagfull vårds- 
löshet satte sig ned på en högkarmad stol med kon- 
stiga zirater. 

— Jag menar, svarade Bertha, att då ni nu ser 
ut som en sol, — ja, som en verkligt uppgående sol, 
såsom dét egnar den ädle herr Nils Stures trolofvade, 
så ser ni deremot, i svensk drägt, ut som &n måne, 
ehuru visserligen som en måne i dess klaraste fylle. 

Den unga damen öppnade sina purpurläppar till 
ett hjertligt, klingande skratt och visade dervid ett 
par tandrader, som i hvithet och jemnhet kunde täfla 
med det äkta perlbandet på hennes vackra hals. 

— Det hörs att Bertha Schässler, hon må, om 
ön aldrig så ofta, ombyta klimat och vistelseort, al- 
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drig glömmer konsten att smickra, ehruu det sker på 
ett högst eget sätt, yttrade den ädla jungfrun, men 
blef derefter plötsligen allvarsam och suckade djupt: 


Bertha betraktade henne med detta hjertliga del- 
tagande, som man i glädjen ser stråla och i bekym- 
ren tåras i ögat på en trogen tjenarinna, hvilken 
tillika är sin matmors förtrogna. 

— Jag tycker ändå, sade hon, att det går bra 
besynnerligt till här i verlden. Nog finnas många 
stackare, som väl hafva skäl att sucka och sörja; 
men att jungfru Constantia, den ädle friherre Teczyns 
enda, sköna, afgudade dotter, skall nödgas ofta sucka 
och stundom gråta, det är något som . . . som icke 
borde vara. : 

Constantia Teczyn teg, försjunken i sina egna 
tankar. 

Den trogna Bertha, som väl märkte att dessa 
tankar blefvo ytterst sorgliga, ju längre de fingo taga 
öfverhanden, ville med all gevalt skingra dem, och 
fortfor således: 


— Jag begriper icke hvarföre jungfrun, som 
uteslutande älskar sitt hemlands drägt, icke ständigt 
här en sådan, heldst den kläder så väl. 


— Och det skulle jag våga! utropade Constantia, 
uppfarande ur sina drömmar. Hvad tänker du på, 
kära Bertha? —— Vet du då icke att den misstänk- 
samme, halft vansinnige kung Erik skulle råka i ra- 
seri, om han finge veta att någon föredroge den pol- 
ska drägten, framför den svenska? Och att han finge 
veta det, derom är intet tvifvel, om jag ock endast i 
hemmet, i min tysta kammare, bure den drägt, som 
jag bar, då min far förde mig till Sverige, hvilket 
jag minnes, som om det varit i går, ehuru jag då var 
blott ett barn. 
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— Huru skulle han få veta det? frågade Bertha 
och spände ut sina bruna ögon. 

— Icke genom dig, naturligtvis, genmälde Con- 
stantia; men du vet ju att kung Erik i alla hus och 
inom alla familjer har besoldade spioner, således äf- 
ven bland vår omgifning. Det är derföre jag allt 
mer och mer vantrifves i Sverige, der det blir allt 
rysligare för hvarje dag, och aldrig har jag väl på 
långliga tider varit gladare, än då min far gaf mig 
tillstånd att besöka min moster här i Stralsund. 

— Jag hoppas, sade Bertha, att när den ädla 
jungfrun blir grefvinna Sture, det måtte bli förändring 
på bostad; ty icke är det att förmoda, det grefve 
Nils skulle som gift qvarstanna i Sverige. 

— Jo, jo, svarade Constantia, nog fruktar jag 
det. Min ädle Nils är med hjertats ömmaste band 
fästad vid sina föräldrar, sina syskon, den jord, som 
sett honom födas och som hyser hans ädla förfäders 
ben, samt slutligen . . . det harmar mig att nödgas 
utsäga det . . . vid sjelfve den tyranniske kungen. 

— Gud i himlen! ropade Bertha; vid kungen! 
— En kung, som vid minsta misstanka, grundad eller 
ogrundad, låter pina och slagta sina undersåtare, en 
kung, som hatar och förföljer den ädla Sturefamiljen, 
så länge han andas; en kung, som i sitt raseri låtit 
den ädle grefve Nils, den yppersta af den store grefve 
Svantes söner, undergå det skymfligaste straff, och det 
utan all anledning! — Nå . . . jag säger; man må- 
ste vara mer än menniska, för att älska en sådan. 

— Ha, Bertha! utropade Constantia, och sprang 
med lifliga åtbörder upp af soffan; du väcker ett min- 
ne, som kommer mitt hjerta att gjuta sitt varmaste 
blod. Helige Gud! när jag såg min dyrkade Nils, 
blek som döden, men med en martyrs ljufva lugn, 
lyftas baklänges upp på en utsvulten åkarhäst, för att 
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sålunda, bekrönt med en halmkrans och med händerna 
bakbundna, föras genom Sveriges hufvudstad, begab- 
bad af de råaste bland pöbeln, men beklagad af hvarje 
ädelsinnad, ") då ville jag vara en man, för att, i 
trots af alla faror, rusa upp i konungaborgen och 
nedstöta det krönta vilddjuret. Jag klagade icke, jag 
gret icke — jag rasade, tills jag nedföll afdånad 
och bars ut i mina rum, der jag lades till sängs. 

— Det var en gräslig dag, suckade Bertha. Gud 
straffe mig, om jag någonsin glömmer den! 

— Och ändå, fortfor Constantia, ändå var min 

ädle Nils genast färdig till försoning och till glömska 
af denna rysliga oförrätt, vid första ord af Eriks mun. 
Genast var hans milda själ färdig att förlåta och att 
skrifva alltsammans på sin kunglige frändes underliga 
lynne, liksom hans hastiga återupptagande till nåd och 
den på sitt sätt lysande upprättelse han erhöll någon- 
sin skulle kunna utplåna ens en hundradedel af den 
honom öfvergångna grymma behandlingen. 
— Ja, ja, sade Bertha och skakade på hufvu- 
det; en polack hade icke så lätt glömt och förlåtit; 
icke en tysk heller; men de svenskarne äro ett under- 
ligt folk: det har jag sagt från början och det blir 
jag vid. 

Antingen Constantia icke lyssnat till, eller icke 
låtsade höra denna sin kammartärnas anmärkning; allt 
nog, hon svarade icke derpå utan försjönk allt mera 
i sin inre verld, hvilket syntes på de sköna mörka 
ögonen, som småningom fingo en underbar glans, i 
det att de höjdes mot det smala, hvälfda fönstret med 


”) En hvar har sig af historien bekant, att kung Erik, 
år 1566, lät en sådan dom öfvergå Nils Sture, endast 
på misstankar att denne skulle i kriget handlat emot 
de honom gifna instruktioner. 
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sina mångfärgade glasrutor, der aftonsolens sista strå- 
lar sökte sig en väg in i det praktfulla rummet. 

— 0 du, mitt hjertas dyre älskling! sade hon 
sakta hviskande; du krona för alla riddersmän! . 
du föresyn för alla ädlingar! . . hvar månne du nu 
vistas? . . . Troligen långt, långt bort från din Con- 
stantia. ”) — Kanske bland faror. OQO, så arbeta dig 
upp ur mitt hjertas djup, du min kärleks innerliga; 
lågande känsla, och gestalta dig till en skyddande, 
värnande, varnande engel! Tag en omklädnad af den 
blå ethern, låna en char af de ilande molnen, ryck 
några strålar ur aftonsolens rika lockar och bilda der- 
af en fackla, hvarmed du kan lysa min älskade, på 
hans äfventyrliga väg! 

Just då den sköna, ädla flickan hunnit med hän- 
förande svärmeri uttala dessa ord, nedsväfvade genom 
det öppet stående höghvälfda fönstret ett lätt föremål, 
som nedföll på golfvet, midtför Constantias fötter. 
Bertha skyndade att upptaga det. Det var en liten 
fruntimmersvante af brokigt silke. 

Med ett gladt anskri ryckte Constantia åt sig 
vanten, hvilken, hon visste det mer än väl, kom från 
ingen annan än grefve Nils; ty han Hyder en gång i 
Stockholm fått den af jungfru Teczyn, under en pant- 
lek, men sedan aldrig velat återlemna den, utan svu- 
rit att den skulle följa honom i grafven. 

— Nils, min dyre, älskade Nils är här! ropade 
Constantia, utom sig af hänryckning. Han är då på 
återvägen från sin beskickning till Lotringen och re- 
ser genom. Stralsund. Bertha! . . . Bertha! 
Hvem ingaf mig att jag skulle bedja min far om lof 
alt få resa hit? 





”) Nils Stures och Constantia Teczyns kärlek är historisk. 
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— Gud! svarade den goda tyskan enstafvigt, 
men med ett uttryck i sitt vackra ansigté, som i detta 
ögonblick var så englafromt, att Constantia skulle 
varit färdig att sluta henne i famnen, om icke hen- 
nes tankar nu sväfvat åt ett annat håll. 

I nästa ögonblick hvilade Constantia sitt af glädje 
glödande anlete mot hjertat af den ädle, ridderlige 
Sturen , hvilken hon öfverhopade med en mängd frå- 
gor, men som envist nekade att besvara en enda, 
förrän han återfått och i sin hatt åter hunnit fästa 
den lilla silkesvanten, som der länge haft sin plats, 
och som han nyss, då han, ridande framåt gatan 
och hörande sin trolofvades röst, hade på en väpna- 
res långa lans inpraktiserat genom det öppna fönstret, 
för att sålunda signalera sin ankomst. 

Grefve Nils qvarstannade flera dagar i Stralsund; 
ty han fann det så svårt att skiljas från sin trolof- 
våde, med hvilken han der så oförmodadt samman- 
träffat. Men dessa elysiskt ljufva dagar, som stulos 
från det mot den unge svensken eljest så njugga 
ödet, gäldades, vid återkomsten till Sverige, med 
tusende qval och bidrogo på ett verksamt sätt till 
den ädle Sturens undergång. Ty det lades honom 
till last att han tillbringat flera dagar i Stralsund, 
hvarest han samtalat med åtskilliga af de danska, 
tyska och ryska sändebuden, hvilket tyddes såsom 
uppenbart riksförräderi. 

Slutligen måste han dock gifva vika för nöd- 
vändigheten och slita sig ur sin Cönstäntias armar, 
för att skynda tillbaka till Sverige, okunnig om de 
gräsligheter, "som der väntade honom och alla dem, 
hvilka med honom voro förenade med blodets eller 
hjertats band. 

För syns skull dröjde Constantia hos sin slägting 
några dagar efter Sturéns afresa; men snart skaffade 
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hon sig passande ressällskap och begaf sig, äfven 
hon, tillbaka till Sverige. Ack! det hade varit hen- 
ne vida bättre, om hon icke ditkommit och fått se 
någon flik af den rysliga blodmantel; hvars tunga 
släp länge qvarlåg "öfver det arma Sveriges då så 
mörka, olycksdigra horizont! 


Under samma rysligt minnesvärda år och samma 
månad, satt, en mulen morgon, klockan mellan 9 
och 10, konung Erik i sitt så kallade arbetsrum, 
mörk i hågen, som den grå himlen derute och med 
en panna, fullt ut så hotande som dess tunga skyar. 
Det var vid denna tid hvarje dag, som den allt mer 
och mer sinnessjuke monarken plägade gifva företräde 
åt en mängd personer, ”hemliga spejare och öron- 
tasslare,” såsom historien benämner dem. Flera hade 
redan förevarit och aflagt sina berättelser om de större 
och mindre iakttagelser de lyckats göra; men alla 
dessa berättelser, mer och mindre sanna, hade i dag 
varit af den beskaffenhet, att de kunde skrifvas på 
småsqvallrets lista och snarare retade konungens vrede 
mot nyhetskrämarne sjelfva, som kommo med sådant 
lappri, än mot dem de velat anklaga. 
| — Det är dock besynnerligt ibland, sade Erik 
för sig sjelf. Just när jag hoppas få veta något af 
vigt, som kunde leda till en klarare belysning af det 
förräderi, den falskhet och all den styggelse, som 
- spinner sitt förderfliga nät kring min person och min 
krona, uppehåller man mig med idel sladder, lumpna 
sagor, hvarmed man kunde roa späda barn, men icke 
en lärd man, en insigtsfull konung! Skall jag då 
evigt bedragas, evigt sväfva i mörker? «Skall jag 
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aldrig finna rätta trådarna till denna gemena ränk= 
väfnad? 

— Nej, svarade en mild, klangfull qvinnoröst, 
tätt intill hans öra. 

— Är det du, liten Karin? frågade kungen och 
såg sig om med betydligt klarnad fysionomi på den 
hulda, som, lik en ödmjuk tjenarinna, stannat bakom 
karmen af hans höga stol. 

— Vid 'Gud, tillade han, då han betraktade hen- 
nes ljufva, sköna anlete, är icke din blick den första 
solstråle, som i dag helsar mig! > 

— Måtte många och bättre solstrålar samla sig, 
för att belysa denna min konungs nya dag! yttrade 
Catharina, ödmjukt, men hjertligt. 

— Du svarade nyss ett ljudeligt nej på en frå- 
ga, som jag ställde till mig sjelf, återtog Erik. Med 
hvad skäl gör du det, Catharina? 

— Med det mest grundade skäl:i verlden, sva- 
rade hon, ty de många och dolda intrigväfnaderna, 
hvarom du nyss talade, ädle herre, äro ju till endast 
i din egen sjuka inbillning. Tro mig, älskade Erik! 
tro din Karin, hvars läppar ännu aldrig ljugit, hvars 
öga ännu aldrig bedragit! De försåt, hvarom du, 
natt och dag, drömmer, äro blott spöken i din sjuka 
själ, uppjagade af illasinnade personer, som täfla om 
din gunst, för att upphöja sig sjelfva och störta dig 
i förderfvet. å 

— Du menar Göran Pehrson, sade kungen doft. 


— Jag menar honom och många andra , svarade 
Catharina frimodigt. Dessa, som tala ondt om dina 
närmaste fränder, dina tappraste krigare, din trogna 
adel, äro sjelfva de uslaste bedragare. Och till så- 
dana lågsinnade varelser skall min store Erik lyssna; 
på dem skall han förspilla sin dyrbara tid, som 
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borde användas till grundläggande af hans undersåta- 
res sällhet! 

Hennes röst qväfdes här af snyftningar; klara 
tårar rullade från hennes sköna ögon. 

Kungen afhörde henne med tålamod, ty det var 
aldrig exempel att han på henne kunde vredgas, utom 
vid de tillfällen då svartsjukans demon fick magt med 
honom. 

— Du talar som en prest, Karin! sade han med 
en min, deri ett leende höll på att arbeta sig fram; 
skada blott att jag är en sådan förstockad syndare, 
på hvilken inga predikningar bita! 

— Ja, väl är det skada, svarade Catharina och 
lutade sin panna mot kungens axel. Huru väl, om 


det vore annorlunda! — Dock, tillade hon med den 
fromma inspiration, hvaraf blott sådana hjertan som 
hennes äro mäktiga, — Gud skall icke öfvergifva oss. 


Annu en gång skall min Erik bli frisk till själen; en 
gång skola de frätsår, som misstankan slagit i hans 
af naturen ädla hjerta, förbindas och läkas. En gång 
skall den trollformel lösas, som nu hindrar honom 
att skilja vän från fiende; ännu en gång skall hans 
namn, uttaladt under välsignelser, sväfva på hans 
tacksamma , lyckliga undersåtares läppar. 

— När skall detta ske? frågade Erik entonigt 
och sänkte sitt hufvud. Men det syntes på skiftnin- 
gen i hans anlete att han började blifva rörd, att de 
dystra tankar, som, like eldfrustande drakar rufvade 
öfver det mörka djupet i hans plågade själ, började 
lemna rum för mildare känslor, ljufva barn af ljuset 
och friden. Det syntes, med ett ord, att yttersta 
spetsen af en engels vinge hade snuddat förbi hans 
bepansrade hjerta. 

Catharina: erfor en stilla. glädje, sådan hvarje 
god menniska erfar då hon lyckas sprida ljus och 
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frid. Hon hoppades allt af denna stund, hoppades 
genom sina böner kunna aflocka kungen det löftet, 
att aldrig mera lyssna till de lejda spejarne, hoppa- 
des att . . . ja — hvad hoppades hon icke? ... 
då en sakta knackning på dörren tillkännagaf att nå- 
gon önskade inträde. 

Vid ett af konungen högt uttaladt: kom in! 
öppnades dörren och en småsven inträdde, vördnads- 
fullt anmälande herr Josua Gennevitz. 

Catharina bleknade. 

— Nå, ändtligen en menniska, som man kan 
tala förnuft med! utbrast kungen. — Låt honom 
komma! tillade: han, vänd till pagen, och gaf med 
handen Catharina en vink, att hon borde aflägs- 
na sig. ; 

Hon lydde, ehuru med djup bedröfvelse, ty det 
hopp hon nyss hyst, att kunna beveka kung Erik till 
mera mildhet och till förtroende för ädle, rättskaffens 
mån, flydde nu med ens, liksom solskenet för ett 
svart regnmoln. 

Den anmälde herr Josua Gennevitz, som var en 
tysk adelsman, inträdde nästan krypande. Det var, 
hvad man med skäl kan säga, en led menniska, 
då man till hans lömska och lurande utseende lägger 
de slafviska åtbörder, hvarmed han nalkades ko- 
nungen. 

Gennevitz talade en bred, ful tyska, på någon 
provinsdialekt, närmande sig något till plattyskan; 
Erik XIV, som var mäktig flera utländska språk, 
svarade honom på flytande, klangfull högtyska. 

— Pris vare Gud, den Heliga Jungfrun och alla 
helgon, att jag får nåden se hans glorvördiga maje- 
stät, omstrålad af helsans och mildhetens sol! yttrade 
den vidrige herr Josua. 
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— Godt min vän, svarade kung Erik, i en ton 
midt emellan godhet och sträfhet; — hvad helsan 
angår, så är det temligen bra med den, men hvad 
deremot mildheten vidkommer, så beror den mycket 
på den sinnesstämning, hvaruti jag finner mina tjenare. 
Äro de mig ärligt tillgifna, så skola de aldrig sakna 
min kuugliga bevågenhet; förhåller det sig åter tvärt- 
om, så vet jag att hämnas. Man har talande bevis 
på båda delarna. 


— Alldeles, alldeles, allernådigste konung, gen- 
mälde Josua, bugande och med ett smilande leende. 


— Nå, sade kungen. Sedan jag nu mera ej 
behöfver använda er till värfvande af krigare, der 
mina glesnade leder borde förstärkas, så har ni der- 
emot på annat sätt blifvit mig nyttig. Jag hoppas ni 
gör er skyldighet med det nit, som kung Erik har 
rätt att fordra af en sin tjenare, som tillika kallar 
sig hans vän. äng 

— Jag är eders majestät med lif och själ till- 
gifven, utropade Gennevitz. 

— Låt se det, och ni skall icke förlora derpå. 
— Hvad har ni uträttat sedan i går? — hvilka be- 
vis har ni anskaffat, till bestyrkande af hvad ni då 
sade? | 

— Bevisen äro här, nådigste herre. Denna af 
min vän och själafrände, Petter Sastro, undertecknade 
skrift, ger ett icke så ringa stöd åt hvad jag hade 
äran anföra; dessutom är han, så väl som jag, redo- 
bogen att, när som heldst, med ed styrka vårt på- 
stående. 

— Har ni listan på de upproriske adelsmännen? 

— Ja, Ers Majestät; här är den. 


— Läs upp den för mig. 
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Och med hög röst uppläste den nedrige angif- 
varen följande frejdade, i Sveriges häfdeböcker evigt 
minnesrika namn: 

— Sten Erikson Lejonhufvud; Abraham Gustafson 
Stenbock; Ivar Ivarson; Claes Thott; Sten Banér; 
Pehr Brahe; Thure Bjelke; Gustaf Stenbock, jemte 
hans son, Erik Gustafsson Stenbock; och dessutom, 
såsom de aldra brottsligaste, den slam grefve Svante 
Sture med sina båda nu äldsta söner, Nils och Erik. 

— Och ni vet med säkerhet att -alla dessa sam- 
mansvurit sig emot mig, för att till min broder Jo- 
hans förmån beröfva mig krona och rike? frågade 
Erik med vildt rullande ögon, ty hans onda demon 
fick nu åter magt med honom. 

— Jag vet det och vill derpå både lefva och 
dö, svarade den falske anklagaren. Till yttermera 
visso har jag medtagit Nils Stures bref till mig, der- 
uti han talar om harnesk och guldkedjor, som 
jag skulle anskaffa. Vi känna alltför väl betydelsen 
af de förtäckta orden: Harnesk skall betyda krigs- 
folk och guldkedjor pengar, till deras besol- 
dande. "') 

— Gif hit! befallte kungen och genomögnade 
skrifvelsen med rynkad panna. Det var beundrans- 
värdt huru hans lättrogenhet bet på kroken, när man 
blott förstod att reta den hos honom ständigt inne- 
boende misstänksamheten. 

Erik genomögnade brefvet, hvarefter han yttra- 
de: Ja, jag ser, att det förhåller sig så, som ni 
säger. — Gå nu, men var tillreds att inställa er, så 
snart ni blir kallad. 

Och med en förnäm åtbörd afskedade han den 
baklänges krypande tysken. 


") Alltsammans historiskt. 
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”Man älskar förräderiet, man hatar förrädarn,” 
säger ett gammalt ordspråk, som nästan aldrig sviker; 
ty för dem, som äro misstänksamma och hafva något, 
som de vilja hafva utletadt, eller ock för dem, som 
förmedelst list vilja ernå ett mål, är en förrädare 
högst välkommen, ehuru en hos hvarje menniska med- 
född ädlare instinkt manar henne att afsky den nedrige, 
hvaraf hon begagnat sig, såsom ett verktyg till sina 
planers utförande. Så var det ock med konung Erik; 
ty knappt hade den falske Gennevitz dragit sin smi- 
diga figur ut genom dörren, förrän kungen gjorde en 
föraktlig grimas och ytirade halfhögt för sig sjelf: 

— Det är en vidrig karl, den der; men bra är 
han dock, så länge man behöfver hans hjelp; ty han 
har temligen reda på sig och är en förträfflig spår- 
hund. 

— Således är det sannt, fortfor han efter något 
uppehåll, att de sammansvurne sins emellan begagna 
hemliga märken i tal och skrift. — Men, jag skall 
visa dem, jag, att kung Erik förstår lösa; så väl i 
lömska skrifter, som i djupet af falska hjertan. 

Åter hördes på dörren en sakta knackning ochi 
nästa minut inträdde konungens kaplan, mäster Petrus 
Caroli. 

Den inträdande hade ett rödt, rundt, skinande 
ansigte, liknande fullmånans, och plirade förstulet på 
kungen med sina små grå ögon, medan äfven han, 
liksom nyss Gennevitz, bugade sig ända ned till 
golfvet: 

— Vågar — började han i ytterst inställsam 
ton, — vågar en kyrkans ringa tjenare i dag nalkas 
Herrans smorda? 

— Ni är välkommen, mäster Caroli, svarade 
kungen. Men hvad är det egentligen, som för er 
hit? 


497 


— Mitt outtröttliga nit och min aldrig tröttnan- 
de omsorg för Ers Majestäts väl, svarade gudsmannen. 
Man har lyckats komma en sammansvärjning på spå- 
ren och usve 

— Jag vet, sade kungen, tvärt afbrytande, 
man har icke allenast lyckats komma den på spåren, 
utan man har till och med helt och hållet upp- 
täckt den. ; 

— Så mycket bättre, återtog kaplanen; men 
hvad man hittills icke upptäckt, är det medel man 
velat begagna, för att rödja Ers Majestät ur vägen. 

Konungen ryste synbart, men bemannade sig och 
sade: 

— Förmodligen uppenbart våld. 

— Ingalunda; de sammansvurne äro slugare än 
så, svarade presten. 

— Och af hvilket medel skulle de då vilja be- 
gagna sig? — frågade Erik med hemsk aning. 

Af'”den tysta döden” ”) såsom våra förfäder 
benämnde denna nyckel till dödens port, hvilken kan 
kringvridas , utan att låset skramlar, svarade Caroli. 

— Ert tal är verkligen bildrikt, mäster Caroli, 
sade kungen med ett ironiskt leende; man hör straxt 
att ni är en väldig predikant. 

— Hvad jag är, det är jag genom Guds nåd; 
men ett vet jag, och det är, att jag är min ko- 
nungs trogne tjenare och tacksamme undersåtare, 
deklamerade presten med min och later af en Herrans 
apostel. 

Afven i denna fälla gick Erik; ty han var be- 
undransvärdt lättrogen, i fråga om att allestädes 


”) Förgift. 
Cath. Månsdotter. 18 


498 


vänta försåt och onda stämplingar. Ingen sträng i 
hans hjerta anslogs så lätt, som den illaljudande 
misstankans. 

stat olnsadewhkan, detwär orysligtiyj.g: 
men jag håller det älldeles icke otroligt. I stjernor- 
na står att läsa huru man står efter mitt lif, för att 
flytta min ärfda krona på ett annat ljuslockigt huf- 
vud. | 5 
— Det Gud nådeligen afvände! inföll mäster 
Caroli, bugande sig djupt, hvarunder han rörde sina 
läppar, som till en tyst bön; dertill han högljudt 
sade amen, då han reste sig upp. 

Konungen satt, under några minuter, försjunken 
i djupa tankar. Derefter blickade han på kaplanen 
med en mild, men sorglig blick och sade: 

— Menniskornas ondska är stor, mäster Petrus; 
men Gud förmår dock göra de elakas anslag om intet. 
— Tack emedlertid för ert nit, som icke skall bli 
obelönt. Ni kan nu afträda; men säg i förbigående 
till i försalen, att jag önskar tala med min apothe- 
kare, Benedictus Olai. 

Presten aflägsnade sig efter några djupa bug- 
ningar. | 

Kungen gick med stora steg af och an i rum- 
met; stundom stannade han och hans åthörder voro 
vilda och besynnerliga, medan han talade för sig 
sjelf. 

— Rysligt! . . . rysligt! . . . mumlade han — 
att intet ögonblick vara säker om sitt lif! . . . att 
ej kunna njuta lekamlig näring eller föra en dryck 
till sina läppar, utan fruktan att bli förgiftad! . .. 
Det är ju ett huggormars slägte, öfver hvilket jag 
blifvit konung! . . . Dock nej! . . . min store fader 
herrskade ju öfver samma folk, och hans dagar ville 
ingen förkorta . . . honom begreto de, när han 
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slutligen, mätt af år och mödor, nedsteg:i grafven. 
Men jag! . . . emot mig har allt sammansvurit sig, 
redan före min födslostund . . . mig unnar ingen 
något annat än ondt . . . mig älskar ingen . . . in- 
gen — utom Catharina. 

Medan han ännu talade, hördes den vanliga sakta 
knackningen på dörren. Pagen, som på befallning 
inträdde , anmälde nu konungens apothekare, Bene- 
dietus Olai. 

Då denne inkommit och efter en höfvisk bugning 
stod vid dörren, mätte kungen honom med genom- 
trängande blickar. 

Det lopp en dödskyla genom den arme mannens 
alla nerver; ty den, som på detta sätt betraktades af 
kung Erik, han var ej många ögonblick säker om 
sitt lif. 

— Benedictus Olai, sade kungen ändtligen, du 
har hittills varit mig trogen. 

— Det har jag , nådigste konung, svarade apo- 
thekaren och såg, icke oförskräckt, men med det 
rena medvetandets blick på Eriks dystra anlete, ty 
Benedictus var en redlig man. 

— Du har tjenat mig i tjugu år, ärligt och 
troget, återtog kungen; — hvarför vill du nu upp- 
höra dermed? 

— Jag upphöra att tjena Ers Majestät! —  Al- 
drig, så länge mig den nåden förunnäs, och så länge 
mina krafter det tillåta. 

— Jag menar att du vill upphöra att tjena mig 
redligt och samvetsgrannt, yttrade kungen med 
tonvigt på orden. Du vill bli en skurk, Benedictus. 

— En skurk! utropade Benedictus med ifver; 
men i samma ögonblick erinrande sig inför hvilken 
han stod, tillade han mera fogligt: 

18" 
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— Det är endast min herre, konungen, för 
hvilken ett sådant yttrande får passera. 

— Man har sagt mig, återtog Erik, att äfven 
du vill följa det nya modet; ty det är gammalmodigt 
nu för tiden, att vara trogen den, åt hvilken man 
svurit trohet i lif och död. 

— Och vore det än aldrig så gammalmodigt, så 
håller jag mig dock dervid; genmälde apothekaren. 
Man har sagt osanning för Ers Majestät; det vet Gud, 
som ser i mitt hjerta. å 

— Så säga de alla; svarade kungen. Afven 
den största bof trotsar med fräckhet Guds allseende 
öga. 

— Må så vara, att en bof så gör, Ers Majestät, 
yttrade Benedictus, hvars hederskänsla: var på det 
ömmaste sårad; men en ärlig och dygdig menniska 
trotsar heldre menniskor, till och med en konung, än 
Gud, som en gång skall dömma både konungar' och 
deras undersåter. 

Kung Erik studsade. Detta var icke det onda 
samvetets språk, tyckte han. Han: såg ännu några 
ögonblick forskande på mannen, som väl uthärdade 
hans pröfvoblick, ehuru han inom sig med ångest 
funderade på huru: detta skulle slutas. 

Kungen gick några slag fram och tillbaka på det 
hala, konstigt inlagda golfvet. Då fick den onda 
principen åter magt med honom, så att han häftigt 
rusade bort till apothekaren, blickade på honom, öga 
mot. öga, så att; de båda ansigtena, kungens och 
tjenarens, nästan vidrörde hvarandra, och ropade med 
en dundrande röst: 

— Karl! . . . bekänn! . . .:ty jag ser dig i 
hvitögat. 

Benedictus, som alltför väl märkte detta, börjar 
de darra och blef blek som ett lik. 
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— Bekänn, har jag sagt! röt kungen, ännu för- 
färligare, och skakade den arme mannen. 

Detta vidrörande af den kungliga handen kändes 
långt ifrån behagligt. Benedictus kände dervid huru 
all bloden flydde från hans ansigte och lemmar och 
sammanträngde sig omkring hjertat. 

— Barmhertige Gud! . . . stammade den olyck- 
lige; hvad är det jag skall bekänna? 

— "Att du står i förbund med mina fiender ... 
med de sammansvurne . .'. att du låter dem prakti- 
sera gift i min mat, min dryck, eller mina läkemedel; 
— det vill jag du skall bekänna. 

— Nådige Herre! ropade Benedictus . . . jag 
svär, vid allt hvad heligt är, att jag aldrig hört nå- 
sot sådant omtalas. 

I detta ögonblick öppnades en dörr och den o- 
skyldigt anklagade såg en -engel från himlen — han 
såg Catharina Månsdotter inträda. 

— Hvad är på färde nu igen? frågade hon med 
mild röst, i det hon skyndade fram till konungen, 
som då drog sig några steg tillbaka från sin vredes 
och misstankas offer. 

— Nådiga fru! bad Benedictus; sök till att blidka 
konungen, ty jag har, vid den lefvande Guden, icke 
gjort mig förtjent af hans vrede. 

— Ers Majestät! . . . sade Catharina. För hvad 
är denne mannen anklagad? 

Kungen sade henne det i få ord. 

Catharina, som kände den trogne apothekarn 
och omöjligt kunde misstänka honom för ett så stort 
brott, lyckades snart att öfvertyga Erik om det o- 
grundade i hans misstankar; och den nyss så skrämde 
apothekaren fick snart afträda och gjorde det med 
lättadt hjerta, sedan han åter blifvit försäkrad om sin 
konungs nåd och bevågenhet, och efter att hafva 
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aflagt en ytterligare ed på, att allt hvad som skulle 
föras till konungens mun, vare sig mat, dryck eller 
medikamenter, skulle först undergå den boklärde apo- 
thekarens noga granskning. 

Huru välsignade han icke i sitt hjerta den goda 
Catharina och huru innerligt tackade han icke Gud, 
som sändt henne till hans räddning. 

Kungen var nu temligen lugn till sinnes; men 
efter en stund kom hans kanzler, Göran Pehrson, och 
då var det åter förbi med lugnet. De började tala 
om de anklagade herrarne och det beslutades att en 
riksdag skulle utlysas, dervid de allesammans borde 
inför ständer och folk offentligen anklagas och lagli- 
gen dömmas. 

Aldramest ordades om Nils Sture, som ännu icke : 
var hemkommen från sin beskickning till Stralsund, 
men som snart väntades. Att han blifvit sänd till 
Lotringen, för att änfiu en gång i sin konungs namn 
anhålla om prinsessan Renatas hand, var en tillställ- 
ning af Göran Pehrson, för att på en tid kunna af- 
lägsna den unge ädlingen och derunder hafva fria 
händer; ty ingalunda var det kung Eriks mening att, 
äfven i händelse af bifall från prinsessans anhöriga, 
någonsin förena sig med henne, eller någon annan 
furstlig person. Dertill älskade han alltför högt sin 
Catharina och umgicks redan, fastän i största hem- 
lighet, med planen att göra henne till sin drottning. 

Erik, som fruktade de mäktiga adelsherrarne, 
och Göran, som hatade dem, tyckte sig nu båda få 
ett ypperligt tillfälle att på en gång göra sig af med 
så många farliga fiender. Men, som de fruktade att 
riksdagen skulle blifva alltför bullersam och att de 
åtgärder man dervid ämnade vidtaga skulle i hufvud- 
staden väcka för mycket uppseende, beslöto de i samråd, 
' att den skulle utlysas i Upsala, till den 18 Maj. 
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Dagen efter ofvanbeskrifna uppträden gaf konun- 
gen befallning om en resa till Svartsjö slott, dit han, 
redan den 2 Maj, begaf sig med hela sitt hof. 

Öfverenskommelsen om Sturarnes och de öfriga 
herrarnes fängslande, samt den rättegång man emot 
dem ämnade anställa, hölls emedlertid så hemlig mel- 
lan kungen, Göran Pehrson och Petrus Caroli, att icke 
ens ringaste hviskning derom spridde sig vid hofvet 
eller bland folket, än mindre hann till herrarne sjelf- 
va, då de, dels genom vänliga bref, dels genom goda 
och vänskapliga ord, blefvo bjudna att inom en viss 
tid infinna sig på Svartsjö, för att derifrån beledsaga 
kung Erik till Upsala, der riksdagen skulle hållas. 


En skön sommarafton, den 17 Maj, samma olyck- 
ligt minnesvärda år, 1567, sågs en ryttare i ståtlig 
kyllerdrägt och med Sturiska vapnet på skölden, fär- 
das, just i solnedgången, vägen fram åt Upsala, åt- 
följd endast af en med blänkande lans försedd väp- 
nare, hvilken, i likhet med herrn sjelf, red på en 
ståtlig, frustande stridshäst. 

Det var Nils Sture, som, från sin beskickning till 
Lotringen, återkommit till Stockholm, men der funnit 
för sig ett egenhändigt bref från kung Erik, deruti 
denne anbefallde honom att genast begifva sig till 
Upsala, der riksdag skulle hållas, och att ej förlora 
en enda timma, emedan konungen brann af otålighet 
att höra hvad svar hans sändebud fått af prinsessan 
Renata och dem, som öfver hennes hand egde att 
förfoga. 

Sturen, i fullkomlig okunnighet om den olycka, 
som nyligen träffat hans anhöriga, och icke anande 
något ondt, slog genast ur hågen att resa till Hör- 





204 


ningsholm, eller Tullgarn, såsom han ämnat, ty på 
ettdera af dessa hans familj tillhöriga gods hade han 
trott sig få träffa föräldrar och syskon. Att hans far 
och hans broder, Erik, nu skulle vara i Upsala, tog 
han för afgjordt, sedan han fått veta att riksdagen 
var så nära för handen. 

Det var i de mest angenäma tankar, som den 
unge ädlingen färdades på den honom välbekanta vä- 
gen inom hans af honom ända till hänryckning äl- 
skade fosterland. Också bidrog den gudasköna afto- 
nen att stämma hans sinnen till ett ljuft moll-adagio. 
Gräset var så bjertgrönt, luften så vårfrisk; de späda 
löfven förekommo honom såsom en bok, full med rika 
löften och på etherns omätliga luftström summo små 
silfverhvita skyar, like glänsande svanor. Med ett ord: 
— naturen log emot honom, ehvart han vände sin 
blick; och lifvet log äfven, sedt genom hoppets fjerr- 
glas. Hur -bedrägligt detta sista leende var, fick han 
inom några timmar erfara. 

Solen sänkte sig alltmera och var nära attiböl- 
jans famn gömma sitt strålande bufvud, då grefve Nils 
nalkades Flottsund och således var nära målet för sin 
resa. Då framkom ur skogen en man, beväpnad från 
hufvud till fot, eller, med andra ord, i full stridsrust- 
ning, och syntes vilja taga vägen direkte emot de 
resande. Desse, som togo för afgjordt att skogs- 
mannen var en röfvare och att han vid gifven signal 
skulle hopsamla en hel flock af dylika äfventyrare, 
beredde sig på ett förtvifladt motstånd, och beslöto 
att, i händelse ingen hjelp mellankomme, dyrt sälja 
sina lif. 

Men huru gladt öfverraskade blefvo de icke, då 
den förmente röfvaren nalkades dem och ärliga, väl- 
bekanta anletsdrag helsade dem undan det uppslagna 
hjelmgallret af hans blanka stålhufva. De sågo då 
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att det var Jonas Turk, en af grefve Svantes trogna- 
ste tjenare, ett mellanting mellan väpnare och inten- 
dent, eller på en gång stallmästare, hofmästare och 
inspektor öfver de Sturiska egendomarna, ett slags 
fac-totum, afhållen i hela Stureslägten och för den 
genom sin duglighet och sina trogna tjenster alldeles 
oumbärlig. l 

— Sankta Maria! ropade grefve Sture, ty sådana 
katholska utrop voro icke ovanliga under de första 
femtio åren efter lutherska lärans införande i Sverige. 
Sankta Maria och alla helgon, är det icke du sjelf, 
min gamle redlige Jonas Turk, min och alla Sturars 
pålitlige vän! 

— Välsigne eder Gud, nådige unge herre, för 
en sådan helsning, yttrade den gamle med tårar i 
ögonen. : 

— Hur nu då? — ropade den unge Sturen, som 
den gången var mer än vanligt upprymd; jag tror du 
tåras i ögonen, gamle redlige kamrat. Fan, hvad du 
har blifvit gråtmild, sedan vi sist sågo hvarandra! — 
Dock, hvarför tar du i betslet och hindrar hästens 
gång? — Låt mig rida framåt i sakta mak, och gå 
du bredvid, så få vi språka under vägen. 


— Nej, nådige herre, svarade Jonas brådskande, 
ehuru med låg röst, ni får visst icke rida framåt. Just 
för att hindra er derifrån lade jag mig i bakhåll här 
i skogen, emedan jag på hemliga vägar utspanat att 
ni skulle komma. — Vänd om, unge herre, och flyt 
-. « fly, fly för Guds skull, innan någon kommer och 
får se er här; ty i staden derborta väntar er förderf- 
vet och döden. 

— Hvad säger du, gamle Turk? yttrade Sturep 
allvarsamt, men utan fruktan. Har du förlorat för- 
ståndet, medan jag varit frånvarande? 
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—o— Nej, herre, svarade den gamle. Jag skulle 
dock — Gud förlåte mig mina arma synder, heldre 
önska att så vore, ty då hade jag icke reda på alla 
gräsligheter, som här tilldraga sig. 

— Store Gud! . . . ropade Sturen — min far! 

. min mor! . . . mina syskon! . . . det har väl 
ingenting ondt kommit vid dem? 

— Vänd om hästen, unge grefve och rid åt ett 
helt annat håll, förmanade Turk. Jag skall då säga 
eder allt hvad som händt. 

— Nej, jag vänder icke, svarade Sturen. Kan- 
ske äro de mina i fara? 

— I en stor, en förfärlig fara, svarade Jonas. 
Densamma faran väntar er, grefve Nils, om ni nalkas 
kyrkan med tvillingtornen. Derföre fly . . . fly ha- 
stigt åt ett annat håll af riket och sedermera utur 
riket, att åtminstone ni, den ädlaste grenen af den 
ädla stammen, må bli räddad. 

— Och det är till mig, till en son af Svante 
Sture, till den ädle Sten Stures sonson, som du ropar 
fly, fåkunnige gubbe! utropade Nils med vrede. När 
har du hört att Sturarne flydde, då faran hotade? — 
Säg fort huru det är med mina föräldrar och alla de 
mina, eller frukta för min vrede om du längre lägger 
min själ på fruktans pinbänk. 

— Gamle grefve Svante, grefvinnan Märta och 
grefve Erik sitta fängslade på Upsala slott, yttrade 
Turk brådskande. Många andra adliga personer, af 
de yppersta i riket, sitta der äfven fångne. — Se så, 
nu vet ni hvad jag blott småningom och så skonsamt 
som möjligt ville meddela er. - Afven ni blir genast 
fängslad vid ankomsten till staden, derom har kungen, 
genom Göran Pehrson, gifvit befallning; ty af alla 
de till offer utsedda ädlingarna är det ni, hvars fån- 
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gande ligger dem mest om hjertat. — Vill ni nu 
också rida framåt? 

— Ja, vid Gud, det vill jag visst, svarade Stu- 
ren och lagade sig till att sporra hästen. Min far, 
min mor, min bror . .. i fängelse säger du 
och jag skulle vända om och fly, heldre än att söka 
rädda dem! — Gamle redlige Turk! du, som burit 
mig på dina armar, du, som lärt mig de första vapen- 
öfningarna och som gladt dig åt hvarje manlig bragd 
jag utfört — med hvad rätt tror du mig nu hafva 
till den grad vanslägtats, att jag skulle nesligt fly, 
der faran hotar och lemna de mina i sticket? 

Nils hade talat dessa ord i en så djupt förebrå- 
ende ton, att de trängde till innersta djupet af den 
trogne tjenarens själ; men han sade dock: 

— Ni räddar dem icke, herr grefve, dermed att 
ni så der blindvis rider i förderfyets gap; mni blott 
gör dem en sorg mera; ty om de alla, som jag. väl 
på Guds magt hoppas, snart slippa ut, så blir ni der- 
emot fasthållen, ty det är just er man mest vill åt. 
Tro hvad jag säger, grefve. Tro en gammal, erfaren 
man och sök att undvika kungens första vrede. Ni 
vet att han är ombytlig till lynnes. Kanske skall den 
tid återkomma, då han önskar er tillbaka och då ni 
med glädje kan framträda, till hans och edra anhöri- 
gas glädje. Tro mig och håll er undan en tid. 

— Nej, gamle, jag följer icke ditt råd, svarade 
Sturen, ett råd så fegt och nesligt, att det endast kan 
ursäktas af din blinda tillgifvenhet för mig. Se så, 
släpp hästen nu och låt oss färdas in till Upsala. Jag 
lofvar att rida så sakta, att du beqvämt kan gå bred- 
vid. . Men det gör jag endast för att af dig få när- 
mare upplysningar om de händelser du omtalar, och 
som jag anser blott såsom en ohygglig saga. — Vi 
rida på, Thomas Bring. 
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Detta var namnet på väpnaren, som åtföljde 
Sturen. Men då grefven vände sig om, såg han Tho- 
mas Bring nedstiga af hästen och kasta sig på knä 
för sin husbonde. 

— Nådige herre! stammade väpnaren, dödsblek 
af förskräckelse, tillåt att jag vänder om till Stock- 
holm - och derifrån till Sörmland; jag vågar icke åt- 
följa er. 

— Du är feg, Thomas, du öfverger din herre i 
nöden. 

— Jag är icke feg, herre; det har ni sett mer 
än en gång, då jag stått för kulor och krut och för 
fiendens hugg. Men här, der fråga blir om rättegång, 
om anklagelse och vittnesmål, här skall man fångsla 
och pina mig, för att förmå mig till att vittna falskt 
mot mitt herrskap. Jag har ännu i friskt minne min 
olycklige kamrat, gamle grefvens betjent, hvilken, för 
det han på Stockholms gator bar en bössa, som skulle 
till låssmeåen och lagas, blef fasttagen, belagd med 
bojor, lagd på pinbänken och ännu mera marterad, i 
det att två skjortor, doppade i bränvin, uppbrändes 
på hans kropp. ”) Han skulle bekänna att hans herre 
hyste mordanslag mot kungen, men han bekände det 
icke, ty det egde ju ingen grund. I Sala grufva suc- 
kar han nu, sedan tvenne år; derifrån har icke grefve 
Svante och ej heller någon annan kunnat frälsa ho- 
nom. — Samma olycka förestår mig, om jag följer 
grefve Nils till Upsala. Man skall förderfva mig till 
kroppen, för att få mig till att tala osanning; och 
om jag då saknar mod att låta steka eller sarga mig, 
led från led, så skall jag sjelf förderfva min själ, i 
det jag vittnar falskt mot mina herrar och välgörare. 
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Besinna detta, ädle grefve, och låt mig rida hem till 
hustru och barn. 

— Du kan ha rätt, min stackars Thomas, sade 
Sturen eftersinnande. Din närvaro här skulle alls icke 
gagna mig, men blott skada dig sjelf. Men, antin- 
gen du befinner dig här, eller i Sörmland, så skall 
man nog veta uppsöka och framdraga dig. Mitt råd 
är derföre att du, så fort ske kan, skyndar ur riket. 

Grefven upptog ur'sin resväska några guldmynt, 
dem han räckte Thomas och fortfor: 

— Se här har du, för din trohet och tillgifven- 
het. — Farväl nu, och om vi aldrig mer se hvar- 
andra, så tänk på mig i dina böner. 

Och Sturen sporrade sin häst, för att komma 
ifrån väpnaren, som brast i gråt; men då han ridit 
ett stycke, stannade han, för att invänta Jonas Turk. 

— Så säg mig nu, redlige Jonas, började Stu- 
ren, huru det hänger ihop med all denna olycka. 
Berätta mig utförligt allt hvad som tilldragit sig, på 
det jag må veta hvad jag rättar mig efter. Ty ännu 
kan jag icke fatta huru kungen, som gaf mig en så 
lysande upprättelse efter den mig öfvergångna skym- 
fen, skulle ämna mig något ondt, när jag återkom- 
mer från en i allo måtto hedrande och lyckad be- 
skickning. 

— En beskickning, svarade Turk, som var blott 
för syns skull, och uppfannen af Göran Pehrson, blott 
för att aflägsna er och derunder få friare händer. 
Jag vet med säkerhet genom en af Görans handtlan- 
gare, som är föga tystlåten, att kungen aldrig ämnar 
förmäla sig med prinsessan Renata. 

— För att aflägsna mig? sade Sturen. 

— Ja, och för att så mycket säkrare bereda er 
undergång, herr grefve. Kungen, som ständigt på- 
står sig läsa i stjernorna att en man med ljust hår 
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traktar efter hans krona och lif; har på sednare tideti 
blifvit mera böjd till försonlighet mot sin fångne bro- 
der och i stället vändt sina misstankar på er, som 
har: det ljusaste håret af alla hofvets ädlingar. Han 
tror att ni traktar efter den purpur, som egentligen 
bordt tillhöra Stureslägten, men som Wasa tillvällade 
sig. Man har således bortsändt er; för att få magt 
med edra anhöriga och samla falska bevis emot er. 
När skeppet, hvarpå ni seglade, genast fick motvind 
och måste stanna utanför Blockhusudden, mottog ni, 
i flera dagar efter hvarandra, besök af edra fränder 
och vänner. Utlåtelser om hämd på Göran Pehrson 
lär då hafva undfallit de församlade herrarne. Skep- 
paren, som- var ett af hans många kreatur, lärer 
hafva inberättat allt, och det har blifvit så svängdt, 
som skulle utlåtelserna hafva gällt kungen. Afven 
det, att ni så länge dröjde i Stralsund och der plä- 
gade umgänge med de utländska sändebuden, lägges 
er nu till last. 

— Ån min redlige far . . . min unge bror ... 
och min mor . . . du säger att de alla sitta fängsla- 
de . . . Hvilken förevändning har man brukat till en 
sådan grymhet? 

— En ganska ringa. Det behöfs blott att Göran 
Pehrsons hat träffar någon, eho det vara må, hög 
eller låg, så uppretar han kungens vansinniga miss- 
tänksamhet och den hatade är förlorad. 

— Men min mor... en enskildt qvinna, en 
familjemoder, som aldrig blandar sig i statens sty- 
relse och som hittills alltid varit kungen svärmiskt 
tillgifven, hvarmed har hon kunnat ådraga sig hat 
eller misstanka? 

— Det vete allenast Hin Onde och Göran Pehr- 
son, ty dessa begge herrar är det nu som regera i 
vårt arma Sverige, der kungen är blott en vanvetting, 
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ett redskap åt allt hvad som ondt är, yttrade Turk 
med ifver. : | 

— Du måste tala med mera vördnad om Her- 
rans smorda, Jonas Turk, förmanade Sturen. 

— Hör jag rätt? frågade Turk.  Minsann tror 
jag icke att ni ännu har lust att försvara honom. Det 
går för långt. 

Sturen svarade icke härpå, utan bad honom be- 
rätta om de sorgliga tilldragelserna. 

— Riksdagen, började då Jonas, är utsatt att 
öppnas som i morgon, den 18 Maj. Under tiden 
blef min husbonde, den ädle grefve Svante, tillika 
med sin son, herr Erik, och många andra förnäma 
herrar, af konungen svekfullt bjuden till Svartsjö, 
der kungen under en tid af fjorton dagar vistats med 
hela sitt hof. De anlände, några i sender, så att 
ingen dag förflöt, på hvilken icke förnäma gäster 
kommo till konungens gästabud; men det gästabudet 
var föga att eftersträfva, ty rummen, der de her- 
bergerades, voro fängelser, sängarna halmkärfvar , 
nöjena skramlande kedjor och trakteringen fångkost. 

— Store. Gud! . . . hvad säger dus — Man 
skulle icke allenast hålla dem inom fängsligt förvar, 
utan äfven behandla dem som simpla förbrytare? 

— Så har man berättat mig, herr grefve. Lju- 
ger jag, så har min sagesman ljugit för mig. — 
Emedlertid hängde det så tillsammans, att herr Erik, 
eder bror, kom första dagen, från Tullgarn, i säll- 
skap med några andra herrar, men gref Svante, som 
var i Stockholm, kom bland de sista. Emedlertid 
hade ett rykte om herr Eriks och de andre herrarnes 
fängslande spridt sig kring Sörmland. Knappt nådde 
det till oss på Tullgarn, förrän grefvinnan, er fru 
moder , befallte mig att följa sig och begaf sig till 
Svartsjö, för att få tala med kungen och utverka sin 
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sons befrielse. Men Göran Pehrson var för slug, hän, 
att tillåta grefvinnan tala med sin höge frände. Hon 
blef, i dess ställe, förd till ett ensligt rum på slottet 
och der bevakad öfver natten, hvarefter hon fördes 
till bondgården Nybble, der man höll vakt omkring 
henne både natt och dag. Jag, tillika med de tre 
drängarna som varit henne följaktige, fick tillstånd att 
återvända. Men jag var densamme, som icke lemna-: 
de trakten, der hon vistades. Andtligen kom grefve 
Svante. Honom mötte jag i skogen, liksom jag nu 
gjorde med er, grefve Nils. Jag varnade honom för 
faran, i det jag berättade hvad som händt, och besvor 
honom att vända om. Men han svarade, liksom hans 
herr son, att det skulle vara uselt och fegt att lemha 
sina anhöriga i sticket och sjelf söka räddning, samt 
mente att när man har ett godt samvete, har man in- 
genting att frukta. Jo — han blef varse det! 

= Min ädle, storsinnade fader! ropade Sturen rörd. 

— Den gamle grefven, fortfor Jonas, red genast 
in i Södertelje, der han anammade Herrans nattvard 
i stadens kyrka, för att så mycket säkrare vara redo 
till hvad som honom hända inånde. Derefter red han 
modigt fram till Svartsjö slott, öfver hvars vindbrygga 
han knappt hade kommit, förrän han blef tagen och 
insatt i fängelse, liksom alla de andra. 

— Men du sade ju nyss att de ädla fångarna 
sitta på Upsala slott? 

— Visserligen sade jag det och det är så; ty 
efter några få dagars vistande på Svartsjö, fördes de 
höga herrarna nattetid till Upsala, men hvar och en 
särskildt, blott en fånge i hvarje båt och med stark 
vakt. De skulle icke få tala vid hvarandra. 

— An min moder? frågade Sturen. 

— Grefvinnan, återtog Jonas Turk, hade, medan 
hon ännu satt bevakad på bondgården Nybble, skrif- 
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vit och afsändt flera bref upp till Svartsjö slott, både 
till Catharina Månsdotter och till Virginia, kungens 
äldsta dotter. De der båda äro ju allmänt kända för 
ätt vara så goda och medlidsamma och man vet att 
deras största glädje är att göra godt och undanrödja 
det onda, der de det kunna. Men denna gängen för- 
mådde de ingenting, ty Göran Pehrson hade öfverta- 
get och det blef som Pi från början var, bara elän- 
de och olycka. 

— Fördes då äfven min mor till Upsala? frå- 
zade Sturen. 4 

— Ja, herr grefve. Afven grefvinnan transpor= 
terades midt i natten, och under en stormig natt till, 
på en liten båt den långa sjövägen. Som hon icke 
hade någon qvinlig betjening med sig, utan hade, i 
bondgården, blifvit uppassad af bondgumman och dess 
dotter, beviljade man henne som en nåd, att jag fick 
åtfölja henne under transporten, så att hon åtminstone 
skulle ha en bekant menniska med sig, fastän det var 
en karl. Ty det hettes att jag händelsevis kommit 
tillbaka från Tullgarn eller Hörningsholm, för att ef- 
terhöra huru grefvinnan mådde, ehuru jag hållit mig 
fördold i närheten af Nybble och ingen dag försum- 
mat att uppvakta min höga matmoder. 

— Du gvda själ! måtte Gud i det eviga lifvet 
löna din trohet, bättre än jag förmår göra deti denna 
verlden! utbrast den unge grefven med af tårar bru- 
ten röst, i det han lutade sig ned från hästen, samt 
fattade och tryckte den ärlige tjenarens hand. 


I detta ögonblick fann Jonas Turk sig belönad, 
vida rikare än om grefven sagt: ”jag skänker dig 
ett hemman till döddagar.” Ty på den tiden funnos 
tjenare, som voro sina herrar och deras familjer till 
den grad tillgifna, att dessas lycka och ära låg dem 
nästan mer om hjertat än deras egen. 
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— Och nu, fortfor den ädle grefven, måste du 
berätta mig huru min mor var till mods under den 
bedröfliga resan. 

oo — Grefvinnan bar sin olycka som en sann chri- 
sten, såsom man kunde vänta det af Svante Stures 
maka, svarade Jonas. 

— Adla, högsinta qvinna! utropade Sturen; du 
kallas icke utan skäl Kung Märta! 

— Och fastän hon på vägen måste afhöra myc- 
ket smädligt och ohöfviskt tal, samt en hop oskick- 
liga visor, som sjöngos af de råa knektarne, vidtog 
berättaren, så iakttog hon dock en ständig tystnad 
och öfvergaf aldrig sin stolta hållning. Ingen tår 
fuktade hennes öga, ingen klagan trängde sig från 
hennes läppar. Endast då och då häfdes hennes bröst 
af en tung suck, som säkerligen hade sprängt silt 
förvaringsrum, om den icke fått luft. Jag är öfver- 
tygad att denna suck egnades blott hennes make och 
son, samt bekymret för deras öde, ty sitt eget gick 
hon oförskräckt till möte. i 

— Och vid ankomsten till Upsala? frågade 
grefven. 

— Då, geumälde den trogne tjenaren, förde man 
grefvinnan till dess eget hus der i staden och omgaf 
hela huset med vakt, så att ingen, utan särskildt till- 
stånd, får gå ut eller in. Der sitter hon ännu fången 
och Herren allena vet när hon slipper ut. 

Liksom när man på en klar sommardag fröjdar 
sig åt en ren himmel och en mild, stilla luft, och 
njuter med alla sinnen af naturens herrlighet, och då 
plötsligen upptäcker ett mörkt moln, som från fjerran 
vältar sig upp och växer, så att det snart öfvertäcker 
horizonten och derifrån nedstörtar i ett forssande regn 
och ett förstörande hagel — så ungefär stod det till 
i den unge grefvens själ, öfver hvars rena himmel 
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glädjens och hoppets vestanfiägtar mnyss andades sin 
lifgifvande svalka. Han hade aftagit hatten, deruti 
han bar Constantia Teczyns lilla silkesvante väl fast- 
fästad. Denna vante, detta ljufva minne af ett bland 
de gladaste ögonblick i hans lif, hade han nu för 
tusendeförsta gången betraktat och dervid tänkt på 
henne, kring hvars ovanligt lilla, snöhvita hand 
detta mjuka silke förr smugit sig. Snart — så hvi- 
skade hans ljufva illusioner, skulle en kyrkans tjena- 
re, i fränders och vänners närvaro, lägga denna lilla 
hand i hans, och han skulle få ega henne, den enda 
qvinna han någonsin älskat, skulle med henne få bo 
på det vackra Hörningsholm och der Iefva i stillhet, 
skiljd från stora verldens oro; ty det var hans afsigt 
att taga afsked från hofvet, så snart han hunnit aflägga 
räkenskap för sitt sista uppdrag. Från Lotringen åter- 
kommande med prinsessans och hennes anförvandters 
ja till konung Eriks frieri, och till yttermera bekräf- 
telse härpå medförande en dyrbar ring från den sköna 
furstedottren, hade han förespeglat sig det vänligaste 
mottagande af kungen, som då — han trodde det 
med säkerhet — skulle uppmana honom att, till be- 
löning för sina trogna tjenster, utbedja sig en nåd. 
Denna nåd skulle bestå i tillåtelsen att aflägsna sig 
från stora verldens skådeplats och sätta sig ned på 
sina gods. Till sina föräldrar och syskon, som länge 
anat hans böjelse för jungfru Teczyn, ville han då 
föra denna och framställa henne såsom den, åt hvil- 
ken han Jofvat sin tro. Den gamle grefve Svante 
skulle välsignande lägga sin hand på den unga pol- 
skans sköna hufvud, fru Märta skulle ge henne sin 
hand att kyssa och de unga jungfrurna Sture skulle 
omfamna henne såsom en älskad syster. Allt detta, 
och ännu mycket mera, gycklade hoppet för den unge 
ädlingens fantasi, då olycksbudet mötte honom och 
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slog ned på hans: inbillnings herrliga paradis, liksom 
en skock hungriga roffoglar, härjande och mördande 
slå ned i några oskyldiga dufvors lugna bo. 

Emedlertid hade han nu, åtföljd afsin ledsagare, 
hunnit till Upsala tullport, der han tog afsked af den 
trogue tjenaren, som med största möda förmåddes att 
skilja sig från sin unge herre. Endast den föreställ- 
ningen att han måhända kunde vara sitt herrskap till 
större nytta, om han stannade utanför stadens murar, 
än om han begaf sig dit in, onödigtvis utsättande sig 
för oräkneliga faror, verkade slutligen på hans envis- 
het. "Han tog ett rörande farväl af Sturen, väl ve- 
tande att denne ilade döden till mötes. 

Det hade varit den unge hofmannen ganska lätt 
i tid vända om, ifall ett sådant steg varit förenligt 
med hans ridderliga tänkesätt, ty af de få personer 
han och Jonas Turk mött på vägen mellan Flottsund 
och Upsala, hade ingen, märkligt nog, varit af Göran 
Pehrsons anhang, utan endast några bönder, som från 
staden återvände till hembyggden, samt en och an- 
nan student, som gick att njuta våraftonens ljufva 
svalka. 

För att icke väcka vidare misstankar, försökte 
han ej ens att inträda i sina föräldrars hus, och få 
ett samtal med sin moder, utan begaf sig direkte till 
erkebiskopen, som med bekymrad min mottog honom 
och sade: 

— Jag skulle helsa eder välkommen, herr gref- 
ve, om det vore annorlunda än det nu är. Men ti- 
derna äro onda och . .. 

— Jag vet allt, vördige erkebiskop! afbröt ho- 
nom Sturen, Följ mig till slottet, att jag må vinna 
företräde hos kungen. 

Erkebiskopen skakade på hufvudet och tänkte: 
Den förhoppningen lärer väl slå fel. Men han ville 
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dock icke neka den unge ädlingen den tjenst, varom 
han bad honom, utan gjorde honom” sällskap upp till 
slottet. Der svarades dock att det var försent på af- 
tonen att få tala med konungen, som, trött af resan 
Chan hade samma dag anländt från Svartsjö) redan 
begifvit sig till hvila. 

I djupa tankar återvände då de båda herrarna 
till biskopsgården, utan att vexla ett enda ord på 
vägen. ; 

Men konungens kaplan, mäster Petrus Caroli, hade 
från en sidogata sett erkebiskopen gå stora gatan 
framåt med den unge Sturen vid sin sida. Genast 
smög han sig upp till slottet och berättade för Göran 
Pehrson hvad han sett, så att erkebiskopen knappast 
hunnit upp i rummen med sin gäst och uppmanat 
denne att sätta sig och hvila ut, förrän hela gården 
kringrändes af vakt, som ropade på grefve Nils och 
förde honom till slottet, der han sattes i fängelse. ”) 

Det fanus, under dessa märkvärdiga dagar, in- 
gen fängelsehåla under Upsala slott, der icke någon 
ädel fånge suckade. En förfärlig skrämsel hade in- 
tagit stadens innevånare, samt alla dem, till hvilka 
berättelsen härom hade spridt sig, och många voro 
de; ty ryktet spridde sig som en löpeld rundtomkring 
Svea rike, ehuru endast under tysta hviskningar; högt 
vågade ingen menniska tala, af fruktan att mista fri- 
het och lif. 

Af historien vet man utgången af den minnes- 
värda riksdagen, der alla de fängslade herrarne, tillika 
med grefvinnan Mårtha, inställdes inför ständerna och 
anklagades för högförräderi. Grefvinnan blef dock 
snart frigifven och förständigad att genast begifva sig 


LÅ 


”) Allt historiskt. 


518 


hem till sina gods. Helt annorlunda gick det med 
hennes gemål och söner. 

Alltifrån första förhöret, der Nils Sture varit före 
och sett kungen möta honom med en blick af på er 
gång djupt förakt och ljungande vrede, samt sett vid 
hans sida Göran Pehrson, som hade svårt att dölja 
sin glädje öfver den seger han nu tyckte sig hafva 
vunnit öfver alla sina mäktiga fiender, hade han med 
ens tagit afsked af hoppet att någonsin komma på 
fri fot.  Försänkt i stilla. sorg, ehuru undergifven sitt 
öde, delade han från den stunden sina tankar mellan 
sin kärleks föremål och det Högsta Väsendet, till hvil- 
ket han allt mer och mer höjde sin själ, beredande 
sig att inom en kort tid, fördömd af sina verldsliga, 
dels vilseledda, dels förskrämda domare, framträda 
inför den Evige Domaren, hvars solblick skådar hvarje 
tanke. Religionen blef således hans enda tröst och 
en värdig dödsberedelse hans enda tidsfördrif. 

På antiqvariska museum i Stockholm visas, bland 
otaliga andra märkvärdigheter från en hänsvunnen 
forntid, en liten bönbok, författad på tyska och oan= 
senlig till sitt yttre, i hvilken den ädle martyren på- 
stås hafva läst, ögonblicket före det, då dödsengeln 
nalkades honom i den sinnesförvirrade kungens skep- 
nad. Man tror att han tagit denna bok i handen 
medelbarligen efter sedan han med hög och klar röst 
sjungit den bekante psalmversen: 

”Må jag olyckan ej undgå, 

Men ogunst få 

Af verlden och dess första; 

Så vet jag dock en säker konst, 

Att söka gunst 

Hos Gud, som mig kan trösta;” etc. etc. 


För att återkomma till boken, så var den för 
grefve Nils af dubbelt värde, först såsom en Guds ords 
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lefvande springkälla och sedan derföre att, på de flera 
" otryckta blad, som finnas deruti, den ädle Gustaf Wa- 
sas barn, åtminstone de flesta, hafva skrifvit med egna 
händer hvar sitt gudeligt tänkespråk och derunder teck- 
nat sina namn, Anna, Elisabeth, 0. s. V. Sturen tog 
således aldrig denna lilla bok i handen, utan att de 
ljufva minnena från hans fröjderika barndom för ho- 
nom upprullade en tafla af stilla frid och oskyldig 
glädje. De hulda barndomsvännerna, de förr så glada 
lekkamraterna hade älskat honom så ömt . . . skulle 
de väl, då de fingo veta hans sorgliga öde, fälla en 
deltagandets tår deröfver? i 





Den 24 Maj 1567, en i den svenska häfden evigt 
minnesvärd dag, och som af ingen försonande glöm- 
skans genius kan utstrykas, emedan den i pergamen- 
tet är inbränd med oskyldigt blod, ilade Erik XIV i 
vild yrsel och åtföljd endast af några med hillebar- 
der väpnade drabanter, framåt landsvägen som förer 
till Alsike. Ångestfull, flåsande, jagtad, — han vissie 
icke af hvem, flyende — han visste icke för hvad, 
ilande han med nästan vingade steg, obekymrad om 
hvart det bar. Gisslad af samvyetsförebråelsens furier, ville 
han blott ut . . - ut. . » ut... dertaket var den blå 
himlen och väggarne de gröna träden; men icke hel- 
ler här undgick han de straffande plågoandarna, ty 
den af honom för ett ögonblick sedan mördade Nils 
Siures blod fläckade hans kläder och händer. Dra- 
hanterna hade svårt att följa honom, de måste springa 
långa stycken. 

Då de sålunda, i den ständigt flyende konungens 
spår, ilat genom Alsike by, och ett par stenkast på 
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dess andra sida upphunnos de af en ridande herre, 
åtföljd af en betjent, likaledes till häst.  Drabanterne 
igenkände och helsade den ankommande, som var ko- 
nungens fordna lärare, riksrådet Dionysius Beurrfeus. 

Denne steg af sin häst, så snart han upphunnit 
konungen, som då stannade och betraktade honom med 
vilda, hotfulla blickar. Men han stannade dock, och 
glad deröfver tilltalade Beurreus honom sålunda: 

— Stormäktigste herre och konung! hvarthän 
ilar ni så, utan rast, utan ro, undan edra vänners och 
anhörigas omsorger, hvaraf ni Synes mig i stort be- 
hof? — Ni är sjuk till kroppen, såväl som till sjär 
len. Lyd derföre mitt välmenta råd och återvänd med 
mig till slottet, för att vårdas af trogna, älskande 
händer. 

— Se så ja! . . . åter en förrädare! stammade 
den halft vansinnige monarken. Men, du skall icke 
snärja mig, din orm! 

— Nådige herre! suckade Beurreus, hvilken för- 
färlig beskyllning! När blef er gamle, nitiske lärare 
en förrädare mot er? | 

— Gå ifrån mina ögon, du afgrundens foster! 
ropade kungen. 

— Nej, ers majestät, jag går icke, svarade den 
gamle mannen med säkerhet i ton och hållning. Har 
jag en gång varit nog lycklig att upphinna er, så går 
jag ock icke härifrån, förrän jag fått säga allt hvad 
som ligger mig på hjertat. 

Nu sjönk den fordne preceptorn på knä och höjde 
mot konungen sina händer och blickar. 

— Herre konung! sade han, värdes höra mig! 
— Det blod, hvaraf edra händer äro sölade och edra 
kläder bestänkta, skall i mången af lifvets stunder 
bränna på ert hjerta, men det må ni afgöra med Gud 
och ert samvete; försoning torde väl -ännu stå att 
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vinna. Vakta er blott för att belasta er med ännu 
flera blodskulder! Utgif inga befallningar om de 
fängslade herrarnes afdagatagande, såsom ryktet be- 
rättar det ni lär ha för afsigt att göra. De äro ju 
dömda af ständerna och skola offentligen undergå sitt 
straff, men gå icke lagen i förväg, så kärt det är 
eder att sitta qvar på den vacklande thronen. Trotsa 
ej för mycket på Guds nåd och på ert folks tålamod, 
ty jag säger eder, jag, en gammal, erfaren man, att 
håda kunna hafva en gräns. 


— Och du vågar så tala till din lagkrönte ko- 
nung! ropade Erik, dragande sitt svärd och dermed 
måttande ett hugg åt den knäböjande gubben. 


Men denne kastade sig åt sidan och undvek 
hugget. 

— Stöten ned förrädaren, som går öfver på 
mina fienders sida! skränade Erik till drabanterna. 
De stodo försagda, icke rätt vetande hvad de skulle 
taga sig till, och sågo på kungens vredesprutande 
ögon. Men den blodgirige Peder Wiljamsson, denne 
mordengelns redebogne medhjelpare, densamme som 
gaf Nils Sture banesåret, sedan kungen ränt sin dolk 
genom hans öga, befann sig bland den trupp af lif- 
vakten, som nu åtföljdt den flyende Erik. Han fann 
det alldeles icke orimligt att kungen skulle vilja mörda 
den, som han från sin barndom älskat och högaktat, 
utan sprang fatt Beurreus, som hade sprungit ett stycke 
öfver gärdet, ty han trodde sig icke om att fort nog 
komma upp på hästen, så tung och ovig, som han 
var. Att den gamle lärde föll för denne mördares 
många och väldiga hillebardstötar, veta vi af historien, 
äfvensom: att hans lik fick ligga i tre dagar på gär- 
det, öfverhöljdt af granrisqvistar, tills det ändiligen 
blef upptaget och begrafvet i Eckerö kyrka. 
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Men den demon, som nu dref sitt spel med kung 
Erik, var ännu icke mätt på blodsutgjutelse. Peder 
Wiljamsson blef genast af konungen beordrad att 
skyndsamligen rida hem till Upsala slott med befall- 
ning till slottsfogden, Pehr Gadd, att han genast skulle 
låta afdagataga alla de fängslade herrarne, utom herr 
Sten, som kungen befallte honom att skona. 

Vi förbigå den ohyggliga målningen af det upp- 
träde, då den lika grymma som vansinniga befallnin- 
gen efterkoms och om hvilken häfden med bloddry- 
pande läppar nog vet att orda, och nämna blott att 
Eriks sinnessjukdom från den stunden utbröt i verklig 
galenskap. 


Portarna till Upsala slott hade, sedan flera da- 
gar, hållits stängda. Ingen fick slippa hvarken ut 


eller in. I staden rådde den högsta sinnesspänning, 


en allmän nyfikenhet och undran, blandad med den 
förfärligaste ångest. Om hvad som skett kringlupo 
de mest förvirrade, hvarannan motsägande rykten; 
hvad som komma skulle visste ingen. 

Men Göran Pehrson och hans anhang visste att 
den ena efter den andra af de drabanter, som varit 
kungen följaktiga, återkommit, omförmälande att han 
smugit sig ifrån dem och att de förgäfves sökt ho- 
nom öfverallt. En stor ängslan bemäktigade sig då 
desse herrar, som varit allt detta ondas anstiftare, 
och Christöpher Pehrson, Görans broder, rådde honom 
att af ständerna utverka underskrift på de af dem 
fällda dödsdomarna, för att såmedelst inför folket göra 
de skedda morden :' lagliga. Men våld och sjelfhämd 
kunna aldrig anses lagliga och folket är ej så lätt att 
hedraga. 
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Man beslöt att vända sig till Catharina Månsdot- 
ter, mot hvilken Göran fortfor att hysa blidare tän- 
kesätt, alltifrån den dagen hon räddade hans hustru 
från ett skymfligt straff. Man visste att Catharina 
var i förtviflan öfver konungens försvinnande och man 
ville med henne rådgöra om de mått och steg, som 
kunde anses lämpligast. 

Men Catharina fanns ej i sina rum, kunde ej 
igenfås i hela slottet. Afven hon hade smugit sig 
ut, man visste icke när och huru. 

Det var ock icke tänkbart att hon, denna så 
varmt älskande qvinna, skulle sysslolös lägga händren 
i kors, tåligt afbida tiden och förnöta sin dag med 
idel tårar, då hennes älskade Erik sväfvade i fara. 
Ty att månggestaltade faror omgåfvo honom, der han 
irrade i skogen, det visste hon alltförväl. 

Hon hade således, heldre än att blott klaga, 
velat handla, och utan att yttra ett ord till någon 
inom slottet, hade hon begifvit sig ut, att söka ko- 
nungen, inom sig öfvertygad att kärleken skulle med 
sin fackla ”lysa henne på rätta vägen. 


Emedlertid red Göran Pehrson, hans bror Chri- 
stopher, mäster Petrus Caroli, kungens lifmedikus, 
doktor Wilhelm Lemnius och några andra herrar ut 
att söka Erik, den de ändtligen funno i Odensala 
socken och i en bondes torftiga kläder. Konungen 
var hemsk att skåda. Tofvigt och genomblött af ån- 
gestsvett, hängde det rika, gyllene vasahåret öfver 
hans likbleka panna; ögonen rullade vildt och stir- 
rade med vaånsinnets förfärliga uttryck på de honom 
omringande männen, hvaraf han ej åycktes igenkänna 
en enda. Dertill var han så matt, att han var nära 
vanmagt, ty han hade ju oupphörligen irrat i skogen, 
utan att äta eller sofva. 
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— Ers Majestät! ropade Göran Pehrson och 
ville hålla ett ståtligt smickertal, såsom han brukade; 
men kungen föll honom i talet, sägande med en be- 
synnerlig , klanglös röst: 

— Kalla mig icke Majestät, du främmande man! 
Nils Sture är Sveriges rikes föreståndare. ") 

— Nej, Ers Majestät! svarade Petrus Caroli; ni 
är vår laglige, vår älskade konung. Återvänd i edra 
trogna undersåtares armar! ; 

— Nej . . . nej! genmälde kungen, skakande 
hufvudet; jag är ingen svensk konung; jag är Nero, 
som mördat sin Seneca. ”") 

Det hördes att hans sista grymma handling djupt 
grämde honom. 

Man hade förutsett, att den olycklige skulle lida 
af brist på föda och derföre medtagit från kungliga 
köket en hop läckerheter, dem man nu, så godt det 
sig i brådskan göra lät, uppdukade i gräset och bjöd 
kungen att äta. 

— Nej! . . . nej! . . . ropade han ånyo med 
vilda åtbörder. Jag aktar mig nog för att smaka en 
bit. Det är förgift i all den mat och dryck man 
bjuder mig. Heldre vill jag hungra till döds, än dö 
af förgift. 

Alla böner att han skulle smaka blott en enda 
liten bit, voro fruktlöst spillda. Han förblef hals- 
starrigt vid sitt nekande och stötte maten ifrån sig, 
medan hans ögon rullade ännu vildare än förut. 

En af herrarne föreslog då att han skulle för- 
söka slumra en stund, bevakad af sina trogna tjenare. 
Man utbredde kappor på marken och ville nödga ho- 
nom att lägga sig på dem, emedan man befarade att 





7) Histvriskt. 
+) Alltsammans historiskt. 
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kraftlösheten” skulle hindra honom från att rida till- 
baka till slottet, och åkdon brukades icke på den 
tiden, annat än till längre resor, då de voro öfver- 
täckta med väf, tunga, skramlande och mycket ska= 
kande. 

— Skulle jag sofva? — ropade han då. Nej, 
dertill är jag för slug; ty jag vet nog att man tän- 
ker lönnmörda mig under sömnen. 

Hofmännen stodo rådlösa: och handfallna, icke 
vetande hvåd de skulle besluta; ty att med våld taga 
kungen, lyfta honom på en häst och återföra honom 
till Upsala, ansågo de icke för rådligt, i anseende 
till hans stora maktlöshet och oundgängliga behof af 
näring. Likväl hoppades de att naturen, som beseg- 
rar alla viljor, äfven den mest envisa, snart skulle 
komma dem till hjelp genom att strö sömnens vallmo- 
korn på den olycklige monarkens ögonlock, då de 
ville passa på tillfälle och varligt transportera ho- 
nom hem. 

I detsamma visade sig, lik en uppenbarelse från 
himlen, Catharina Månsdotter, kommande från en an- 
nan sida af skogen. Hon hade bedragit sig då hon 
trodde att kärleken skulle visa henne ginaste vägen 
till den förirrade, ty äfven hon hade irrat rätt länge 
i skogen och i bygden, letat och frågat, sökt och 
ropat, utan 'att få svar af annat än enfaldiga bönder, 
som ingenting visste, och af bergens echo, som blott 
gäckade hennes förtviflan. 

Men nu — nu yar han funnen; — Dock — var 
det väl hennes själs afgud, denna ohyggliga gestalt, 
knappast liknande en menniska? — Nej — det var 
icke hennes Erik — och likväl var det han. — Be- 
dröfvelse öfver all bedröfvelse att finna honom sådan! 

och ' likväl — hvilken glädje! . . . ty — han 
var dock funnen. 
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— Min konung! . . . min dyre Erik! ropade 
hon och ilade emot honom med öppna armar; men 
innan hon kom honom nära, sjönk hon på knä och 
hennes upprörda känslor gåfvo sig luft i en våldsam 
gråt. 

— Hvem är du, olyckliga qvinna! ropade kun- 
gen i ett mera sorgligt än vildt vansinne. — Hvem 
är du, som vågar nalkas den förkastade . . . den 
från menskligheten utstötte, hvars blick förstenar, 
hvars andedrägt förpestar? . . . Vik bort! . . . Vet 

VOR VEN fskSL 

Och äfven ur den beklagansvärde monarkens nyss 
så brinnande ögon störtade nu en tåreflod, som i be- 
tydlig mån hindrade hans hjertas marter. 

Catharine hoppades allt af dessa tårar, dem hon 
ansåg såsom förebuden till ett återvändande förnuft 
hos den förvillade. Nästa ögonblick visade ock att 
hon icke bedragit sig häruti, ty då hon nalkades, 
för att med sin -spetskantade hvita näsduk aftorka 
konungens tårar, yttrade han med svag röst: — Ca- 
tharina ! 

— Ja... det är jag, svarade hon och slöt 
honom i sina armar. 

Under några sekunder öfverlemnade han sig åt 
denna ljufva njutning och lät, liksom för att med flit 
glömma sina qval, hufvudet hvila vid den älskades 
bröst, i det han höll ögonen slutna; men hastigt, 
som när i naturens rike, den rasande stormen, efter 
att hafva hvilat några ögonblick, med förnyad kraft 
utbryter, så utbröt ånyo stormen i den olycklige 
Eriks själ. 

Med ett ohyggligt anskri rusade han upp och 
stötte Catharina så häftigt ifrån sig, att hon säkert 
hade fallit till marken, om icke Petrus Caroli med 
sin arm uppehållit henne. 
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Kungen försökte åter att springa undan, djupare 

in i skogen, men man upphann och återförde honom. 

— Rören mig icke! skrek han då med full hals. 
Jag är ej värd att vidröras af goda menniskor. 

Ack, han visste icke nu att dessa män, som 

slogo en ring omkring honom, voro långt ifrån goda. 

Man lät honom sätta sig ned på det sköna, vår- 
friska gräset, dervid han lade sig omkull, rullade 
sig flera hvarf och ropade i förtviflans ton:-— Jag 
är Nero! . . . jag är Nero : . . Jag är en förkastad 

. en förtappad! 

— Ers Majestät! yttrade då hans lifmedicus, 
Wilhelm Lemnius, Ers Majestät måste . .. 

— Kalla mig icke Majestät! föll Erik honom i 
talet. . . . Det är ett hån, som jag ej kan uthärda, 
då jag ju icke är annat än Upsala bödel . .. Jag 
har mördat den oskyldige Nils Sture . . . jag har 
mördat Dionysius Beurreus, min vän och lärare : .- 
jag har gifvit befallning om alla de öfriga ädle her- 
rarnes mördande . . . Är jag icke en ogerningsman? 

Detta tål, som på en gång var vansinnigt och 
klokt, kom Catharina att rysa, ty hon visste icke 
ännu rätta sammanhanget med de beklagansvärda blod- 
scenerna. 

— Återtag befallningen om de dömdes aflifvan- 
de, ropade då Erik . . . återtag den genast, säger 
jag . . . jag vill att den skall återtagas . .- jag 
befaller det, vid min onåd, jag, konungen. 

Nu visste den olycklige åter att han var konung, 
men blott för att bittert gråta öfver att han någonsin 
blifvit det. 

Befallningen, som han nyligen i sin sinnesför- 
virring gaf om de ädle herrarnes ögonblickliga aflif- 
vande, var beklagligen alltför väl åtlydd, i det att 
den i sådana fall tjenstaktige Peder Wiljamsson skyn- 
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dat dermed till slottet, till Pehr Gadd, hvilken, rädd 
för konungens onåd, som han var, men i synnerhet 
fruktande Göran Pehrson, hade ögonblickligen efter- 
kommit den rysliga befallningen och sjelf lagt hand 
vid ädlingarnas mördande. 

Emedlertid sansade Erik sig nu så mycket, att 
Catharina, som satte sig i gräset bredvid honom, fick 
hålla sin arm om hans lif och derunder hälla några 
droppar vin inom hans förtorkade läppar, efter att 
dock först hafva fört bägaren till sin egen: mun. 
Afven lyckades hon förmå honom att nedsvälja några 
bitar af en pastej, hvarefter hans matta ögonlock 
tillslötos och en välgörande sömn bredde, för några 
stunder, sin lugnande slöja öfver detta oroliga hjerta. 

På en vink af Catharinas hand drogo sig alla 
tillbaka ett längre stycke bort i skogen, der de läg- 
rade sig; likväl höllo ett par småsvenner sig i sigte, 
så att de, vid första vink, kunde vara till hands och 
tillsäga de öfriga. 

Det är vanligt att höra qvinnan klaga öfver det 
orätta i delningen, i det att mannen, den starke, 
den sjelfständige, tagit brorslotten af både fysisk och 
moralisk kraft, jemte rättigheten att handla fritt och 
obehindradt, der hvarje qvinnans steg, hvarje hennes 
ord, är begränsadt af hvad man kallar ”det passande” 
och hela hennes görande och låtande böjdt under 
oket af en tryckande, oftast orimlig konvenans; men, 
hon gör orätt i att klaga; ty, om hon besinnar det 
ljufva, det nästan afundsvärda i hennes lott såsom 
tröstarinna, om hon betänker att, då sorgens töcken 
förmörkar mannens syn, då olyckans stormar döfva 
hans hörsel och förtviflan omtöcknar hans förnuft, 
hon ensam förmår upprätta och trösta, att hon i sin 
kärleksblick har en stjerna, som ännu vägleder den 
olycklige, i sin röst en eolsharpa, hvårs milda toner 
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genom stormens brus bana sig väg till hans hjerta, 
och i sin. outtröttliga omvårdnad, sin gränslösa hän- 
gifvenhet, sitt aldrig svikande mod ett hyende, mot 
hvilket han kan luta sitt feberbrinnande hufvud och 
finna svalka, reda och lugn, — då — då först pri- 
sar hon sig lycklig att hafva blifvit qvinna. 

Huru mången man har icke, sviken i sina för- 
hoppningar, nedtyngd af sorger, till och med af 
brott, i en älskarinnas, en makas, en moders eller 
en systers famn funnit den tröst som hela den öfriga 
verlden nekat honom, det hopp, det mod, den upp- 
rättelse, som ingenstädes annars stod att finna, och 
af den älskande, allt förlåtande, beklagande men 
icke fördömmande qvinnan lärt att hoppas på förlå- 
telse äfven af Himlafadren, all kärleks urkälla; ty 
hvarje god qvinnas själ är en stråle af den aldrig 
nedgående sol, hvilken från &oner till 2eoner flam- 
mar kring den Eviges thron. 

Få äro dock de män, hvilka rönt osvikligheten 
af ofvan uttalade sanning i så rikt mått, som Erik 
XIV vid detta tillfälle, då han, plågad af mörkrets 
andar, aggande samvetsqval, fruktan för allt och 
alla, rysande för hvarje lefvande väsende, aldramest 
för sig sjelf, flyende, utmattad, sjuk till själ och 
kropp och med ingen annan utsigt än en hemsk för- 
tviflan, i sin Catharinas famn fann en tillflygt, en 
trygg hamn, och i hennes hjerta en outöslig grufvå 
af kärlek, af mild och stilla försakelse. 

Svedenborg påstår, i sina uppgifter om ande= 
verlden, att själarne, förr än de här nere fängslades 
i materiens bojor, hafva parvis sväfvat i detta rike 
af ljus och frid, dit allenast vår tanke, men icke 
vårt ögå, förmår intränga, samt att de der uppe 
älskat, egt och tillhört hvarandra. Han söker således 
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bevisa att inga jordiska förhållanden , vare sig hvilka 
som heldst, förmå att rätt förena och sammansmälta 
tvenne själar, som ej fordom varit makar i det o- 
ändliga blå, men att, deremot, när sådana själamakar 
på jorden sammanträffa, den ljufvaste förening upp- 
står, en förening som, enligt den store siarens åsigt, 
då allena kan benämnas äkta, vare sig att den för 
öfrigt är gillad eller ogillad af samhällets lagar och 
de verldsliga inrättningarna. Vi vilja tro att han 
har rätt, ty oräkneliga exempel tyckas tala för san- 
ningen af hans påstående. Hvem vore icke då, med 
antagande deraf, inom sig öfvertygad att Eriks och 
Catharinas själar deruppe varit ett tvillingpar, ehuru 
den ena nedsväfvat öfver en purpurklädd vagga, den 
andra öfver en vagga i kojan? 

Säkert är att den: ena af dessa själar var en 
fallen engel, som, allt mer och mer aflägsnad från 
oskuldens paradis och sudlad i brott och synd, hade 
förlorat ända till sista spåret af sin ursprungliga 
glans, ända till sista skymten af sin rena, himmelska 
skönhet; då deremot den andra ännu egde i behåll 
de skira psychevingar, hvarmed den som oftast for 
på  gästbesök till hemlandet, ehuru den hvita klädna- 
den blifvit — om icke fläckad — åtminstone sudlad 
af beröringen med den andre, djupt fallne engeln. 

Tyst och orörlig, som en bildstod, satt den 
ljufva Catharina, med konungens hufvud i sitt sköte 
och vågade knappt draga andan, af fruktan att rubba 
och såmedelst väcka honom. Endast då och då rörde 
hon på sin högra hand, för att bortjaga de flugor 
och andra luftens innevånare, som surrande sväfvade 
öfver. den sofvande. Hon brydde sig icke om att 
middagssolen brände hennes egen hvita panna, hon 
anade blott att den skulle skada den slumrandes nog 
ändå förvirrade hjerna, och aftog således den slöja 
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af hvitt tyg, hvarmed hon under vägen omsvept sitt 
hufvud, samt bredde den, ytterst varligt, öfver den 
älskade, som för första gången på veckor och måna- 
der njöt en lugn och stärkande sömn. 

Det var redan afton, innan konungen vaknade. 
Mer än en gång hade doktor Lemnius, fruktande för 
den ännu under Maj månad rådande aftonkylan, velat 
väcka honom och med honom anträda återresan till 
staden, men en bedjande blick af Catharina hade hål- 
lit honom tillbaka. När nu Erik af sig sjelf uppvak- 
nade, gladdes hela sviten, hvaraf de flesta voro allt- 
för upptagna af andra tankar, för att ega något sinne 
för naturens skönhet och således plågades, dels af 
ledsnad öfver den sysslolöshet, hvari de tillbragte sin 
dag, dels af otålighet att få återvända till angeläg- 
nare värf än den tysta vakten i skogen. 


Men Eriks afsky för att återvända till Upsala 
slott yttrade sig åter i ord och handling, och då han, 
det oaktadt, talade temligen redigt och sammanhän- 
gande, vågade ingen, icke doktorn, icke ens Göran 
Pehrson, använda våld, för att få honom ur skogen. 
Det enda, hvartill han kunde öfvertalas, var att i 
Odensala Prestgård, dit man icke hade långt, tillbringa 
natten. 

Denna natt blef dock orolig, ty kungen, som 
icke tillslöt ögonen, plågades ännu af sina samvets- 
qval och ömsom klagade, ömsom rasade. Ehuru Gö- 
ran Pehrson och hans broder, Christopher, gjorde allt 
för att aflägsna alla obehöriga vittnen, ja, ehuru pre- 
sten med hela sin familj flyttat ur byggningen, för 
att upplåta den hel och hållen åt kungen och hans 
omgifning, så kunde de dock icke förekomma att ett 
och annat ord trängde sig till folkets öron, ty den 
sinnessjuke skrek stundom, så att det hördes lång väg. 

19" 
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En otalig mängd af menniskor från granngårdarna 
och hela trakten deromkring samlade sig emedlertid 
omkring prestgården, ty inom dess gårdsgrindar fick 
ingen träda, och sjelfva Göran Pehrson kunde, i trots 
af all den fruktan hans grymhet ingaf, icke hindra 
vissa yttranden och förmodanden att, halft framhvi- 
skade, sprida sig bland folket. 

När morgonen inbröt, anhöll man ånyo att kun- 
gen skulle återvända till staden, men med lika liten 
framgång. Slutligen lofvade han det dock med ett 
vilkor, nemligen att hans penningeskrin skulle först 
hemtas ut till Odensala. 

Hvad var att göra? — Konungens prokurator, 
Göran Pehrson, måste genast begifva sig åstad, åtföljd 
af några småsvenner, för att hemta skatten, ur hvil- 
ken konungen, så snart han fick den i sina händer, 
slösaktigt utströdde guld- och silfvermynt bland den 
församlade hopen, för att, som han sade, försona sina 
brott. 

Andtligen samtyckte han att återvända; men, som 
åkdon icke fanns och Erik var för svag att rida, 
måste en bår anskaffas, på hvilken han bars till 
Upsala. 

Omöjligen skulle man kunna skildra den oreda, 
det sorl, den trängsel och det hvimmel, som egde ' 
rum vid konungens ankomst till staden. Tusentals 
menniskor trängdes, knuffades, larmade, pratade om 
hvarandra. På allas anleten lästes ett omisskänneligt 
tecken till afsky, men ju fler som ' fingo den bekla- 
gansvärde monarken i sigte, ju fler som kunde arm- 
båga sig fram, för att höra honom, eller höja sig på 
tå, för att se honom, ju mer förvandlades uttrycket 
i deras anleten till det djupaste medlidande; Det var 
ock en anblick, som förmådde smälta äfven de sten- 
hårdaste -hjertan. Blek, sönderrifven af qvistar i sko- 
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gen, med håret vildt nedhängande och den lånade 
bonddrägten, sölad och söndrig, utgjorde han ett öm- 
kans föremål, snarare än ett fruktans och oviljans, 
och man glömde i denna stund att han med egen 
hand utgjutit blod, eller var åtminstone böjd för att 
skrifva det på räkningen af hans nu så synbara sinnes- 
rubbning. 


) 


Några dagar derefter, — man var då redan i 
slutet af Maj, förkunnade likklockornas dån från 
Upsala Domkyrkas dubbeltorn att begrafning skulle 
hållas. Vid alla sådana tillfällen plägade en mängd 
folk, då, liksom nu, samla sig, för att åskåda tåget 
och ceremonien; men nu... nu var det en mång- 
dubbel anledning — nu gingo de man ur huse; ty 
det var ingen vanlig begrafning: det var de under 
slottshvalfven oskyldigt mördade ,fem herrarne, som 
skulle jordas. 

Det var den herrligaste sommarafton man kan 
tänka sig. Allt var så tyst, så lugnt, så stilla, lik- 
som hade hela naturen satt sig ned att göra betrak- 
telser öfver tidens underbara svallvågor, hvilka, bru- 
sande och skummande, gå upp och ned, bortförande 
menniskorna och deras öden såsom spånor på sina 
skummande ryggar. Fåglarna sutto tysta på träden, 
blommorna böjde icke, som vanligt, sina hufvuden, 
sjelfva vinden höll andan, liksom af fruktan att störa 
den högtidliga stillheten. Menniskomassan, ehuru böl- 
jande och tillväxande med hvarje ögonblick, var så 
högtidligt stämd och, i följd deraf, så ovanligt tyst, 
att: man nästan skulle kunna hört ett och annat hjerta 
klappa. Och säkert är att de flesta hjertan på denna 
afton klappade våldsamt af många olikartade känslor. 
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Himlen, som bevittnar så många skiljaktiga upp- 
träden på jorden, än ljufva, än skakande, än högtid- 
"liga, än fasaväckande, hvälfde sig, klar och blå, öf- 
ver hela denna rörliga och likväl så tysta tafla, lik- 
som skulle den i sitt lugna majestät funnit sig för 
hög, för ren, för etherisk, för att nås eller störas af 
det lilla, det ringa på jorden. 


Snart upptäckte den otåligt spejande mängdens 
ögon att sorgtåget började. Det visade sig i den 
imposanta Wasaborgens ena hvalfport och skred der- 
ifrån slottsbacken utföre, samt vek sedan af till ven- 
ster, åt domkyrkan till. 


Öppet och invändigt öfvergjutet af ett ljushaf, 
stod det herrliga gudstemplet, detta mästerstycke af 
forntidens byggnadskonst; ty, ehuru sommarqvällen 
var ljus, som en dag, hade man, för att göra likbe- 
gängelsen så mycket högtidligare, anbringat tusende- 
tal af tjocka vaxljus öfverallt i kyrkan, der sådana 
kunde placeras. Den präktiga hviloplatsen för så 
många stora andars jordiska omklädnad, stod sålunda 
färdig att mottaga och i sin kalla famn sluta äfven 
dessa qvarlefvor af ädle män, hvilkas namn, med 
martyrblod uppskrifna i häfdeböckerna, aldrig skola 
derifrån utplånas. 


På fem bårar, öfverbredda.-med släpande svarta 
täcken, buros de mördades likkistor. Närmast efter 
hvarje bår gick en man i en sid svart yllemantel, 
nemligen den aflidnes mest pålitlige och afhållne tje- 
nare, bärande på en dyna, eller ett större hyende, de 
kläder, som den döde haft på sig i den stund, då en 
grym död så plötsligt öfverraskade honom. Föröfrigt 
ledsagades hvarje likbår af ett särskildt tåg af sör- 
jande, utgörande den mördades anförvandter och när- 
maste vänner, samt de af deras husfolk, som möjlir 
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sen hunnit infinna sig till bevistande af den sorgligt 
högtidliga ceremcnien. 

Främst bars den ädle Svante Sture, som, ännu i 
sin verksamma ålder och outtröttligt arbetande för 
fosterlandets väl, samt sin konung ända in i döden 
trogen, likväl fallit ett offer för hatet, misstankan och 
despotismen; derefter hans mest älskade son, den skö- 
ne, hoppfulle grefve Nils, det svenska ridderskapets 
herrligaste blomma, som stupat för konungens egen 
hand; vidare hans tredje son i ordningen, herr Erik 
Sture, en tjuguårig yngling, förr så blomstrande, så 
lefnadsglad, så ridderligt sinnad, något tanklös, men 
ändå så förhoppningsfull; hvars lik nu bar märken 
efter 47 lansstyng, emedan han, den unge, den af 
framtiden allt väntande, ännu icke vändt ryggen åt 
hoppet om frihet och lycka, och derföre tappert sökt 
värja sig mot de män, hvilka, utan ringaste hat till 
hans person, kanske snarare fulla af medlidande med 
den oskyldige ynglingen, mördade honom på befall- 
ning; dernäst riksrådet Abraham Stenbock, enke- 
drottningens egen broder, samt slutligen riksrådet Ivar 
Ivarson till Strömstad, en bland de adelsmän, som, vid 
konung Eriks kröning, blifvit utnämnde till friherrar. 

Efter slutet af ceremonien, som försiggick med 
verkligt furstlig prakt och med all medeltidens pomp 
och ståt, ty man hade ännu, på Eriks tid, mycket 
qvar af den katholska gudstjenstens prål och grann- 
låt, nedsattes hvarje lik för sig uti de deras familjer 
tillhöriga grafvarne. I Sturegrafven, dit fadren med 
sina tvenne söner skulle nedsänkas, syntes en ännu 
ganska ny kista med namnet Sten Svantesson Sture. 
Den inneslöt: de jordiska qvarlefvorna af den ädle 
unge mannen, som vid tjugutvå års ålder stupat i 
sjöslaget vid Bornholm, år 1565. Icke trodde Svante 
Sture, då han med bristande hjerta bevistade den prakt- 
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fulla begrafningen, som kung Erik lät tillställa efter 
den unge Sten, af tacksamhet för dennes nit och till 
heder för hans i lifstiden visade tapperhet och mod, 
icke trodde han då att han sjelf skulle, tvenne år 
derefter, tillika med två af sina andra söner, falla ett 
blodigt offer för samme konungs ända till vansinne 
gränsande misstroende och adelshat. a 


Hela församlingen samm i tårar. Alla qvimnor: 


snyftade högljudt och männerna, äfven de mest för- 
härdade, måste allt som oftast föra näsduken till an- 
sigtet, eller ock endast pekfingret, för att borttorka 
eller sönderklämma en den öfversvallande känslans 
förrädare. Men på knä vid Sturiska grafvens galler 
låg, under hela ceremonien, den adertonårige Svante 
Sture, han, som nyligen varit förlofvad med Virginia, 
den siste och ende då qvarlefvande Sturen, och snyf- 
tade — ”som en tröstlös qvinna,” ytirade mången 
man och drog föraktligt på öfverläppen; men enhyvar, 
som besinnade att han nu var faderlös, beröfvad sina 
tre äldre, ömt älskade bröder, att de kära, nu bort- 
gångna, dödt för mördarehand, att han hade en mor 
och en mängd systrar, som der hemma dukade under 
för det hårda slaget, att på hans, den adertonårige 
ynglingens skuldror hvilade nu hela tyngden af det 
frejdade namnets upprätthållande, samt att han sjelf, 
under sådana tider som den vi här skildra, intet ögon- 
blick var säker om frihet och lif; en hvar, som med 
säns och verkligt deltagande besinnade detta, ursägta- 
de gerna den manliga sorgens utbrott hos den känslo- 
veke ynglingen, som ännu icke hunnit tillräckligt 
härdas af tidens vildt hvinande stormar. 

Erik Stenbock, en kusin till de unga Sturarna, 
han, hvars namn, icke omgifvet med: en blodig törne- 
krans, utan med en krans af högblå förgät-mig- ej, 
öfvergått till efterverlden, förmedelst berättelsen om 
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hans kärleksäfventyr med Malin Sture, — tog nu sin 
ömt begråtne, bäste och förtroligaste väns, Nils Stures 
med blod genomdränkta kläder, och bar dem, efter 
begrafningsceremoniens slut, upp i domkyrkans klä- 
deskammare, der han nedlade dem att. förvaras bland 
de praktfulla drägter, som fordom tillhört mäktiga 
katholska biskopar, och der den resande, ännu i våra 
dagar, med ofrivillig rysning betraktar dem. 





Allt var slut: folkmängden hade strömmat ur 
kyrkan, presterna gingo, efter-de högtidliga mess- 
skrudarnes afläggande, hem till sina boningar och pe- 
dellerna släckte de nästan oräkneliga vaxljusen, då 
den ene bland dem, den modigaste, som vågade att, 
med en lykta i handen, stanna qvar i kyrkan ett par 
minuter efter de öfriga, hvilka, spökrädda och dum- 
ma, skyndat sig ut, innan det skulle bli totalt mörkt, 
hörde något prasslande der han gick af och an, ly- 
sande med sin lykta, för att efterse det ingen eld- 
gnista måtte hafva förirrat sig bland bänkarna eller 
andra brännbara ämnen. Han blef då rädd, äfven han, 
och gick att tillsäga klockaren, som sysslade i sacri- 
stian. Äfven denne erfor en hemsk känsla, då han 
hörde pedellen tala om det besynnerliga prasslandet; 
men, sedan han behörigen eftersinnat att spöktimman 
ännu icke var inne, utan att det snarare kunde vara 
någon tjuf, mot hvilken han och pedellen nog skulle 
kunna försvara - sig, klefvo de begge karlarne med 
långa steg och så tyst de kunde, åter ut i kyrkan 
och fram åt Sturiska grafven. Att det ej var någon 
tjuf, som prasslat der, funno de då; men deremot 
visste de ej så noga om det ju icke kunde vara eti 
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spöke, ithy att de varseblefvo en helt och hållet 
svart gestalt, liggande på knä vid grafgallret. Be- 
störta vinkade de åt hvarandra, tvehågse om hvem 
af dem, som först skulle gå fram; men då ingendera 
syntes hafva mod dertill, nalkades de, liksom genom 
en tyst öfverenskommelse, den stora kyrkodörren, 
hvarigenom de smögo sig ut och ropade på några 
förbigående, i hvilkas sällskap de genast återvände. 

Gestalten låg ännu qvar, i-samma knäböjande 
ställning, och syntes icke ens märka att någon nal- 
kades densamma. Flera personer närmade sig emed- 
lertid och man märkte att den i sina betraktelser 
fördjupade var ett fruntimmer, klädt i en svart kläd- 
ning med långt släp och för öfrigt insvept i en svart 
florsslöja, hvarmed hon drapperat sig, alldeles-i lik- 
het med de statyer efter antiken, som man ofta får 
skåda i bild- och målningsgallerier. 

Man tilltalade henne, men hon svarade icke. 
Ändtligen var någon bland de närvarande nog dristig 
alt vidröra hennes axel. Då spratt hon till, uppgaf 
ett skärande anskri och såg sig om, vändande mot 
de församlade sitt af tårar öfversköljda anlete, öfver 
hyars skönhetade med skäl blefvo förvånade. 

— Hvad! ropade hon i ett slags vild extas. 
Får jag icke sofva här, der min älskade Nils sofver? 

Ar då hela verlden uppfylld af barbarer, som 
icke ens unna de aflidne ro? . . . Veten j då icke 
att jag är död? . . . O, hvi unnen j mig icke att få 
hviska med min älskade? .: . . vi göra ju ingen emot 
med våra tysta samtal. 

De kringstående stodo stumma af undran och 
medlidande. Ingen kände den unga flickan, som 0- 
tvifvelaktigt var rubbad till förståndet. 

I samma ögonblick hördes en qvinna, gråtande 
och skrikande; springa genom kyrkan, med ett builer 
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och en fart, så att ljudet af hennes röst och af hen- 
nes steg hundradefallt upprepades af kyrkans echo. 

— Har någon sett jungfrun? frågade hon, men 
på tyska, hvilket ingen bland de närvarande förstod. 

Ändtligen föll hennes blick på den svartklädda, 
till hvilken hon framstörtade, föll på knä bredvid 
denna, insvepte sig till hälften i hennes sorgslöja och 
bar sig åt, äfven hon, som om hon förlorat förstån- 
det. Ett samtal uppstod nu mellau de båda fruntim= 
ren, hvarvid man, af åtbörderna och minspelet kunde 
förstå, att den nyss anlända, som synbarligen var 
den andras tienarinna, fåfängt besvor henne att lem- 
na kyrkan. 

— Det är Bertha Schöässler, den lilla tyska kam- 
marjungfrun hos jungfru Teczyn, sade ändtligen en 
betjent, som nyss inkommit. ; 

— Ack! .. . jag förstår, genmälde en bland 
qvinnorna; då är det jungfru Constantia, den der 
sorgklädda damen; jag vet att hon var förlofvad med 
grefve Nils; ty min syster har eu bekant, som i. fjol 
tjente hos Bjelkens, och hon hade en kamrat, som. 
var bekant med en flicka, som «. >» - 

— Som var en pratmakerska, liksom ni, föll 
henne en man i talet. Hvad angår oss den der hi- 
storien ? | 

— Det kan dock vara godt att veta, att det är 
jungfru Tecezyn, inföll en annan. Vi måste gifva 
erkebiskopen bud härom. 

Så skedde, och erkebiskopen, den vördige Lau- 
rentius Petri, infann sig snart i domkyrkan, för att 
derifrån hemia den olyckliga adelsjungfrun. 

Äfven han fann henne knäböjd utanför Sture- 
grafvens jerngaller, och tryckande, än till sin mun, 
än till sitt hjerta, en liten brokig silkesvante, som 
hon, i sin sinnesyrsel, kallade en dyrbar, en öfver 
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all beskrifning värdefull relik, emedan den så länge 
hvilat mot den ädle Sturens hufvud. 

Det var, nemligen, samma silkesvante, hvarom 
vi förr talat, och som, då de blodiga kläderna buros 
till kyrkans klädkammare, lossnat ur hatten, der den 
sutit, samt blifvit tappad på en af kyrkans gångar 
och sedan tillvaratagen af Constantia. 

Erkebiskopen lyckades ändtligen, efter mycket 
bemödande, att föra den otröstliga med sig ur kyrs 
kan, som genast tillstängdes. | 

Men när midsommar stod i sin fulla fägring, då 
låg redan den sköna Constantia på bår. Hennes 
hjerta hade brustit af sorg. 


Någon tid derefter, — det var den 20 Augusti 
samma år, satt Catharina Månsdotter i en mindre 
kammare på Svartsjö slott och lekte med sin sju 
månader gamla dotter, Sigrid, som hon upptagit ur 
vaggan och nu höll i sitt knä. Den sköna modren 
var sorgsen, nu, såsom alltid, eller måhända nu, mer 
än någonsin; men barnets oskuldsfulla leend&, den 
sprittande glädtighet, hvarmed det rördg/Sina små 
armar, och det jollerspråk det redan Började tala, 
ehuru för alla obegripligt, framkalladé: då och då ett 
leende på Catharinas läppar, ett leehde af ömhet och 
tjusning, sådana hon egde endast för: sitt barn. 

Kung Erik inträdde, blek, afimagrad, med ett 
dystert utseende, ehuru på långt när icke så vildt 
som då, när han i Upsala gaf uppenbara tecken till 
vansinne. Nu hvilade deremot ett drag af djupt svår- 
mod "öfver hans manligt sköna drag, och det syntes 
att stora, förfärliga bekymmer gästade på djupet af 
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hans själ, ty pannan var fårad, ögonen stirrande och 
läpparne hårdt sammanknipta. 

Men han hade icke förr inkommit i rummet der 
hans dyra Catharina vistades och kastat en blick på 
den vackra gruppen af moder och barn, förrän ett 
leende af stilla frid upplyste de nyss så mörka dra- 
gen, liksom när en flyktig solstråle ögonblickligen 
upplyser den med moln öfverdragna himlen. För 
några sekunder glömsk af allt annat, höll han sina 
ögon fästade på dessa tvenne varelser, som med 
kärlekens starkaste band voro fästade vid hans hjerta; 
ty äfven det lilla barnet, som i början var honom 
temligen likgiltigt, älskade han nu med hvarje dag 
allt ömmare. 

Catharina bar sig denna gången besynnerligt åt. 
I stället att, som hon plägade göra, ila till kungens 
möte, eller åtminstone med en kärleksfull blick räcka 
honom handen, låtsade hon som om hon ej blifvit 
honom varse, utan fortfor att leka med sin lilla dot- 
ter. - Detta förvånade Erik: Han närmade sig henne, 
lade sakta sin hand på hennes axel och yttrade med 
den ljufvaste ton han kunde antaga: 

— Liten Karin! ser du mig icke? 

Men Caiharina Pgjorde en otålig : rörelse med 
axeln, i, tydlig afsigt att undslippat den vidrörande 
nanden. 

Hvad i all verlden betydde detta? Kungen blef 
helt bestört. Catharina hade ju aldrig varit nyckfull. 

— Karin! sade han ånyo och ville linda sin 
arm om hennes lif; men Catharina reste sig upp af 
stolen och sprang, med sitt barn i famnen, till an- 
dra ändan af rummet. 

oc För himlens skull, Catharina! . . . ropade 
då Erik, dödsblek och darrande, hvad har kommit 
åt dig? 
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Hon svarade icke. Hon endast såg på honom; 
men med en blick, alltför olik den af lågande kär- 
lek, af varm hängifvenhet, hvarmed hon eljest alltid 
plägade betrakta honom. 

Erik visste knappt om han var vaken. Han 
fattade tag i en af rummets möbler, för att hålla sig 
uppe, emedan han kände sina knän svigta. 

Det uppstod en tystnad af ett par minuter, hvar- 
under kungens genomborrande blick hvilade på Ca- 
tharina, som deremot betraktade honom lugnt, men 
med ett uttryck af stilla beslutsamhet, medan hon 
tryckte barnet till sitt hjerta. 

Kungen, som härunder stått orörlig som en bild- 
stod, började ändtligen röra sig: han strök med högra 
Handen flera gånger öfver pannan och yttrade slutli- 
gen, skakande på hufvudet: 

.— Drömmer jag . . . eller är det åter det hem- 
ska vansinnets demon, som nalkas för att omtöckna 
mitt förnuft och göra mig till den olyckligaste bland 
menniskor? — Catharina! — kom hit och lägg din 
hand på min panna, så blir der åter ljust, på mitt 
hjerta, så blir der åter lugnt. 

Och han ville närma sig henne, för att genast 
vinna bönhörelse; men hon utsträckte handen med en 
afvärjande rörelse och ropade: — Nalkas icke! 

— Du gör mig ursinnig, Catharina! ropade han 
då, i det att alla hans lemmar skakade och hans 
ansigtsmuskler ryckte. — Död och helvete! hvad har 
kommit åt dig, qvinna ? Lägg barnet ifrån dig och 
kom Hit, så att jag får veta hvad det är; ty säkert 
har någon ond ande fått magt med dig; men jag 
hoppas kunna besvärja honom. 

Catharina lydde dock icke uppmaningen; hon 
behöll barnet, slöt det allt fastare i sina armar och 
kysste det, hvarvid en klar tår sågs trilla från hen- 
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nes öga ned på pannan af barnet, som småknotande 
skakade sitt lilla hufvud. 

Då upplågade hos konungen-'den förfärliga vre- 
den, som vanligen plägade bemäktiga sig honom, då 
hans vilja rönte motstånd, eller då någon vågade ett 
inkast mot hans befallningar. Hans ögon sprutade 
eld, ett hotande åskmoln lägrade sig på hans panna, 
hans händer knöto sig, hans fötter stampade, och med 
en röst så dof, så tonlös och ändå så högljudd, som 
om han verkligen velat låta handling följa på ord, 
yttrade han: 

— Qvinna! jag krossar dig! 

-— Jag är beredd derpå, svarade Caiharina, icke 
fräckt och trotsande, utan lugnt och undergifvet, 
såsom martyren, när den får sin dom. 

Erik skummåde af raseri; en verklig berserka- 
vrede kom öfver honom. Han ville fatta i Catharinas 
arm, för att rycka henne till sig, men hon gled 
undan, nästan på ett underbart sätt, och var i ett nu 
ute genom” tapetdörren, som ledde till det angrän- 
sande rummet. 

Genom detta rum ilade hon, lätt som en fågel, 
samt genom ännu ett annat och slutligen in i ett 
tredje, der några tjenande qvinnor voro, i hvilkas 
vård hon lemnade barnet. 

Lika suabbt skyndade hon samma väg tillbaka; 
stängde  hvarenda dörr efter sig och stod snart åter 
inför kungen, som någorlunda lugnade sig, då han 
såg henne återkomma. 

— Nu, sade hon, sedan jag bringat mitt barn i 
säkerhet, är jag beredd att svara på dina frågor. 

— Såå! sade han ironiskt. Men han kände sig 
malt och satte sig; Catharina blef stående framför 
honom. 
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Men Erik frågade blott med ögonen; han visste 
icke hur han skulle börja: han tyckte att orden brän- 
de hans läppar. = +. 

Det var således Catharina, som började. 

— Erik! sade hon, att jag älskar dig, vet du. 
Att denna kärlek ej kan släckas förrän med min sista 
andedrägt, det känner du äfven, och att jag skall 
dö, då jag ej mera ser dig, derom är du likaledes 
öfvertygad; jag behöfver således icke upprepa allt 
detta. Och likväl, Erik, likväl måste vi skiljas. Jag 
återvänder till mitt barndomshem, till mitt evigt äl- 
skade, aldrig glömda Norrland. 

— Och hvad, frågade Erik stammande, ty han 
talade med mycken brådska — hvad har ingifvit dig 
en sådan vansinnig idé, som dock aldrig blir utförd, 
derföre skall jag nog sörja, men hvars framställande 
aldrig skall utplånas ur mitt minne, emedan det är 
nog, att du en gång låtit sådana ord halka öfver 
dina läppar. 

— Den måste gå i verkställighet, Erik , svarade 
Catharina med allvar i ton och hållning. — Jag kan 
icke längre qvardröja hos en man, som i grymhet 
vill täfla med den barbariske regenten öfver ett bar- 
bariskt folk. 

— Förklara dig närmare, bad Erik med matt 
röst, é 
— Erik, sade hon då, och hennes ansigtes ut- 
tryck skiftade allt mer och mer, under det hon tala- 
de. Jag har älskat dig så, som ännu ingen qvinna 
på jorden älskat någon man; utom dig har verlden 
varit mig en ödemark, ty — hvad hade den stackars 
landtflickan , förflyttad till hofvet, hvad hade den 
vilda blomman, förflyttad till ett drifhus, utom dig , 
som "var hennes lifs luft, hennes sol, hennes allt? Jag 
har sett dig strålande af ära, segersäll, älskad af ett 
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högsinnadt folk . . . jag har sett dig förnedrad af 
dina elaka passioner, hatad, ångrande, flyende, van- 
sinnig af samvetsqval och — jag har älskat dig lika 
i olyckan som i lyckan. Jag har uppsökt dig, följt 
dig, vakat öfver dig ända tills nu . . . nu kan jag 
det icke . . . bör det icke mera, ehuru jag ännu 
älskar dig lika varmt . . . Jag måste fly . . . fly 
långt ifrån dig; ty mitt samvete förbjuder mig att 
längre tillhöra en man, som kunnat besluta sig till 
att rycka sin broders lagliga maka ur hans armar, 
för att göra henne till slafvinna åt den grymmaste, 
den hämdfullaste af alla herrskare i den kända verl- 
den. 

— Catharina! ropade kungen, hur har du fått 
VETRrasne 

— Jag vet det, föll hon honom i talet. Jag 
vet att frågan i går var före i det kungliga råd, som 
hölls här på Svartsjö. Jag vet att ryske tzaren vill 
göra fred med Sverige och lofvat att ej längre härja 
och bränna i de Liffländska provinserna, men endast 
med ett vilkor, det, nemligen, att du till honom 
utlemnar prinsessan Catharina Jagellonica, din bro- 
ders, hertig Johans gemål och moder till håns barn, 
i hvilken tzaren förr varit förälskad, och på hvilken 
han vill hämnas att hon försmådde honom, derigenom 
att han gör henne till slafvinna i sitt rike. — Jag 
vet också att du samtyckte härtill. 

— Ja, ty jag hade ingen annan utväg, svarade 
Erik, utan att se upp. Tusentals af mina underså- 
tare i de liffländska provinserna och de dertill grän- 
sande hafva lidit marterdöden under ryssarnes eld 
och svärd, tusentals skola ännu på lika sätt förspil- 
las, om icke något medel till förlikning vidtages. 
Ett sådant erbjuder sig nu; och det är väl icke så 
förskräckligt, om den ränksmidande katholska furstin- 
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nan, hon, som förledt min bror till otrohet mot sin 
kung, till förräderi mot sitt land, och som till och 
med vill förleda honom till afsvärjande af den tro, 
för hvilken hans egen store fader trotsat farorna och 
döden, om hon, säger jag, skulle ensam uppoffras, 
till en försoning för tusende, de der intet ondt hafva 
gjort. 

Catharina märkte med outsäglig glädje att kun- 
gen nu var fullkomligt redig till sina sinnen, ty han 
talade tydligt och sammanhängande. Hon hoppades 
således att hennes oskyldiga list skulle lyckas. 


— Erik, sade hon, du måste låta Gud råda i 
hvad dina liffländska undersåtare angår; ty när Honom 
behagar sätter Han nog en gräns för svärdens och 
brandens härjningar. Men icke skall du genom ett 
på en gång nesligt och fasaväckande medel köpa en 
fred, för hvars varaktighet du dessutom icke eger den 
ringaste borgen. Ty då tzaren mättat sin vrede på 
furstinnan Catharina och hämnat hvad han kallar sin 
sårade ära genom att på allt sätt förödmjuka . .. 
kanske pina henne till döds, skall han troligen åter 
börja kriget mot oss, föraktligt leende åt en monark, 
som kunnat låta skrämma sig till den största af alla 
illbragder. | 


Erik syntes åter förvirrad; hau stirrade framför 
sig och sade: 

— Denna illbragd, som du kallar den, kan dock 
icke utföras. I rådet röstade jag och några andra 
för Catharina Jagellonicas utlefvererande till ryske 
tzaren; men i dag har man sagt mig att den sven- 
ska lagen förbjuder mig, ehuru konung, att skilja 
maka från make. Annat är det om Jagellonica blir 
enka: — handlingen förlorar då hälften af sin afsky- 
värdhet i verldens ögon. 
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— Euka! upprepade Catharina, som ej låtsade 
förstå honom. — Hertig Johan är ju en ung man och, 
i trots af den snart fyraåriga fångenskapen, frisk 
och sund. 

— Men hans hufvud är förfallet under bilan, 
svarade kungen med gnistrande ögon. 


Catharina svarade icke härpå, men efter några 
minuters ömsesidig tystnad, trädde hon honom när- 
mare, lade sin hand i hans och sade lugnt, men hög- 
tidligt: 

— Farväl, Erik! 

— Farväl! upprepade han och sprang upp, lik- 
som träffad af en elektrisk stöt — hvad vill det säga, 
Catharina ? 

— Det vill säga, svarade hon, att jag, innan 
nästa morgonsol randas, är långt härifrån. 

— Och vårt barn? frågade han. 

— Min lilla Sigrid tar jag med mig; fran henne 
skiljer jag mig icke förrän i döden. 


Erik betraktade henne en stund med pröfvande 
blick; ändtligen sade han: 

— Och du tror att jag låter dig resa? 

— Du skall ej kunna hindra det, svarade hon 
med en säkerhet i tonen, som nästan öfvertygade 
honom. 

— Skall jag ej kunna hindra det? sade Han. 
År jag icke längre konung i Sverige? 


— Jo, visserligen, genmälde Catharina; men alla 
dina försök: att hindra mitt och mitt barns afresa 
skola aflöpa fruktlöst; tro mig det, Erik. Intet lås, 
ingen rigel, ingen bom, ingen boja, skall qvarhålla 
mig; jag har redan fogat sådana anstalter, att du, 
med all din magt, ej skall kunna hindra mitt aflägs- 
nande härifrån. 
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Catharina ville genom den antagna säkerheten i 
sin ton inverka på den svage kungen; hennes beräk- 
ning lyckades fullkomligt. 

— Jag förstår, yttrade han i bedröfvad ton; 
jag är icke längre konung, mer än till namnet. Allt- 
sedan de olyckliga händelserna i Upsala har jag hållit 
mig overksam här och på intet villkor velat befatta 
mig med regeringsärenderna, ehuru mycket man öf- 
verhopat mig med böner, att jag åter skulle träda i 
verksamhet, såsom regent. Det är Pehr Brahe och 
Sten Erikson Lejonhufvud; som nu föra regimentet; 
således är det med deras vilja och samtycke du lem- 
nar mig? 

— Det är så, Erik. 

— Men, om jag förbjuder dem att låta dig resa? 

— Så skola de icke efterkomma förbudet. 

Erik svarade icke härpå; han endast fortfor att 
hetrakta sitt hbjertas älskade, men med ett uttryck i 
sitt anlete, som alltmera öfvergick från tankfullhet, 
till den mest sönderslitande sorg. 

Ändtligen störtade en tåreflod från hans ögon; 
han kastade sig på knä, omfattade Catharina med sina 
armar och ropade i den mest hjertskärande ton: 

— Catharina! . . . mitt lifs. goda engelt ... 
du skall icke lemna mig. — Att du icke kan det, 
mot min vilja, det vet jag, du må derom säga hvad 
du vill; men att du vill, att du önskar det . . . Him- 
melens Gud! . . . är icke detta nog att för alltid 
göra mig vansinnig? — Hvad skulle det väl blifva 
af mig, om du upphörde att älska, trösta, omhulda 
och följa mig, såsom förr? . . . — Allt annat kan 
jag umbära . .. seger, lycka, ära, samvetslugn, 
krona och frihet — hvad är allt detta, mot förlusten 
af dig? . .. allt ... allt kan jag undvara, utom 
din kärlek. Den är mitt förnufts ljus, mina ögons 


549 


sol, mina lingors luft ; . . den är mitt lifs lif! — 
O, Catharina! . . . var icke grym, äfven du! . .. 
Finner du mig icke tillräckligt olycklig, tillräckligt 
förkrossad och beklagansvärd, utan att du . . . äfven 
du? . .. Huru oerhördt! . . . huru förskräckligt! 
. . . du, som hittills gjort allt, för att trösta, lugna 
och upprätthålla mig . . . du . . .: äfven du vill nu 
öfverge mig. bam Nejuusikiolnej ran bydelär icke 
möjligt! . du vill icke! .: du vill det icke: .: 

— Erik, sade hon och sökte att göra sin röst 
ren från gråt — jag måste bort. Den kärlek jag 
- hittills egnat dig, skall, ehuru icke helgad af kyrkans 
välsignelse, likväl vinna förlåtelse af Gud; ty ”den 
som mycket älskat hafver, honom skall mycket förlå- 
tet varda,” säger skriften, men icke Gud, icke samti- 
den, icke efterverlden och aldraäminst mitt eget sam- 
vete skall förlåta mig, om jag längre fortfar att 
sammanvara med en konung, som vill rycka sin brors 
älskade, afgudade maka ur hans armar och kasta 
henne i dess hätskaste fiendes klor, eller, då han det 
icke kan, låta samme sin broders hufvud falla för 
hilan, för alt göra hans gemål till enka och seder- 
mera till ett offer för den mest otyglade hämd. 

— Jag har gjort värre än det, yttrade Erik med 
dof röst: — jag har mördat och låtit mörda. Oskyl- 
digt blod häftar vid min konungakrona — och ailt 
detta oaktadt har du hittills älskat och följt mig. 

— Ja, Erik, genmälde hon; när all denna olycka 
skedde, var du icke dina sinnen mäktig. Hvad du då 
gjorde, gjorde du i ett slags vansinne och du ångrar 
det djupt; men uppfyllandet af tzarens ohyggliga 
fredsvillkor är så nesligt, så ohyggligt, och röjer en 
sådan infernalisk grymhet, att hvarken Gud eller men- 
niskor skola förlåta dig den, helst den utföres med 
öfverläggning och vid återvändande förnuft. 
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— Välan! sade kungen, de skola slippa förlåta 
hvad som aldrig blifvit brutet . . . Johan skall få 
behålla sin gemål och sitt lif. 

— -Svär det, bad Catharina. 

— Jag svär, sade Erik; jag svär det vid den 
evige domaren, af hvilken jag en gång på domeda- 
gen väntar förlåtelse för alla mina missgerningar. 

— Prisad vare Himlen! ropade Catharina och 
kastade sig i hans armar. Allt är då godt igen!... 
jag kan nu, utan samvetsqval, qvarblifva hos min ko- 
nung och för honom vara, såsom hittills, hans trö> 
stande vän, hans alltuppoffrande vårdarinna. 

Konungen tryckte henne intill sig med en glädje, 
som gränsade till yrsel. 

— Du önskar således icke längre att lemna mig? 
frågade han och såg henne i ögat med den tjusblick, 
hvaraf han ännu stundom var mäktig. 

— Kunde du tro att jag på allvar önskade det? 
— var hennes genfråga. Det hade blifvit min död, 
om jag nödgats lemna dig; och likväl hade jag gjort 
det, om icke . . . Men, nu är allting godt igen. 

— Allting godt! upprepade kungen i sorglig ton. 
— Ack, nej! . . . långt . ... långt derifrån! — 
Hade jag ständigt dig vid min sida . . . veke jag 
intet enda ögonblick ur din åsyn . . . då . . . då 
kanske kunde mycket ondt vara ogjordt. — Emedler- 
tid har din ömhet denna gången besegrat mig. Johan 
får lefva . . . hans gemål får lefva med och för ho- 
nom. — Gud allena hjelpe mina arma liffländare! 


— Det gör Han ock, svarade Catharina, inner- 
ligt glad öfver den seger hon vunnit; ty aldrig, al- 
drig hade det varit hennes allvar att lemna konungen; 
hon ville endast, nu medan han ännu var något svag 
till sinnes, hota hohom med hvad han ansåg för den 
största af alla olyckor, endast för att hindra det oer- 
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hörda af Catharina Jagellonicas utlefvererande till 
ryske tzaren, hvilket hon trodde vara möjligt, emedan 
de till Ryssland sända herrarne, som skulle under> 
handla om fred, verkligen i deras konungs namn  slu- 
tit en så beskaffad traktat. 


Erik var långt ifrån lugn efter det ofvan beskrif- 
na samtalet med Catharina: Han hade svurit henne 
en helig ed på att icke låta afdagataga sin fångne 
broder, men det oroade honom icke desto mindre att 
tzar Ivan ej ville sluta fred med mindre vän det nyss- 
nämnda vilkoret. Ofver detta grubblade Erik både natt 
och dag, så att hansmåningom återföll i den oredighet 
och sinnesslöhet, hvarifrån han nyss arbetat sig upp- 
Hans oroliga sinnesstämning ökades derjemte af ett bref 
från erkebiskopen, som han den 24 Augusti erhöll; 
och som var författadt i de strängaste ordalag, så- 
dana blott den svenska kyrkans öfverhufvud kunde 
tillåta sig. Det var, från början till slut, nppfyldt af 
de bittraste förebråelser för de brott, hvartill konun- 
gen gjort sig skyldig, samt ifriga uppmaningar till 
syndaånger, försoning och lefvernets förbättring. ”) 

Hade Laurentius Petri några månader förut för- 
dristat sig att i sådana ordalag tillskrifva konung 
Erik, så är det osäkert huru det kunnat gå med hans 
embete och frihet; men nu, då konungen var nedsla- 
gen och plågad af samvetsqval, blef han långt ifrån 
retad af detta fria språk, som deremot hade på ho- 
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”) Nämnde bref lärer ännu finnas förvaradt bland gamla 
handlingar. 
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nom en helt annan verkan, den, nemligen, att han 
började tro, det han icke mera var Sveriges konung, 
utan afsatt och såsom fånge hållen på Svartsjö slott. 
Ingen, icke ens Catharina, förmådde öfvertyga honom 
att han ännu var en regerande herre; han sade sig 
väl vara underrättad om motsatsen, påstående att icke 
han, utan hans broder, nu var konung. 

Något, som ännu mera bidrog att förvirra hans 
hjerna, var att herr Göran Holgerson Gera den 25 i 
samma månad kom resande till Svartsjö, och sade sig 
af de herrar, som under det så oförmodadt uppkomna 
interregnum höllo regeringstömmarna, vara sänd att 
uppmana kungen till återtagande och utöfvande af sitt 
konungsliga kall. Man vet att Erik den gången en- 
ständigt nekade att efterkomma deras önskan. 

Dagen efter samtalet med Göran Holgerson var 
det, som Erik XIV skref det märkvärdiga brefvet till 
sin broder, hertig Johan af Finland, dateradt den 26 
Augusti 1567, och som var af följande besynnerliga 
innehåll: 

”Wi äre fast bedröfvade och bekymrade och för- 
driste oss ingenting företaga, att vi tilläfventyrs icke 
måtte komma i stor olycka; ty vi kunne icke annat 
veta, än att vi af alla menniskor öfvergifne äro och 
stadde i fast större jemmer, än om vii fängelse vore: 
och vete vi ej rättsligen orsaken till detta vårt för- 
derf. Det är oss derföre ondt att förlossa eders kär- 
lighet, ty vi hafve sjelfve ingen magt. Vore det så, 
att eders kärlighet visste hvem som regementet hafver 
här i Sverige, eller om Gud hafver så försett, att 
eders kärlighet råder öfver oss och riket, så bedje 
vi ödmjukeligen, att eders kärlighet ville tillgifva oss 
all den ovänskap, hvarmed vi sjelfva, eller våra tje- 
nare, hafver eder förtörnat, efter djefvulens och onda 
menniskors tillskyndan. Men Gud skall veta, att häri 
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mycket: blifvit gjordt utan vår vetskap och vilja. Der- 
före, om ock andra åstunda vårt lif och blod, så 
bedje vi, för Christi skull; att eders kärlighet det 
icke tillstädjer, utan oss all ovilja af ett broderligt 
och cehristeligt hjerta tillgifver, Ööfvervinnande oss 
heldre i dygd och mildhet, än i hat och vrede; der- 
af varder eders kärlighets regimente lyckosamt och 
berömligt för Gud och menniskor. Vi begäre ej an- 
nat, än att få stanna i riket, utlofvande att blifva 
de trognaste undersåtare. Hvar detta icke ske kan, 
att vi måtte få draga hädan, då vi lofva att aldrig 
något emot eders kärlighet och dess lifsarfvingar fö- 
retaga. Tillstädjes oss icke detta, så begäre vi ett 
ärligt fängelse för oss, hustru och barn. Detta hafve 
vi, i vår nöd och bedröfvelse, icke velat förhålla. 
Gud nådeligen bevare från allt ondt eders kärlighet 
och hela dess omvårdnad. Svartsjö, den 26 Aug. 1567. 
Erik.” 

Man ser häraf, att den olycklige konungen, åt- 
minstone under några dagar, närde den fixa idén, 
att hertig Johan vore Sveriges regent, och han sjelf 
från thronen afsatt. 


Någon tid derefter, — det var i början af 
September månad, satt grefvinnan Sture, den så kal- 
lade Kung Märta, i sitt palats i Stockholm, omgifven 
af sina många döttrar, både gifta och ogifta. Samt- 
liga damerna voro djupt sorgklädda; men icke allenast 
detta, utan ännu mer deras djupt bedröfvade anleten, 
vittnade om deras förkrossade hjertans innerliga sorg. 
Mest rörande var dock anblicken af den åldriga fa- 
miljemodren, hon, för hvilken icke hoppet, såsom 
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för de unga, mer hade några rosor, hon, som för- 
lorat en älskad make och tre förhoppningsfulla söner , 
hvilka allesammans utgjorde hennes stolthet. Och 
denna stolthet var ju så förlåtlig, — den var en 
"makaås, en moders. 

Den, som sett grefvinnan Sture i hennes lyckli- 
ga dagar, kunde ej annat än med skäl förundra sig 
"öfver den märkvärdiga förändring hela hennes per- 
sonlighet undergått. Hon var ej mer denna raka, 
stela "matrona, som bar hufvudet så högt och blicka- 
de så trotsigt omkring sig med de lifliga, genom- 
"trängande "ögonen. Nej — hon var blott skuggan af 
hvad hon förr varit. Helsans färg hade flytt från 
hennes kinder och lemnat rum för en ljusgul, liknan- 
de färgen på ett lik; ögonens blick var nästan släckt; 
det stolta "hufvudet bar hon nu nedböjdt, hela ge- 
stalten var afmagrad och sammanfallen till blott hälf- 
ten af hvad den förut varit; — ja, man skulle nästan 
velat svärja på att den ädla fruns längd var en half 
aln mindre än förr. 

Och ' lika så förändradt, som hennes yttre men- 
niska, var ock hennes lynne och sätt. Man hörde 
icke nu, såsom förr, hennes högljudt bannande stäm- 
ma på flera rums afstånd. Hon, som alltid varit så 
sträng, som hos alla, äfven dem hon mest älskade, 
funnit något att klandra, just emedan hon, sjelf så 
nära fullkomligheten, utan undseende fordrade full- 
komlighet hos andra, hade på en gång blifvit tålig 
och fördragsam, och tycktes ej ens märka hvad som 
förr utgjort föremål för hennes högljudda klander. 
Med djupt nedböjdt hufvud och ryggen lutad, som om 
den burit ett tungt ok, smög hon, tyst som en ande, 
genom de stora praktrummen, så helt och hållet upp- 
tagen af sin sorg, att hon icke ens gaf akt på hvad 
som tilldrog sig omkring henne. 
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Grubblande och stum satt hon nu, omgifven af 
sina döttrar, hvilka äfven sutto alldeles tysta, dels 
emedan de alla voro djupt bedröfvade, men mest af 
vördnad för modrens sorg, då dörren till rummet 
öppnades . och ett fruntimmer inträdde, utan att förut 
hafva låtit anmäla sig. 

Den inträdande var af en majestätisk gestalt och 
hållning och ganska skön, fastän några och trettio 
år gammal. Hennes panna, ehuru synbarligen skapad 
för diademet, hade ingenting af detta högmodigt 
stolta, som är ett själens lyte, men deremot mycket 
af denna ädla stolthet, som utgör dess skönaste 
prydnad. Hela hennes person vittnade om hög börd 
och en sannt aristokratisk uppfostran, i förening 
med den verkliga ödmjukheten, sådan den skildras i 
skriften. | 

— » Enkedrottningen! utropade på en gång flera 
af grefve Stures döttrar och sprungo upp från sina 
platser, skyndande att med en vördnadsfull nigning 
helsa den inkommande; men de aflifvade Sturarnes 
djupt förkrossade enka och moder förblef sittande, 
som om hon icke gifvit akt på det höga besöket. 


En af döttrarna ville göra henne uppmärksam på 
den vördnadsbetygelse man var skyldig den aflidne 
konungens gemål, men drottning Catharina hindrade 
det, skyndade sjelf fram till den åldriga frun och 
helsade henne med en hjertlig omfamning. 

— Goda fränka! yttrade hon mildt, hur befin- 
ner ni eder? 

— Huru skall jag befinna mig? suckade fru 
Märta. Jag är såsom en förtorkad gren: stammen, 
tillika med de största och bästa grenarne har man 
nedhuggit — jag har derföre redan börjat vissna, 
så att jag snart är färdig att bortkastas. 
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— Säg icke så, ädla fränka, genmälde enke- 
drottningen, som satt sig bredvid henne och fattat 
hennes hand. Väl är det sannt, att det ädla trädets 
stam är nedhuggen, tillika med de löfrikaste grenar- 
ne; men många grenar äro dock qvar och en bland 
dem skall åter slå rot. 

Fru Märta svarade icke, hon blott skakade på 
hufvudet. | 

— Jag kommer, återtog drottningen, på min 
styfsons, konungens vägnar, att erbjuda er förlik- 
ning. 

— Förlikning! ropade med ovanligt hög och 
skarp röst fru Märta, och hennes böjda gestalt åter- 
tog i hast hela sin rakhet och spänstighet. — För- 
likning! . . . den kunglige mördaren! . . . Hvad kan 
han bjuda mig för ersättning för min man och mina sö- 
ner, som, orättvist lifdömde, slutligen blefvo martyrer? 

— Ingen, visserligen iugen, som är värd att 
nämna, svarade drottning Catharina, ty det blödande 
hjertat finner på jorden ingen -ersättning; jag vet det 
väl. Men den ångrande Erik vill dock försona sig 
med de aflidnes anförvandter och beder om deras 
förlåtelse . . . om glömska af hvad som skett. — 
Ni, min ädla moster, har blifvit ömmast sårad, dju- 
past förolämpad, ty ni har förlorat mest; det är så- 
ledes till er han först vänder sig. 

— Förlåtelse! . . . glömska! upprepade grefvin- 
nan, liksom sådana handlingar möjligen skulle kunna 
förlåtas och glömmas! — I sanning har icke ni, min 
kungliga fränka, åtagit er ett värf, som blir svårt 
att utföra. Hos mig åtminstone vinner ni ingenting; 
jag önskar er bättre framgång hos de öfriga. 


De yngre damerna, grefvinnans döttrar, häpnade 
öfver den hos deras moder återvändande skärpa i 
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tonen, men ännu mer öfver hennes sätt att be- 
möta den store kung Gustafs efterlemnade gemål, 
Sveriges krönta drottning, på samma sätt som hon 
bemötte sina öfriga systerdöttrar. De sågo både 
rädda och förlägna ut; men då de hos drottningen 
ville ursäkta sin gamla moder, föll hon dem i talet, 
sägande : 

— Inga ursäkter behöfvas här, ty mitt eget 
hjerta är den djupt förkrossade grefvinnans föresprå- 
kare. Hon lider, såsom få af Sveriges qvinnor lidit; 
det är således billigt, att man har allt möjligt und- 
seende med henne. — Emedlertid: fortfor hon, vänd 
till grefvinnan , har jag åtagit mig att inför min ädla 
moster föra Eriks talan och får derföre ytterligare å 
hans vägnar bedja om tillgift och glömska. 

— Drottning! sade fru Märta; eder egen bro- 
der, den ädle herr Abraham Stenbock, var bland dem 
som föllo för hans bödlar och . .. 

— Och likväl förlåter jag den olycklige konun- 
gen, inföll Catharina, ty han är, i sanning, bekla- 
gansvärdare än alla de, hvilkas tårar han pressat. 
Tro mig, ädla fränka — det var i vansinne han så 
handlade. Nu, sedan hans förnuft återvändt, sedan 
han åter blifvit öfvertygad att han och icke Johan är 
Sveriges konung, och att icke, såsom han en tid 
trott, hela nationen är i uppror emot honom, är det 
hans första omsorg att söka förlikning, först med 
eder, min . moster, och alla de öfriga mördades an- 
förvandter, sedan med sin fångne broder, som snart 
nog lärer bli utsläppt ur fängelset. 


— "Det kan ej kallas för bittida, om så är, 
yttrade fru Märta. För öfrigt blandar jag mig icke 
i tvisten mellan bröderna, heldst jag alltid tyckt att 
hertigen af Finland var mycket felaktig; men min 
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man — hvad bröt väl han . . . han, som i konun- 
gens och rikets tjenst uppoffrade sina krafter, sin 
helsa, sitt lugn? . . . Hvad ondt gjorde väl min ädle 
Nils, han, som, obrottsligt tillgifven en otacksam 
konung, tyst fogade sig efter alla hans nycker? ... 
och slutligen — hvad bröt min Erik, den blomstran- 
de ynglingen, den glade, den oerfarne, som ännu 
icke hunnit skaffa sig en enda fiende? — Intet, platt 
intet. — Nej, min kungliga fränka! ingen försoning 
med tyrannen, hvars största njutning är att mörda 
och låta mörda. 

— Ni talar högt, fru Märta, sade drottningen, 
seende sig omkring åt alla sidor. År ni också säker 
på alla edra tjenare? 

— Ni menar, svarade fru Märta med ett bittert 
leende, att jag, för andra gången, kunde bli ankla- 
gad för högförräderi, bestående i lasteligt tal mot 
öfverheten. Ahl! . . . jag fruktar icke Erik, Må han 
lägga mitt, min siste sons, samt mina döttrars och 
mågars hufvuden för sina fötter! . . . vi äro redo 
att följa dem vi älskat. 

— Nej, sade Catharina, vi skola hoppas att 
blodsutgjutelsens bedröfliga tid nu ör förbi. Erik 
ångrar . sig bitterligen; var öfvertygad derom. Ni 
skulle se honom, höra honom sjelf. 

— Aldrig! utropade grefvinnan och gjorde en 
afvärjande åtbörd med högra handen. 


— Mig, fortfor drottningen, har han så bevekt 
med sina tårar, att jag villigt åtagit mig att medla 
för honom. 

— Och hvad är egentligen hans mening med 
den bemedlingen? frågade fru Märta. Kanske vill 
han att jag och mina barn skola, i likhet med enkan 
och barnen efter den äfvenledes af honom mördade 
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Beurreus , taga penningar i förlikning och låta honom 
köpa vår: glömska af det som händt. ") 

— Derom är icke fråga, svarade enkedrottnin- 
gen. Han vill blott att ni, om möjligt, skall förlåta 
honom, att ni åtminstone icke skall nedkalla himme- 
lens "hämd öfver honom, 

— Jag vore ingen christen, om jag det gjor- 
de, yttrade fru Märta med en vacker blick.  Sjelf 
står jag väl snart inför den Evige Domaren; som skall 
ransaka allas våra handlingar, och dit vill jag icke 
framträda med hat och oförsonlighet. Helt annat är 
det att glömma; derom må Erik icke be mig, ty 
öfver sitt minne kan ingen menniska befalla. Jag 
lofvar deremot att jag af min unge Svante, min ende 
qvarlefvande son skall taga en helig ed atticke häm- 
nas sin fader och sina bröder. — Och se'n må ko- 
nungen, i Herrans namn, förblifva vid regimentet, 
eller derifrån afstå; mig skall det icke bekymra. Det 
enda jag af honom vill emottaga, såsom försonings- 
offer, är tillåtelsen att lefya' tyst och indraget, här, 
eller på mina gods, hvilketdera jag behagar, samt 
att aldrig mer synas vid hofvet. 

Så slutades afhandlingen mellan enkedrottning 
Catharina och hennes moster. 'Kort derefter tog den 
förra afsked. 

Icke stort bättre gick det henne hos de öfriga 
mördades anhöriga. 'Hämnas vågade de visserligen 
icke; men glömma och förlåta en oförrätt, sådan 
som denna —  dertill fordrades att vara Gud, — 
icke syndiga menniskor. 


— 


”) Det är bekant, att Dionysii Beurrei enka och barn 
fingo af Erik XIV femton marker guld, för det de 
aldrig mer skulle nämna mordet på mannen oeh 
fadren. 
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Det var just omedelbarligen härefter, som kung 
Erik lät omkring alla gator i Stockholm, Upsala och 
några andra städer, af härolder högt utropa, att de 
aflifvade herrarne hade allesammans varit oskyldiga 
till det förräderi, för hvilket de varit anklagade, samt 
att de varit, som orden föllo, ”af fäderneslandet väl- 
förtjente män.” 

Från den dagen blef dock Erik något lugnare 
till sinnes. 


Öfver Gripsholms väldiga murar, tysta och tyst- 
låtna vittnen till så många tårar och suckar, spred 
Septembersolen sina strålar, så varma, milda och 
klara, som någonsin den vackraste Augustisols; det 
var som om den borttågande sommaren med saknad 
vändt tilbaka, för att ännu en gång blicka öfver det 
vackra landskapet och omhulda det med sin värmande 
kärlek. ; 

Vid fönstret i sitt fängelse stod hertig Johan af 
Finland, tankfullt blickande ut öfver sjön, hvars spe- 
gelklara yta utgjorde en motsats till de svallvågor, 
som i detta ögonblick oroligt tumlade om i den fångne 
Wasasonens själ. Tålamodet svek honom, för tusende 
gången, under den fyraåriga pröfningen och han ruf- 
vade på hämd, besvärjande inom sig alla mörkrets 
makter att uppstå, för att vara honom behjelpliga vid 
dess utförande. 

Men vid fönstret i det yttre fängelserummet stod 
hans sköna, trogna, alltuppoffrande maka, den lika 
älskvärda, som högsinnade Catharina Jagellonica, med 


”) Olof Celsius, pag. 224. 
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blicken mot skyn, högra handen på hjertat och den 
venstra hvilande på sonens, den ännu icke treårige 
prins Sigismunds brunlockiga hufvud. Gossen lekte 
med små tennsoldater, dem han uppställt i fönster- 
posten, kallade dem, på sitt jollrande språk, polackar 
och svenskar, samt var mycket ifrig med att alltid 
låta de förra besegra de sednare. 

— Heliga Guds moder! hviskade Catharina, och 
hennes blick strålade dervid, som om hon verkligen 
sett madonnan sväfva på det guldskiftande molnet vid 
horizontens rand — heliga Guds moder! ... du, 
som i mildhet lyssnar till dina trognas böner, månne 
du icke snart finner för godt att fråntaga mig pröf- 
ningens bittra kalk? — Du, som sjelf pröfvades hårdt, 
... du, genom hvars själ det hvassa svärdet gick, 
se i nåder ned till en bekymrad moder och hugsvala 
henne, du moder öfver alla mödrar! — Det är för 
fjerde gången jag med tårad blick från detta fönster 
vinkar mitt afsked åt nordens sommar . . . och ännu 

- ännu ingen befrielse för den make jag tillber! 

Heliga madonna! . . . förlåt det otåliga hjer- 

tats knot! . .. men ... jag är maka ... och 

hvad mera är ... jag är moder! . .. Hvad skall 
det väl bli . . . 

Hon tvärtystnade här, ty hon kom att sänka blic- 
ken och såg i detsamma en ovanlig rörelse på borg- 
gården. Vindbryggan ned- och upphissades, portar 
öppnades, vakter skyllrade och in redo, på ståtliga, 
med glänsande harnesk försedda hästar, tvenne yng-= 
lingar af förnämt och ridderligt utseende, åtföljda af 
fyra adelssvenner i pagedrägt och lika många med 
långa spjut försedda väpnare. 

Hertiginnan betraktade uppmärksamt de båda 
onga herrarne, medan de stego af sina hästar, och 

Cath. Månsdotter. 20 
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märkte snart, med en blick på deras sköldar, hvilka 
de voro. Lauenburgska vapnet kände hon igen, hon 
hade sett det redan i Pohlen, och gissade således att 
den mindre, mörklagde ynglingen, hvars sköld detta 
prydde, var hertig Magnus af Sachsen Lauenburg, som, 
enligt hvad hon kände, vistades vid svenska hofvet. 
På den andre, längre och smärtare ynglingen, som 
var ljushårig och blåögd, kunde hon icke gerna miss- 
taga sig, ty han bar på sin sköld en gyllene Wase 
och kunde således icke vara någon annan än hennes 
gemåls yngste broder, den sjuttonåriga hertig Carl 
Wasa. | 
Det stack, som ett spjut genom den sköna furst- 
innans hjerta och hon kände sina knän vackla. En 
vigtig vändning skulle hennes gemåls öde nu taga, 
det anade hon; men . . . hurudan? . . . det skulle 
först nästa stund afgöra. Månne de ankommande 
medförde dödens eller befrielsens budskap? ... Hon 
— Hade i åratal beredt sig på båda — och likväl fann 
denna stund henne fullkomligt oberedd. — Store Gud! 
hvad befallning månne de unge prinsarne med- 
föra från den besynnerlige konungen, af hvars sista 
bref man väl kunde sluta, att han var beröfvad sina 
sinnens bruk, och af hvilken man ständigt hade de 
fruktansvärdaste handlingar att vänta? — Nu :.. 
nu — det kände Catharina — var ögonblicket inne, 
då man måste bemanna sig mot den största af alla 
olyckor, eller öppna sitt hjerta för glädjen. 

Aldrig hade hon känt sig sådan som nu. Hon 
måste med båda händerna stödja sig mot fönster- 
posten, emedan en förfärlig darrning genomfor alla 
hennes lemmar, och om hon haft en spegel för ögo- 
nen, skulle hon ovilkorligt ryggat tillbaka för sin 
egen dödsbleka bild. Hon, som med ett beundrans- 
värdt mod trotsat så många olyckor, kände nu för 
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första gången sin själskraft svigta, ty en inre röst 
sade henne bestämdt, att en afgörande förändring i 
hennes och hennes familjs öde nu var för handen. 

Men det var endast för några korta ögonblick, 
som den ädla furstinnan lät sin själ öfverväldigas af 
känslor, som vid detta tillfälle ej borde öfvermanna 
henne. Hon erinrade sig snart att handling, mer än 
betraktelser, här var af nöden, och i ett nu hade hon 
återfått hela sin besinning. Hon måste ju bereda sin 
gemål på det öfverraskande besöket af hans yngre 
broder, samt på allt hvad detta besök månde med- 
föra, ty han, som var sjuklig till själ och sinne, be- 
höfde rätt väl hennes rådighet, hennes uppmuntran, 
för att värdigt kunna mottaga de kommande gästerna. 

Medan nu den sköna hertiginnan med båda ar- 
marna om sin makes hals, på polska tillhviskade ho- 
nom några ljufva, med skyndsamhet uttalade ord, in- 
trädde i det yttre fängelserummet hertig Carl af 
Södermanland "och hans kusin, hertig Magnus af Sach- 
sen Lauenburg, dit insläppta af den djupt bugande 
fångvaktaren, jemte ett par vakthafvande officerare 
med blottade hufvuden. 

Det första, som fäste deras blickar, var det vid 
fönstret lekande furstliga barnet, som, ifrigt sysselsatt 
med sina tennsoldater, icke ens vände hufvudet, för 
att egna de främmande den ringaste uppmärksamhet. 


Hertig Carl stannade på några stegs afstånd och 
betraktade den lille prinsen med en mulen blick; men 
Magnus af Lauenburg, som vyar mycket barnkär, 
skyndade fram' till gossen och slöt honom i sina 
armar, ehuru ogerna den lille generalen lät draga sig 
ifrån sina truppers manövrering. 

— Hvad heter du? frågade Magnus. 

— Låt bli mig! ropade barnet, i stället för svår. 
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— Hvarför det? — frågade Magnus med godhet. 

Barnet kastade nu ifrån sig leksakerna och fä- 
stade på Sachsaren ett par stora, uttrycksfulla ögon, 
deri Wasablicken var lätt igenkännelig. 

— Hvarför får jag icke smeka dig? frågade 
hertig Magnus vidare. 

— För det att du är elak. 

— Är jag elak? 

— Ja; alla som komma hit, äro elaka . . . för 
de äro svenskar . . . och alla svenskar äro elaka, 
sade barnet, som för sina år talade en ren och vac- 
ker svenska. 

— Jag är ingen svensk . . . och icke är jag 
elak heller, menade Magnus. Du skall få ett helt 
nytt regimente tennsoldater af mig, om du säger hvad 
du heter. 

"Och nu svarade den lille med hög röst: 


— Jag heter Sigismund, arfvinge till Pohlen och 
blifvande kronprins af Sverige. 

— Så vida icke jag sätter p för det sednare, 
mumlade hertig Carl, ehuru alldeles ohörbart. 


Men hertig Magnus skrattade och sade: 

— Hvem har lärt dig att säga så? 

— Min mor, svarade barnet. 

— Ån din far då? 

— Han säger att jag är en liten fågelunge, född 
i SN 

— Och hvad är din far? 

— En stor fågel, som de ha klippt vingarna af. 

— Är du inte ledsen för det? 


— Nej . . . för min mor säger att en gång får 
jag komma ut äck springa, som andra små barn . .- 
långt . . . långt omkring . . . .mycket längre än i 
trädgården här; och då får jag se mycket grannt, och 
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ha en krona på hufvudet och en "sammetsmantel på 
axlarna , säger mor. 

— När blir det då? 

— Jag vet inte . . . men Vår Fru står i him- 
melen och håller lilla Christus på sina armar ... 
och hon skall hjelpa oss, säger mor. 

— Således katholska läran redan inrotad! yttrade 
Magnus halfhögt och skakade på hufvudet. 

— Det tycker jag icke illa om, hviskade hertig 
Carl för sig sjelf. 

— Nå . .. ger du mig tennsoldaterna nu? — 
frågade barnet, sträckande sin lilla hand mot Magnus. 

— Du skall få dem, och mycket mera till, om 
en stund, genmälde denne och steg upp, för att följa 
Carl in till de furstliga makarna. 

En låga af innerlig, ren och oskrymtad glädje 
flammade till i Johans öga, då han fick se sin unga 
broder, sin egen broder, som han höll innerligt af, 
emedan han var långt ifrån att misstänka de ärelystna 
planer, hvilkas frön redan lågo och grodde på dju- 
pet af den sjuttonårige ynglingens själ. Glömsk af 
allt annat i hela verlden, skyndade han i Carls armar, 
och denne, som för ögonblicket var upprörd, emedan 
han på många år icke sett sin under hela denna tid 
beklagansvärda broder, tryckte honom hårdt i sina 
armar. 

Sedan de båda furstarna hunnit hemta sig från 
det första ögonblickets ömsesidigt upprörande intryck, 
och alla höfviska helsningar voro förbi, yttrade Carl: 

— Jag kommer med gladt budskap, broder. 
Detta fängelses portar skola ändtligen öppnas för dig 
och de dina. 

— Verkligen? sade Johan, något tvifvelaktig:; 
men hertiginnan utropade med förtjusning: 

— Så har då himlen ändtligen hört mina böner! 
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— Ja, forifor Carl, du skall redan om några 
dagar vara fri, om du går in på de vilkor kungen 
föreskrifver. 

— ;Vilkor! upprepade Jagellonica. Jag kunde 
just ana det. 

Hertig Carl hade haft den artigheten att inleda 
samtalet på latin, på det att hertiginnan skulle kunna 
deruti deltaga. 

— Låt höra vilkoren, sade Johan, som var helt 
blek af sinnesskakning och måste sätta sig ned för 
att dölja den darrning, hvaraf alla hans lemmar 
skälfde. 

— Första vilkoret är, återtog Carl, en ömse- 
sidig och allmän försoning. Med den ömsesidiga 
menar Erik att du och han skolen uppriktigt förlåta 
och aldrig hädanefter förebrå hvarandra för hvad som 
framfaret är; med . » » 

— Det tror jag — föll Johan honom i talet, 
och for häftigt upp — Pär han fått plåga oss så 
mycket han : gitter, vill han att vi skola förlåta och 
glömma. 

— Han vill det, ty äfven du har felat, broder, 
yttrade Carl med mycket allvar. 

Johan såg på sin gemål, liksom för att af henne 
hemta en föreskrift huru han skulle svara. 

Hertiginnan såg mild ut; det var glädjen öfver 
den skymtande friheten, som i detta ögonblick stämde 
hennes sinne till försonlighet mot Erik. 

— Vi hafva lidit mycket . . - mycket och orätt- 
vist, sade hon med en suck, — men Christus lärde 
menniskorna förlåta, i det han bad för sina bödlar. 

— Med den allmänna försoningen deremot, 
fortfor Carl, menar kungen att ingendera bland dem, 
som hållit med dig, ej heller de, som kunnat vara 
orsak till ett ökadt lidande för dig, eller — med 
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andra ord — ingen bland de många, som underblåst 
fiendskapen, bröderna emellan, skola straffas, eller 
ens tilltalas; utan bör all sådan talan på ömse sidor 
förfalla och allt varda så, som om det aldrig varit 
hade. 

— Omöjligt! ropade Johan med af vrede gnist- 
rande ögon. Henrik Horn och Herman Flemming haf- 
va gjort mig outsägligt mycket ondt; dem vill jag 
se straffade. Men mest af alla har Göran Pehrson 
varit orsaken till allt det onda, som mig öfvergåltt. 
På honom yrkar jag ansvar, så sannt jag önskar 
återvinna min frihet; och jag svär att aldrig lefvan- 
de träda utom dessa murar, förrän jag med säkerhet 
vet att den nedrige blir straffad för sina många för- 
brytelser. 

— Jag skall framföra ditt svar till vår broder, 
konungen, genmälde Carl. Få se hvad som är ho- 
nom angelägnare, försoningen med sin broder, eller 
bibehållandet af gunstlingen, hvilken äfven jag skulle 
önska se under bilan, eller i galgen; ty beggedera 
har Göran Pehrson hundrade gånger förtjenat. Väl 
vore, om båda dessa kunde förenas, honom till straff 
och androm till varnagel. 

— Amen! sade Magnus af Sachsen-Lauenburg, 
som hittills talat endast några få ord; ty Göran Pehr- 
son var hatad af alla, undantagandes konungen, 


— Och nu, fortsatte Carl, kommer det sista, 
kanske det svåraste vilkoret. Du måste gå in på 
att öppet erkänna för kungliga arfvingar de barn, 
som konungen har och framdeles kan få med Catha- 
rina Månsdotter. | 

— Hvad! ropade Johan, ämnar han då verkli- 
gen gifta sig med henne? 

— Det är oerhördt! utbrast hertiginnan. 
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— All möjlig anledning är för handen, att be- 
fara en sådan galenskap, svarade Carl. Men mycket 
kan ännu ske, innan det kommer derhän, och mitt 
råd, såsom broder och vän, är att du underskrifver 
alla Eriks vilkor. Hans regimente blir, i alla fall, 
icke så långt; dertill är han alltför mycket rubbad 
till sina sinnen. När du bestiger hans snart lediga 
thron, vet du wäl att konungen förmår ändra och 
omintetgöra det, hvartill man tvingade den fångne 
undersåten. 

— Du kan ha rätt, Carl, yttrade Johan efter 
någon besinning. Eriks giftermål med en person af 
det ringaste stånd, kan icke bli utaf, ty nationen — 
åtminstone allt hvad adel heter, skall sätta sig der- 
emot; skulle det åter, mot allt förnuft, gå i fullhor- 
dan, så blir detta troligen ett giltigt skäl till den 
vansinnige konungens störtande från thronen. TI hvil- 
ketdera fallet som heldst, är jag icke bunden af mitt 
gifna löfte. 

— Jo, sade Carl, om Erik förblifver vid regi- 
mentet, och icke äktar sina barns mor, så äro dock 
dessa harn rikets och thronens arfvingar, då du öppet 
erkänt dem derföre. 

— Men hela svenska nationen måste äfvenledes 
erkänna dem för thronarfvingar, sade Johan, och jag 
känner svenskarna. 

— Du går således in på alla vilkoren? 

— Allt; utom hvad förlikningen med Göran 
Pehrson angår. Jag måste veta den skurken inom 
lås och bom, innan jag lemnar "dessa dystra fängelse- 
murar och åter träder ut i lifvet, såsom fri menniska 
och såsom riksfurste. 
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Några dagar derefter, eller den 8 Oktober, öpp- 
nades Johans fängelse, derifrån han med maka och 
harn trädde ut i den fria naturen. Då han och hans 
älskade Catharina hunnit ut genom Gripsholms slotts- 
port och voro i begrepp att stiga i båten, som skulle 
föra dem till Wendtholmen, der mötet ned konung 
Erik var utsatt, föllo de gråtande i hvarandras armar. 
Det var en rörande syn för alla de kringstående. 

— Har du tackat den Heliga Jungfrun för vår 
återvunna frihet? frågade hertiginnan sin gemål. 

— Jag skall tacka Gud derföre, så snart jag är 
rätt säker att jag kan: fullt glädja mig åt friheten, 
svarade hertigen. Men ännu fruktar jag att bladet 
kan vända sig, ty jag tror ej mycket på min krönte 
broder. 

Dessa ord vexlades på polska, så att ingen obe- 
hörig skulle förstå dem. 

Vi veta af historien huru de båda bröderna möt- 
tes på Wendtholmen, helt nära Svartsjö, derifrån 
Erik begifvit sig med en lysande svit. Johan var 
åtföljd endast af sin gemål och sin son. Häfden be- 
rättar vidare om konungens mer än besynnerliga be- 
teende vid detta tillfälle, i det att han föll på knä 
för sin broder, i hela allmänhetens åsyn, kallade ho- 
nom ”Herre” och ”Konung”, och bad honom, jemte 
hans gemål och deras lille son, om tillgift för allt 
det onda, som blifvit dem tillfogadt. Johan, å sin 
sida rörd till tårar, påstod sig deremot vara en fattig 
fånge, lycklig. om hans konung ville låta sin. nådes 
sol lysa öfver honom. 

Från den dagen lefde Johan furstligt ed. sin 
familj dels i Arboga, dels i Eskilstuna, under hemlig 
förhoppning att Erik, hvars sinnessjukdom länge va- 
rade, skulle antingen blifva afsatt från regeringen, 
eller frivilligt och för alltid afsäga sig densamma. 
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Göran Pehrson blef, som man vet, formligen 
anklagad inför ett råd, bestående af 48 ledamöter, 
valda bland rikets förnämsta och mest ansedda män. 
Erik förmådde icke hindra det; men han gjorde der- 
emot allt, för att draga ut på tiden med den öfver 
Göran fällda dödsdomen, hoppandes derigenom kunna 
rädda sin skyddling, hvilket ock lyckades. Icke blott 
Göran, utan äfven hans bror, Christoffer Pehrson, 
voro dömda från lif, ära och gods. Man påstod att 
den förre låtit mörda, dels uppenbarligen och dels 
hemligen, öfver 120 personer, hvilkas egendom han 
sedan tillskansat sig, samt att brodren varit en verk- 
sam deltagare i hans brott. Antingen allt var sannt, 
eller blott något deraf, så vet man dock att den 
elake kanslern mer än väl gjort sig saker till döden, 
som han dock den gången undgick, tack vare hans 
kunglige beskyddare: 

Erik tillbringade dels på Svartsjö, dels på Stock- 
holms slott återstoden af året 1567, om hvilket han 
tecknat i sin dagbok, att det var: ”Det olyckli- 
gaste år för konung Erik.” 





Erik XIV:s tredje och siste son, den sedermera 
så olycklige prins Gustaf, blef, i början af Mars må- 
nad 1568, född i Nyköpings stad, hvarest Catharina 
Månsdotter , under konungens bortovaro i kriget, vi- 
stades en del af vintern. : 

En hvar, som rådfrågar häfden från denna tid, 
vet att Erik, efter den i flera månader ihållande o- 
verksamheten och sinnesförslappningen under det för 
honom och riket så olyckliga året 1567; på en gång 
och liksom genom ett trollslag , repade sig och er- 
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höll nytt mod, nya krafter och återvunnen sinnes- 
redighet vid det nya årsskiftets inträde. Det var, 
som om han tyckt sig finna att det bortgående året 
på sina mörka svallvågor medfört hans tungt skuld- 
belastade samvete, ty man hörde honom från det 
årets sista dag aldrig mer tala om sin ånger öfver 
hvad skedt var, utan fastmera om de mest vidtutse- 
ende planer för framtiden, en framtid, den han med 
högburet hufvud, klarnad blick och vidgadt bröst gick 
till möte, utan att yttra någon fruktan för dess möj- 
liga mörker och olyckor. 

Det första profvet på hans återvända helsa och 
själskrafter, var det lika hastigt som oryggligt fatta- 
de beslutet, att i egen person begifva sig ut i kriget 
mot  danskarne. Men, han ville ej fara ensam, utan 
medtaga sina båda bröder, troligen af fruktan att de 
eljest kunde till sin fördel begagna hans frånvaro, i 
en tid, då den allmänna sinnesstämningen, i följd af 
Sturemorden och alltsedan dess, var i högsta grad 
missgynnande för Erik. 

Den unge Carl, som brann af stridslust och af 
önskan att utmärka sig, begärde icke bättre, än att 
få vara sin höge broder följaktig. Johan deremot 
var mindre belåten med anordningen. Han hade hel- 
dre sett att han fått blifva hemma, för att i konun- 
gens namn och i bans stad förestå riksstyreltsen, ett 
uppdrag som, enligt hans förmenande, ej skulle. blif- 
vit honom omöjligt att erhålla, nu, sedan Erik under 
hela den tid hertigen varit fri, vid alla möjliga till- 
fällen visat honom broderlig vänskap, ja — till och 
med öfverhopat honom med ynnest- och tillgifvenhets- 
bevis. Men han bedrog sig storligen, då han trodde 
att Eriks misstankar voro instumrade, Befallningen 
att i kriget vara konungen följaktig, var således för 
Johan en ganska oangenäm Öfverraskning. Men han 
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var dock för slug att för någon af Eriks hofmän 
låta påskina huru vidrigt det var honom att ställa sig 
den gifna befallningen till efterrättelse, utan påtog 
sig, i dess ställe, en lika belåten som undergifven 
min och inneslöt den sjudande harmen på djupet af 
sin själ, der den fick ligga och gro, tillika med de 
ännu omogna framtidsplanerna. 

Men om hertigen, i och för sin person, var 
missbelåten med anordningen, så var han deremot, å 
andra sidan, ytterst belåten med konungens beslut att 
begifva sig ut i kriget, ithy att tzar Ivans sändebud, 
som redan under förra årets vår, kommit till Stock- 
holm, påyrkande att till deras heherrskare få derifrån 
medföra hertiginnan Catharina Jagellonica, ännu voro 
qvar och underhöllos här med stor omkostnad och 
till stor men för Sveriges rike. De hade inför rådet 
och den under konungens sjukdom tillförordnade re- 
gering oräkneliga gånger påstått, att de måtte få 
afresa, dock icke utan att väl hafva uträttat sin be- 
skickning. Då de svenska herrarne svarat, att en 
begäran, så okristlig och omensklig, som ryske tza- 
rens, ej kunde vinna något afseende hos ett mera 
hyfsadt folk, hade de åberopat, att kung Eriks sän- 
debud i Ryssland å sin monarks vägnar redan en gång 
lofvat ingå på det af tzaren föreskrifna fredsvilkoret, 
samt försäkrat att de ej skulle härifrån afgå, förrän 
de fingo prinsessan med sig. Johan hoppades dock 
nu, att de ryska sändebuden skulle, då kung Erik 
drog i fält, finna tiden till hans återkomst alldeles 
för lång och begifva sig af med oförrättadt ärende; 
ty så länge hans krönte broder var hemma i riket, 
häfvade Johan af fasa, vid tanken på att den stun- 
dom sinnessvage Erik ändå möjligen kunde låta öf- 
vertala sig till ingående på det oerhörda villkoret, 
samt dertill öfvertala både rådet och ständerna. 
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Erik begaf sig således, den 9 Januari 1568, 
tillika med sina båda bröder och sin kusin, hertigen 
af Sachsen-Lauenburg , från Svartsjö slott till Söder- 
telje, derifrån till Nyköping och vidare till Norrkö- 
ping, der han slog sitt läger, samt församlade en 
här, i spetsen för hvilken han i egen person ville 
tukta den i rikets södra provinser vildt rasande fienden. 

Catharina hade följt honom till Nyköping och 
der stannat qvar ett par månader efter hans afresa. 
Före uppbrottet från Svartsjö hade dock konungen, 
för att lindra sin älskarinnas beständigt eggande sam- 
vetsqval öfver en i hennes — icke i hans — tycke 
lika syndig som klandervärd kärlekshandel, gjort hen- 
ne till sin maka, i det att han, som längesedan sla- 
git ur hågen alla frierier till utländska primsessor och 
redan länge umgåtts med det allvarliga beslutet att 
göra: ”liten Karin” till sin drottning, låtit af slotts- 
kapellanen i hemlighet viga sig vid henne,") samt 
lofvat att, i fall hon skänkte honom en son, skulle 
han upphöja henne vid sin sida på Sveriges thron. 

Detta löfte öfverraskade Catharina; ty hon hade 
ju förut skänkt Erik tvenne söner, hvilkas födelse 
icke förorsakat honom någon synnerlig glädje och 
hvilkas snart påföljande död icke heller gått honom 
särdeles till sinnes. Men hon förstod snart att kun- 
gen nu med fullt allvar tänkte på hvad han förr icke 
tänkt, nemligen att göra henne till sin drottning, 
och den allt fastare öfvertygelsen om att detta verk- 
ligen var hans beslut, i fall himlen skänkte honom 
ännu en son med henne, som han så högt älskade, 
. gjorde henne djupt bedröfvad. Hon insåg sjelf, mer 
än väl, det orimliga uti att hon, en fattig soldats 


+) Historien omtalar en hemlig vigsel dem emellan, före 
det offentligen firade bilägret. 
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dotter, skulle beklädas med den hermelinbebrämade 
purpurmanteln, "och insåg dessutom alla de strider 
-öch oroligheter inom: riket, som skulle bli de ound- 
vikliga följderna: af elit sådant beslut, om det verk- 
ligen hunne . till mognad. Emedlertid hoppades: hon 
kunna. genom förnuftskäl afstyra hvad hon, så väl 
som alla andra, benämnde en galenskap, eller ock 
att himlen skulle förskona henne från att ånyo blifva 
mor åt en gosse. 

Emedlertid skådade prins Gustaf dagsljuset, till: 
stor sorg för den sköna, älskeliga modren, som i 
"det längsta hoppats att åter få sluta en liten flicka i 
sina armar. Hennes känslor, då hon tryckte sonen 
till silt bröst, kunna ej beskrifvas — de voro ett 
inbegrepp af den största ångest, af en ända till för- 
tviflan stegrad själavånda. Härledde sig denna ångest 
från förnuftets slutsats eller från aningens förutseende? 
— Vi veta det icke. 

Erik, ifrigt sysselsatt med det blodiga kriget, 
hade visst ofta underrättelser från sin tillbedda Catha- 
rina, men anade dock icke före sin hemkomst, att 
en ny verldsborgare, en efterlängtad thronarfvinge 
redan skådat dagsljuset; ty Catharina hade med flit 
hållit. honom -i okunnighet derom och besvurit alla 
dem som  omgåfvo henne att göra detsamma. Hon 
fruktade att han, i glädjen öfver sin önskans upp- 
fyllande, skulle företaga någon dårskap, den hon, 
förmedelst' sina böner och sin kärleks allmakt, hop- 
pades kunna förekomma, såvida underrättelsen om 
sonens födelse icke nådde hans öron, förrän i hennes 
närvaro. 

Det. var i slutet af Mars månad, som Erik åter- 
kom. till Svartsjö, dit Catharina några dagar förut 
anländt med den nyfödde, ännu odöpte prinsen. Ju 
närmare han kom till slottet, ju fortare klappade hans 
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hjerta af längtan efter henne, den lika goda som 
sköna qvinnan, den enda som han, den sköne,; den 
i förförelsekonsten utlärde furstesonen förblifvit stän- 
digt trogen, det enda väsende som älskat honom 
tillbaka så, som han ville blifva älskad, — med en 
gränslös hängifvenhet, en outöslig kärlek, en aldrig 
svigtande trohet. — Snart, snart, tänkte han, ilar 
hon mig till möte med lilla Sigrid på sina armar. —- 
Men, — han var redan i allén, han kom upp på 
slottsgården, och ingen Catharina syntes; icke ens 
hennes hulda anlete från fönstren, dit han sände sina 
spejande, oroligt frågande blickar. Han frågade de 
på borggården och i trapporna församlade vakter 
och tjenare, och erhöll det svaret, att ”Fru Cathari- 
ga” var i sin kammare och befunne sig till helsan 
fullkomligt väl. 

— Obegripligt! mumlade Erik för sig sjelf. — 
Fullkomligt frisk . - . och ändå förblifver hon i sin 
kammare, då jag nalkas! — Huru skall jag förklara 
detta ? 

Inom ett par minuter stod den längtande maken 
i dei rum, der Catharina, högt rodnande af glädje 
att återse honom, steg upp från sonens vagga, utmed 
hvilken hon satt nedlutad, och i nästa sekund gömde 
sitt anlete vid hans bröst. 

— Min Catharina! ropade han, öfverhopande 
henne med smekningar . . . min dyra maka! ..-. 
hvad betyder detta? . . . Det är ej Sigrid, som 
slumrar der i vaggan . . . det är ett spädare barn 
ss . » Ar det väl möjligt att . . . Catharina! > . : 
jag vågar icke fråga . . . 

Och han såg henne i ögat med en blick, så 
själfull, att den ovilkorligt trängde till djupet af 
hennes själ. Men den sköna qvinnan fattade hans 
hand och ledde honom fram till vaggan. 
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— Din son, Erik, sade hon med tonvigt på 
ordet son. 

I detta ögonblick var Erik sig sjelf icke längre 
mäktig af glädje. Excentrisk, som han alltid var, 
tog förtjusningen nu en sådan öfvervigt hos honom, 
att han störtade på knä, utgöt en ström af glädje- 
tårar, kastade sig öfver det sofvande barnet, hvilket 
han bokstafligen hade qväft med sina omfamningar, 
så vida icke Catharina i tid afvärjt den ursinniga 
fadersglädjens alltför häftiga utbrott. 

— Nu, nu, min tillbedda Catharina, utbrast 
Erik, i det han reste sig upp från barnets lilla bädd 
och slöt dess sköna mor i sina armar — nu — nu 
först är du riktigt min maka, Du var det inför Gud, 
redan då du, ännu icke femtonårig, rodnande lutade 
ditt sköna hufvud mot mitt bröst och för första gån- 
gen lät namnet Erik halka öfver dina rosenläppar; 
du var det inför dig sjelf, då Guds tjenare med det 
heliga ordets kraft beseglade våra själars förbund ; — 
nu skall du ock blifva det inför verlden, i det jag 
med dig offentligen och högtidligen, i hela folkets 
åsyn firar mitt biläger och derefter med prakt och 
ståt, såsom det höfves konungen öfver ett tappert, 
ädelsinnadt folk, låter kröna dig till Sveriges drott- 
ning och lyfter dig vid min sida upp på den thron, 
som väl aldrig hittills bestigits af en skönare, en 
ädlare qvinna, af någon som varit mer värdig en 
drottnings namn, än du. 

— 0, min dyre Erik! bad Catharina och höjde 
mot honom sina himmelsblå, af känslans tårdiamanter 
glimmande ögon — tänk icke sådana tankar, som 
ovilkorligen leda till begges vår olycka! Huru skulle 
väl en nation, sådan som Svea folk, det stolta, det 
frisinnade, på sin thron tåla en drottning, hvars 
vagga stått under soldatkojans låga tak? Huru skulle 
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väl en adel, stolt och högdragen, såsom den svenska, 
vilja buga sig för den fordna bondflickan från Medel- 
pad? — Man skulle uppsäga dig all tro och lydnad, 
om du ens vågade dig fram med förslaget att göra 
mig till drottning. Tro mig, Erik, sinnena äro ännu 
i jäsning, sedan det förra olyckliga året. Dess blo- 
diga, för så många familjer vådliga händelser, äro 
ännu i alltför friskt minne, för att du skulle våga ens 
nämna något så oerhördt, som att pryda min hjessa 
med drottningekronan. Nej, Erik, var förnuftig och 
slå bort alla sådana griller! Det enda medlet att 
hålla dig uppe och åter befästa dig på den vacklande 
thronen, är en klok och mild regering, samt att du 
hädanefter, 'så vidt ske kan, går nationens önskningar 
till mötes och icke våldsamt sätter dig emot dess 
vilja. 

— Och jag skulle, för att smickra detta nyck- 
fulla folk, icke få taga mig en gemål, en drottning, 
efter mitt sinne! ropade kungen med sänkta ögonbryn. 

— Nej, Erik, svarade Catharina, det får du vis- 
serligen icke. En man af folket får välja sin maka 
efter hjertats röst; en ädling får det icke alltid och 
en furste högst sällan, det vet du, bättre än jag. Och 
dessutom . .. 

— Men jag vill och jag skall välja efter egen 
smak, inföll Frik. 

— Och dessutom, vidtog Catharina sin började 
mening — hvartill skulle det väl tjena att göra mig 
till drottning? Ar jag icke redan din maka och dina 
barns mor? "Icke är det ett lysande namn, en tom 
glans, det är din kärlek jag eftersträfvar. Låt mig 
dväljas i det inre af slottet, till ditt sällskap vid 1e- 
diga stunder, din deltagarinna i glädjens korta ögon- 
blick, din tröstarinna i smärtans långa timmar, utan 
att ställas på maktens kalla böjd, att begapas af 
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mängdens nyfikna blickar . . . låt den enkla sammets- 
hättan bekläda mitt hufvud och envisas icke att vilja 
pryda det med ett drottningediadem, hvaröfver jag i 
mångdubbelt hänseende skulle djupt rodna. 

Erik upphörde för den gången att med henne 
tala om sin älsklingsidé, men han fortfor, icke desto 
mindre, att nära den inom sig. Förebärande trött- 
het och opasslighet efter resan, inneslöt han sig, 
under några dagar, i det inre af rummen på Svartsjö 
slott, der han helt och hållet öfverlemnade sig åt den 
nya giädjekänslan att ega en son, och, som han in- 
billade sig, en laglig arfvinge till sin konungathron, 
ty dertill hade han fast beslutit att göra den nyfödde, 
i trots af allt hvad Catharina hade att deremot in- 
vända. 

Det var herrliga dagar, dagar af öfversvinnelig, 
oblandad fröjd, som Catharina nu tillbringade med 
sin Erik, hvilken derunder, glömsk af hela verlden 
omkring sig, lefde och andades endast för henne och 
sina små barn. Den: som nu såg honom, åter för- 
skönad af glädjen, af ett återvändande sinneslugn, 
ejler snarare af en fullkomlig glömska af det framr 
farna, — den, som såg honom nu, glad, skämtande. 
i en lika smakfull som praktfull klädsel, användande 
sina rika tillgångar att behaga och ait tjusa — och 
det endast henne, den alltid lika varmt tillbedda, den 
som icke visste hvad som nyligen tilldragit sig inom 
det på den tiden så olyckliga Sverige — huru långt 
var icke den ifrån att i denne ståtiige, verkligt för- 
föriske man, som satt der med luthan på armen, ett 
årsgammalt barn på sitt knä, foten på ett spädare 
barns vagga och den kärleksstrålande blicken fästad 
på en underskön qvinna vid hans sida, ana den ursin- 
nige, som med egen hand utgjutit sina fränders blod, 
den misstänksamme, skuggrädde, som lät bespeja ända 
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till sina undersåtares minsta ord, den stundom hämd- 
fulle, som kunde dväljas i tortyrkammarn, för att be- 
trakta offrens plågor, den stundom djupt ångerfulle, 
som yred sig under samvetsqvalens gissel, än grubb- 
lande: och stum, än ursinnigt uppfarande, och som 
slutligen helt nyss, till utöfvande af en grym veder- 
gällningsrätt, låtit obarmhertigt bränna, härja och sköfla 
i de provinser, genom hvilka han från kriget ställt 
sitt återtåg och med kall blod sett tusende oskyldiga 
menniskor blöda under hans ursinniga kämpars blindt 
svängda mordvapen. 

Catharina var ock långt ifrån att tänka på allt 
detta. Lycklig för närvarande och älskande Erik ända 
till afguderi, njöt hon med fulla sinnen af den närva- 
rande stunden, fattade sällheten i dess gyllene, flad- 
drande hårlock och sökte att hejda farten af dess 
ständigt flägtande vinge. 

Vintera hade, vid Eriks återkomst, varit blid och 
vägarne svåra att färdas; men knappt hade han hun- 
nit inom murarne af Svartsjö slott, förrän den bistre 
Bore åter rynkade sina ögonbryn och iklädde sig den 
hvita, glänsande snöfällen. Det var sträng köld ute 
och fönstren bekläddes med ett tumstjockt islager, 
men inne, hos de lyckliga makarna, var det blom- 
strande vår; ty kärlekens evigt blå himmel hvälfde 
sig öfver deras hufvuden, och för deras fjät, ehvart 
de gingo, uppspirade sällhetens bjerta blommor. Ja 
— de kunde — under den korta tiden af några få 
dagar, af fullaste hjerta instämma med skalden: 

”Körleken, den varma, sanna, rena, 
Tusen blommor uti hemmet strör, 
Om-ock allt är snöhöljdt utanför: 
Der två trogna hjertan sig: förena, 
År ett varmt, ett solglänst paradis, 
Fastän fönstren höljas utafvis.” 
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Aldrig hade Catharina, så långt hon kunde min- 
nas tillbaka, funnit sig så lycklig. Straxt efter Eriks 
hemkomst hade hon, såsom ofta tillförene, midt under 
kärlekens lycka, erfarit en aggande känsla, hört i sitt 
inre en hemsk röst, som hviskade: — ”du slumrar 
nu på sällhetens mjuka arm . . . men i nästa ögon- 
blick skall du vakna . . . vakna till sorg, tårar och 
suckar,” — dock, ju längre hon betraktade sin åter 
så sköne och förföriskt älskvärde make, ju längre hon 
lyssnade till den ljufva, inställsamma, alla förnuftets 
invändningar tystande rösten, som han, mer än någon 
annan; hade i sin magt, ju mer glömde hon sin sorg 
öfver det närvarande och sin fruktan för framtiden. 
Eriks glada lynne, hans glömska af allt obehagligt 
och den fullkomliga — om man så får säga — barns- 
liga sorglöshet, han under dessa dagar visade, med- 
delade sig äfven till Catharina, så att äfven hon ur 
Lethebägarne tömde en dryck, tillräcklig för att 
glömma — och sedan utur sällhetens bägare en 
annan, tillräcklig, för att med fulla sinnen njuta. 

Men, detta lifvet är så njuggt, i fråga om verk- 
lig sällhet, och många droppar i sender få vi ej smaka 
af glädjens nektarblandade lifselixir, förrän det be- 
mänges af en eller flera malörtsdroppar och förlorar 
sin sötma, tillika med sin alla sinnen upplifvande 
kraft. Så var det äfven "med Erik och Catharina. 
Endast några få dagar drog sällheten sin magiska 
trollring kring de för första gången riktigt lyckliga. 
Lifvets kalla prosa kom och bortjagade det poetiska 
doftet; verkligheten, den för dem så bistra och kulna, 
kom och härjade fantasiens hesperiska blommor — 
kronan började åter tynga på konungens hufvud och 
— förtrollningen var löst. 

Det första, som, efter åtta dagar, hvarunder man 
låtit kungen få hvila ut efter resan, väckte makarna 
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ur deras sällhetsdröm, var ett tåg ryttare, som med 
stort buller redo in på borggården. Erik, som just 
i detta ögonblick satt, som en äkta ridderlig trobadur, 
på en dyna vid Catharinas fötter och slog ett smäl- 
tande, nästan bortdöende adagio på luthans strängar, 
spratt upp, liksom hade han blifvit stungen af en orm, 
då han hörde det obehagliga ljudet af stampande hä- 
star och sträfva mansröster. 

— Hvem — ropade han — vågar så der oan- 
mäld intåga på slottsgården, med buller och bång? — 
Den djerfheten skall, vid Gud, icke bli ostraffad. 

Han skyndade till fönstret och det första, som 
mötte hans blickar, voro tre herrar i praktfull, ut- 
ländsk, nästan österländsk drägt, åtföljda af en stor 
mängd beväpnade krigsknektar, lika besynnerligt ut- 
styrda. 

— Ha! — ropade Erik och kastade handlöst 
ifrån sig den stackars luthan, denna hans deltagarinna 
i glädjen och lugnet, men som alltid fick umgälla när 
glädjen flydde och lugnet stördes. Catharina skyn- 
dade till hennes räddning från förstörelsen, men — 
hon hade, med ett skärande klagoljud, fallit i golf- 
vet; och med de brustna strängarna, som nu ringlade 
sig kring Catharinas fingrar, hade i dennas, nyss så 
harmoniskt stämda själ många strängar brustit, det 
kände hon nogsamt. Mlusionens fladdrande, rosenfär- 
gade drägt hade bortifallit och lifvet stod der åter, i 
sin stygga torftighet. 

Liksom genom ett trollslag var Erik förvandlad. 
Hans hy blef grå; hans näsborrar vidgade sig, ögo- 
nen sprutade eld och omkring munnen lägrade sig ett 
drag af bittert hån. 

— Se så! . . . sade han, — jag var för länge 
i himlen. Afgrunden sänder åter sina tjensteandar, 
att förfölja mig. i 
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Catharina ryste. Åfven hon skyndade till fön- 
stret och såg hvilka de ankommande voro. 

Det var de ryske sändebuden, knesarne Ivan 
Michalevitz Moranskou och Michael Wasili- 
witz Waårosofva,”) jemte den dem åtföljande ka- 
binettssekreteraren, som, ledsagade af deras talrika 
svit soldater, den historien uppgifver ända till 200 
man stark, återkommo att inför den svenske monar- 
ken göra sina anspråk gällande och fordra att han 
ändtligen, efter en så lång tidsutdrägt, skulle låta dem 
återvända till Ryssland, dock icke utan prinsessan 
Jagellonica. 

Det var icke med vänlig min, som Erik gaf 
företräde åt de ryska magnaterna, hvilka, lika stolta 
och högdragna inför främlingar, som krvpande och 
mjuka inför deras sjelfberrskare, trotsande och poc- 
kande upprepade hvad de så många gånger tillförene 
yttrat, angående hertig Johans gemåls utlemnande till 
tzar Ivan. Erik blef åter villrådig: han tyckte sig 
finna det ingen annan utväg vore för handen, än att 
slutligen villfara deras begäran, och var till hälften 
besluten att göra det, då en ädelsven anmälte Hans 
Kongl. Höghet, hertigen af Finland, som i sporrsträck 
kommit ridande till Svartsjö. Då blef Erik bestört 
och bad de ryska herrarne qvardröja några dagar på 
slottet, såsom hans gäster, hvarefter han ville lemna 
dem ett en gång för aila afgörande svar. 

Ryssarne samtyckte härtill, ehuru icke godvilligt, 
ty de hade ju redan vistats omkring tio månader i 
Sverige, utan att kunna utverka sig ett gynnande svar 
på sin monarks begäran, hvarken hos konung eller 
ständer. 


”) I sin historia om Erik XIV uppgifver Erik Tegel de 
ryska sändebuden under dessa namn, pag. 277. 
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En stund derefter inträdde hertig Johan, efter 
behörig anmälan, i konungens enskildta rum; Han 
var blek och såg mycket upprörd ut, ty han hade 
hört ett, visserligen falskt, men mycket gängse rykte 
om att Erik skulle yttrat sig vilja öfvertala rådet till 
att bevilja tzarens fordran, för att såmedelst undvika 
förnyandet af det blodiga kriget, hvarmed de, i hän- 
delse af enständig vägran, hotade svenskarne. 

— Broder! utbrast han, så snart han hunnit 
helsa, hvad svar har du gifvit de ryska sändebuden? 

— Intet svar ännu, genmälde Erik med dyster 
min och utan att se upp. 

Johan ställde sig midt emot honom med kors- 
lagda armar >och betraktade honom med en lång; 
talande biick, som från det djupaste allvar småningom 
öfvergick till smäktande vemod. 

— Erik! sade han ändtligen — hvad skulle du 
göra, om man frånryckte dig din Catharina, och med 
henne hela din kärleks lycka? 

— Jag skulle vanmäktig nedsjunka af sorg, för 
att sedan uppstå som en rasande tiger och hämnas 
detta rån, svarade Erik, glömsk af allt annat än sin 
nyligen i så rikt mått njutna sällhet vid Catharinas 
sida. 

— Jag tror dig, återtog Johan: Du har talat 
ur djupet af ditt hjerta. Äfven jag känner det så, 
vid åtankan på en möjlig skiljsmessa från min Ca- 
tharina. Kom ihåg hvad du nu yttrat, när du ändt- 
ligen affärdar sändebuden. 

Och Johan lemnade rummet, efter att med pa- 
thos hafva yttrat dessa ord. 

— Ja, vid Gud! . .-. sade Erik för sig sjelf, 
sedan brodren lemnat rummet . . . han kunde håm- 
nas! 
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I denna stund tänkte han vida mer på den djupt 
förfördelade brodrens hämd, i fall han beslöte sig 
till beviljande af tzarens begäran, än af nidingsverket 
att sönderslita tvenne såta makars af fridens englar 
flätade rosenband. 

Med hufvudet nedsänkt mot bröstet satt han länge 
i ett djupt begrundande. 

Andtligen sprang han upp, slog ihop händerna 
och ropadå: : 

— Jag har funnit en utgång ur labyrinthen!... 
Ja! .. ja!. .. hon skall bli försoningens engel! 

Hon är ung, som vårens första sippa, och 
skön, som den nytända dagen. Henne skall han ej 
kunna motstå! . . . Detta var en ingifvelse från 
himlen! 


Under samma stund satt, på ett i blått och silf- 
ver möbleradt gemaks mjuka, svällande sidendynor, 
en femtonårig flicka och lutade sitt hufvud mot skul- 
dran af en brunlockig yngling, hvars mörka, eldiga 
ögonpar med tjusning betraktade hennes liljehvita 
panna och gyllene lockar. Flickan var klädd i en 
brun, med hvita perlor rikt broderad atlaskklädning 
med vida, långt nedhängande armar, ynglingen i den 
tidens granna och smakfulla pagedrägt. 

— Owe! hviskade hon sakta och såg upp på 
honom med en blick, sådan den oförliknelige skalden 
menade, då han talade om ”en blick, ett kungarike 
värd,” — min Owe! skall du ock alltid älska mig 
såsom nu? 

— Dyra Virginia! utbrast han, hvarmed har jag 
väl förtjent en sådan fråga? 
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— Kärleken är fruktande, svarade hon. Han 
bäfvar för förlusten af sin sällhet. 

— Kärleken anar intet ondt, genmälde ynglin- 
gen med Evangelii ord, och den blick, hvarmed han 
beledsagade dem, lemnade icke rum för något vidare 
tvifvel. 

— Hur lyckligt, återtog Virginia efter en paus, 
att min far gillar vår kärlek! 

— Och att du blir mindre bevakad, än förr, 
inföll Owe Ramel, ty läsaren har väl gissat att det 
var han. 

— Ack, svarade Agdas sköna dotter, fru Duse, 
vår stränga hofmästarinna, har fått hem sin man från 
kriget och är af glädje deröfver så yr i hufvudet, att 
hon gerna, för att få tillbringa några stunder med 
honom , lemnar Constantia ensam med sina små doc- 
kor — och mig med min stora docka — tillade 
hon leende. Catharina är för god, för ömsint, för 
att neka mig att njuta en och annan stund af sällhet 
vid din sida och min far, som, rusig af återseendets 
glädje, nu lefver och andas endast för sin lilla Karin, 
ser genom fingrarne med allt, blott för att sjelf få 
vara ostörd. 

Och nu började de unga älskande att uppgöra 
planer, en lång, ändlös väfnad af framtidsplaner, en 
väfnad, hvars uppränning utgjordes af luft, med glitt- 
rande solstrålar till inslag, en vårblå duk, öfversållad 
af hoppets rosor, kringfläddrad af inbillningens skif- 
tande fjärilar. Det var en dröm, värdig en tjugu- 
årig, ridderlig, förälskad yngling och en dotter af 
den poetiskt svärmande Erik XIV. 

Men — vi hafva nyligen klagat öfver den spar- 
samhet, hvarmed det alldagliga lifvet utminuterar de 
verkligt sälla ögonblicken och vi nödgas, på dessa 
våra unga vänners vägnar, förnya vår klagan. Owe 
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och Virginia hade knappt hunnit uppstiga på dröm- 
marnas guldkantade purpurmoln, som förde dem långt 
bortom tid och rum, då efter en sakta knackning på 
dörren, en person inträdde i rummet. Drömmen för- 
svann . « . purpurmolnet sänkte sig och bortdunstade 
— de unga älskande stodo åter på jorden. 

Den ovälkomne störaren var en dörrsven, som 
: medförde bud från konungen att jungfru Virginia 
täcktes genast infinna sig hos högstdensamme, i hans 
enskildta rum. 

Den sköna flickan blekvade vid detta budskap 
och aningen om en förestående olycka sammansnörde 
hennes hjerta, så att hon knappt förmådde draga 
andan. Hon svarade dörrsvennen att hon ögonblick- 
ligen skulle ställa sig Hans Majestäts befallning till 
efterrättelse, och då denne lemnat rummet, hviskade 
hon till sin älskling: 

— "Min Gud, Owe, hvad kan detta båda? — 
Mig anar intet godt af befallningen att inställa mig 
hos min far. 

Den unge Ramel var, om möjligt, ändå mera 
ängslig än Virginia, men här var ingen tid till vidare 
samtal, hon måste skynda, ty hon visste af gammalt 
att Erik XIV ej ville vänta på dem han efterskic- 
kade. 

Knappt hann Virginia visa sig i dörren till sin 
fars rum, förrän denne, som var ensam inne, trädde 
henne till möte, fattade hennes hand och förde henne 
till en med gult atlask madrasserad bänk, der han 
satte sig jemte henne. 

— Virginia! började kungen och såg henne i 
ögat med en blick af smältande ömhet — min ömt 
älskade dotter! . . . du, dyraste minne af min sköna 
Agdas kärlek! — du måste med lugn afhöra hvad 
din far har att säga dig. 
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— Jag hör, älskade fader, hviskade flickan, 
knappast hörbart, ty andedrägten fattades henne, 
medan bröstet häfde sig våldsamt, då den hemska 
aningen om en förestående olycka grep der allt dju- 
pare in med sina jernklor. 

— Jag har att meddela dig en stor nyhet, åter- 
tog kungen, efter några ögonblicks besinning. — Dig 
väntar en skön, en lysande lott, min Virginia! sök 
blott att rätt kunna bära din lycka. 

Virginia såg på sin far . . . hon var oförmögen 
att tala, men hennes ångestfulla blick utgjorde en 
fråga. 

— 0, huru väl, utbrast Erik, betraktande henne 
med en blick af svärmande beundran — huru väl 
skall icke det kejserliga diademet pryda denna höga 
hvita panna, detta rika guldguia hår! 

Den unga flickan trodde att hennes far åter var 
ett rof för vansinne, dock ett vansinne af stillare, 
mildare art; men hon sväfvade icke länge i denna 
villfarelse, ty Erik fortfor efter några sekunders up” 
pehåll: 

— Jag har fattat' det beslutet att förena dig 
med alla ryssars sjelfherrskare, tzar Ivan. Hvad sär 
ger du om det, barn? 

— Min far! . . . stammade Virginia, dödsblek: 

— Det är mitt allvar, återtog kungen. De ryska 
sändebuden hafva, under mycket knot och ständigt 
upprepade påminnelser, tillbringat här en tid af tio 
månader; det är billigt att jag ändtligen affärdar dem. 
Min broders lagligen vigda gemål, som tzar Ivan 
begär, kan jag icke sända honom . =+- religion och 
mensklighet förbjuda mig det; men jag vill, i utbyte 
för den slafvinna han önskar, gifva honom en ung, 
skön och älskvärd gemål, till prydnad för hans thron 
och grundläggande af hans husliga lycka . ..+ det 
skall bli du, min Virginia! 
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— Det kan icke vara min fars allvar, stamma- 
de Virginia, som ändtligen återfick målet. 

— Hvarför icke, mitt barn? — Ser jag väl, i 
denna stund, ut att kunna skämta? — Jag undrar 
icke på att det svindlar för ditt hufvud vid blotta å- 
tankan af en sådan ära; ty du tänker på att din mor 
är en krämares dotter. Men tänk också på att din 
far är en mäktig konung, att du, från barndomen 
uppfostrad vid hans hof, njuter en dotters alla rät- 
tigheter och omgifves af en fnrstinnas glans. Ivan 
skall, vid betraktandet af ditt konterfej , som jag vill 
låta måla och sända honom, prisa sig lycklig att er- 
hålla en femtonårig flicka i utbyte mot en gift, öf- 
ver tjuguårig qvinna, som redan länge varit en an- 
nans maka. 

— Och Owe Ramel? frågade Virginia med glö- 
dande kinder . . . är jag icke, med min fars eget 
samtycke, så godt som förlofvad med honom? 

— Betyder ingenting, svarade kungen. Det äl- 
skande hjertat af en svensk ädelsven väger mindre 
än en fjäder i vågskålen mot en kejsarekrona.  Kej- 
sarinnan skall lätt glömma den obetydlige adelsyng- 
lingen. ; E 

— Aldrig, fader! ropade Virginia med flammande 
ögon. Lika litet, som du i en kejsarinnas armar 
skulle kunna glömma din älskade Karin. — O fader! 
tillade hon, knäböjande och med upplyftade händer 
— var icke grym mot din dotter! — Du älskar sjelf 
och är älskad . . . tänk väl derpå, då du vill skilja 
tvenne hjertan, lika varma, lika kärleksfulla, som 
ditt och din Karins! 

— Mitt barn, svarade Erik mildt, en konungs 
dotter måste kunna försaka. Hon är född att upp- 
offras för sitt land och sitt folk. Åfven du måste 
uppoffras , Virginia, i fall det är någon uppoffring 
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att bestiga en kejserlig thron. Furstinnor få icke 
välja, de måste väljas. 

— Men jag är ju ingen furstinna, inföll Virgi- 
nia; jag är panten af en furstes olofliga kärlek till 
en borgerlig flicka. 

— Du är kung Erik XIV:s dotter, svarade kun- 
gen stolt, med vidgadt bröst och högburet hufvud. 

— Kung Eriks, men icke hans drottnings dotter, 
genmälde Virginia. — Den ryske tzaren skall aldrig 
göra mig till annat än sin slafvinna . «+. skona mig, 
fader, från en lika vanhedrande som olycklig lott! 

— Du skall bli hans kejserliga gemål, menade 
Erik; jag sänder dig icke till Ryssland på andra 
vilkor. | 

Förgäfves var allt hvad den unga flickan, under 
djupa snyftningar, talade till försvar för sin kärlek 
och sin frihet. Det blef dervid: hon skulle bli rysk 
kejsarinna. Nils Axelson, en på den tiden utmärkt 
skicklig artist, skulle följande dagen efterskickas , 
för att måla hennes porträtt och en boklärd ryss med 
det första införskrifvas, för att lära henne ryska 
språket. Det skulle så bli, det måste så bli, om 
tzar Ivans anspråk på prinsessan Jagellonica skulle 
kunna nedtystas. Alla böner, föreställningar, suckar 
och tårar voro förgäfves. Virginia gick förtviflad 
från sin fars rum och in i Catharinas, der hon sökte 
vänskapens tröst i sina qval. 

—  Allestädes tårar och elände . . .- öfver allt 
älskande hjertan att sönderslita! — mumlade Erik 
för sig sjelf, då han åter blef ensam. Det kan dock 
icke hjelpas — Virginia måste uppoffras, ehuru mitt 
fadershjerta blöder af medlidande med hennes jem- 
' mer. — Att skilja den katholska ränksmiderskan från 
min broder skulle deremot kosta mig föga, så framt 
jag icke fruktade hans hämd, i fall jag — som jag 
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dock lätteligen tror — skulle kunna besegra de mot- 
spänstiga herrarne, som utgöra det svenska rådet; 
men jag fruktar Johans hämd . .. den kunde bli 
vådlig för min thron . . . kanske mitt lif. — Nej, 
bättre är att, förmedelst tillbudet af min sköna Virgi- 
nias hand nedtysta den pockande ryssen. ”) 

Dock — hvad blef Eriks förvåning först och 
vrede sedan, då vid framställandet af hans förslag, 
de ryska sändebuden rynkade på sina asiatiskt for- 
made näsor och med en föraktfull dragning på öfyer- 
läppen yttrade, att en borgarflickas oäkta dotter väl 
passade till deras sjelfherrskares slafvinna, men inga- 
lunda till hans gemål. De hade dock ingen befall- 
ning om att hemföra någon annan än hertiginnan 
Catharina, och då de nu märkte att kung Erik uppe- 
höll dem endast med fagert snack, som de uttryckte 
sig,' ville de från den stunden skona honom från alla 
vidare underhandlingar och begifva sig på hemfärden. 

Detta beslut blef ock genast satt i verket och 
Sverige såmedelst befriadt från tyngden af de myckna 
utlänningarnas underhåll, hvilket var så mycket mer 
glädjande, som en hop handgripliga, icke sällan blo- 
diga fiendtligheter ständigt varit å hane mellan de 
ryska soldaterna och de svenska, hvilka aldrig med 
lugn blick kunde betrakta hvarandra. 5 

Men för ingen var ryssarnes affärd lyckligare, än 
för Virginia och Owe Ramel, hvilka, återupplifyade 
efter den förfärliga skrämseln, ånyo började drömma 
om en gyllene framtid med himmel utan moln och ro- 
sor utan taggar. 





”) Det är af historien bekant att kung Erik, då han ej vå- 
gade sända Catharina Jagellonica till Ryssland, erbjöd 
tzar Ivan sin dottor Virginias hand, hvilket anbud dock 
med förakt afslogs. 
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En förmiddag i Februari månad, samma år, var 
en ovanlig rörelse på Stockholms gator. Det syntes 
på spänningen i allas anletsdrag, att någonting Oovan- 
ligt var å färde, om man ock icke kunde; af de 
halfhöga samtalens dofva sorl förnimma hvarom frå- 
gan var. 

Snart voro alla stadens gator fullproppade med 
menniskor och den böljande, pratande, skrålande 
mängden drog sig framåt jerntorget, der en besyn- 
nerlig upphöjning af träd, icke olik en schavott, var 
för tillfället uppförd. Ingen visste egentliga ändamå- 
let med besagde brädställning. Man gissade blott och 
gissade det ena orimligare än det andra, eller ock 
frågade man sin närmsta granne, hvilken var, nätt 
upp, lika väl underrättad som den frågande sjelf. 


Ändtligen syntes ett tåg, eller en procession, så- 
som det i våra dagar skulle kallas. Den satte sig i 
rörelse från södra porten af slottet Tre Kronor, de- 
lade sig i tvenne lika hälfter, hvaraf den ena passerade 
Östra och den andra Vestra Långgatan, för att på 
Jerntorget sammanstöta. 

Tåget bestod af idel stalldrängar, i deras, på den 
tiden brukliga, bästa högtidskläder. Det var konun- 
gens, enkedrottningens, prinsessornas och hertigarnas 
stalldrängar, hvarje stat för sig företrädd af sin 
understallare. ”) 

Men i spetsen för den högra afdelningen, som 
gick Vestra Långgatan, marscherade med stolta steg 
konungens understallare, Staffan Berg, härande på 
en stång en stor, svajande fana, som hvar och en 
igenkände för att vara dansk. Folkmängdens undran 
steg, vid betraktande häraf, till sin yttersta höjd; man 
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+y Stallare = stallmästare. 
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begrep väl att det var en i kriget mot danskarna ny- 
ligen eröfrad fana, men hvarför den skulle föras så 
der, i triumf, af idel stalldrängar, var och förblef 
under en lång stund en oupplöslig gåta. 

Då processionens båda afdelningar hunnit fram till 
jerutorget, derifrån en uppställd vakt med sina hille- 
barder afhöll den påträngande folkmassan, uppställde 
den sig på torgets södra sida och bildade der en half- 
cirkel, tätt bakom den uppslagna brädställningen. Men 
på densamma uppsteg konungens understallare och 
höll till den församlade menigheten följande tal: 

”Såsom hvar och en af staden Stockholms me- 
nige innevånare se och begripa kan, är detta en 
dansk fana, som i kriget blifvit tagen från våra fien- 
der, de arge och listige danskarne. Men, som det 
med densamma fanan hafver sig på ett besynnerligt 
sätt, så är det ock tillbörligt, att hon får sin egen 
underliga bestämmelse. ; 

"Trött vid att dagligen förspörja hurusom den 
stygge fienden ständigt härjade, brände, plundrade och 
jemmerligen grasserade hos våra landsmän, de goda 
Ostgötharne, äfvensom i många andra af Sveriges ri- 
kes landskaper, beslöt Hans Majestät konungen, såsom 
hvar man vet, att i högegen person ut i kriget sig 
begifva, för att, om möjligt, sätta en bom för de 
danskes vidare framfart. Att han, med den Allsmäk- 
tiges bistånd, vann seger öfver dem, är nogsamt be- 
kant, men det torde ej vara allom veterligt huru denna 
danska fana kommit i våra händer. 

”Dermed förhåller sig så, att en af de hos fien- 
den fångne svenska soldater, hvilken som stalldräng 
tjenade en dansk fändrik, hade på en dag, då hela 
danska arméen var församlad på ett enda håll, i och 
för en öfverlöpares afrättning, passat på och stulit 
den danska fanan från stången, der hon satt, och 
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smugit den till svenska lägret. Då de danske märkte 
att fanan var borta, blefvo de först margelunda ued- 
slagne; men sedan upplågade vreden hos dem, så att 
de beslöto grymmeligen hämnas på de svenska fån- 
garne i gemen. De företogo sig alltså att instänga 
dem i Skenninge kyrka och derstädes noga ransaka 
hvem den kunde vara, som stulit fanan. Det blef då 
upptäckt att förrbemälte stalldräng hade tagit henne: 
Men danskarne, icke åtnöjande sig med att straffa 
honom allena, började skjuta på de arme fångne sven- 
skarne, så att der blef ett ömkeligt nederlag ibland 
dem. De, som voro unga och raska till att springa, 
räddade sig dermed, men alla öfriga blefvo nedskjutna. 

”Alldenstund nu denna fana på ett olofligt och 
för svenskarne i gemen föga berömligt sätt kommit 
oss tillhanda, samt ock derföre att många bland våra 
ärliga landsmän fått med lifvet ömkeligen plikta för 
den dumma stalldrängens opåkallade nit, så bjuder och 
befaller Hans Majestät, vår allernådigste konung, Ericus 
XIV, att den skall, såsom ovärdig att bland svenska 
segertroféer förvaras, på denna dag och timme af 
svenska stalldrängar på Stockholms Jerntorg utan skon- 
samhet. sönderslitas, och det i åsyn af menige man, 
såväl de inom staden boende, som ock de från rikets 
öfriga trakter möjligen tillstädesvarande, hvilka sedan 
kunna, hvar i sin stad, omförmäla hurusom den sven- 
ske konungen ej vill att en så skymfelig fläck, som 
förvarandet af en stulen fana, skall låda vid honom 
och hans tappra folk.” 

Då understallaren, Staffan Berg, slutat detta i sitt 
slag ganska egna tal, steg han fram till yttersta kan- 
ten af brädställningen,  derifrån han på sänkt stång 
nedräckte fanan mot de framryckande stalldrängarne, 
som emottogo och i ett ögonblick söndersleto den, 
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ander skrän och vilda tjut, så att icke ens den rin- 
gaste lapp fanns qvar, som kunde: bevittna af hvad 
tyg och färg den varit. Folket -hurrade dervid och 
skrålade, så att bullret af denna för pöbeln isynner- 
het mycket roande ceremoni hördes ända till stadens 
malmar. ”) 

Bland de större och mindre grupper, som. bilda- 
de sig, sedan den sammanträngda folkmassan hunnit 
någorlunda skingras, sågos äfven tvenne mnorrlands- 
bönder, hvilkas snygga och på sitt sätt väl vårdade 
drägt utvisade att de voro svenske dannemän af den 
förmögnare klassen. De gingo, språkande sinsemel- 
lan, Vestra Långgatan fram, förbi slottet och öfver 
de båda 'vindbryggorna på båda sidor om Helgeands- 
holmen; men då de kommo på Malmtorget, som nn 
kallas Gustaf Adolfs torg, fördubblade de sina steg, 
för att upphinna en liten torr och mager, något gam- 
mal man, som tog vägen åt Claratrakten och som de 


”) I Erik Tegels Historia om Erik XIV, pag. 269, läses 
härom följande: ”— —— — — och samme tid denne 
soldat blef afrättad och alle gingo ut, till att se deruppå, 

» vår en dräng, som tjente de danskes fändrik, under Rän- 
ne-Fanan, till och tog Fanan utaf stången;- sättjandes fo- 
dert sedan deruppå igen, stoppade henne uti sina byxor 
och lopp sin väg till de svenskes läger; hvilket, då de 
danske blefvo varse, att fanan var borta , blefvo de illa 
till frids; och måste så alle svenske fångar det till ondo 
åtnjuta; ty de hades allesammans in i Skenninge kyrka 
och ransakades, och blef det på sistone uppenbart, att 
nämnde dräng hade tagit henne. Hvarföre samme: sven- 
ske fångar sedan fördes utur kyrkan, och de som elac- 
kast voro och icke. orkade sträcka fort, blefvo skjutne 

-ihjel, både innan på kyrkogården och utomföre; men den 
Fanan "vardt, efter konung Eriks befallning, något .der- 
efter af :en hop stalldrängar söndersliten uppå Jerntorget 
1 Stockholm.” 
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igenkände för att vara en gammal bekant : till dem 
båda. 

— Ser du, Mårten, sade den ene, den dee lille 
karlen som går der; jag vill slå vad om allt silfret 
i Selångers kyrka, att det är Olof Skinnare, just 
densamme, hos hvilken vi ämna taga qvarter:. 


— Är du säker på det? frågade den' andre. 


— Ja, tvärsäker till och med, återtog den för- 
ste. Och om vi gå litet fortare, så att vi hinna upp 
honom, så får du se att jag har rätt. 


— Må ske, genmälde den andre; det skulle vara 
roligt att språka honom an och höra om han kan 
herbergera oss i sin gård, innan vi gå den långa vä- 
gen dit. 

Inom några sekunder befunno de sig på hvar 
sin sida om den besagde mannen, som vår ensam 
och i hvilken de genast igenkände den gamle bundt- 
makaren. 

— Ah! hvad ser jag? ropade denne med frynts 
lig min. Minsann är det icke bröderna Mårtén ock 
Lars Andersson från Medelpad. 

Och nu blef det en ömsesidig helsning; man ska- 
kade hand och frågade efter hvarandras helsotillstånd, 
såsom ännu i våra dagar öfligt är, då vänner och pel 
kanta råkas. 

På Lars” och Mårtens fråga, om de finge tagå 
in hos Olof Skinnare, svarade denhe, att han, som i 
sin stora gård vid Clara, hela vintern igenom plägade 
inhysa resande mnorrlänhingar, just nu håde ett rum 
ledigt, :deruti han. med särdeles nöje ville mottaga 
och 'herbergera de båda bröderna. Han' bad dem 
derföre med det. första hemta sina varuslädar, för 
hvilka han äfvenledes hade tillräckligt rum. 

21” 
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Men, han blef icke litet förvånad, då han fick 
höra de båda bröderna förklara, det de denna gån- 
gen ej voro stadda i haudelsaffärer, utan blott som 
resande färdats i en så «kallad långsläda från Medel- 
pad till Stockholm. Ganska förmögna, som de båda 
voro, hade det fallit dem in att en gång göra sig 
lediga från alla bestyr, och voro de komne endast i 
akt och mening att besöka sin systerdotter, Catharina, 
eller lilla Karin, som de benämnde henne, hvilken 
vistades vid konungens hof, och som de längtade att 
återse, efter så många års frånvaro, för att bringa 
henne helsningar från samtliga slägtingarne der uppe 
i Norrland. 


De blefvo dock betydligt nedstämda, när de fingo 
höra Olof Skinnare yttra sitt stora tvifvel på att denna 
deras önskan kunde gå i verkställighet; ithy att lilla 
Karin nu blifvit en förnäm dam, hvilken omgafs med 
samma prakt, som om hon varit verklig drottning, 
och det torde således, efter den gamle: borgarens 
förmenande, bli svårt, om icke omöjligt, för Catha- 
rinas morbröder, att vinna ett samtal med henne, så 
mycket mer -som konungens öfverdrifna misstänksam- 
het afvärjde alla besök, eller åtminstone mångdubbla- 
de svårigheten att få intränga i palatset. 


— Vi hafva väl, yttrade Mårten Andersson, hört 
berättas på vår oft, att Karin skall vara liksom hu- 
stru åt kungen och att han skall hålla henne synner- 
ligen kär. Men vi, som äro. simpelt och ärligt bond- 
folk, anse hennes nuvarande lefverne icke för någon 
heder, utan snarare för en stor skam, ' och tycka vi 
derföre att det ej skulle: lända Karin hvarken till men 
eller vanheder, om ett par ärliga män, hennes egna 
morbröder, ännu vilja kännas vid henne och bringa 
henne helsningar från hemorten. 
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— Detta kan kungen omöjligen neka till, vidtog 
Lars; ty de säga att Karin får af honom -allt hvad 
hon begär. Och känner jag Karin rätt, så vill hon 
nög höra något hemifrån, det är då liksom säkert, 
det. För hur det är och hur en har det på främ- 
mande ort, så ligger det liksom i blodet att hålla af 
sin födslobygd. Jag tror derföre att bror min och 
jag skola vara mycket välkomna till henne. 

— Jag tror så med, jag, inföll Mårten; ty 
stintan ”) höll mycket af oss båda, när hon var hem- 
ma. Hon har råkat på stora villovägar, det är sannt; 
men hennes hjerta skall vara oförändradt, säga de 
derhemma. Hon skall vara god och öm emot fatti- 
ga, och höflig mot alla, och inte storas på hvad hon 
är, såsom många sådana stackars qvinfolk isin fräck- 
het göra. 

— Allt detta är mycket sannt, svarade Olof 
Skinnare. Catharina Månsdotter tyckes snarare blygas 
öfver sin ställning vid hofvet, än att hon skulle för- 
häfva sig deröfver. Ingen kan heller så mycket undra 
på ett femton års barn, som hon var, då ...... 

Samtalet blef här afbrutet, derigenom att Olof 
Skinnares hustru, Barbro, rusade ut genom porten, 
ty de hade nu hunnit till bundtmakarens hus. Utan 
att ge akt på de båda personer, af hvilka mannen 
var åtföljd, pratade hon med en snabbhet i tungan, 
så att det ena ordet nästan slukade det andra: 

— Se der är du då ändtligen! . . . Nå, det 
var då väl, att du slutligen fick det infallet att vända 
näsan hemåt en gång. Herre min styfver, hvad jag 
har väntat och tittat efter dig! — Så der är det, 
att ha en duglig och galant hustru . . . då kan man- 
nen få löpa all verlden omkring, och ändå så fallerar 


”) Flickan, på norrländska. 
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det ingenting hemma. — Det värsta är att, när hus- 
bonden springer ur huset, så springa arbetarne med. 
Jag vill vara skapad som en groda, om jag har sett 
yttersta tåspetsen på en enda gesäll eller pojke på 
hela " förmiddagen. Och jäntorna med ha velat löpa 
sin kos. Men, si, jag sa” stopp! . . . sa jag .'. 
det blir ingenting af, sa jag . . . för om de också 
 flådde tre stalldrängar och stallaren med, på köpet, 
sa” jag, så får ni inte gå ur fläcken — jag sätter 
peksticka före, begriper ni. — Men inte tyckte de 
om att jag sa" så, inte . . . somliga begynte lipa 
och de andra . .. 

— Men så sluta då en gång mor, och gå undan, 
så att vi må komma in här, föll henne mannen i talet. 
Du står ju och fyller opp hela porten med din breda 
lekamen, så att hvarken jag eller gubbarne här 
slippa in. 

= — Bred! . . . fräste Barbro . . . det vet jag 
visst . . . för det man icke är tunn som en sill; lik- 
som somliga . . . Breda mig hit och breda mig dit, 
så vet jag för visst att jag gör litet mera nytta, än 
du; för du . .. du springer då och tittar på all 
ting, du; och emedlertid så skulle arbetet helt och 
hållet afstanna, så vida icke jag hölle någorlunda 
ordning i huset. — Nå, hvad var det nu igen, som 
de hade för sig? . .. det var väl någon som fick 
stryk, kan jag tro. 

— Nej, bevars mor, svarade mannen. Men så 
släpp oss då in, kära gumma, så får du sedan veta 
hvad det var. 


Gumman beqvämde sig ändtligen att lemna in- 
träde åt de trenne karlarne, och de voro knappt in- 
komna i hvardagsstugan, förrän Olof Skinnare måste 
skynda sig att tillfredsställa sin äkta hälfts nyfikenhet 
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och beskrifva för henne den på jerntorget timade 
underliga tilldragelsen. 

Efter en stund, då borgaren och de båda bön- 
derna sutto i god ro kring ett bord, med. ett tenn- 
stop kirsedrank och ett dito porsöl framför sig, — 
ty Olof Skinnare aktade ej hvad han kostade på sig, 
då fråga var om att undfägna förmögnare norrlännin- 
gar, af hvilka han trodde sig kunna hafva någon 
fördel — utbrast den äldre af bröderne Andersson: 

— Sedan nu ändtligen er pratsamma hustru 
lemnat oss litet i fred, kära mästare — förlåt mig, 
men jag säger rent ut, jag — så lyster mig språka 
litet. om det besynnerliga spektaklet, som vi nyss sågo. 
Hvad var det der för ett satans upptåg, att låta 
stalldrängar slita sönder den granna fanan, liksom en 
hop. hungriga ulfvar sönderslita ett stackars får? — 
Det var, ta mig tjufven . .. 

Den talande stannade hår, vid ett tecken med 
handen, som Olof Skinnare gaf honom, i det Han 
gick att efterse om ingen befann sig i den angrän- 
sande nattstugan. 

— Man får vara försigtig, skall jag säga, ytt- 
rade han, i det han åter gick att sätta sig. — Det 
är så, i våra tider, att karlar må nu någorlunda 
släppa lös sina ord, men Hin Onde må språka så att 
qvinnfolken höra det, annat än hvad man vill hafva 
pränt. Gumman min är en galant menniska annars, 
men tand för tunga har hon icke, och pratar hön om 
något för pigorna, så kan det snart komma fram för 
långöron . . . jag menar spejare, som finnas i alla 
hus, utan att man på skinnet kan se hvilka råfvariig 
äro. 

— De tala om det, der hemma, sade Lars An- 
dersson, att det skall vara sådana der sqvallrare 
här, litet hvarstädes; men nu . . . sedan Göran Pehr- 
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son sitter, der hvarken sol eller måne lyser på ho- 
nom , så måtte väl de der falska menniskornas skör- 
detid vara förbi. 

— Ne-nej, gunås! menade Olof. Väl är det 
sannt att Göran Pehrson sutit en tid inom lås och 
bom, men han slapp ju, på konungens förord och 
emot hans borgen ut igen, för att få gå lös och 
ledig, tills dom faller, och, tro mig, han slipper 
nog undan allt straff. 

— Omöjligt. Kungen kan icke släppa honom 
ostraffad. 

— Jo, ditåt lutar det. 

— Hvad? . . . skulle han då icke få med lifvet 
plikta för allt det onda han gjort? 

— Ingalunda. Tro mig att han slipper nog un- 
dan. — Jag har hört omtalas huru kungen längtade 
efter den saten. Han tycker sig icke kunna vara 
honom förutan. 

— Hm! hm! — Men! kungen har ju ändrat sig 
nu. Han har ju blifvit af ett mildare och fogligare 
sinnelag nu, just derföre att han varit af med den 
onde rådgifvaren. 

— Han har så i Helsingland, heller. — Det är 
icke så länge sedan han åter med egen hand begick 
ett mord. 

— Ett mord! . . . Store Gud! . . . det veta 
vi icke. 

— Jag undrar hvad de veta i landsorterna; dit 
hinna aldrig några nyheter, förrän de bli både spick- 
na och härskna. 

— Men så berätta! . . . berätta! . .. Hvem 
var då den stackaren, som åter råkade i misshugg? 

— Jo, det var en sekreterare, som hette Mår- 
ten Helsing. Händelsen tilldrog sig nu, i sista kriget, 
just i konungens läger vid Norrköping. Göran Pehrson, 
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den otäckingen, hade, då kungen i sin fåvitsko, åter 
började längta efter honom, farit ned för att besöka 
sin kunglige vän och beskyddare, Gud bevars; och 
ni kan väl veta, go vänner, att det besöket icke 
aflopp utan vådliga följder för mången stackars djef- 
vul der borta. Nå — en dag hittade det icke bättre 
på, än alt Mårten Helsing var allena inne hos konun- 
gen i hans tält, då ett fiendtligt kanonskott aflossa- 
des tätt utanför lägret. Kungen utbrast då, helt o- 
försigtigt, ty det är som ordspråket lyder, att: ”der- 


af hjertat fullt är, derom talar munnen; — kungen 
yttrade, säger jag: ”Väl vore om den kulan ginge 
tvärs igenom den trolösa rödskäggingen!” — Mårten 


Helsing, som mer än väl förstod att kungen menade 
hertig Johan, inföll helt oförsigtigt : . . ja — ty 
oförsigtigt var det: — han hade rätt så godt kunnat 
liga — men han sade: — ”Vare en sådan olycka 
långt ifrån Eders Majestäts broder! Heldre önskade 
jag att den kulan ginge tvärtigenom Göran Pehrson, 
som åter stämplar oenighet.” — Då sprang kungen 
upp, i raseri, så väl öfver att Mårten höll med her- 
tigen, som att han ville unna Göran Pehrson ett skott. 
I hastigheten fick han icke tag i annat än en eld- 
gaffel, men med den dref han till sekreteraren, så 
att denne, någon tid derefter, dog af såret, ty det 
var icke ett skapligt märke han fick. ”)- 

De båda bönderna sutto stumma af häpnad. Det 
dröjde några sekunder, innan de åter kunde tala, så 
bestörta voro de. 

-— - Herre, min nådige Gud! utbrast ändtligen 
Lars. Så att kungen är lika dan nu igen! Det syns 
ju tydligt, att han vill icke vara en nådig och huld 
landsens fader, utan en blodtörstig tyrann. Får han 
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hållas en tid, så blir han lik Christian den o- 
milde. Gud trösta en hvar, som då råkar i hans 
väg! 

— Erik är icke af naturen ämnad till tyrann, 
svarade Olof Skinnare, men det har blifvit liksom en 
feber hos honom, att han skall se blod och höra 
jemmer. Till mycket är Göran Pehrson skulden, ty 
det är han, som beständigt eggar upp kungen och 
gör honom misstänksam och hätsk mot en hvar. Ån- 
nat slag, om han ville lyssna till ”lilla Karin” . . 
då stode allting bättre till; ty hon manar godt hon, 
i stället för att Göran alltid manar ondt. 

— Ja, tänk, det ha vi hört omtalas, sade Mår- 

ten "Andersson. De säga, deruppe på vår ort, att 
hon skall vara sjelfva godheten. Nå, det hade hon 
anlag till; ty hon var alltid en god och bra flicka, 
när hon var hemma. Skada på unge var det i alla 
fall, att hon skulle bli hvad hon blef, och bättre 
hade det varit, om hon aldrig kommit till Stockholm, 
utan stannat qvar hemma och väntat på Maximilian 
Dal. | 
— Den ville hon ju aldrig ha, inföll Lars. 
.— Ja, ja — återtog Mårten; det var väl som 
det skulle vara, att hon aldrig tålde honom, såsom 
fästman betraktad, ty hennes öde var att bli hvad 
ingen ärlig bondqvinna hos oss annars ville vara. 
Emedlertid kan jag icke vara ond på henne, utan 
önskar heldre, af innersta hjerta, att få träffa henne 
och se hurudan hon nu är. 

— Samma önskan har jag länge haft och der- 
före hafva bror min och jag följts åt hit, sade Lars. 
Men, då jag hör att Göran Pehrson åter är ute och 
grasserar, och att kungen åter börjar bli lika ore- 
geriig, så tror jag det är bäst alt vi vända om igen, 
utan att söka råka Karin, ty Maximilian Dals bedröfliiga 
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slut ligger mig allt bjertare i tankarna, , ju mer jag 
hör kungens mordiska lynne omtalas. 

><. Åh kors, det var något helt annat med ho- 
nom, menade Mårten. Det var svartsjuka det, å 
kungens sida. Men vi äro: ett par gamla tarfliga 
bondgubbar, och inga sprätthökar, som kunna miss- 
tänkas för att fiska efter Karins person. Och hennes 
köttsliga » morbröder äro vi, dessutom, så att hon, 
om hon får veta af oss, nog håller oss ryggen fri. 
Jag har just hittat på det rätta, som jag tycker — 
nemligen att vi skulle vända oss till Mäster Olof här. 
Han går ofta till hofs och torde ha godheten under- 
rätta Karin om vår härvaro. 

— Ack! suckade Olof. Det är icke med mig 
hu mera, såsom det varit hafver. I gamle kung 
Gustafs tid, Gud fröjde själen! — hade jag, när som 
heldst, tillträde. och var han vid godt lynne, så fick 
jag säga hvad jag ville — förstås — allt hvad som 
höfviski var, inför kungliga öron. Till honom hade 
man också tillträde, när som heldst, ty han omgär- 
dade sig icke med så mycket vakter och lås, emedan 
han var värnad af folkets kärlek, såsom mäster Olaus 
Petri så vackert sade i sin likpredikan öfver honom. 
Men med den här kungen är det annorlunda. Honom 
ha de inbillat att alla vilja honom ondt, och derföre 
så är det svårt att få komma fram till honom, utan 
i högsta nödfall, d. v. s. då han måste personligen 
se och pröfva någon ny persedel. Jag skall dock 
försöka passa på, i fall han är vid menniskolikt lyn- 
ne, och säga honom att Karin har sina två morbröder 
här, som önska -se och tala vid henne, i öfvermorgon, 
då jag går upp med den höga zobelmössan, som 
Hans Majestöt har beställt; men — jag gör det blott 
med det vilkor, att jag får veta hvad som egentligen 
fört er hit, mina vänner; ty inte må ni söka inbilla 
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gamle Olof Skinnare, att ni kommit bara för att återse 
Karin. Det skulle väl vara besynnerligt, om en så- 
dan hiskelig ömhet nu kommit på er, då ni, för nå- 
gra år sedan, när hennes mor dog, icke hade lust att 
göra något för henne. Nenej! . . . något annat ha 
ni i kikarn, mina gubbar! . . . Bekänn barat . .. 
Olof har skinnat för många räfvar, för att icke få li- 
tet med af deras slughet. Ha! ha! ha! ha! 

Mårten och Lars öppnade då sina språklådor och 
erkände att de lågo i delo med några bland sina 
grannar, angående ett hemman, och att de hoppades 
genom Karin Månsdotters bemedling kunna framtränga 
till konungen, och såmedelst vinna en rättvis framgång 
åt sin sak. 

Sedermera ordades mellan Olof Skinnare och hans 
gäster om mångahanda saker, som tilldragit sig under 
de tvenne sista åren, medan ingendera af dem gjort 
någon resa till hufvudstaden; ty på den tiden, då in- 
ga tidningar funnos, var det ej så lätt att i den ena 
delen af riket få veta hvad som tilldrog sig i den 
andra. 

Samtalet slutades så, att Olof Skinnare lofvade, 
då han, efter ett par dagar kom upp till hofvet, ge- 
nom list skaffa sig företräde hos Catharina Månsdot- 
ter, hvilken, då hon finge veta att hennes morbröder 
voro i staden, väl icke skulle dröja att med dem hafva 
ett sammanträde. 


Följande dagen var åter ett uppträde, ehuru af 
helt annan beskaffenhet, än det nyss omtalade. Man 
hörde, nemligen, på stadens torg och gator den ena 
långa, uthållande trumhvirfveln efter den andra, ehuru 
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än på det ena stället, än på det andra, liksom det i 
våra dagar tillgår, då en riksdag skall utropas eller 
afblåsas. Då nu folket lopp tillsammans, för att för- 
nimma hvarom frågan var, sågs en trupp af konun- 
gens lifvakt, med en brokigt utstyrd härold i spetsen. 
De redo, allesammans, på grannt utstyrda hästar med 
konungens vapen i silfver på scharlakansröda scha- 
brak, och häroldens kappa var, enligt den tidens bruk, 
sammansatt af flere tyger, formerande ett vapen. Från 
hans svarta sammetsbarett svajade en mängd struts- 
fjädrar i olika färger och i handeu höll han en besyn- 
nerlig käpp, ett slags kommandostaf af hvit metall, 
utsirad med ciceler-arbete. 

Så snart den ridande truppen stannat på ett torg 
eller i hörnen af tveune hvarandra korsande större 
sator, hvirflade trumman och sex trumpetare samt lika 
många pipare, enligt den tidens sed brokigt utstyrda, 
gåfvo på sina skrällande, oharmoniska instrumenter långa 
stötar och driller, ganska obehagliga att höra. Då 
ou deras lungor tröttnade vid att frambringa dessa 
öronnerverne sönderslitande ljud, gjorde de ett uppe- 
kåll, hvarunder härolden med hög röst uppläste en 
skrifven förordning, som han hade i handen, och som 
var af innehåll, att Hans Majestät, konung Erik XIV, 
bjöd och befallde samtliga sina trogna undersåtare, 
som i riket byggde och bodde, att ställa sig samme 
kungörelse till efterrättelse. — Den hade till föremål 
att förkunna menigheten det Göran Pehrson, konun- 
gens kanzler och prokurator, åter vunnit sin konungs 
gunst, blifvit af honom från allt ansvar frikänd och 
åter insalt i sina höga embeten, hvarföre ingen skulle, 
vid lifsstraff, hädanefter fördrista sig att honom för- 
tala eller missfirma. Han hade, såsom det hette, blif- 
vit ondskefullt förtalad och anklagad för fel och brott, 
till hvilka han aldrid varit saker. Konungen, upplyst 
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upprättelse som höfdes en förolämpad redlig man och 
sin konungs tillgifne tjenare, samt äskade derföre af 
sitt folk att ingen måtte tala om, eller ens tänka på 
att Göran Pehrson blifvit dömd från lif, ära och gods; 
hvilken dom" Hans Majestät redan upphäfvit, och wille 
med de båda sednare rikligen öfverhopa sin trogne 
tjenare. Viljandes konungen låta enahanda kungörelse 
ialla -landsändar utgå, på det att ingen, icke ens den 
ringaste och ”enfaldigaste; måtte sig med okunnighet 
kunna urskulda, i händelse han felade mot förbudet, 
hvilket alle, som vederborde, hade sig hörsamligen 
att efterrätta. 

Allestädes, der detta besynnerliga påbud upplä- 
stes, gick genom den allt mer och mer växande folk- 
mängden ett doft sorl af ovilja; och det skulle blott 
behöfts att några oförskräckta hurrabasar hade ansla- 
git tonen, för att åstadkomnia hvad man i våra da- 
gar kallar ett charivari. Ty så hatad var Göran 
Pehrson af hela rikets befolkning, att en livar, äfven 
den aldra frommaste, innerligen önskade hans allvar- 
liga bestraffning och skulle ansett både som en him- 
lens rättvisa och en välgerning för menskligheten, om 
han blifvit utrotad från det land, der han lefde och 
utöfvade sina onda dåd. Men, så skrämd och tilltuk- 
tad var svenska nationen på den tiden, att ingen vå- 
gade yttra sig i annat än otydliga ljud, då en him- 
melskriande orättvisa i jättegestalt vältades ned från 
thronen, för att med centnertyngd trycka på det arma 
folket. "Man hade Christian tyrann och hans aldrig 
hvilande bila ännu i friskt minne från förfädrens be- 
rättelser, och Eriks blodgerningar voro icke heller af 
natur att alstra modiga stridsmän för en rättvsis ak. 

Med häpen undran åhörde Catharina Månsdotters 
morbröder, som åter voro ute och spatserade i sta= 
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den, att en man, som bevisligen och påtagligen blif- 
vit förvunnen att hafva låtit, dels uppenbarligen, dels 
hemligen, afdagataga en stor mängd personer, samt 
plåga och förfölja ännu flere, kunde, endast i kraft 
af konungens kungörelse, åter få gälla för en redlig 
man, om hvilken ingen vågade tala, än mindre tänka 
något ondt. De sågo bestörta på hvarandra, men 
aktade sig väl att i ord gifva sin bestörtning tillkänna. 

Det var just vid södra vindbron, eller den, som 
var belägen der nu kongl. Myntet är, de hade stannat 
och åhört den besynnerliga kungörelsens uppläsande. 
Händelsen fogade så, att de icke voro inpackade bland 
den böljande folkmängden, utan stodo för sig sjelfva 
närmare slottet "Tre Kronor. 

Som de nu stodo der, »gapande och funderande, 
liksom alla andra, kände den äldre brodren, Mårten, 
ett sakta slag på axeln. Han såg sig om, menande 
att det vore någon bekant, men såg, i dess ställe, en 
för honom alldeles okänd hofbetjent, som sade att han 
hade befallning föra dem upp på slottet, dit de ge- 
nast måste följa honom. 

De båda bönderna lydde, likväl icke utan en 
hemlig bäfvan. Väl visste de att de ej gjort sig sa- 
ker till något fel, för hvilket de skulle kunna ankla- 
gas; men på den tiden var ett sådant medvetande 
icke nog för att lugna, då någon så der plötsligt 
fördes inom slottets portar, dit ingen, icke ens den 
mest hemmastadde, inträdde utan bäfvan; ty väl visste 
man sin ingång der, men icke alltid sin utgång. 

Våra båda vänner infördes i en sal, der hofbe- 
tjenten lemnade dem allena. 

De hade dock knappast hunnit att i hviskningar , 
meddela hvarandra sin förundran öfver att så der oför- 
beredda befinna sig inom konungens borg, dit de vis- 
serligen längtat, men ej trott sig kunna komma, utan 
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många omständigheter, då: dörren öppnades och en 
skön qvinnogestalt sväfvade in, frasande af siden, 
blänkande af perlor: och guldsöm, omdoftad af de 
finaste orientaliska vällukter, dock — vida mer än 
allt det'a — strålande af en ovanlig skönhet, parad 
med mildhet i väsendet, med behag i hvarje rörelse. 


Det var de båda NöksaRba köttsliga systerdotter, 
förr en liten oanseulig flicka i'Medölpads grofva, föga 
smakfulla bonddrägt, nu en grann dam, i bländande 
skrud — det var, nemligen, den ännu icke nittonåriga 
Catharina Månsdötter. 

Allt hvad de båda landtmännen i sin barndom 
hört af sågor om förtrollande och förtrollade prinses- 
sor, tyckte de sig nu se förverkligadt i denna hänfö- 
rande qvinnas person, och likväl var det ingen annan 
än lilla Karin, det sågo de tydligt. 

Men de fingo ingen tid till betraktelser, ty Karin 
låg snart, under tårar af ljuf rörelse, än vid den enes, 
än vid den andres bröst, tryckande deras grofva vad- 
malskläder hårdt emot sin sidendrägt och utropande, 
den ena gången efter den andra: 

= Det är då ingen dröm! . '. . jag har verk- 
ligen återfunnit någon af min slägt och från min äl- 
skade hembygd! 

Catharina hade stått i ett af slottsfönstren och 
åskådat folksamlingen, samt, i likhet med alla andra, 
känt lika mycken harm som grämelse öfver dess lika 
löjliga och orimliga, som olycksdigra anledning, då 
de båda mnorrlänningarne, i sin af henne så väl kända 
provinsdrägt, ådrogo sig hennes uppmärksamhet. En 
forskande blick på deras anleten — och hon igen- 
kände” dem personligen såsom sina båda morbröder. 
Utan att ett ögonblick betänka sig, sände hon ett bud, 
att hemta dem upp till slottet. 
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Midtemellan de så oförmodadt återfunne anför- 
vamdterna, satt hon nu på en af salens bänkar, hål- 
lånde deras röda och grofva fingrar uti sina mjuka 
och snöhvita händer. Hela verlden med dess ve och 
väl, alla sitt hjertas fröjder och sorger, hela sin lef- 
nadsbana med dess få rosor och många tistlar, -— 
allt, med ett ord, allt det vigtiga, det besynnerliga, 
det mångskiftande, som under hennes lefnads sistför- 
flutna lustrum tilldragit sig, glömde hon i detta ögon- 
blick, för att helt och hållet lefva tillbaka i det för- 
flutnas ljufva, oskuldshyvita minnen. Hembygden med 
dess höga fjäll, dess susande skogar, dess skummande 
forssar och dess böljande sädesfält, från hvilka sed- 
nare hon samlat halmstrån till sina flätor, källan; som 
tjenade henne till spegel, den flata stenen, som varit 
hennes lekplats, den gröna gräsplanen, der hon med 
bygdens ungdom dansat kring majstången, den grå, 
mossbelupna kojan, der hon lefvat så lycklig, emedan 
hon var omedveten af allt ondt, och den älskade mo- 
dren, som plägade syssla derinne och i hvarje ögon- 
blick omhulda henne med sin varma kärlek — allt — 
allt — hägrade i denna stund förbi hennes inbillnings 
öga och jagade den ena heta tåren efter den andra 
öfver hennes brännande kinder. Hvad hade hon icke 
velat gifva, om hon kunnat flytta sig tillbaka till denna 
tid af menlös oskuld och anspråkslös lycka! 

De båda morbröderna sutto försänkta i hennes 
åskådande. Ehuru enkla naturmenniskor, utan ringa- 
ste theoretisk kunskap om det passande, egde de dock 
tillräcklig takt, för att icke med ett enda ord störa 
hennes drömmar om det förflutna, ty de förstodo nog 
att hennes själs öga i denna stund mönstrade dess 
många bilder. 

Så sutlo de ännu och Catharina hade icke hunnit 
bemta sig nog från sin känslas öfversvalining, då dör- 


610 


ren gick upp och konungen, som öfverallt sökt sin 
älskade maka, den han hade svårt för att en enda 
timma undvara, spatserade med stora, knarrande steg 
in i rummet. Hans blick stirrade förvånad på den 
besynnerliga gruppen, som genast, vid hans ankomst 
förändrade ställning, och en fråga, så naturlig vid 
detta tillfälle, sväfvade just på hans läppar, då Ca- 
tharina flög upp och ilade i hans armar. De båda 
landtmännen  deremot sjönko på knä, bestörta öfver 
att så der oförmodadt befinna sig i åsynen af maje- 
stätet. 

Några ord. till förklaring från Catharinas sköna 
läppar, voro tillräckliga, för att stämma konungens 
sinne till välvilja mot de båda bröderna Andersson. 
Med en nådig nick och ett tecken med handen till- 
sade Erik dem att stiga upp, hvarefter han i korta, 
men hjertliga ord, ord, som tillvunno honom deras 
varma och innerliga tacksamhet, försäkrade dem om 
sin kungliga bevågenhet. 

Då middagen kom, väntade Olof Skinnare och 
hans hustru förgäfves på sina gäster. Barbro knota- 
de öfver deras långa uteblifvande, ty hon hade den 
dagen öfverträffat sig sjelf i att koka goda och väl- 
smakande gula ärter, samt i ugnen gräddat en på 
den tiden bruklig, besynnerlig kaka, bestående af 
mjöl, färskt fläsk, ägg, saffran och korinther. Allt- 
sammans stod nu och kallnade, eller brändes vid 
under uppvärmningen, och den välsignelse Barbro 
läste häröfver, var just icke af bästa och vackraste 
siaget. 

Men då äfven aftonen inbröt, utan att de båda 
landtmännen sågos återvända till sitt qvarter, blef 
Olof Skinnare orolig och gick att söka dem istaden. 
Förgäfves! . . . han återkom helt sent med oförrät- 
tadt ärende, funderande storligen hvart de försvunna, 
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om hvilka han icke erhållit ringaste underrättelse; 
kunnat taga vägen. 

Följande morgon var det han skulle begifva sig 
upp till slottet med konungens zobelmössa, då han 
lofvat skaffa sig ett samtal med Catharina, i och för 
anmälandet af hennes båda morbröders ankomst till 
Stockholm. Han visste ej rätt hur han nu skulle 
göra, utan var ännu under öfverläggning med sig 
sjelf derom, då han redan hunnit inom konungabor- 
gens murar” och upp för en af dess trappor: Men, 
döm om den gamle borgarens förvåning då han, i 
salen, dit man insläppte honom, såg tvenne män in- 
träda, klädda såsom Stockholms rikaste och förnäm- 
sta borgare på den tiden, i jackor af fint brunt flandriskt 
kläde, med; slitsade ärmar, korta mantlar af ett slags 
brunt boj, vida hoser af samma slags tyg, veckade 
ringkragar omkring halsen, strumpor af hvit bomulls= 
trikå och skor med polerade silfverspännen, och man 
dertill nämner att dessa båda män voro inga andra 
än bröderna Mårten och Lars Anderssöner från Me- 
delpad. 

Olof Skinnare tog ett steg tillbaka af förvåning 
att träffa sina gäster före sig. på slottet; och ett an- 
nat af förvåning: att finna dem så grannt utstyrda. 
De skyndade - dock - att tillfredsställa hans nyfikenhet 
medelst "berättelsen om, att kungen. befallt dem qvar- 
stanna på slottet, der ett rum blifvit dem anvisadt, 
att de klöder, hvari de nu framställde sig, hade ge- 
nast på hög befallning blifvit anskaffade, samt att 
Hans Majestät i de nådigaste ordalag försäkrat sig 
vara sinnad att; för deras slägtskaps skull med hans 
älskade Catharina, sörja för deras och deras barns 
framtid. 

Bundtmakaren, som hade den lyckan att finna 
kung Erik vid särdeles godt lynne den dagen, brann 
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af längtan att komma hem till sin hustru, för ätt 
berätta henne den öfvermåttan stora och vigtiga ny- 
heten. Sedan detta var väl bestäldt, gick han ut i 
verkstaden, der han äfvenledes skyndade att meddela 
den åt alla, som höra ville, och de voro ganska 
många. Emedlertid gjorde Barbro sitt bästa, för att 
utbasuna den, icke blott i köket, på gården och i 
portgången, för alla gående och kommande, utan 
ock på torget, dit hon snart begaf sig, att köpa 
lifsmedel för hushållet. På detta sätt spridde sig un- 
derrättelsen innan aftonen kring hela staden och an- 
tog, under spridningen, de mest vidunderliga former. 
Somliga påstodo att kungen begåfvat de båda bön- 
derna med stora skogar och åkrar, deruppe i Medel- 
pad, andra att han skänkt dem hvar sitt jernbruk. 
En ville veta att han gifvit dem hvar sin signetring 
af omätligt värde, samt hvar sin guldkedja af fem 
marker lödigt guld, en annan att han änmade göra 
dem till grefvar, en "tredje att han lofvat upphöja 
dem till hertigar och riksföreståndare. 

Bland alla dessa orimliga berättelser, som i fol- 
kets mun kringlupo om de båda landtmännens blif- 
vande herrlighet, besannades dock något, i så måtto, 
att de båda blefvo, såsom historien berättar, vid 
konungens snart derpå högtidligen firade bröllop med 
Catharina Månsdotter och hennes vid samma tid firade 
kröning, dubbade till adelsmän och af konungens 
egen hand slagna till riddare. Man vet ingenting vi- 
dare om deras och deras efterkommandes öden. 


Vid Erik XIV:s hof vistades ännu, vid denna 
lid, tyonna af hans systrar, prinsessorna Sophia och 
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Elisabeth. Denna sednare, redan vid sexton års ålder 
förlofvad med hertig Christopher af Mechlenburg, var, 
i anseende till oroligheterna i Pohlen, hvari denne 
furste var invecklad, ännu, vid tjugutvå års ålder, 
oförmäld. Den allvarsamma Sophia var redan fyllda 
tjugusex år, och ehuru flera höga friare infunnit sig, 
hade hon hittills alltid gifvit den bestämda förklarin- 
gen, att hon heldst ville förblifva ogift. Detta var 
allmänt kändt öfver hela riket; och då hvarken poli- 
tiken, eller kungens vid så många tillfällen visade 
despotism syntes äska någon uppoffring af prinsessans 
frihet, som var henne så kär, ansåg en hvar såsom 
afgjordt, att hon skulle till sin död såsom ogift för- 
blifva vid hofvet i Stockholm. Huru öfverraskande 
var icke då den nyheten, hvilken i slutet af Maj må- 
nad 1568 började sprida sig, om prinsessan Sophias 
biläger, som oförtöfvadt skulle firas. Att ryktet här- 
om icke var osannt, bevisades deraf, att en mängd 
stora tillrustningar gjordes, och det med en skynd- 
samhet, en ångestfull brådska, som om det gällt att 
fly undan fienden. Stadens skräddare och juvelerare, 
samt de, som sömmade i guld, silke och perlor, fingo 
i hast mycket att beställa, och krämaren Pehr i Porten 
svettades af ångest öfver att hans fartyg icke fort 
nog återkommo från Stralsund, Gent, Antwerpen och 
andra, vida längre bort belägna städer och orter, 
med last af guldbrocat, sammet, silfverspetsar, flor, 
iväfdt med guld och silfver, perlecrantzer och andra 
grannlåter för hofvets och andra förnäma damer, samt 
russin, fikon, saffran, peppar o. d. m. för det kung- 
liga köket. 

Och brudgummen? — frågade man med spänd 
nyfikenhet. Hvem kunde väl han vara? — Han kom 
icke fjerran ifrån, öfver land och vatten, utan hade 
i många år vislals inom Everiges landamären, ja, inom 
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hufvudstadens. område, inom. sjelfva konungaborgens 
murar, och var — ingen annan än kungens eget 
syskonbarn, hertig Magnus af Sachsen-Lauenburg, 
som, ehuru ganska ung, ty han var årsbarn med 
prinsessan Sophia, likväl förstått att tidigt vinna och 
i många år bibehålla hennes kärlek. Honom allena 
bevärdigade hon med blickar och ord af ömhet, ho-> 
nom - allena fann hon värd uppoffringen af hennes 
frihet, : för hans skull allena hade hon afvisat hyarie 
annan, som anhöll om hennes hand. 

Länge hade detta själarnes tysta förbund hållits 
hemligt mellan de båda älskande, emedan hertigen 
ansetts alltför ung och beroende af kung Eriks gunst, 
för att förmäla sig och äska en egen hofhållning. 
På de tvenne sednare åren deremot hade de myckna 
oroligheterna, så väl inom som utom riket, gjort att 
man icke för den nog ändå af bekymmer öfverhopa- 
de. kungen, ens ville nämna ett ord om bröllop och 
brudskatt;:. Andtligen visade monarken sig vid ett 
särdeles godt och gladt lynne, och då detta för mån- 
gas planer, beslut, böner och anhållanden så gynn- 
samma lynne lofvade bli af större varaktighet, beslöto 
de älskande att begagna sig deraf, till sin fördel. 

Hvad - som: dock föreföll äldre och mera erfarna 
personer - alltför underligt, var den myckna så väl 
prakt som omsorg hvarmed prinsessans utstyrsel om- 
besörjdes.... De trenne förut förmälda prinsessorna 
hade icke ens erhållit hälften af hvad denna erhöll i 
prydnader: och dyrbara kläder. 

Men om allmänheten då vetat hvad den seder- 
mera med häpnad förnam, nemligen att det var tvenne 
brudar, som på en gång skulle utstyras och tvenne 
bröllop, som på en gång skulle firas, så skulle de 
förundrat sig mindre . . . eller ock mer, allt som 
man tager det. 
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Ait kungens lynne nu mera antydde idel solsken 
på hans själs himmel, härledde sig från ständernas 
bifall till hans begäran, att få förmäla sig med hvil- 
ken qvinna som heldst och af hvad börd som heldst. 
Det var icke svårt att dervid gissa hvartåt han syf- 
tade; men man lät honom i den vägen handla, såsom 
honom godt syntes, inom sig fast öfvertygad, som 
hvar och en var, att hans regeringstid med stora 
steg nalkades sitt slut. Det var, som om den olyck- 
lige Erik vandrat på en utbränd, underminerad vulkan, 
hvars tunna jordskorpa i hvarje ögonblick hotade att 
instörta. 


— Det är oerhördt! . . . det är utan allt för- 
nuft! ropade hertig Carl af Södermanland, som med 
ett öppet bref i handen häftigt inrusade till. sin bro- 
der, hertig Johan af Finland :'. . Har du sett . =. 
har du hört . . . har du kunnat tänka "dig något 
sådant? 

— Hm! svarade Johan, som likaledes "varit 
sysselsatt med läsningen af ett öppet bref . >=. nog 
har jag längesedan tänkt mig det — men se och 
höra dett . . . Nej — derföre betackar jag mig 
ödmjukeligen. i | 

— Och du rasar icke. . . du blir icke utom 
dig . . . du vredgas icke ens, tror jag! — ropade 
den häftige Carl, stampande med fötterna och Tyc- 
kande sig i håret. 

— Jag ämnar göra det som bättre är, svarade 
Johan lugnt och allvarligt, i det han steg upp: — 
Jag ämnar handla, broder. R 

— Och när ämnar du det? 
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— När den rätta tiden är inne. 

— Det kommer an på hvilken tid du anser för 
den rätta. 

— Då minan är färdig, låter man den springa, 
svarade Johan och såg endast slug och falsk ut, me- 
dan den mera framfusige Carl skummade af raseri. 

— Och du vill, kanhända, låta det orimliga 
ske . . . vill låta honom i all sköns ro fullborda 
giftermålet «;; vill s, 3 4 

— Jag vill låta ske, hvad jag icke förmår hin- 
dra, svarade Johan. Men. fastän den galningen tror 
sig säker i armarna af sin glädje, en glädje, lika 
vansinnig, som han sjelf, så vet jag dock en stund, 
då åskstrålen, länge kretsande hit och dit, skall träffa 
hans hufvud. 

— 0, skuggor af Sveriges gamle konungar! 
ropade Carl med pathos, — och du, älskade skugga 
of vår store hädangångne fader! . . . hvad skolen j 
säga om, i den ljusverld, der j nu vistens, j kunden 
se, hvem som nu, vid eder ättlings sida, sätter sig 
på Sveriges thron? 

— Galenskapen förefaller mig alls icke ny, sade 
Johan, ty jag har länge trott att det skulle så gå. 
Hon egde för mycken magt öfver honom, för att icke 
slutligen segra. Länge har hon kämpat, men — 
priset var en drottningkrona . . . och den är väl 
värd att man gör sig litet besvär derföre. 

— Du misstar dig, ifrade Carl, som midt un- 
der sin vrede var tillräckligt samvetsgrann, för att 
göra rältvisa åt Catharina Månsdotter. — Karin är 
icke ärelysten . . . hon har alltid velat vara obe- 
märkt .. . . Det är han, den förryckte, i hvars 
hufvud den ljusa idén har upprunnit. Förmodligen 
har <ban i stjernorna läst, att . . . Kortligen . . . 
Jag är öfvertygad "att soldatdottren skall finna sig 
ganska besvärad af sitt majestät. Ha! ha! ha! ha! 


617 


Hertigens skratt lät alltför torrt och entonigt, 
för att någon skulle blifvit smittad deraf, heldst om 
man betraktade det hån, som derunder vanställde 
hans ansigte. 

— Du är rätt god och broderligt sinnad, Carl, 
som så der förargar dig å mina vägnar, återtog Jo- 
han. " Likväl begriper jag icke hur du kan taga un- 
derrättelsen om det afvita giftermålet så häftigt, som 
du gör, ty nog begrep du att det skulle så gå, då 
Erik, i April månad, lät så der högtidligen kristna 
sin oäkta son. Man har haft tre små medborgare af 
den der hyggliga sorten förut, men aldrig har det 
varit ett sådant väsende, som den här gången. Var 
det icke en fullkomligt furstlig döpelseakt och tvang 
han icke Pehr Brahe och Sten Banér att stå fadder 
åt ungen, som till på köpet erhöll namnet Gustaf, 
efter vår glorvördige fader. 

— Ja, men att han genom ett offentligt gifter- 
mål skulle vilja göra denne sonen till äkta, det trodde 
väl ingen, sade Carl, gående fram och tillbaka med 
korslagda armar. 

— Ja så . . . man trodde icke det, då Månsan 
och all hennes slägt vid högtidligheterna af döpelse- 
akten upphöjdes i adligt stånd, med en halfmåne i 
vapnet, , yttrade Johan vresigt och började spatsera 
på golfvet, jemte brodren. Ä 

— Broder, sade Johan efter någon stunds be- 
sinning — kan jag verkligen lita på dig? 

— Som på dig sjelf, svarade Carl, hvilken för 
ögonblicket menade ganska ärligt med Johan, ehuru 
han inom sig hyste outvecklade, ännu formlösa, äre- 
lystna planer för sin person. Han älskade dock Johan 
lika mycket som han afskydde Erik, och det var 
blott i en aflägsen framtids dunkla perspektiv, som 
han skådade sig sjelf prydd med Sveriges så mycket 
omtvistade kungakrona. 
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Johan, äfvenledes misstänksam , fast icke till den 
brad som Erik — ty det låg i Wasablodet, att icke 
tro; sin nästa, mer än jemnt — Johan, säga vi, höll 
hastigt upp med sin spatsergång och ställde sig så, 
att han kunde se sin unge broder skarpt i ögonen. 
Denne uthärdade -hans pröfvande blick under några 
sekunder, och sade sedan: 

— Du, tyckes tvifla. på mig. — Välan! . . . så 
hjelp dig sjelf. — Jag befattar mig icke med hvad 
du.kan ämna företaga. 

— Icke så, Carl, svarade Johan i en smekande 
ton. . Jag tror att du menar uppriktigt med mig, och 
du måste hjelpa. mig. — Vi måste hålla tillsammans 
mot odjuret. och med förenade krafter hämma dess 
vidare grasserande. 

1007 Det är just hvad jag vill; ropade Carl upp- 


farande. FORN ot oo FORE er or OM VÄ fe 
— ) Nej, långsamt! . . . långsamt! föll: den mera 
försigtige. Johan honom i talet... — Du är för ung 


och; för het, Carl, för att vara med om företagets 
ordnande; men, då du svär att, i första rummet, 
icke. förråda mig och sedan att räcka mig en hjelp- 
sam. hand, så skall allt slutligen gå: bra. 


— Och hvad ämnar dw egentligen företaga? 
frågade Carl. Det bör jag dock få veta. 


o— Jag kan icke direkte besvara din fråga, me- 
nade Johan, emedan jag ännu icke har det rätt 
klart för mig sjelf, huru företaget skall börjas och 
genomföras ; men det vet jag, att Erik måste afsättas 
från thronen. 


— Naturligtvis, svarade Carl. Det är en nöd- 
vändighet, så väl för Sverige, som för andra länder, 
att en klok menniska sitter på den store Wasas thron. 
Men när... 
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— Framför allt all möjlig försigtighet! förma- 
nade Johan. Ett enda oförsigtigt ord skulle förstöra 
alltsammans och störta oss båda i förderfvet. 

— Vet du då hvilka vi få med oss? frågade 
Carl. 

-— "Ja, till en del. " Kung Erik, alltid vimmel- 
kantig, förstår, oaktadt sin öfverdrifna misstänk- 
samhet, alls icke att välja sina förtrogna. Nyttjade 
han icke Pontus De la Gardie till bjudningsbrefvens 
framförande? . . . Det var att, som man plär säga, 
sätta bocken till trädgårdsmästare. 

— Har du talat med De la Gardie? 

— Ja; och han var den förste, som i ord öppet 
uttalade förslaget om Eriks thronafsättning. ”) 

— Pontus är en bra karl; få vi honom med 
oss, så går det. 

— Vi kunna dernäst räkna på Sten Erikson 
Lejonhufvud, Gustaf Banér, Axel Bjelke, Göran Gyl- 
lenstjerna, Gustaf och Erik Stenbock, samt Thure 
Bjelke. 

— Såå! ... är sammansvärjningen redan så 
långt kommen? 

— Sammansvärjning kan det väl egentligen icke 
kallas ännu . . . men med en klok ledning skall 
väl allt lyckas. Erik är längesedan mogen till sitt 
fall. 

— Visserligen. — Hör, Johan — du ämnar 
väl icke resa till bröllopet? | 

— Bevare mig Gud derifrån! — Det kunde bli 
der, som vid Håtunabröllopet. — Nej, jag har mitt 


”) Historiskt. — Pontus De la Gardie, stamfader för den 
ännu florerande De la Gardieska slägten, kom, såsom 
fransk kapiten, bland en mängd andra fångar, öfver 
till Sverige, der han ingick i tjenst och blef en stor 
fältherre. 
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fyraåriga fängelse i för friskt minne, och jag råder 
dig, käre bror Carl, att också uteblifva. 

— Jag! . «. ropade Carl med ifver. — Jag 
skulle fara , till detta nesliga bröllop! . . . Nej, det 
låter jag väl bli, om icke för att ställa mig i brud- 
stolen, midt emellan brud och brudgum, och slå bo- 
ken ur handen på presten, när han skall viga dem. 

— Det finge du väl låta bli, sade Johan, skrat- 
tande. 

De båda bröderna samtalade ännu länge med 
hvarandra, hvarvid beslöts att de skulle helsa till 
kungahofvet i Stockholm, med höflig tacksägelse för 
bjudningen , samt lofva infinna sig, för att ej väcka 
oro och uppseende. 

Och nu, yttrade Johan slutligen, blir det väl af 
högsta nödvändighet, att vi samla en betydlig styrka, 
till befästande af detta vårt kära Eskilstuna”), i 
samma mån, som vi börja och fortskrida i vårt vig- 
tiga företag. 

— Jag skall besörja derom, sade Carl och 
gick ut. 


| 


På Wadstena slott var, i medio af Juli månad, 
ett lif och en rörelse, så att det gick lusteliga till, 
Harnesk glimmade , plymer svajade, lansar blixtrade, 
sköldar klingade, hästar stampade, trummor hvirflade, 
pipor gnällde, sånger ljödo, tärningar skramlade, 
bägare sammanstöttes, och på kraftiga knekteder var 


”) Hertigarna bodde, den tiden, tillsammans på Eskils- 
tuna gård, såsom det då kallades. Hvad som nu är 
en stad, var då blott en kungsgård. 
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icke heller någon brist. En hvar, som nalkades, 
varseblef på långt håll, att en stor krigshär var här- 
städes församlad, som, medan den afvaktade order 
till vidare verksamhet, fördref väntans och sysslolös- 
hetens långa timmar med allehanda glam och upptåg, 
värdiga krigarnes i alla tider lätta sinnen. 

Det var hertigarnas folk, en af dem samman- 
bådad, mot konung Erik upprorisk här, som här sla- 
git läger, sedan det lyckats hertig Carl att den 13 
Juli öfverraska besättningen på Wadstena' slott, när 
den satt vid frukostbordet, och sålunda, utan ringa- 
ste blodsutgjutelse, få slottet och staden i sina händer. 
Man vet af historien huru hertig Johan, vid under- 
rättelsen härom, blef så utom sig af glädje, att han 
flög budbäraren om halsen. 

Hertig Carl af Södermanland, liflig, rörlig, ifrig, 
rastlös, på den tiden mera pojke än karl, höll sig 
nästan aldrig stilla, utan flaxade omkring öfver allt. 
Man kunde nästan säga att han var allestädes närva- 
rande. Ännu blott sjutton år gammal, hade han redan 
den vanan', eller övanan, att vilja veta allt hvad som 
tilldrog sig, en ovana, som med åren utvecklade sig 
till. en verklig passion; och redan här i lägret vid 
Wadstena, såg man honom smyga omkring, än i sin 
krigareskrud, än förklädd till bonde, eller en man 
af något annat fredligt yrke, för att medelst lyss- 
nande, eller, der mörkret gynnade hans förklädning, 
inblandning i andras samtal, utspionera hvad som 
tänktes och förehades. 

Hvad han här förnam, var långt ifrån att oroa 
honom; tvärtom hörde han allestädes huru den för- 
samlade hären, så väl i massa, som hvarje individ 
för sig, höll med hertigarne och var fiendtligt sinnad 
mot Erik. Särdeles voro de 300 tyska knektarne 
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konungen gramse, hvilka han efter slaget vid Svar- 
terå hade bestraffat såsom fega och försumliga. 

Då nu hertigarne inom den korta tiden af ett 
par veckor lyckats församla Östergöthlands, Smålands, 
Westergöthlands, Södermanlands och Nerikes rege- 
menter, tillika "med de förutnämnde tyska legoknek- 
tarne , hvilka regementen, samt- och synnerliga, voro 
konungen affälliga och svurö' trohet åt hertigarna, 
hoppades dessa med allt skäl vinnha sitt ändamål, då 
de, som beramadt var, ämnade innan kort marschera 
mot Stockholm. 

Hertigen af Södermanland var otålig. Han läng- 
tade att få aftåga, i spetsen för den församlade hä- 
ren; ja — han riktigt våndades öfver det långa 
dröjsmålet, och måste dock rätta sig efter sin äldre 
broder, ty ensam hvarken kunde eller ville han be- 
gifva sig af. Hertigen af Finland deremot qvardröjde 
dag efter dag på Wadstena slott, overksam och obe- 
slutsam, ty han var försänkt i husliga bekymmer. 
Hans älskade gemål, som följt honom dit, hade nem- 
ligen insjuknat och det var honom omöjligt att kunna 
någonting företaga, så länge hon sväfvade mellan lif 
och död. ' Andtligen: förkunnades prinsessan Annas 
födelse med - skott och musik: hela: den församlade 
hären. » Hertiginnan var räddad: Hertig Johan lefde 
upp igen, återvann sin beslutsamhet och tog ånyo en 
verksam del i dagens vigtiga: värf. 

En eftermiddag, medan hertig Johan öfverlem- 
nade sig åt sin husliga lycka, syntes hären deremot 
taga sig allehanda förströelser. Man sjöng, man drack, 
man spelade tärning, och 'öfverlemnade sig med den 
hos krigare vanliga bekymmerslösheten åt det närva- 
rande ögonblickets njutning, utan tanka på det näst- 
kommande, é RN 
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Men det: tidsfördrif ; hyaråt större delen, åtmin- 
stone flera hundrade af hären hängåfvo sig, var af- 
hörandet af en gammal förryckt gummas underliga 
tal. Hon utgaf sig för sierska och man trodde henne 
vara inspirerad. Hon hade följt med hären , alltifrån 
det den först började samlas. "Ingen visste rätt att 
säga hvarifrån hon kommit; men att Finland var hen- 
nes fädernesland, troddes allmänt och. denna tro: bi- 
drog icke litet att göra henne eftersökt som spåqvinna 
och fruktad såsom. den, hvilken hade beröring med 
hemlighetsfulla makter. 


Gumman” var hemsk att skåda. Man hade upp- 
lyftat henne på en tunna, der hon thronade med en 
stolthet, som om. dema upphöjda plats varit henne 
tillerkänd såsom en utmärkelse för hennes ovanliga 
egenskaper. En eldröd duk var knuten kring hennes 
grå, stripiga hår, på så sätt att den var tagen från 
pannan och hopknuten i nacken, der de båda snib- 
barne flaxade för vinden, tillika med några grå, 
nästan silfverfärgade hårtestar. Hennes drägt utgjor- 
des af en brun "vadmalströja och dito kjortel; men 
öfver dessa bar hon ett slags mantel, eller slängkap- 
pa, af svart ylletyg. Ansigtet var skrynkligt, hop- 
tryckt och mörkbrunt, nästan som på en s. k. tatter- 
ska, och de små, plirande, långt in i hufvudet: sit- 
tande ' svartbruna ögonen blickade stundom illparigt; 
stundom ”fantastiskt omkring , så att hon icke så litet 
gjorde skäl för benämningen af hin -håles moder, så- 
som några unga soldater på spe kallade henne. Och 
då hon för öfrigt omgaf hela: sin person med en 
sådan hemlighetsslöja, var det icke att förundra sig 
öfver att menige man trodde henne vara kommen 
från Blåkulla, för att uppvigla till inbördes krig och 
sedan dit återvända, efter väl förrättadt värf. 
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Andra, mera upplysta, ville veta att hon i hertig 
Johans följe hade för flera år sedan kommit från Finland 
och att nämnde herre använde henne till sina planers ut- 
förande, nemligen då han genom hennes profetior och 
underliga tal ville inverka på den enfaldiga hopen. 

Det var den 16 Juli om eftermiddagen, då sier- 
skan, från höjden af sin improviserade thron, höll till 
de i många ringar omkring- henne stående, uppmärk- 
. samt lyssnande krigsmännen, följande tal: 

”En ond ande från Gehamra har uppstigit och 
tagit sin boning uti Achab, Israels konung; så att han 
icke gör det rätt är, inför Gudi och verlden, utan 
sölar sig i allehanda missgerningar och vandrar allt 
fort på förtappelsens väg.  Vel . . . ve, ve öfver 
honom! — Men Guds nåd, lycka och välsignelse vare 
med den ognudaktige konungens rättfärdiga bröder, 
som till Israels räddning uppstå månde! — Derföre, 
J menige män af den stora, välsignade stammen, upp- 
stån och gören ett med hvarandra, till fördrifvande 
af den gudlöse konungen med allt hans anhang! — 
Han skall i synd förgås, derföre att han Herrans bud 
och rätter icke hållit hafver; men Gud skall omsider 
låta sin nådes sol åter lysa öfver ett förvilladt folk, 
som emot honom syndat, derigenom att de en så ond- 
skefull konung tålt hafva. Med hans båda bröder, 
som landet frälsa vilja, vare framgång och välsig- 
nelse, äfvensom med alla dem, hvilka med deras sak 
hålla "och den försvara — med dem alla vare Guds 
nåd, ifrån evighet till evighet, amen!” 

Hertig Carl spatserade, vid den stunden, helt en- 
sam, ett godt stycke från lägret, under starka funde- 
ringar på hvad Johan månde ämna den stora krigshä- 
ren till, som för hvarje dag kostade i underhåll stora 
summor, utan att den ännu kom i egentlig verksam- 
het. ”Annorlunda,” tänkte den otålige Carl, ”skulle 
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Jag tillställa, om det berodde på mig ensam. Jag 
skulle, vid det här laget, redan hafva intagit Stock- 
holm, oberäknadt alla orter på vägen dit.” 

Som han nu gick och grubblade häröfver, mötte 
honom en ståtlig, högväxt man, i ridderlig vapenrust- 
ning och med en ytterst dyrbar krage af flandriska 
spetsar, utbredd öfver den fina kyllerdrägten. Då den- 
ne trädde nästan i Carls väg, nödgades han tvärstanna 
och se upp. Han igenkände då den honom mötande, 
som var Gustaf Olofsson Stenbock. 

— Det var väl att jag råkade dig, frände, yt- 
trade Carl och tog Stenbock under armen. Kom med 
mig och låt oss språka litet om ett och annat. 

De båda herrarne veko af på en öde gata och 
befunno sig, under deras ifriga samtals fortsältning, 
snart på fältet, utanför Wadstena stad. 

— Hur tänker du; frågade Carl, att detta skall 
gå? — Johan har nu låtit hären ligga här församlad 
i flera dagar, oberäknadt all den tid, som åtgått för 
mig, att i alla de kringliggande landskaperna uppbå- 
da och sammanföra alla dessa stridbara och strids- 
lystna knektar. Hans betänklighet dödar mig! — 
Annu en gång: — hur tänker du det skall gå, Gustaf? 

— Jag hoppas väl, Ers Furstliga Nåde, svarade 
den tilltalade. Jag bekänner att jag, liksom ni, min 
prins, stundom brinner af otålig längtan att det en 
gång skall komma till verklig handling; icke desto 
mindre så begriper jag alltför väl hertig Johans för- 
sigtighet. Han vill icke aftåga med hären, förrän han 
fått vidare underrättelser från Stockholm. 

— An om han aldrig: får några? 

— Ah . >. .derpå "är intet tvifvel. Pontus De 
la Gardie har lofvat sända bref, eller ock mundtliga 
underrättelser om hvad som på de sednaste veckorna 
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tilldragit sig i hufvudstaden. Således ingen fara! 
Hertig Johan har för mycken fördel vid att gå'framåt 
och skulle lida för mycken skada af att gå”tillbaka, 
för att detta sednare kunde komma i fråga. — En 
annan sak är det besynnerliga medel, hvaraf han bhbe- 
tjenar sig, för att hos hären uppelda och underhålla 
stridslusten: 

— Och hvilket medel då? 

— Jag menar den der finskan, eller tatterskan, 
eller hvad det skall vara för en hexa. Såg jag icke 
med förargelse nyss, i lägret, derifrån jag kommer, 
huru hon satt på en upp- och nedvänd öltunna och 
predikade; d. v. s. pratade en hel hop galenskaper, 
späckade med språk ur bibeln, — Sådant der är icke 
passande. Har krigshären icke mod ändå, lifvas den 


icke af nit för en rättvis sak och af hjertlig lust att 


vinna framgång åt den och ära åt sig sjelf: — inga- 
lunda hjelper en gammal kärrings vidskepliga sladder. 

— Det är en sak jag icke blandar mig uti, sva- 
rade Carl. Kunna soldaterna finna nöje och uppbyg- 
-gelse i gummans predikande, så — gerna för mig! 

— Ja, om det vore blott soldaterna, återtog 
Stenbock; men jag har sett hertig Johan sjelf stå och 
lyssna på henne, långa stunder och med särdeles väl- 
behag . . . Sådant höfves icke en härförare. 

— Akta dig, frände, yttrade Carl, hotande ho- 
nom med fingret. Hertigen, min broder, kunde få 
veta att du klandrar honom. 

— Gerna må han veta det! svarade Stenbock 
med en högdragen rätning på sin förut tillräckligt 
raka rygg. — Behöfver icke hertig Johan mig, icke 
behöfver jag honom vid detta tillfälle. 

Detta spotska svar harmade hertig Carl till den 
grad, att en mörk låga af vrede flammade upp på 
hans kinder. Denna vrede var dock endast ögonblick- 
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lig; ty, ehuru häftig och obetänksam den furstlige 
ynglingen än var, sade honom dock hans förnuft, att 
man tills vidare måste ha undseende med de myndiga 
svenska herrarnas fritalighet, emedan man än mycket 
berodde af dem, i fråga om den tillämnade thron- 
omstörtningen. 

Hans tankegång stördes här af en trupp ryttare, 
som, insvepta i ett tjockt dammoln, kommo framsprän- 
gande på landsvägen. 

Truppen bestod af några svenner, eller såkallade 
smådrängar, af konungens egen hofstat, samt ett tio- 
tal väl beväpnade knektar; dock märkte man snart 
ett par hufvudfigurer, som, ehuru till skydd kring- 
hvärfda af de förutnämnde, likväl redo ett par steg 
före dem. 

Snart voro de ridande helt nära hertig Carl och 
Gustaf Stenbock, som uti de nämnde hufvudfigurerna 
igenkände en svensk adelsman, herr Göran Gera, samt 
en af konungens secreterare, Sven Elofson, den förre 
klädd i krigisk rustning, med harnesk och hjelm, den 
sednare i svart burgundisk drägt, med en liten, på 
axeln hängande kappa, veckad ringkrage och barrett 
med en lång strutsfjäder. 

Så snart de ankommande blefvo hertigen varse, 
stannade de och gjorde en vördnadsfull helsning. 
Gera och Elofson stego genast af sina hästar och 
ualkades med underdåniga åtbörder den unge Wasa- 
sonen. 

— Hvilka nyheter medför ni från hofvet, herr 
Gera? frågade hertig Carl. 

-— Många och stora, Ers urstliga Nåde, svarade 
Gera. Vi måste dock, med Ers furstliga Nådes tillå- 
telse, spara meddelandet deraf, tills vi komma upp 


på slottet. 
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— Visst . . . visst! . . . svarade Carl: som, 
ehuru brinnande af otålighet att lära känna de sed- 
nare. dagarnas tilldragelser i hufvudstaden, likväl må- 
ste medgifva riktigheten af, att icke tala så, att en 
hvar hörde det. 

— 'Hvar finna vi Hans Nåde, hertig Johan? frå- 
gade Gera. Vi hafva bref till honom, från konungen, 
som befallt oss resa genom dag och natt, för att 
kunna, så fort som möjligt, bringa hertigen denna 
skrifvelse. 

Hertig Carl, Stenbock, Gera och Elofson följ- 
des nu åt och togo ginaste vägen till lägret; den ri- 
dande truppen följde långsamt efter. 

Till stor harm och förargelse för Stenbock, funnö 
de hertigen af Finland midt för sierskans improviserade 
talarestod, från hvilken hon ännu fortfor att, under 
häftiga, mer löjliga än imposanta åtbörder, prata för 
soldaterna om Israels ogudaktige konung och om hans 
gudfruktiga bröder. Ja, de sågo, till och med, huru 
hertigen nalkades den gamla, lade sin hand på hen- 
nes skuldra och tilltalade henne; — hvad han sade, 
kunde de icke höra. 

Knappt hade dock Johan blifvit gjord uppmärk- 
sam på de begge herrarnes från Stockholm ankomst, 
förrän han med en ifver, som tände. hans blick och 
färgade hans kinder, skyndade upp till slottet och gaf 
dem en vink att följa sig. Carl följde sjelfmant med, 
ty det föll af sig sjelft att han skulle hafva del af 
beskickningens innehåll. 

Det var det brefvet, -som kung Erik skref till 
sina bröder, då han, midt under suset af de många, 
dubbelbrölloppet och kröningen åtföljande, högtidlig- 
heterna, fick veta att hertigarna samlade en krigshär, 
i tydlig afsigt att dermed marschera mot Stockholm, 
och i hvilket bref han dels vänligt uppmanade dem 
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till att afstå från detta företag, dels hotade dem, 
ifall af deras framhärdande, att möta dem, i spetsen 
för en väldig här, hvarest de och alla deras medhål- 
lare skulle duka under för öfvermagten. Eller ock, 
derest han ej på detta sätt kunde besegra dem, säger 
han sig vilja, såsom en ärlig svensk konung  egnar, 
intill sista -blodsdroppan försvara sin thron, hvarföre 
han, om det skulle så hårdt gälla, vill utmana brö- 
derna, en i sender, till envigeskamp, för att sålunda, 
man emot man, strida eller falla för thronen och 
riket. 

Johan hade brutit och genomögnat brefvet: Carl 
läste det öfver hans axel. Efter genomläsandet, ka- 
stade Johan det på bordet, utbristande i en ton af 
harm: 

— Det är så likt honom! — idel galenskaper! 
— Man kan en gång tröttna vid sådant. 


— Det är icke värdt något svar, inföll Carl, lika 
harmsen som brodren . . . Föröfrigt veta vi nog hvad 
vi göra. - 

Efter en knackning på dörren, inträdde bissa- 
ren, anmälande, med en djup bugning, att den furst- 
liga taffeln var serverad, eller att — det var dukadt, 
såsom det då, rätt och slätt, hette. 

Göran Gera såg med en frågande blick på her- 
tigarne och bugade sig, i tydlig afsigt att fråga hvad 
svar han skulle bringa konungen, då hertig Johan 
förekom honom, sägande: 

— Min käre Gera; det är icke gerna tänkbart 
att ni och mäster Elfson kunna genast återvända, utan 
att sjelfva hvila, samt låta folk och hästar rasta öf- 
ver natten. De sednares förplägning skall jag låta 
ombesörja; j sjelfve, mina herrar, bjuder jag till min 
egen taffel, dit vi nu alla begifva oss. 
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Vid dessa ord tog han sin unge broder under 
armen och gick bort till matsalen; Gera och Elfson 
följde efter. 


Johan bevisade sig vid alla tillfällen särdeles 
mån att genom vänlighet, nedlåtenhet och frikostig- 
het, vinna såväl härar som individer på sin sida. 
Också lyckades han förträffligt, ty han var en vacker, 
manlig och vältalig herre. 


Vid bordet sutto endast hertigarnes förtrognaste 
vänner, såsom Gyllenstjerna, Banér, de båda Stenboc- 
karne, jemte några andra med Erik och hans rege- 
ring missnöjda svenska herrar, hvilka derföre, i stäl- 
let att hörsamma bjudningen till det kungliga bröllop- 
pet, sammangaddat sig, till omstörtande af den gamla, 
och bildande af en ny sakernas ordning. 


Samtalet under måltiden sväfvade omkring en 
otalig mängd af ämnen, derifrån politiken dock var 
utesluten; men då de myckna kötträtterna, jemte an- 
nan bastant föda, hvaraf qvällsvarden bestod, voro 
expedierade, framsattes, i stället för mjöd, kirsedrank 
och öl, som hittills vankats, de ädlaste viner från 
Spanien och Frankrike, jemte en art honungskakor 
och andra finare bakverk, jemte russin, mandlar, fi- 
kon och spanska nötter. Nu aflägsnade sig hela den 
uppvaktande personalen, så att herrarne hade sin fri- 
het att, under njutandet af den läckra välfägnaden, 
samtala om hvad de ville. 


Hertig Carl hade, under hela måltiden, varit få- 
oerdig , nästan stum; men Johan utvecklade deremot 
en fängslande älskvärdhet, munterhet och god ton, så 
att en hvar af bordsgästerna inom sig anmärkte att 
hertigen, i den delen, fullkomligt liknade sin äldre 
broder. 
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Sedan nu betjeningen var utgången, vände hertig 
Johan sig till de från Stockholm nyss anlända her- 
rarne och sate: 

— Nu, min bäste herr Gera, och ni, mäster Elf- 
son, måste ni berätta oss något om hofvet och de 
sednaste tilldragelserna der, ty jag brinner af otålig- 
het att höra hvad man der förehafver. 

— Ingenting annat än bullrande fester förehaf- 
ver man nu, Ers furstliga Nåde., svarade Göran Gera. 

— Vår syster Sophias förmälning med vårt 
syskonbarn, Magnus af Sachsen, är då verkligen för- 
siggången, frågade Carl. 

— Längesedan, Ers furstliga nåde, genmälde 
Gera. Båda brölloppen skedde på en gång, ja, på 
samma dag och timma; det var redan den 4:de Juli, 
och vi skrifva i dag den 16. 

Carl gjorde en föraktfull dragning på öfverläp- 
pen, fattade bägaren med det glödande vinet, som 
stod framför honom, och förde den till sina läppar, 
liksom för att nedskölja sin harm. Johan deremot 
syntes oförändrad. 

— Ack! sade han, ni skulle göra oss förhunden, 
herr Gera, om ni ville utförligt beskrifva huru med 
det så kallade dubbelbrölloppet tillgått. — Hvad tyckte 
min syster, Sophia, om att vigas på samma gång som 
Karin Månsdotter? 

— Det vet jag icke, nådigste hertig, svarade 
Gera bugande. Prinsessan syntes, åtminstone, ganska 
förnöjd, och det tycktes, som skulle hon, sysselsatt 
med sin egen kärlek och den lycka som väntade 
henne vid sidan af den hon från barndomen hållit 
kär, icke haft mången tanka för hvad som i öfrigt 
tilldrog sig. 

— Det tror jag ock, mumlade hertig Carl half- 
högt. 
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— Ack, sade hertig Johan, berätta, berätta, herr 
Göran Gera. Det skall roa mig oändligen att höra 
detta bröllop skildras af någon som varit närvarande. 


— I det fallet, svarade Gera, torde Jag icke, 
som sig bör, kunna uppfylla Ers furstliga nådes ön- 
skan, ty en lika hastigt påkommen, som hastigt öfver- 
gående opasslighet hindrade mig att på kröningsdagen 
vara med i kyrkan. Men, hvad jag vet, emedan det 
är i hufvudstaden allmänt bekant, är att de båda höga 
parens vigsel förrättades af gamle erkebiskopen. Lau- 
rentius Petri, och att konungens båda barn, lilla frö- 
ken Sigrid och lille prins Gustaf, af tvenne riksens 
råd höllos under pällen, medan Hans Majestät vigdes 
vid deras moder, och skedde detta i akt och mening 
att förklara dem för äkta och konungens rättmätiga 
lifs- och thronarfvingar. 

— Präktigt! utropade hertig Johan med ett för- 
smädligt grin. Carl endast rynkade pannan i det han 
med en ny klunk af det glödande vinet ånyo sväljde 
sin förtret. 

— Om sjelfva bröllopsdagens högtidligheter vet 
jag, somsagt är, icke mycket att berätta, återtog 
Göra Gera; men om drottningens, dagen derpå firade 
kröning, torde jag kunna lemna en utförligare be- 
skrifning. 

— Gör det, sade Johan med en böjning på huf- 
vudet och en min, som i sig innefattade mer än det 
mest ordrika öfvertalande. 

— Jag ville blott, yttrade Gera, förutskicka den 
anmärkningen, att Hans Majestät lät, just vid krönings- 
ceremonien, rikshärolden högt utropa det Catharina 
Månsdotter, som han nu tog till sin drottning, hade 
af honom förut blifvit upphöjd i adeligt stånd, hon 
och hela hennes slägt. 
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— Något som förekommer temligen öfverflödigt, 
inföll Gustaf Olofsson Stenbock. Det skedde ju så 
nyligen, det der befängda adlandet, just vid sonens 
döpelse, så att man väl kan hafva det i friskt minne. 


Göran Gera kastade en vred blick på Stenbock, 
men hertigen sade: 

— Låt det icke harma er, herr Gera, om litet 
hvar af dem, som sitta här till bords med oss, kom- 
mer med ett och annat yttrande, hvilket ni torde finna 
stridande mot den vördnad och underdånighet man är 
majestätet skyldig. Alla dessa äro mina och min 
broders trogna vänner, äro af rikets förnämsta och 
mäktigaste adel och hafva redan öppet, inför hela 
verlden , förklarat sig för konungens motståndare. Ni 
och er kamrat, mäster Elfson, ären deremot Erik 
tillgifna; men, låt icke det söndra vår endrägt, medan 
vi åro tillsammans. Lika litet, som jag vill att nå- 
gon skall med ringaste ord förevita eder, mina her- 
rar, att j hållen med eder lagkrönte konung, lika litet 
vill jag lägga band på dessa med sakernas nuvarande 
skick missnöjda herrars tungor. Låtom oss derföre 
helt obesväradt språka med hvarandra. Hvad j be- 
rätten derhemma, om våra och våra vänners yttranden 
och känsloutbrott, gör oss ingenting; ty vi äro ju re- 
dan på fiendtlig fot mot kung Erik. Hvad deremot j 
kunnen komma att yttra om oss och våra åsigter, skall 
icke heller ligga er till last, derpå ger jag er mitt 
furstliga hedersord, om, såsom vi hoppas, Gud låter 
vår rättvisa sak segra. — Hur var det nu med bröl- 
lopp och kröning och all den der grannlåten? 

— På Ers furstliga nådes befallning, vill jag 
nämna, genmälde Gera, att konungen lät, dagen efter 
kröningen, tillställa ett riddarslag, det granmaste och 
högtidligaste, som under hans regering någonsin egt 
rum, 
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— Såå? . . . Och huru många voro de, som 
slogos till riddare? 

— Ake Bengtsson Ferla och Hans Kyle, samt 
två af drottningens morbröder. 

— Morbröder! ropade alla på en gång. Mor- 
bröder! . . . Hvilka voro de? 

— Tvenne bönder från Medelpad, svarade Göran 
Gera: med illa dold ironi, ty han var icke Erik så 
varmt tillgifven, som han ville låta påskina. 

— . Bönder från Medelpad, utbrast hertig Johan, 
storskrattande, hvarvid hertig Carl, hittills allvarsam 
och butter, af innersta hjerta gjorde honom sällskap. 
Men de närvarande herrar riddersmän tycktes deremot 
icke hafva lust att skratta, utan slogo på sina svärd 
och menade att en sådan skymf mot Svea rikes adel 
borde aftvås; — de sade icke med blod, men hvad, 
de tänkte, det visste ingen. 

-- Ake Ferla och hans Kyle äro mina fränder, 
håda två, yttrade Banér, sedan den första stormen 
lagt sig. De äro båda, fastän på mycket långt håll, 
befryndade med min moder, som är af en stolt slägt. 
Jag skulle känna de der adelsmännen bra litet, om 
jag trodde att de funno sig smickrade af kamratska- 
pet med de båda norrländska bönderna. 

— Friherrn har bedömt dem alldeles rätt, sva- 
rade Gera. De båda adelsmännen undanbådo sig, i 
nåder, alt bli slagne till riddare och — jag bekän- 
ner uppriktigt att jag skulle gjort detsamma, ty — 
hvad rätt är, måste man alltid medgifva. 

— RKält, herr Göran Geral ni är en frimodig 
och rättänkande man, utropade heriig Johan fryntligt. 

— Nåå? sade hertig Carl med frågande blick. 

— Det gick så, återtog Gera, alt Hans Majestät 
tyckte mycket illa vara öfver de begge herrarnes 
motvilja för den dem erbjudna riddarvärdigheten: och 
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för att icke reta konungens vrede, måste de således 
låta beqväma sig till dess emottagande. 

— Herr Gera har glömt den märkliga omstän- 
digheten med kronan, erinrade sekreteraren, mäster 
Sven Elofson, halfhögt, i det han vände sig till 
adelsmannen. 

— Hvad var det? frågade hertig Johan. 

— Jo, svarade Gera. Det var på kröningsda- 
gen, just under middagsmåltiden, då rikscanslern, fri- 
herre Gyllenstjerna, stod och höll kronan öfver den 
nykrönta drottningen, så hände sig, att han svimmade 
af mattighet, eller af värme — man vet ej hvilket- 
dera, och släppte kronan i golfvet. 

— Ett elakt järtecken! ropade på en gång flera 
af de vid bordet sittande herrarne. 

— Mig tyckes, inföll hertig Carl med sin but- 
traste min, att inga onda järtecken behöfvas, för att 
förespå ett snart slut på en så dum herrlighet, som 
den der drottningens. Stackars Karin, emedlertid! ..:. 
bifogade han i vida mildare ton. — Hon är i san- 
ning värd ett bättre öde, än det, hvaruti Eriks olyck- 
liga kärlek indragit henne. Jag, som varit från barn- 
domen tillsammans med henne, vet bäst huru hon, för 
silt goda hjerta och sin sanna ödmjukhet, förtjenar 
att värderas. 

— Också är hon innerligt älskad af alla, svara- 
de Gera. 

-- Och hur gick det med min stackars frände? 
frågade den Gyllenstjerna, som satt med vid bordet? 

— Han fördes i ett annat rum, der han, för- 
medelst de vid sådana tillfällen bruklige medel, åter- 
bragtes till sans, genmälde Gera. Derefter bringade 
man herr rikskanslern hem i sitt palats på Munkholmen. 

— Och konungen vredgades icke på honom? 
frågade åter Gyllenstjerna. : 
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— Huru skulle Hans Majestät det kunnat göra ? 
— Det var i följd af ett rikskanslern påkommet illa- 
mående, som olyckan hände. Emedlertid hade kro- 
nans nedfallande verkat en förstämning i allas sinnen, 
så att glädjen, för den dagen, var störd. Men föl- 
jande dagen tycktes man hafva glömt alltsammans, 
ty då gaf Hans Majestät ett lysande tornérspel, som 
bevistades af alla de adliga herrar, fruar och jung- 
frur, som till brölloppshögtidligheterna blifvit inhjud- 
na, och der Hennes Majestät drottningen och Hennes 
furstliga nåde, prinsessan Sophia, utdelade priserna åt 
de segervinnande. 

— Men säg mig, yttrade Johan, hur är det 
möjligt att brölloppshögtidligheterna kunna räcka 
ännu? ... ty jag har hört berättas, att så skulle för- 
hålla sig. 
| — Och den berättelsen är sann, Hans Höga Nåde, 
svarade Gera. Konungen har, från utlandet, låtit in- 
förskrifva en mängd saker, som ännu aldrig varit i 
Sverige sedda. 

-— Och hvilka saker då? .. . Ni gör mig ny- 
fiken, herr Göran Gera. 

— Ers furstliga nåde torde, till vinnande af när- 
mare upplysning, vända sig till mäster Elfsson. Han, 
som skrifvit förteckningen på alla de till brölloppet 
och kröningen erforderliga sakerna, vet bäst alt kunna 
derföre redogöra. 

Det syntes som skulle de båda herrarne, konun- 
gens utskickade, gerna velat draga kappan på begge 
axlarna, som man plär säga, i det att de väl, enligt 
uppdrag, framlemnade kungens bref, men tillika ville 
göra sig den blifvande regenten bevågen, ty de, lik- 
som alla andra, togo för afgjordt, att Eriks regerings- 
tid nu led till sitt slut. De hade väl icke eljest, till 
tidsfördrif för konungens uppenbara fiender, redogjort 
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för allt hvad som på sednare tiden tilldragit sig vid 
hofvet. 

På uppmaning af herr Gera, samt en uppmun- 
trande blick af hertig Johan, framtog Sven Elofson 
ur bröstfickan af sin påhafde svarta klädesjacka, slit- 
sad med sammet, en plånbok, deruti han, bland en 
mängd andra papper, hade förvarat konceptet till en, 
efter Erik XIV:s eget diktamen uppsatt reqvisition på 
hvad som: till de ifrågavarande högtidligheterna skulle 
införskrifvas och anskaffas. 

— Denua note, sade han, skall, ifall jag får nå- 
den uppläsa den, bäst kunna vittna om de stora kost- 
nader, som för de pågående högtidligheterna blifvit 
gjorda: 

Hertig Johan jakade med en böjning på hufvu- 
det och Sven Elofson uppläste följande, som, enligt 
den tidens stafsält och den låga ståndpunkt, hvarpå 
svenska språket då stod, ithy att det var en samman- 
rafsning af flera främmande språk, särdeles tyska, 
danska och latin, skulle både se besynnerligt ut och 
för våra öron låta ofattligt, om det härstädes anför- 
des så, som det finnes antecknadt i Erik Tegels histo--: 
ria, hvarutur. det är hemtadt. Vi hafva derföre öf- 
versalt det på nulidens språk, som har Stjernhjelm att 
tacka för sin första hyfsning och Kellgren för sin 
nuvarande skönhet. 

Sven Elofson uppläste således med hög röst: 

”Till Hans Majestäts behof skall beställas och 
göras några ståtliga klädningar. Synnerligen vill Hans 
Majestät hafva en klädning fiolbrun, och hvitt med 
guld och ädla stenar på kragen och öfvertåget, och 
brämet på Kjorteln. | 

Item skall ock beställas, till Hans Majestäts eget 
behof, allehanda kostelig sidengewandt, som är gyl- 
len och silfverduk, gyllen- och silfveratlask, kamlott 
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och hvad mera synnerligt och främmande sidengewandt 
är; synnerligen rödt, fiolbrunt och hyvitt. Och vill 
Hans Kongl. Maj:t hafva beställt fiolbrunt karmesyn 
sammet, utaf det aldra bästa slaget och bjertaste 
färger. — Item rödt karmesyn, och hvad mera kan 
vara tjenligt till Hans Maj:ts behof. 

Item Rapeer, Dagertar och gördlar, eftersom 
klädningarna äro. Vill ock Hans Kongl. Maj:t hafva 
beställt några stycken rödt karmesyn sammet, och hvit 
sidenatlask, till några mindre nödtorfter. 

Sammaledes skall ock bestyras med några juve- 
lerare, som ville föra härin, på deras eget äfventyr , 
några kistor perlor, item ädla stenar, lösa — item 
allehanda klenodier och juvelverk,' både stifter och 
annat. 

Till vår blifvande drottnings behof skola bestäl- 
las några ståtliga klädningar af gyllenduk och silf- 
veratlask, samt blått och karmesyn sammet, med i- 
väfda guldblommor, särdeles tvenne med perlor stic- 
kade kjortlar, samt slöjor af gyllen= och silfverflor. 
Sammaledes skall ock bestyras om allehanda siden- 
gewandt, som deras Majestäter kan tjenligt vara. 

Skall ock beställas hvad en Kongl. Skänkskifva”) 
tillhörer, synnerligen förgylda handkannor, bäcken 
och saltkar. Item några oförgylda. Sammaledes för- 
gylda skålar. Item fat, tallrickar och saltzer. 
Desslikes några ljusstakar, med en pipa gjorda, samt 
några stora silfverkannor och flaskor, dermed man 
bär upp vinet. Så ock bissareknifvar, på det kost- 
ligaste gjorda. 

Och skall beställas gyllenduk, som tjenar att 
betäcka dynor och hyenden med. Item till fotkläde 
under drottningens stol. 
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”) Taffel. 
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Vill ock Hans Kongl. Maj:t hafva beställt två 
himlar, kosteligen stickade med Hans Maj:ts vapen 
och dicterium. Item tillbehör till några sängar. 

Och skall det tapetseri införskaffas, som doktor 
Arnold Rosinger hafver der ute beställt. 

Skall ock köpas en hop damastlärft, utaf det 
bästa och broadaste, till. dukar och seryeter. 

Item skall ock beställas en. hop sköna. fjädrar, 
både till tornér och eljest, till Deras Kongl. Majestä- 
ters behof; hvilka Dominicus Fjädermakare skall hafva 
in med sig. 

Item tolf par harnesk, sadlar och annat tillbe- 
hör, till skrankstecken. ”) 

Till hofklädningar vill Hans Kongl. Maj:t hafva 
beställdt himmelsblått- sammet, eller damask. Item 
hvit sidenatlask, hvit kartek och taft, desslikes hvit 
kersynn, hvilket till Hans Kongl. Maj:ts kammarjun= 
kare, kammartjenare, småsvenner, lakejer, dårabanter 
och dränger behöfyes. 

Till Hans Kongl. Maj:ts kansli skall beställas 
svart sammet, svart damask, item godt svart kläde, 
desslikes hvit sidenatlask, hvit kartek och hvit ker- 
synn. 

Till spelmännerna skall beställas gult damask, 
gult kamlott, gult taft och gult kläde. 

Till menige hofvet skall beställas blått och gult 
kläde, item blått sayenn och arneseh; 

Item måtte ock beställas en hop bredt posse- 
ment "") af guld och silfver; item smalt silfverposse- 
ment, iväfdt med blått silke. Item tågenguld, tågen- 
silfver, ynseguld, ynsesilfver, samt allehanda färgadt 
silke. 


=) Förmodligen tornering. 
"> Snörmakeri. 
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Item måtte ock beställes något utaf det bäste 
Engelskt. ”) 

Skall beställas en kostelig korkåpa med perle- 
bräm. 

Item allehanda kosteligt vin, som här icke står 
till att bekomma. 

Kostelig konfekt och insyltningar till paucket. ”") 

Allehanda välluktande vatten. 

Några sällsamma djur, till skådespel, såsom 1le- 
jon, uroxar och kameler. 

Item några äfventyrare och fyrverkare.” 

Här slutade mäster Sven Elofson uppläsandet af 
sin promemoria, som hertigarne, så väl som de andra 
herrarne med uppmärksam tystnad afhört. 

— Jag kan just häpna öfver så många omkost- 
nader, yttrade ändtigen hertig Carl, efter några se- 
kunders allmän tystnad. Hvar månne konungen taga 
alla de härtill erforderliga penningarna? 

— Förmodligen ur Sankt Eskils gemak, svarade 
Elofson. 

— Nej, svarade prinsen; der tar han dem icke, 
så vida han icke är en trollkarl; ty redan då jag 
vistades vid hofyet i Stockholm, hörde jag omtalas 
huru denna skattkammare, som min salige fader, stor 
i åminnelse, hade lemnat fullproppad af penningar, 
samt af guld- och silfvertackor, skall vara alldeles 
tom. Så mycket har Erik slösat, under sin icke fullt 
åttaåriga regeringstid. 

Samtalet afbröts, derigenom att dörrarne upp- 
slogos på vid gafvel, och ett svartklädt fruntimmer, 
djupt böjd af sorger, mer än af år, inträdde i salen, 
åtföljd af en likaledes sorgklädd ung man. 


frun 


") Ingen vet, om härmed menas tyg, eller annan grannlålt. 
Tårtor. 
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Det var grefvinnan Märta Lejonhufvud, de mör- 
dade Sturarnas enka och moder, åtföljd af sin ende 
qvarlefvande son, den unge Svante. 

Alla herrarna, de båda hertigarna inberäknade, 
sprungo, vid grefvinnans åsyn, upp från bordet. Her- 
tig Johan gick den gamla damen artigt till möte, 
helsade hjertigt, bjöd henne sin arm och förde henne 
in i nästgränsande rum, hvars dörr han tillslöt. Her- 
tig Carl vinkade åt den unge Sturen och aflägsnade 
sig med honom, de öfriga herrarne skingrade sig åt 
olika håll. 

Enkegrefvinnans samtal med hertigen af Finland 
var kort och innehöll hufvudsakligast en ifrig upp- 
maning, å hennes sida, att han icke måtte afstå från 
det påbörjade företaget och icke rygga tillbaka, 
förrän han störtat sin broder från thronen och svin- 
gat sig sjelf upp på densamma. 


Den gamla damen, som härvid — vi våga påstå 
det — leddes mera af enskild hämd, än af kärlek 


till Johan och öfvertygelse att han skulle bli en god 
regent, tillade vidare att hon, på det att hertigarnas 
företag ej måtte, af brist på penningar, misslyckas, 
ville med sin enskildta förmögenhet till dess befräm- 
jande bidraga; och hade hon fördenskull medtagit 
allt sitt bordsilfver, som, på en vagn, dragen af 
tvenne oxar, befanns derute på borggården, under 
stark bevakning. Detta silfver erbjöd hon sig att till 
hertigarnas fria disposition öfverlemna, mot deras 
skriftliga försäkran att, efter brödrakrigets slut, med 
en öfverenskommen summa ersätta grefvinnan dess 
värde, enligt det pris hon sjelf utsatte. 

Med glädje, ja, med förtjusning, snart sagdt, 
gick hertig Johan in på detta förslag. Vilkoren vo- 
ro snart uppgjorda, och grefvinnan hegaf sig deref- 
ter in till hertiginnan, för att, som hon sade, se 
och hylla den nyfödda prinsessan. 
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Följande morgon, helt tidigt, affärdade herti- 
garna kungens sändebud, med det svaret, att de in- 
galunda ämnade 'efterkomma hans uppmaning, angå- 
ende vapnens nedläggande, ej heller ville de höra 
talas om ;envig, bröder emellan; utan vidhöllo de, 
öppet och ärligt, alt de, med svärdet i hand och i 
spetsen för en talrik här, ville tvinga konungen till 
nedläggande af regeringen, den han, nu mera, efter 
hvad som på sednare tider förefallit, tydligen bevi- 
sade sig icke längre kunna förestå, utan ville de, 
till hela rikets väl, med Guds hjelp och egna kraf- 
ler, söka åstadkomma en fullständig thronomhvälf- 
ning. 

Knappt voro de kungliga sändebuden aftågade, 
förrän hertig Johan lät samla och uppställa hela den 
församlade hären, utanför Wadstena slott, der han, 
sittande ' till häst och i ståtlig, ridderlig skrud, höll 
det i historien omnämnda talet, deruti han skildrade 
rikets, genom Eriks både grymma och slösaktiga re- 
gering iråkade olycka, samt stora behof af räddning. 
Han framställde, i korta, men kraftiga ordalag, huru 
fäderneslandet, vid kung Gustafs död, hade haft fred 
med alla sina grannar och nu deremot var inveckladt 
i krig med flera bland Europas länder, såsom Dan- 
mark, Ryssland, Pohlen och Lybeck, i hvilka krig 
en mängd af Sveriges söner stupat och ännu dogligen 
stupade. Han föreställde dem buru de skönaste och 
fruktbaraste af rikets provinser nu voro ödelagda och 
af fiender utplundrade. Han erinrade, desslikes, om 
de många af rikets yppersta ridders- och adelsmän , 
som hlifvit under Eriks regering aflifvade, ja — till 
och med några af honom sjelf mördade, alla andra 
oskyldiga offer att förliga, de der, för hans oögrun- 
dade misstankars skull, blifvit marlerade och dödade. 
Han ylle, sade han, endast helt flyktigt: omnämna 
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hvad han sjelf utstått, under sin fyraåriga fångenskap; 
men att hans gemål, den ädla furstinnan Catharina, 
varit hardt nära att bli skickad till Ryssland, det 
vore, sade han, något som endast genom Guds syn- 
nerliga försyn blifvit hindradt. - Dernäst lade han 
konungen till last, att han städse visade misstroende 
till fäderneslandets dugligaste och yppersta män, för 
alt i stället omgifva sig med folk af den lägsta här- 
komst och de nedrigaste tänkesätt, hvaribland Göran 
Pehrson, denna Sveriges landsplåga, vore orsaken 
till dess flesta och grymmaste olyckor, samt att han, 
ehuru af ständerna och riksens råd från lifvet dömå, 
likväl fortfor att vara, snart sagdt, den mest hedra- 
de vid hofvet och i allt hafva konungens öra. -Slut- 
ligen hade Erik, till råga på alla sina galenskaper, 
högtidligen förmält sig med en qvinna af lägsta här- 
komst, för att göra sina och hennes barn till rikets 
och thronens arfvingar. — Huru — frågade Johan — 
skulle den store Gustaf Wasas äkta barn och ättlin- 
gar finna sig uti att såsom sitt blifvande öfverhufvud 
anse en vanbörding, sådan som Catharina Månsdotters 
före äktenskapet födde son? — Tlivad skulle Europa 
säga om ett konungahus, sådant som Sveriges, och 
om ett folk, som fördrog ett sådant konungahus? — 
Nej — menade Johan — nu, nu vore det tid alt 
uppstå och sätta en bom för det öfverhandtagande 
förderfvet, innan dess svarta, djupa, skummande vå- 
gor hunne uppsluka och för alltid bortföra Sveriges 
ära, anseende, frihet och sjelfbestånd. 

Hade någon bland kung Eriks verkliga vänner 
här varit närvarande, och denne kunnat eller vågat 
tala några ord till hans försvar, så hade, måhända, 
många af de honom gjorda tillvitelserna kunnat mil- 
dras och deremot Johans alltför stora felaktighet, 
såsom broder och undersåte, blifvit behörigen belyst; 
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men der, ingen försvarare är, der får anklagaren så 
mycket större insteg. Menigheten var, förmedelst 
hertig Johans vältalighet och vänlighet, snart intagen, 
och den förbittring mot Erik och hans regering , som 
på sednare tiden allt mer och mer tillvuxit, steg, vid 
detta uppräknande af alla hans fel, till den höjd, 
att en hvar bland soldaterna höjde sitt vapen och 
många ropade: — ”Lefve hertig Johan af Finland 
och hertig Carl af Södermanland! — De föra oss an 
i striden! — Ned med kung Erik! . . - bort med 
hela hans anhang!” 

Glade öfver den för dem så gynnande sinnes- 
stämningen, gingo de båda hertigarne att under en 
stor, i närheten växande ek, högtidligen och i hela 
härens åsynu förnya den dem emellan redan i tysthet 
gjorda öfverenskommelsen, att tillsammans styra riket, 
så snart kung Erik blifvit från thronen afsatt. Till 
bekräftelse och underpant härpå, prydde de sina 
hattar med qvistar af den majestätiska eken. Hela 
hären följde deras exempel, och det fanns snart ingen 
enda stålhjelm eller jernhufva, som icke prunkade 
med en-eklöfsqvist. Att Johan sedermera icke låtsa- 
de om denna öfverenskommelse, veta vi af historien. 

Sedan denna enkla ceremoni var slutad, utfär- 
dade  hertigarne befallning om det nyss undfångna 
Stureska silfrets uppsmältande och myntande till pen- 
ningar. En smältugn uppmurades i hast; allt gick 
provisionelt och brådstörtadt; det så kallade myntet, 
som tillverkades, bestod af fyrkantiga stycken, dem 
historien benämner klippingar, Wadstena klip- 
pingar, men nämner dervid att de desslikes fingo 
namn af blodsklippingar, derföre att de tjenade 
till bekostande af brödrakriget. 

Annu, under de få dagar, som hären qvarstan= 
nade i Wadstena, kommo ett par förnyade bud och 
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bref fråh konungen till hertigarne, med uppmaning 
till desse att nedlägga vapnen och besinna hvad följ- 
den af deras uppror eljest kunde blifva; men de sva- 
rade med stolthet, att de ej ämnade vika ett steg 
tillbaka, ej heller stanna på halfva vägen. 

Det var den 19 Juli 1568, som hertigarne upp- 
bröto från Wadstena och tågade framåt Leckö, i 
spetsen för fem tyska, fem skottska och åtta svenska 


fanor. 


I trots af alla de thronen och riket hotande o-= 
roligheter, som afhördes, så väl genom berättelser 
om hertigarnas allvarsamma rustningar, som ock ge- 
nom de svar de gifvit på Eriks förnyade uppmanin- 
car till stillhet, samt en mängd af honom gjorda, af 
dem förkastade fredsvillkor, fortfor icke desto mindre 
den praktälskande och . . . . vi må med skäl kunna 
säga det — lättsinnige monarken, med sina granna 
fester, i och för det dubbla bröllopets firande. I 
början hade hofvet visadt sig ytterst roadt af att der- 
uti deitaga, äfvensom allmänheten, att dem beskåda; 
men man hade icke väl fått underrättelse om att her- 
tligarna väpnade sig, förrän en hvar började blifva 
orolig. Denna oro ökades gradvis, för hvarje be- 
rättelse om ett befästadt slott, som sjelfmant öppnade 
sina portar för hertigarna, samt hvarje fana krigs- 
folk, som ställde sig under deras banér. Ju längre 
det led på tiden, ju säkrare blef man att ett-allvar- 
samt inbördes krig förestod, och man sporde föga 
lust alt längre leka, skämta, skratta och dansa i en 
stad, hvars gator — man vwisste det med säkerhet, 
snart skulle blifva tummelplatsen för en mer eller 
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mindre hårdnackad strid, men der svenskt blod, i alla 
fall, skulle komma att flyta. 

Kungen sjelf var den enda, till hvars bröst ång- 
stens pilar icke hunno. Somliga trodde det var slö- 
het, andra uttydde det som öfvyermod hos honom, att 
han alls icke fruktade sina bröder. — Oförklarligt 
var och blir det dock, i evärdeliga tider, huru han 
kunde göra sig så säker, då faran, snart sagdt, stod 
för dörren. 

Det var den 21 Juli om? morgonen. Dagen lof- 
vade att bli utmärkt vacker och kungen hade derföre 
gifvit order om en utfärd på Mälaren, deri hela hof- 
vet skulle deltaga. Man skulle spisa middag på Lof- 
ön, sedan roa sig med bollkastning , musik, ete. — 
och på natten skulle, ehuru det ännu var nästan för 
ljust, de från utlandet införskrifna fyrverkarne af- 
bränna några pjeser, sådana den tidens ännu så ofull- 
komliga konst kunde åstadkomma. 

Kung Erik var i sina rum, då Catharina dit in- 
trädde. 

— Det var väl att du kom, sade han; jag har 
något angeläget att säga dig. 

Hon satte sig bredvid honom och såg honom i 
ögat med sitt vanliga mildå leende, hvaruti dock ett 
visst vemod blandade sig. 

Men till sin bestörtning sökte hon i hans blick 
förgäfves detta uttryck af varm kärlek, af lågande 
ömhet, hvaårmed han eljest plägade betrakta henne. 
För första gången såg han nu på henne med rynkade 
ögonbryn och med en missnöjd dragning på munnen. 

Det stack som ett svärd genom drottningens 
hjerta, och hon undrade hvarigenom hon kunnat miss- 
haga sin gemål. 

Också lemnade han henne tillräcklig tid till undran, 
ty han förlängde, liksom med flit, sin missnöjda blick. 
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— Catharina, sade han ändtligen i en ton, som 
var långt ifrån mild, — kommer du ihåg att du, 
sedan. sexton dygn, är kung Eriks gemål? 

— Den lyckan har jag länge haft, åtminstone i 
sju månader, svarade hon, i blyg ton. 

— Här är icke fråga om den tid, då jag, för 
att nedtysta dina samvetsskrupler, i hemlighet lät 
viga mig vid dig, svarade han i samma sträfva ton, 
som han nyss begagnat; — jag frågar om du minns 
att du nu är min gemål inför hela verlden. — För 
alt nu uttrycka mig tydligare frågar jag om du minns 
att du är Sveriges drottning. 

— Hvart syftar den frågan? — sade Catharina, 
förvånad. 

— Hin vän, svarade han, du borde känna mig 
så mycket, alt. du vet, att nör jag frågar, fordrar 
jag ett svar, icke en genfråga. 

Catharina teg. 

— Du tycks icke förstå mig, återtog han. Jag 
tycker dock att du borde göra det, utan närmare 
förklaring. Men då du ieke gör det, får jag väl lof 
att säga, det jag, alltsedan vårt biläger, ja — från 
och med kröningsdagen, varit högst missnöjd med 
ditt sätt att föra dig som drottning. Du uppbär allt- 
för illa din höga värdighet, i det du slår ned ögo- 
nen och rodnar, när någon tilltalar dig, och det ser 
verkligen ut, som om du vore högst besvärad af 
kronan och manteln. | 

— Ja, i sanning, Erik, är jag icke det, sva- 
rade Calharina obetänksamt. Många bördor i lifvet 
har jag burit, utan att beklaga mig — majestätets 
hörda, som blifvit mig ålagd, är den enda jag ej 
förmår bära. 

— Calharina! ropade Erik, och en blixt af 
vrede fiammade till i bans öga. — Ar det så du 
uppskattar . . . 
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— 0, Erik! utbrast hon, fallande honom i talet. 
Misstyd icke mina ord! . . . Jag är icke otacksam 
för din myckna godhet emot mig, arma, hvars ljus, 
hvars sol, hvars lif är endast du. Men — du känner 
mina tankar om drottningvärdigheten . . . Hur många 
gånger bad jag dig icke på mina knän, att förskona 
mig från dess odrägliga tyngd? — Ty en tyngd är 
det för den, som icke genom börden uppbär sin vär- 
dighet — en hundradubbel tyngd, när man icke, utan 
att rodna, kan se en ärlig boöndqvinna i ögonen. 

Och hon brast i gråt. 

I stället att, såsom ofta händer vid tvister mel- 
lan makar, denna gråt skulle kunnat ännu mera reta 
konungens vrede, tycktes denna yrede snarare bli 
afväpnad deraf, så att hav slog sin arm om hennes 
lif, tryckte henne intill sig och sade: 

= Catharina! . . . din själ kan då aldrig botas 
för dessa sjukliga griller! — Jag är en olycklig man, 
född till mångas plåga, till och med dens, för hvil- 
ken jag ville våga mitt lif. 

— Alskade! bad hon och smög sig närmare 
hans hjerta. Säg icke så! . . . det ligger en hel 
bok full med förebråelser i dessa ord. Du har skänkt 
mig din kärlek, din trognå, varma kärlek, och du 
vet bäst om kung Eriks kärlek ej är i stånd att lyck- 
liggöra sitt föremål. Fordra dock icke . . . 

= Jag fordrar, inföll ban, ingenting obilligt 
af dig. Jag vill blott att, då du nu är drottning. 
skall du uppföra dig som drottning, och icke vara 
färdig att böja hufvud och knän för hvar och en 
vid bofvet, som nalkas dig. Nej, min Catharina! 

« lyft upp ditt hufvud och blicka med stolthet 
omkring dig. Du är Erik XIV:s gemål och, vid 
Gud! . 4 du har, genom dina stilla dygder, förtjent 
denaa iycka. 
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— Jag skall försöka alt i allt vara min ko- 
nungslige make till behag, svarade Catharina med 
from undergifvenhet. 

— Framför allt, fortfor kungen, vill jag att du 
i dag, vid den stundande festen, skall föra dig 
bättre än hittills. 

— Fest! . . . åter fest! . . . suckade drott- 
ningen, djupt bedröfvad. OO, Erik! . ,. . har du då 
inga tankar på den öfverhängande faran? 

— Nej, svarade Erik muntert. Jag har aldrig 
tankar för det som icke finnes. — Den fara, hvarom 
du talar, är till endast i inbillningen. 

— Min Gud! . . . än hertigarna då? . . . Den 
stora krigshär, 1 spetsen för hvilken de, endera da- 
gen, marschera mot Stockholm ! 

— Nej, du lilla lättskrämda dufva, sade Erik, 
nu fullkomligen mildt, och smekte sin sköna makas 
kind. De komma icke hit; tro mig det. De stanna 
nog qvar i Wadstena, der hären upplöses, för att 
tåga, hvar och en till sitt. 

— Hur kan du väl tro det? Ha icke hertigar- 
ne med spotskhet afvisat dina fredstillbud? . . . Ha 
de icke med förakt afslagit alla dina förlikningsanbud? 
.-. . Och dina hotelser! . . . åt dem ha de ju up- 
penbart skrattat? . , . På hvad grundar du väl då 
din förhoppning om lugn och stillhet? 

— Guds död! . . . att du skall påminna mig 
huru man hånar regenten på sin thron! ropade kun- 
gen med flammande ögon och knuten hand. Men — 
de skola få betala det en gång, när . . .: 

— Hota icke, älskade Erik, så länge du ej vid- 
tager några kraftiga åtgärder till olyckans afvändan- 
de, bad Catharina, Det torde bli du sjelf, som får 
betala, att du icke i tid väpnar dig mot faran. 

— Men jag har ju sagt dig att här finns ej fara. 
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— Du är åtminstone den enda, i hela din huf- 
vudstad, som det tror. Allmänheten darrar och bäf- 
var för det stundande inbördeskriget, och inom hofvet 
är en hvar blek af fruktan. Ser du icke huru ång- 
sten jagat rodnaden från hvarje kind och glädjen 
från hvarje fest, der du förgäfves befaller den att 
gästa? . ... O, Erik! .. . jag besvär dig vid vår 
kärlek! . . . vid allt hvad som är dig kärt, att du 
för ditt folks, för din throns, för din egen skull... 

Hon hann icke uttala meningen, ty Göran Pehr- 
son inträdde häftigt i rummet. Han var blek och såg 
bestört ut. 

— Hvad, Göran! utropade kurgen och sprang 
upp. . . Inträder man så hos sin konung och drott- 
ning, brådstörtadt och utan att låta anmäla sig? 

— Ers Majestät! sade kanslern, bugande. Det 
ärende, som fört mig hit, ursäktar, hoppas jag, min 
brist på underdånig ceremoni. Jag har, nyss på 
stunden, från säker hand fått veta, att hertigarna i 
förrgår brutit upp från Wadstena och marscherat till 
Leckö slott, af hvilket de, utan strid, kommit i be- 
sittning.  Derifrån hade de begifvit sig till Nyköping, 
der de lägrat sig, troligen i väntan på förstärkning. 
De lära ämna, inom några dagar, infinna sig i Stock- 
holm. 

— Hvad har jag sagt? yttrade Catharina och 
lemnade rummet, ty hon fortfor att hysa afsky för 
Göran Pehrson och ville icke gerna vara under tak 
med honom. 

Nu först fick Erik öppna ögon; nu först måste 
han medgifva att det ändtligen var fara å färde. 

Det första han gjorde, var att gifva kontra- 
order om den för dagen beramade festen; det andra 
att med sin högra hand, Göran, rådslå om de mått 
och steg, som vore af nöden. Följden af detta 
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samtal blef, att kungen beslöt i största hast samla 
en här och, i spetsen för densamma, begifva sig till 
Nyköping, för att der sammandrabba med sina upp- 
roriska bröder. 

Rustningen gick fort. Redan tvenne dagar efter 
ofvanbeskrifna uppträde, stod Erik, fullt beväpnad, 
vid sin sons vagga. Han betraktade, under några 
sekunder, det' sofvande barnet, och höll derunder 
lilla Sigrid på armen. Slutligen lade han dock denna 
i famnen på modren, hvars bleka, af tårar öfver- 
sköljda kinder han kysste och sade: 

— Du var så modig förr, Catharina. Nu, der- 
emot, finner jag dig så nedslagen. 

— Var jag modig? . . . sade hon. — Var jag 
modig, när jag i hvarje ögonblick bäfvade för den 
öfverhängande faran? 

— Men, du påstod ju alltid, att jag skulle 

rusta mig deremot. — Nu, då du ser mig rustad, 
gråter du. 
— Jag gråter af sorg öfver att bröder skola 
väpna sig mot bröder och att svenskt blod skall flyta 
för svenska svärd, svarade hon; men jag gläds dock 
öfver att du, med känsla för din pligt såsom konung, 
söker försvara din thron och ditt land. 

— "Och hvart jag går — ehvad jag företager 
— när och fjerran, omsväfvar mig ju din trogna 
kärlek? frågade kungen med en blick, smältande af 
ömhet. 

— "Intill döden : . - öfver grafven och in i 
himlen, svarade Catharina. 


. Man vet dock, att det ej blef någon strid af vid 
Nyköping, der Erik å ena och hertigarna å andra 
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sidan, ' stodo, några dagar, med lika krafter emot 
hvarandra.  Otålig och underlig till lynnes, som Erik 
var, uppdrog han åt Ivar Stjernkors befälet öfver 
den krigshär han medfört, och återvände sjelf till 
Stockholm; likväl icke utan att först hämnas på sta- 
den Nyköping, för det den gifvit sig åt hertigarna. 
Han lät, nemligen, såsom häfden berättar, sätta eld 
på den arma staden och i grund uppbränna den- 
samma. 

Men om Erik förut varit blind för den öfver- 
hängande faran och döf för alla påminnelser derom, 
så var han deremot så mycket känsligare derföre, 
nu, sedan han kommit hem från Nyköping. Många 
förslager voro å bane , men intetdera ansåg kungen 
antagligt. 

Medan han ännu sväfvade i valet af en mängd 
räddningsmedel, dem han ansåg lika förkastliga, alle- 
sammans, spridde sig den underrättelsen, att Ivar 
Stjernkors blifvit slagen, att han med sitt folk nöd- 
gats. fly på vägen framåt Stockholm, samt att herti- 
garnas folk förföljde de flyende. Utom sig af vrede 
öfver hvad han kallade en oförlåtlig feghet, skyndade 
Erik då tillbaka söderut, samlade sitt flyende folk 
och förde det ånyo emot fienden. Man vet att det 
då blefen skarp strid på Hölö skog i Södermanland, 
samt att: Erik der betedde sig som en hjelte.  Her- 
tigarnas folk flydde. Erik förskansade sig på edet 
mellan 'Bornsjön och Aspen. Men då fiendehäåren af- 
lägsnade, sig ,” blef der ingen vidare strid, utan åter- 
vände kung Erik snart till Stockholm med allt sitt 
folk, troende att hertigarna på allvar hade flytt och 
öfvergifvit hela företaget; detta var dock långt ifrån 
deras mening. 
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Men samma dag, som Erik för andra gången 
lemnade Stockholm, för att begifva sig till hären, var, 
på slottet Tre Kronor, ett uppträde af egen beskaffen- 
het. Konungen befann sig, nemligen i sitt rum, då 
det anmäldes att hans styfmoder, enkedrottningen, be- 
gärde företräde. Förundrad öfver hvad hon skulle 
kunna vilja honom, tillsade han att Hennes Majestät 
skulle genast insläppas, och det skedde så. 

Dock se! .. . Gustaf Wasas enka var icke alle- 
na. Tvärtom var det en hel deputation af vackra 
fruntimmer, med. enkedrottningen i spetsen. Det var, 
förutom denna, prinsessan Elisabeth, den nyförmälda 
prinsessan Sophia, samt Virginia och Constantia. De 
greto, allesammans högljudt, och alla, utom enke- 
drottningen, kastade sig på knä för kung Erik. 

— Hvad :i Herrans namn står på? . . . frågade 
denne, högst förbluffad. 

De fem damerna voro så upprörda, all deras 
blod var i sådan svallning, att de icke gåfvo sig tid 
att tala ordentligt, en i sender, eller att låta en enda 
föra ordet, utan talade alla på en gång, så att kun- 
gen länge hade svårt att få veta hvarom fråga var. 

Af deras mellan snyftningar framstötta ord och 
meningar, fatiade kungen ändtligen, ehuru med svårig- 
het, hvarom frågan var. Det hade, nemligen, spridt 
sig ett rykte, att Erik skulle ämna till Ryssland sända 
så väl enkedrottningen, som sina systrar och de unga 
döttrarna. Man har aldrig lyckats få riktig reda på 
hvarföre han det skulle göra; alltnog — det var 
så inprägladt i de stackars fruntimrens hufvud, att 
Erik hade all möda i verlden, för att försäkra dem, 
det han aldrig tänkt på något så orimligt, som deras 
bortsändande, utan vore, som han påstod, alltsammans 
en lika löjlig, som ondskefull dikt, hopspunnen för att 
skrämma dem. 
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Huru litet de dock trodde och litade på hans 
kungliga försäkran, bevisades dock deraf, att han, vid 
återkomsten från slaget vid Hölö, derifrån hertigarne 
hade flytt, möttes af den underrättelsen, att så väl 
hans döttrar, som prinsessorna och enkedrottningen, 
vore borta. Ingen visste hvar de vistades, men man 
visste förtälja att fruntimren hade, en vacker dag, ta- 
rit ut på Mälarn, att förlusta sig. Hertig Magnus af 
Sachsen-Lauenburg hade då varit ute med nittio väl 
beväpnade ryttare, och då fruntimren, enligt en mel- 
lan prinsen och dem träffad öfverenskommelse, land- 
stego någorstädes på Mälarstranden, hade hertig Mag- 
nus och hans folk omringat dem och fört dem till 
Upsala. 

Kungen, förargad öfver ett så egenmäktigt före- 
tag, sände Claes Åkeson Tott till Upsala, för att åter- 
hemta de flydda; men de funnos icke der; ingen 
visste alt om dem kunna lemna något besked. 

Så väl Erik och Catharina, som hela hufvudsta- 
den sväfvade, under flera dagar, i okunnighet om 
hvart de förrymda fruntimren tagit vägen. Slutligen 
fick man veta, att hertigen af Sachsen-Lauenburg fört 
dem till hertigarna Johan och Carl, der han sjelf äf- 
ven qvarstannat. Han hade således öfvergått på de 
upproriskas sida. 

Vid underrättelsen härom suckade Erik djupt; ty 

det grämde honom att äfven svågern, som han alltid 
hållit så kär, skulle öfverge honom nu, då han bäst 
kunnat vara honom till hjelp och bistånd. Då han, 
inför Catharina bittert beklagade sig häröfver, tillade 
han: 

— Alla, alla de mina öfverge mig . . . till och 
med mina egna barn; mina sköna, blomstrande döt- 
trar . .. mina lediga stunders nöje och ögonfägnad! 

Endast du är mig öfrig, älskade Catharina | 
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men — kanske torde den dag komma, då äfven du 
öfvergifver mig och lemnar mig åt min sjunkande 
lycka. 

— Erik! ropade hon gråtande . . . har jag för- 
tjent denna misstanka? . . . 

—-- Nej! . . . utbrast han, efter att några minu- 
ter hafva med sänkt hufvud och korslagda armar he- 
traktat henne . . « Nej! . . . du skall icke öfver- 
gifva mig! — Jag var, en gång, olyckligare än jag 
nu är . . . och — vid Gud! . . . det vill säga myc- 
ket. — Jag var hatad, afskydd, fruktad, öfvergifven 
af alla — och du . .. du allena uppsökte och 
följde mig . . . stod vid min sida, som en engel 
från himlen. — Dyra maka! fortfor han och drog 
henne till sitt bröst. Förlåt mitt obetänkta yttrande 

Oiyckan gör mig stundom bitter och orättvis; 
men i djupet af mitt hjerta . . - detta arma, sönder- 
slitna, af tusen smärtor marterade hjerta, ligger dock 
en outtömlig skatt af kärlek . . . kärlek och tack- 
samhet — för dig, duskönal! . . . du goda! 
du ljufva! . . . Du, mitt lifs första, sista och enda 
verkliga glädje! 

0, hvad Catharina kände sig lycklig i sådana 
ögonblick som dessa! — Hon glömde då allt hvad 
hon lidit, tillika med de ännu svårare lidanden, som 
stodo klappande på hennes hjertas dörr, för att, kan- 
ske i nästa ögonblick blifva insläppte; hon glömde 
att hon med sin make stod vid kanten af ett bråd- 
djup, färdig att, när som heldst, blifva med honom 
neddragen i den svarta hvirfveln, som skummade der 
nere på bottnen — hon blott kände, kände djupt och 
saligt, att hon var allt för honom, som hon älskade 
— som hon tillbad. 

De upproriske hertigarne hade emedlertid, utan 
att man i Stockholm visste reda derpå, beslutit att 
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från norra sidan anfalla hufvudstaden; hvarföre de 
togo en omväg kring Mälaren, intogo, under marschen, 
slottet Gripsholm, samt städerna Örebro, Westerås och 
Upsala, som alla voro, på den tiden, starkt befästade, 
men som efter föga eller intet motstånd, lemnade sig 
åt de båda Wasasönerna. 

Emedlertid visade kung Erik, som under sednare 
delen af det sist förflutna året varit så modlös, un- 
der dessa kritiska tider en alldeles förvånande själs- 
kraft, rådighet och sinnesnärvaro. Olof Celsius, som 
med mycken noggrannhet och oväld tecknat hans lef- 
nads historia, säger, i anledning häraf, p. 252: 

”Under allt delta egde likväl Erik nog sansning 
att befatta sig med riksstyrelsen. Han affärdade sina 
skrifvelser till konungen i Frankrike, angående de 
fredsvilkor, som detta hofvets minister emellan de 
nordiske magter hade föreslagit, med orsaker hvi de 
samma icke kunde emottagas. Till drottningen af 
England skref han en berättelse om sakernas tillstånd 
i sitt rike, med anhållan om biträde mot sina fiender, 
och utfärdade åtskilliga förläningsbref på lifstid för 
dem inom landet, som i denna faran ville stå ho- 
nom bi.” 

Emedlertid voro sinnena, såväl i hufvudstaden, 
som i dess grannskap, under dessa odrägliga väntans 
dagar, i högsta spänning. Man gick som i en stän- 
dig dödsberedelse; och ingen begaf sig om aftonen 
till hvila, utan att tänka, det han midt i natten kunde 
bli väckt af kanondunder och hvirflet af stridstrummor. 

Ingen var dock, vid detta tillfälle, så beklagans- 
värd, som Göran Pehrson; ty han var, ehuru grym 
och sjelfvisk, en man med snille och förstånd, den 
der väl insåg att den tunna jordskorpan snart skulle 
instörta i det underminerade djupet, eller, med an- 
dra ord, att både kung, hof och stad — ja — hela 


657 | 


riket, endera dagen: skulle. befinna sig i hertigarnas 
händer. Långt ifrån att "dela "kungens obegripliga 
sorglöshet och enfaldiga tro på att hertigarne skulle 
sluta der de stannat, insåg han mer än väl Eriks snart 
förestående totala fall, och sitt eget, i och med det- 
samma... "Ty hvem skulle uppehålla och skydda honom, 
den allmänt hatade, sedan den ende, som hittills gjort 
det, ej längre hade någon magt? — Han ansåg sig. 
i samma belägenhet som ett vilddjur, efter hvilket 
man går skall, och som, då det blir fångadt, en hvar: 
tycker sig östraffadt kunna plåga, och ångestsvelten 
pressades från hans panna, vid föreställningen om de 
gräsliga qval, som hatet och hämden skulle åt honom 
uppfinna; ty barmhertighet hade han ingenstädes att 
hoppas, han, för hvilken barmhertighet hittills varit 
ett okändt ord. | 

En förmiddag — det var den 17 September — 
var han inne i konungens:arbetsrum . och de voro 
båda: fördjupade i ett vigtigt samtal om statens ange- 
lägenheter, då en page, blek, såsom det. höfyves ett 
olycksbud, instörtade och ropade att hertigarne voro 
hardt nära. Man hade nyss fått veta att de med Fån 
här slagit läger på Rörstrands ängar. 

Åfven Erik: blef betydligt blekare vid denna un- 
derrättelse; men han svarade ieke ett ord. Med ven- 
stra: handen vinkade han åt pagen att aflägsna sig 
och med den högra åt. Göran Pehrson, att följa ho- 
nom upp i tornet, dit han sjelf gick förut. tofd 

De kommo upp i kungens observatorium, tummel- 
platsen för hans många vidskepliga tankar 'och mot 
stjernorna jagade hjernspöken, detta torn, som. var 
dem högsta punkten af slottet Tre Kronor, och der- 
ifrån man hade en vidsträckt utsigt öfver den staden 
kringliggande nejden, på alla sidor. 


Cath. Månsdotter. 23 
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Kungen rigtade sin stora tub åt nordvest, tittade 
deruti och blef med förskräckelse varse att pagen, på 
hvars olyckspost han i början ej velat tro, verkligen 
hade rätt. Utan att yttra ett ord, gjorde han ett 
tecken åt kanslern, att äfven han skulle se. Efter att 
hafva märkt huru den gröna slätten var öfversållad 
med hvita tält, samt huru stora skaror af krigare 
rörde sig der, med vapen, som blänkte i solstrålarna, 
drog Göran sig bort från tuben och stödde sig mot ett 
bord. Hans läppar darradekonvulsiviskt och det dröjde 
några sekunder innan han förmådde tala. 

När ändtligen den starka sinnesrörelsen som be- 
tagit honom 'tungans bruk, någorlunda saktade sig, 
voro dessa hans första ord: 

iv Om min nådige herre hade lyssnat till mina 
råd och, efter domens förkunnande, lagt hertig Johans 
hufvud för sina fötter, så hade detta nu varit ogjordt. ”) 
00 — Du säger något, svarade kungen entonigt.”") 

Redan några timmar derefter inställde sig utan- 
för portarna af Stockholms slott; en beskickning från 
hertigarna. "Denna beskickning hade uppdrag att säga 
konungen, det hans bröder väl voro sinnade att medla 
fred och skona staden från belägring, likväl med vissa 
vilkor, dem de förbehöllo sig att få föreskrifva; lik- 
väl ville de ingen underhandling företaga, förrän Gö- 
ran Pehrson, upphofvet till så mycket ondt, såväl inom 
den kungliga familjen, som inom riket i allmänhet, 
blefve till dem utlemhad, och stäld under deras dom- 
värjo. 

Medan "man hos konungen anmälde sändebudens 
änkomst, så ock deras ärende, hvaraf de ingalunda 
gjorde någon' hemlighet, utan tvärtom talade derom 


”) Historiskt. 
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med hög röst, sorlade folkmassan: der nere på planen, 
som nu kallas Mynttorget. ' Man skrek med ' full Hals 
att: den grymme kanslern, kuhgens elake rådgifvare, 
genast måtte bli till hertigarna utlemnad, så: att han, 
sent omsider, finge med ett rättvist straff plikta för 
alla: sina missgerningar, och staden; derjemte kunde 
bli förskonad från blodsutgjutelse, plundring. och all 
den jemmer, som; ett, krig. medför... , ; 

Det var just härpå som hertigarnas sändebud hade 
räknat, då de så der öppet, inför hela den samman- 
trängda. folkmassan, omtalade sitt ärende till.konungen. 

Erik tvekade länge om han; skulle bevilja. inträde 
åt sina bröders utskickade. Denna tvekan gjorde att 
dessa länge och väl förblefvo stående utanföre; hvar- 
vid folkträngseln, sorlet, larmet, skriket och förbittrin- 
gen, som gaf sig luft i eder och skällsord, med hvarje 
stund ökades. 2 

Göran Pehrson låg på knä vid konungens fötter, 
anropande hans förbarmande, hans skydd. Nu .— nu 
sväfvade det för Görans. minne, likt en dubbel ring 
af dansande, grinande spöken; huru många, olyckliga 
hade för hans egna, fötter knäböjt, såsom han nu in- 
för sin herres, med samma bön om skonsamhet, som 
den: han nu sjelf framförde, och det hade ju aldrig 
fallit honom in att mildra; — eller ock hade de, då 
tillfälle så medgifvit, kastat sig för konungens fötter, 
liksom Göran nu, och då, kungen; vändt sig ,med en 
frågande blick till: sin gunstling; hade :på dennes panna 
ständigt stått att läsa ett oblidkeligt nej. 


od sErik befann sig i den mest pinsamma belägenhet. 

Å ena sidan denne man, som han från ungdomen; äl- 

skat, och :somihan aldrig trott sig kunna undvara... 

häns böner '.:. '. hans förespeglingar omde: gräsliga 

qval, som väntade honom; ifall: att konungen, glömsk 
23 
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af hans mångåriga och trogna tjenster, af hans aldrig 
tröttnande: nit, lemnade honom i hans hätskaste fien- 
ders våld; — å andra sidan hela staden med dess 
befolkning, som säkert skulle få känna följderna af 
konungens vägran. — Han var i en dödlig ångest. 


Ändtligen lyckades han slita sig lös från Göran, 
som omfattade hans knän, så mycket, att han kunde 
komma in i nästa rum, der Catharina vistades. Med 
några få ord underrättade han henne hvarom frågan 
var, och begärde hennes råd. 

— Hur kan du tveka, Erik? — yttrade hon, som 


1 sitt hjerta föraktade Göran Pehrson, och som af ho- 


nom alltid varit hatad, men som tyckte det vara lågt 
af kungen, att så der godvilligt lemna en gammal 
trotjenare åt det grymmaste öde. — Denne man har 
alltid tjenat dig med trohet och nit, ehuru efter sina 
egna förvrängda åsigter — du bör, du måste skydda 


honom i nöden. För sina grymma handlingar, som 


härflutit mest af hans hat till adeln, samt de olyckor 


han derigenom åstadkommit, må han svara en gång, 


i sinom tid, antingen här, eller i ett annat lif; 'men 


du skulle begå en handling af feghet, om du sände 
honom i fiendens händer. Folket, som nu med hög 


röst ropar på hans förderf, skulle sedan, då det blefve 
sansadt, förebrå dig att du lydde dem — ja — 'hela 
Kilröpa, till och med dina bröder, och aldramest du 


sjelf, skulle förebrå dig det, som en dålig handling, om 


du åtminstone icke bjöde till att skydda din förnäm- 
ste gunstling. 
— An "staden då — som de genast börja be- 


skjuta, om jag vägrar? 


— Tro mig, "älskade Erik, — 'staden skall lika 
fullt belägras och beskjutas, äfven Om hertigarna skulle, 
på: Göran” Pehrson få mätta sin hämdlust.:— Hvad 
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oundvikligt är, kan ingen menniska förhindra; men 
du måste i allt förhålla dig såsom en man och konung. 

— Jag vill då, på dina ord, svara nej till. sän- 
debuden, yttrade Erik; dock — min arma hufvudstad! 

. min gemål! . . . mina barnlt. .. 

— Vi äro alla i Guds händer, svarade den ädla 
qvinnan. 

Göran hade, under kungens samtal med Catha- 
rina, tillbragt några minuter af tortyrfull väntan, mi- 
nuter, som växte till timmar för den olyckliges inbill- 
ning. Andtligen trädde kungen åter ut. 

— Göran, sade han, du kan lugna dig. Jag 
skall svara nej till sändebuden, Sök, så snart de åter- 
vändt härifrån, att undkomma från staden och riket; 
ty du är intet ögonblick säker här, heldst om vi alla 
falla i hertigarnas händer. 

— Gud belöne och beskydde Deras Majestäter! 
ropade Göran och skyndade ut. 

Aldrig hade han så godvilligt uttaladt ordet 
Deras Majestäter, som nu, då han var genom- 
trängd af tacksamhet för drottningen; ty väl visste 
han att det var hennes bemedling han hade att tacka 
för sin frälsning. 

Sändebuden fingo ändtligen slippa in i slottet 
och upp till kungen och folkmassan, som med hvarje 
ögonblick ökade sig, qvarstod i spänd väntan på hvad 
Erik månde besluta. Svaret var kort; — vi känna 
dess innehåll. 

Att missnöjet med detta svar skulle gifva sig luft 
i högljudd klagan och icke så otydliga hotelser, var 
naturligt; heldst som kung Erik sjelf var föga älskad 
af sina. undersåtare. Fruktan för honom och ännu 
mer för Göran Pehrson, hade hittills lagt band på de- 
ras afviga sinnesstämning, men med Eriks nedgående 
sol försvann denna fruktan och en hvar syntes betänkt 
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på att hylla den uppgående solen, som var hertig 
Johan, i förhoppning på att dess strålar skulle värma 
och lysa bättre öfver en i många år olycklig nation, 

Den skrämda kanslern skyndade, enligt konun- 
gens råd, hem till sitt, i hörnet af Kindhästegatan 
och Lasse-Skomakares-Gränd belägna hus, der han 
genast hörjade hopsamla sina angelägna papper, samt 
det redbaraste han egde, för att med hustru och 
barn skyndsamt begifva sig på. flykten. 

"Men, medan han ännu var sysselsatt med desså 
tillrustningar, hördes ett förfärligt sorl utanföre För- 
skräckt blickade han ut genom fönstret, och såg huru 
både gränden oah gatan fylldes med folk. Det var 
borgerskapet, som, förbittradt öfver att kungen sko- 
nade denne man och, som de sade, för hans skull 
gaf. hela staden med dess många tusen innevånare 
till spillo, rusade, mangrant och med väpnad hand, 
att bemäktiga sig den hatade kanslern för att föra 
honom ut till hertigarna. Göran Pehrson kunde så- 
ledes icke undgå sitt öde. Hans hus blef, inom ett 
ögonblick, stormadt, och han sjelf, ehuru han gömt 
sig i det djupaste källarhvalfyet, framdragen och lem- 
nad till borgerskapets anförare, som under folkets 
jubelrop förde honom till Norr Port och vidare, ända 
fram till hertigarnas läger. 

Erik och Catharina stodo, lockade af det för- 
färliga skränet, uppe i slottsfönstren, då den olyck- 
lige .kanslern fördes Vestra Långgatan utföre, öfver 
planen, genom Inre Norr Port, vidare öfver Helge- 
andsholmen, genom Yttre Norr Port, slutligen öfver 
Malmtorget, samt bortåt Malmen, tills de förlorade 
både honom och hans förföljare ur sigte. De ryste 
för det öde, som väntade honom. = 

—' Ser du, sade kungen sorgligt — de ha dock 
fått magt med honom. 
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— Men, det är icke du, hans konung, hans 
naturliga beskyddare, som lemnar honom i hans böd- 
lars händer, svarade Catharina. Gud vare lofvad 
derföre! — Ty, fastän Göran Pehrson väl kan vara 
värd sin olycka, ville jag dock icke att du skulle 
dertill vara orsaken, heldst han ofta felat af ett falskt 
nit för din person och ditt regimente. 

— 0! — utropade Erik, nedsjunkande på en 
stol och betäckande sitt ansigte med båda händerna 
— så långt har det då kommit med mig, att folket, 
midt för mina ögon, bemäktigar sig min trognaste 
tjenare, utan att jag förmår hvarken förhindra eller 
bestraffa ett sådant ofog! — Stig ned i din graf, 
du Gustaf den stores förstföddet . . . du olycklige 
son af den hatade prinsessan af Lauenburg! . . . 
Din lyckas sol är för alltid nedgången . . . den har 
sjunkit i blod! . . . Blod färgade dina händer, då 
du första gången helsade dagens ljus . . . blod har 
varit din lösen, under hela din olyckliga lIefnad . . . 
blod skall ock färga din dödsbädd. 

Förgäfves sökte Catharina att med sina milda 
och uppmuntrande ord ställa honom tillfreds. > Hans 
mod stod, på länge, ej att upprätta, sedan han sett 
hvad folket vågat, midt för hans ögon, ty i Göran 
Pehrsons olyckliga öde anade han ett förebud till 
sitt eget. 

Angående kanslerns död uppger historien, som 
hvar man vet, en mängd ohyggliga saker, hvarvid 
vi icke vilja fästa vår inbillning, utan gå dem, med 
läsarens tillåtelse, i tysthet förbi. 


Hertigarnes sändebud kommo för andra gången 
till kungens borg och begärde företräde, hvilket nu 


664 


lättare" beviljades dem, ty Erik anade att deras ärende 
skulle handla om vissa fredsvilkor, hvilket han inner- 
ligen önskade, så vida dessa vilkor voro sådana, att 
han funne sig kunna antaga dem. 

De från hertigarne utskickade herrarne lemnade 
kung Erik en skrift, deruti. de ifrågavarande punk- 
terna voro innefattade, och beviljade honom en dags 
betänketid, att dem öfverväga, hvarefter de ville 
återkomma , för att inhemta hans utlåtande. 

Visserligen kunde dessa vilkor vara hårda för 
en konung — men ack! : . . hur bittert fick icke 
Erik i långa, långa år ångra att han icke antog dem! 
De lydde, som följer: 

1) Skulle konung Erik afsäga sig, för egen per- 
son och alld sina barn och efterkommande, rättig- 
heten till den svenska kronanr; såmt förpligta sig 
utt åtnöjas med hvad vilkor man honom förunna 
ville. 

2) Förpligta sig att aldrig sjelf, eller genom 
sinä barn hämnas, hvarken på sina bröder, eller 
undra, för hvad honom öfverginge. 

3) Borde han till hertig Johan öfverlemna Sve- 
riges krona, med all konungslig prydnad, och oför- 
dröjligen uppgifva Stockholms slott, med all ko- 
nungslig skatt, husgeråd, tapetseri, m. m. 

4) Likaså alla handlingar och bref; hvarjemte 
han borde återkalla allt hvad han itryck och skrift 
yttrat mot hertig Johan. | 

Deremot skulle konung Erik, samt hans hustru 
och barn ingen skada till lif eller lem vederfaras. 
Man ville lemna hanom: 
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1) Sjetteparten af allt myntadt silfver och guld, 
som kunde finnas, då Stockholms slott fölle i her- 
tigarnas händer. 

2) Sjette delen af ullt förarbetadt Silfver och 
guld, samt ädla stenar; dock så, att hertigarne 
först deraf valde hvad dem bäst behagade. 

3) Skulle han få Åland, jemte Borgo län, med 
all årlig ränta, utan rustetjenst, att deraf uti sin 
lifstid sig underhålla; dock så, att alla dessa län- 
ders högre och lägre innevånare med liftig ed borde 
förpligta sig endast till hertigarna och riket.”) 


Men Erik förkastade med förakt alla dessa vil- 
kor. Han hade, sade han, hoppats att hertigarne 
skulle vara billigare i sina fordringar. Nu ville han 
med svärdet i hand försvara sitt rike, och hoppades 
äfven kunna det. 

Snart spridde sig kring hela staden ryktet om 
hvad svar kungen ämnade gifva hertigarna, samt att 
han helt och hållet förkastade deras anbud. Bekym- 
rade skyndade då stadens borgare att till honom af- 
sända en deputation, med begäran, att han ville, för 
att skona Stockholm och dess innevånares lif och 
egendom, afsäga sig thronen, till förmån för hertig 
Johan, som redan lät kalla sig Sveriges rikes före- 
ståndare. 

I stället att foga sig efter dessa råd, blef kun- 
gen vred och frågade om detta var den trohet de en 
gång, inför Gud och” riket, svurit honom, då han 
uppsteg på sin faders thron. 

Borgerskapets deputerade lemnade då slottet, 
nedslagna och villrådiga. De rådförde sig med den 





”) Olof Celsius, pag. 267, 268. 
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gamle biskopen Laurentius Petri, huruvida de skulle 
kunna, med godt samvete, affalla från kung Erik och 
gå öfver på hertigarnas sida. Prelaten säges hafva 
rådt dem dertill och lugnat deras samvetsskrupler der- 
med, att kungen ju visat sig på sednare tiden oför- 
mögen att styra riket, så, som sig borde, då, i och 
med detsamma, deras trohetsed till honom kunde an- 
ses såsom löst. 

Knappt hade borgerskapets äldste lemnat slottet, 
förrän Catharina låg sin gemål om halsen, och bad, 
under strida tårar, att han ville antaga hertigarnas 
vilkor, afsäga sig kronan och flytta långt, långt bort 
från tummelplatsen för så många vilda passioner, så 
många stridiga intressen. Men han sköt henne sakta 
ifrån sig och sade: 

— Förskona mig från dina höner, min älskade! 
— Det smärtar mig att nödgas stålsätta mig mot dina 
tårar . . .. Dock". . . jag måste det, ty du vet icke 
hvarom du ber. 

— Liksom icke jag skulle veta, att du blefve 
vida lyckligare som enskildt man, än som Sveriges 
konung, suckade Catharina. 

— Må vara! . . . men .:. . det är dock ingen 
småsak att afsäga sig en kungakrona, en purpurmantel. 


— Och likväl har denna kungakrona för dig 
haft så många sårande taggar, denna purpurmantel en 
tyngd, som dina skuldror ej förmått uthärda! — OO, 
Erik! . . . älskade, dyre make! . . . låt ärelystna- 
den fara, heldre än att du förspiller frihet och Hf! — 
Tror du då att det husliga lifvet i stillhet och lugn, 
ett lif af kärlek och frid i den låga, undangömda da- 
len, icke hundradefallt uppväger det oroliga, bekym- 
mersamma , af faror omgifna lifvet på magtens stor- 
miga höjd? 
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— För dig, möjligtvis, min Catharina! . . . icke 
för mig. Jag är född till purpurn och jag will bibe- 
hålla den. 

— En underlig. känsla, den der kärleken til 
magt! utbrast Catharina för sig sjelf: Men högt sade 
hon: 

— Erik! . . . kom ihåg att du är far! 

—-- Just det, svarade han, ålägger mig heliga 
skyldigheter. Jag har icke rättighet att bortkasta en 
krona, som jag ärft efter min fader, och som min 
son efter mig skall ärfva. Och dessutom . .. Jag 
skulle erkänna Johan för min öfyerherrel . « « Jag 
skulle till honom afträda allt och sedan nöja mig med 
de smulor, dem han täckes förunna mig, af barmher- 
tighet, eller af medlidande! . . . Jag skulle, under 
hela min återstående lefnad, taga nådebröd af honom, 


min halfbroder . . . från barndomen min dödsfiende! 
Aldrig, Catharina! . . . tusen gånger heldre 
dö! — Jag vill, till sista blodsdroppan, strida för mir 


ärfda toron, för mina och min sons rättigheter till 
svenska kronan. Och om Gud icke förlänar mig se- 
gern, skall jag falla, under spillrorna af min grusade 


konungaborg, men — falla med ära! 

— Och om den lyckan att dö med ära icke för- 
unnas dig! . . .. Om ett ständigt fängelse blir din 
lott ? 


— Frukta icke! . . .. Jag har folk att försvara 
mig med, och Gud skall, föröfrigt, bjelpa mig. 
a Gud hjelper ej öfvermodet, Erik! 

— År det öfvermod, att försvara sina rättig- 
heter? 

—— Det är öfvermod att förakta goda råd. — 
Du kan icke försvara thronen . . . du skall duka un- 
der för öfvermagten och då . .. är din olycka be- 
sluten, 
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— Du förstår icke hvad du talar, Catharina! 

— Jo, Erik! . . . jag förstår det, mer än väl. 
Flera än jag hafva dessutom sagt dig detsamma. — 
Erik oaiskadet. i, svtullbeddewv Cam? Hör din 
Catharinas böner! . . . ÅAnnu är det tid. 

Erik svarade intet vidare. — Han vände henne 
ryggen och gick ut. 


Från höjden af Brunkeberg dånade skarpa och 
täta kanonskott, besvarade af icke mindre skarpa och 
täta från fästet Tre Kronor. Så hade det nu varit 
redan i tre veckor och striden fortvarade med samma 
ifver å båda sidor, utan att det ena partiet fick öf- 
verhanden. 

Det var Michelidagen på det så ofta omtalade, 
för kung Erik så olyckligt minnesvärda året 1568. 
Konungen hade, på morgonen, begifvit sig till Sankt 
Nikolai kyrka, att der bevista ottesången. Han hade 
föreslagit att drottningen skulle följa honom, men hon 
hade svarat att, som man hvarje stund hade att vänta 
fiendens inryckande i staden, ville hon icke lemna 
sina barn, utan hemma hos dem bedja Gud om seger 
och lycka för deras fader. 

Ack, huru långt var dock icke den arma Catha- 
rina från hoppet på seger och lycka, ehuru hennes 
sköna läppar uttalade dessa för Erik så välljudande 
ord! 

Der satt hon nu, i ett af sina smårum på slot- 
tet, hållande i sina armar den lille prins Gustaf, som, 
medvetslös af den olycka, hvilken började förfölja 
honom redan i vaggan och sedan blef hans trogna 
följeslagare genom hela lifvet, nu sorglöst lekte med 
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ett berlband, som prydde hans sköna moders hals. 
Emellanåt blickade han genom fönstret, utmed hvilket 
modren höll honom. Man hade utsigt öfver Malmtor- 
get, åt Brunkeberg, och det syntes tydligt, i det hal= 
mörker, som ännu låg öfver den föröfrigt dimhöljda 
staden, huru skotten flammade till, innan deras dun- 
der förkunnade att en ny kula var afsänd. För hvarje 
sådan flamma gladde sig det sju månader gamla bar- 
net och gaf till ett gällt glädjeskri, medan hans späda 
lemmar - sprattlade af förtjusning öfver så mycket 
lull-lull. 

-— Lyckliga, och ändå sjufaidt beklagansvärda 
barn! utbrast modren, i det hon bar honom ifrån fön- 
stret och gick att sätta sig längre bort i rummet. 
Gossen gret, men hon tryckte honom intill sig, Vys- 
sade honom och svepte honom till hälften in i en hvit 
slöja, som hon bade kastat öfver sitt hufvud. Snart 
började han åter att leka med peribandet och all sorg 
var glömd, ty hos barnet vexlar glädje och sorg med 
minutens vexling. 

0, hvad Catharina i detta ögonblick liknade en 
af Raphaels madonnor! Hade en konstnär varit när- 


varande — hade blott hennes gemål, befriad från 
sorg, fruktan och bekymmer, varit der med palett och 
pensel — säkert hade då hennes och hennes barns 


bild blifvit fästade på duken, och man skulle, ifall 
man ej vetat hvem det skulle föreställa, med säker- 
het ansett detta porträtt för att vara ett af Christi 
moder. 

Drottningen var föröfrigt omgifven af alla sina 
hoffruntimmer, hvilka mer och mindre rädda och ån- 
gestfulla, än trängde sig nära intill henne, än knäböj- 
de för att bedja Gud, än högljudt greto och jemrade 
sig. Längre bort satt en af barnsköterskorna med 
lilla Sigrid, men det dröjde icke länge, förrän barnet 
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ville till modren och man måste bära henhe dit. Der 
satt hon nu, tyst och beskedligt, på en pall vid Ca- 
tharinas fötter; men skotten började bli skarpare, och 
för hvarje sådant; som dånade, uppgaf den späda 
prinsessan ett gällt skri och höll sig fast vid modrens 
klädning. Gössen var för liten, att vara rädd för 
skotten, men hos flickan röjde gig redan - en instinkt 
att frukta dem 

— Mod, mina vänner! yttrade Catharina med ett 
himmelskt lugn, till hofjungfrurna, som trängde sig 
omkring henne, liksom de hos henne sökt skygd och 
tillflykt mot den öfverhängande faran. — Mod, Beata, 
Gertrud, Anna och Märta! ..: . mod, säger jag. — 
Vi äro ju alla i Guds hand och utön Hans vilja kan ' 
intet hår krökas på vårt hufvud. 

- Men, om heriigen vinner? 

— Så är det Guds vilja, svarade Catharina, och 
ingen af oss kan med alla sina suckar och jemmerrop 
ändra Hans allsmäktiga beslut. 


— Ers Majestät talar, Gud förlåte mig, som om 
ingen fara vore å färde, menade jungfru Anna, med 


en besynnerlig blandning af harm och sorg. — Än 
om hertigens folk i nästa ögonblick intränger i sta- 
den . . . intränger i slottet! . . .. Ack, vi arma, 


olyckliga! 

— Mina vänner, yttrade Catbarina med samma 
mildhet. Det är ju svenskar och inga utlänningar, 
mot hvilka vi strida. Om de segra, så är det ju en- 
dast min gemål, mig och våra barn, som olyckan drab- 
bar. Er händer intet ondt, ty många bland hertigens 
medhållare äro ju edra vänner och fränder. Hertigen 
sjolf, om han blir herre i detta slott, skall visst icke 
vilja er, menlösa flickor, något ondt. J kunnen så- 
ledes vara trygga, ehvad som bända må. 
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— Ån vår konung! . . . vår älskade drottning! 
ropade jungfru Gertrud och gömde, snyftande, sitt 
ungdomliga, men dödsbleka ansigte i de vida vecken 
af drottningens klädning; ty om den högmodiga jung- 
fru Anna ännu icke vant sig att med skyldig under- 
gifvenhet bemöta och betjena den till drottning nyli- 
gen upphöjda Catharina, så voro Gertrud, Beata och 
Märta henne deremot innerligt tillgifna - och tycktes 
helt och hållet hafva glömt hennes låga ursprung. 

— Goda Gertrud, sade Catharina och klappade 
den hulda flickan, sörj icke för vår skull. Du kom- 
mer hem till din faders gods, att, långt från hofvets 
stormar, lefva der i lugn och stillhet, för 'att snart, 
vid din brudgums hand, beträda ett nytt, lugnt: och 
stilla hem. Men då — min Gertrud — då — när 
kärleken, lyckan och friden leka omkring dig, egna 
då, någongång, en tanka åt den olyckliga Catharina. 

Vid dessa ord brast den arma drottningen i gråt 
och gömde, öfverväldigad af föreställningen om - en 
oundviklig olycka, sitt ansigte i den vida slöjan. 

— Hulda drottning! hviskade Maria, allt hopp 
är icke förloradt ännu. Hans Majestäts tapperhet torde 
slutligen segra. Sannt är väl att alla de utfall han 
hittills gjort, både till lands och sjös, ingenting ut- 
rättat mot fiendens öfverlägsna styrka, men ... hvem 
vet hvad Gud gör? 

Ack! hon visste icke hon, den hulda tröstarin- 
nan, att Anders Rålamb, som förde befälet öfver he- 
sättningen på Stockholms slott, redan hade med riks- 
råden Bengt Gylta och Nils Gyllenstjerna öfverenskom- 
mit om stadens öfverlåtande till hertigen, och att dessa 
tvenne sisträmnde herrar hade, hemligen, varit öfver 
i hertigeus läger och med honom träffat aftal om Sö- 
derports öppnande, just på denna samma helgdagen, 
medan konungen bevistade ottesångsgudstjensten, ty 
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man visste med såkerhet, att han ämnade sig dit. 
Icke heller visste fruntimren på slottet, att borger= 
skapet, som fått veta att hela riket, utom Stockholm, 
redan var i hertigarnas händer; och som dessutom an- 
sågo Erik ohjelpligen förlorad, hade, smickrade af 
Johans löften om ökade privilegier, af hjertat sam- 
tyckt att hylla honom såsom Sverges regent, enär han, 
med deras samtycke, skulle snart vara herre öfver 
denna punkt i riket, den enda återstående, men ock- 
så den svåraste att vinna. 

Med ett lugn, en resignation, som förlänade en 
ny, en himmelsk glans åt hennes ovanliga skönhet, 
salt Catharina nu, efter det hastigt öfvergående kän- 
sloutbrott, som blott några minuter grumlat ytan af 
hennes rena själ. Inom sig öfvertygad att hennes 
lyckas sol, den ständigt molnhöljda, nu- var för alltid 
nedgången, tänkte hon blott på sina barn och på de- 
ras framtid, hvaröfver ett sådant ogenomträngligt mör- 
ker hvilade. Hennes blick och hela hållning liknade 
martyrens, så mycken försakelse och undergifvenhet 
för det oundvikliga, hvilade öfver hennes marmorbleka 
drag. 

Då öppnades hastigt rummets håda motsatta dör- 
rar och ett skrän af qvinnoröster hördes, hvilka gre- 
to,  qvedo "och jemrade, som om döden varit öfver 
dem, med sin skarpslipade lia. Från ena sidan in- 
störtade Virginias och Constantias sällskapstärnor , 
jemte hofmästarinnan, ty dessa hade ej fått medfölja, 
då konungens döttrar, tillika med enkedrottningen och 
Prinsessörna, borlfördes af hertig Magnus af Sachsen 
— från andra sidan en hel hop af Catharinas lägre 
hoftärnor och de qvinnor, som utgjorde den simplare 
tjenstepersonalen vid drottningens och prinsessornas 
hof. Alla ville de vara nära henne, som var så äl- 
skad af dem alla; glömska af all rangskillnad, af all 
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vördnad för Majestätet, ville de förtviflade qvinnorna 
samlas på en punkt, samlas omkring Catharina. 

—Söderport öppnad! . . .' Fienden i staden! 

Konungen fången! . . . voro de utrop, dem 
den arma drottningen nu fick höra, men hon fästade 
sig blott vid: det: sista: — konungen fången! 

Med ett genomträngande: skri slog hon sin högra 
arm :om den späda Sigrid, i dét hon med den ven- 
stra tryckte Gustaf så hårdt intill sig, att han började 
qvida. Dock stod: hon blott så en enda sekund; i 
den nästa ilade hon ut genom den ena dörren, lopp 
genom: flera rum och var, innan man hann hejda hen- 
ne, redan vid den yttersta, som ledde till stora för- 
stugan. = 

— Öppna! : . . öppna för Guds barmhertighets 
skull! ropade: hon i förtviflans ångest och sparkade 
med sin: lilla” fot på den tjocka ekdörren ; ty för den 
dyrbara börda hon bar i famnen, hade hon ingen 
hand ledig. Öppna! «+ » I himlens namn! upprepa- 
de hon. Jag vill ut till honom! .-.-. jag vill se 
honom! 

Förgäfves sökte man att hejda henne. Hon ro- 
pade ånyo och högre än förut: 

— Öppnen, mina vänner, om j hafven någon 
mensklig känsla i edert bröst! . . . Han är fången! 
; min: Erik är fången! . oc. de mörda honom, 
kanhända! .-. . OO, släppen mig ut! os. s attjag 
med mina barn må få kasta mig för deras fötter. 
Asynen af de späda skall afväpna deras grymhet ... 
Släppen oss ut och visen oss vägen till konungen. 

I detsamma hördes ett häftigt buller af klingan- 
de sporrar, skramlande vapen och talande månsröster. 
Dörren, vid hvilken Calbarina stod med sina späda, 
bönfallande om att bli utsläppt, slogs upp på vidgaf- 
vel, och in störtade kung Erik, blek, : med förvridna 
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anletsdrag, drypande af svett och öfverhöljd af blod. 
Han var åtföljd af några få af sin lifvakt. 

— Min Erik! ropade Catharina och störtade med 
de båda barnen i famnen ned för hans fötter . . 
Gud Gud! 3 dutår såradtoiort du dör! 

— Jag är icke sårad! . . . svarade kungen... 
lugna digt! . . . det är Lejonhufvuds blod! ... 

— Lejonhufvud! . . . Sten Erikson Lejonhufvud! 
. +» » Hertigarnas morbroder? . . . 

— Just densamme! — Han rigtade mot mig sitt 
sadelrör, ropande: — ”Gif eder till fånge, konung, 
eller, vid Gud, skjuter jag er icke genast genom lif- 
vet.” — Hvad skulle jag göra? . .. Jag räckte 
honom värjan, sägande: ”Jag är eder fånge, herr 
Sten!” — Men i detsamma kom en bland mina trog- 
na drabanter och rände sin hillebard midtigenom lifvet 


. på riksrådet, som föll af hästen, hvarvid hans blod 


sprutade öfver mig. — Sedan sårade jag De la Gardie 
och Rålamb! . . . Den trolöse Rålamb! Den erke- 
skurken, som med flit upplåtit Söderport! — Han dog 
dock icke . . . och det var skada, ty om någon för- 
tjent att dö, så är det han. 

Konungen hade, medan han talade, kastat sig på 
en bänk och aftagit hjelmen, samt torkade sin panna 
med den ena handen, i det han höll den andra på 
hufvudet af Catharina, som hade släpat sig efter och 
åter låg vid hans fölter med de båda barnen i sin 
famn, seende upp på honom med en blandning af 
glädje och ångest, omöjlig att beskiifva. 

— Nu, sade kungen, gäller det sista tärnings- 
kastet, som jag vill spela med lyckan om min rädd- 
ning. Jag vill vända mig till mina ärliga dalkarlar 
här på slottet, som bevaka portarna, sedan de lyckats 
stänga dem för fienden. Stå de mig bi i nödens 
stund, dessa min gamle :'aders trogna vänner, så torde 
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jag ännu kunna räddas, — hvarom icke, är jag för= 
lorad. 

— Det är du, i alla fall, Erik, så vida du icke 
söker blidka dina bröder och bedja om dagtingan, 
sade Catharina. — 0, min Erik, min dyre, älskade 
gemål! .. . . hör «din Karins bön! . =. Det är dig 
omöjligt att längre sträfva emot... . . Se dina späda! 

1. De. bedja dig, genom: mig, om skonsamhet för 
dig sjelf. soch,' dem! . :.. Annu kän du räddas >. « 
räddas genom antagande af hertigarnas förliknings- 
anbud :.». - men söker du att ännu försvara dig, så 
är allt förloradt. 

— Ingenting: är förloradt, så länge man har 
mod, svarade Erik stolt och lyftade lilla Sigrid på 
sitt knä, hvarefter han kastade sin arm om Cathari- 
na, som med lille Gustaf i famnen ännu låg knäböjd 
vid. hans: fötter. Det var en bland de vackraste fa- 
miljgrupper, ehuru ingen bland de närvarande i denna 
stund .kunde ha sinne för dess skönhet. 

— Mod! upprepade Catharina. Mod vore ett 
vansinne : i: detta ögonblick: — Hela Sverige, säga 
de, 'har' tillfallit hertigarne; Stockholm, som försva- 
rade sig längst, har sjelfmant öppnat sina portar. — 
Hvad: vill. du göra med den svaga besättningen här 
på slottet? 

-— Segraåa, min älskade, segra . . - eller falla 
såsom hjelte. 

— 0, nej. . «+ » Nej «. s Erik — sångår, det 
dock icke — 1iro det: — du skall. hvarken segra 
eller dö hjeltedöden . . « endast genom ditt motstånd 
reta dina segrande bröders vrede. Och då du slut- 
ligen "faller i deras händer, har du, genom din en- 
vishet stängt alla vägar till frälsning för dig och de 
dina. — Besinna det, dyre Erik! . . . hör din Ca- 
tharipvas böner! —' Underhahdla "ännu en gång med 
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dina bröder och öppna sedan frivilligt portarna till 
detta fäste. 

— Aldrig! utropade Erik . . . Jag skulle, som 
en tuktad pojke; slutligen tigga om nåd . .. mottaga 
af dessa upproriska undersåtare, dessa gudlösa bröder, 
de smulor, som de vilja kasta åt mig? . . . Aldrig, 
så länge blodet ännu har sitt omlopp i mina ådror. 
— Catharina! . . . du har varit min fröjd under så 
många i öfrigt glådjelösa år . . . min tröst i olyc- 
kan, min skyddsengel i många faror, mitt ljus under 
många mörka stunder, — du har varit, är och skall 
blifva mitt högsta på jorden, milt högsta i himlen 

. och det kostar mitt hjerta oändligt mycket att 
nödgas sätta mig emot dina önskningar, afslå dina 


varma böner . . . dock måste jag det nu. Farväl. 
älskade maka! . . . jag har ännu en gång — kan- 
ske den sista — andats ut . . . hvilat efter striden, 
i ditt sköte och med mina barn i famnen . . . Nu 
tillbaka till stormen, till striden . . . till segren eller 
döden! 


Han satte härvid lilla Sigrid ned på golfvet och 
reste sig upp. Men Catharina kastade Gustaf i fam- 
nen på ett af de närvarande fruntimren och slog bå- 
da armarna om sin gemåls knän, ropande, under 
strida tårar: | 

— Erik! . . . i himlens namn stanna och hör 
mig! — Gå icke att strida . . . gå, i dess ställe , 
att dagtinga! 

— Släpp mig, Catharina! ropade Erik i sträng 
ton och hans ögon flammade. 

Mot den tonen och den blicken förmådde den 
beklagansvärda makan ingenting . . . Hon släppte 
hans knän och dignade ned, som en bruten blomma. 

Erik tog några raskå steg mot dörren; men 
hastigt vände han om och gick att taga sin son från 
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den, på hvars armar barnet hvilade. Konungen 
tryckte det till sitt bröst, kysste det flera gånger och 
sade slutligen: 

— Farväl, min son! . . . Farväl! . . . måtte 
du en dag få bära Sveriges krona! . .'. Left . .. 
väx och blif en hjelte! . . . Om jag stupar så . . . 
trösta din mor och hämnas en gång din fars död! 
J7 IEarvalt 

Han lade den späde prinsen i Catharinas armar; 
kysste henne ömt på pannan och skyndade ut. 


Konungen gick för att tala till Dalregimentet; 
som utgjorde slottets besättning. Då han, för att 
komma ned på borggården, passerade drabantsalen, 
skyllrade hela lifvakten och ropade ett enthusiastiskt: 
”Lefve kung Erik XIV!” 

Erik blef både glad och rörd af detta bevis på 
undersåtlig trohet, just i detta ögonblick, då han 
ansåg sig så godt som öfvergifven af alla och färdig 
att uppoffras åt sjelfviskheten och hämden. Med en 
känsla af ren fägnad och återupplifvadt mod blickade 
han omkring sig, då drabanterna ånyo upprepade sitt 
frivilliga hyllningsrop: — ”Lefve kung Erik XIV!” 

— Jag tackar er, mina vänner, sade Erik, och 
hans blick talade denna gången om tacksamhet, vida 
mer än hans läppar. — Om Herren förlänar mig se- 
ger öfver de upproriske, så skall jag ieke glömma 
detta i bedröfvelsens stund tröstande vedermäle af er 
orubbliga tro och redlighet, mine tappre och trogne 
lifdrabanter! Icke heller skall Gud förgäta att i nåder 
se ned till eder, som hållen fast vid eder lagliga öf- 
verhet. Det är rätt och berömligt, inför Gudi och 
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menniskor; ty: det står skrifvet: ”ärer öfverheten, ty 
all öfverhet är af Gudil!” 

Drabanterna svarade med att åter skyllra, samt 
ropade för tredje gången ett högljudt: Lefyve! 

Detta var, som nämndt är, någonting alldeles 
oförmodadt, i en tid, då de flesta afföllo från den 
olycklige : konungen, eller åtminstone gjorde sig neu- 
trala, i afsigt att afvakta stridens utgång, för att då 
vidblifva den gamla, eller högljudt hylla den nya 
regenten... Men kung Eriks lifvakt hade alltid varit 
honom särdeles tillgifven. Korpralen för densamma 
var ock en utmärkt redlig och tapper man . .. det 
var Anders Krut, den aflidne Måns Bryngelsons för- 
trolige vän, som efter honom blifvit korpral för de 
barska , kyllerklädda bussarna. 

— Nu, mina raska gossar, sade kungen — ef- 
ter jag så här kommer att stanna midt ibland eder, 
vill jag veta hvem bland eder det var, som stack 
ihjel hertigarnas morbroder, friherre Sten Erikson 
Lejonhufvud. 

En allmän, tystnad följde på kungens fråga. — 
De skäggiga : männen sågo på hvarandra, i det att 
förskräckelsen. synbart jagade blodet från deras vä- 
derbitna kinder. 

Efter en paus af några minuter, upprepade kun- 
gen sin fråga. 

Då steg Anders Krut fram och sade: 

— Det var jag, nådigste Herre och Konung! 
— Gånge med mig huru som heldst, men jag kunde 
icke. med godt samvete se huru den förrädaren — 
Gud] förlåte.smig sy. nsMmenion. 1 det. var shan:i alla 
fall... och. hans själ är nu inför den Högste Do- 
maren, der han får svara för sitt nidingsdåd — huru 
deu förrädaren, säger jag än en gäng, rigtade sadel- 
röret mot sin egen laglige konung. — Det gör mig 
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visserligen ondt, att jag skulle nödgas handskas så 
hårdt med en gråhårig svensk adelsman, en nära 
frände till kungahuset . . . men .. . min konungs 
lif hängde på ett hår och . . . jag hade intet val. 

— Du handlade som en redlig man och trogen 
undersåte, inföll kungen. — Du, min gamle hederli- 
ce Måns Bryngelsons vän och vapenbroder, har nu 
bevisat, att du håller den ed du svor honom på hans 
yttersta, alt aldrig vika från din lagkrönte konungs 
sida. — Var det icke "så? . . . Jag tyckte mig höra 
herättas alt så hade tilldragit sig. 

— Jä, Ers Majestät . . . det skedde några tim- 
mar förrän Måns dog. 

— "Du har frälsat mitt lif, Anders Krut, återtog 
kungen, ty dig förutan vore jag, vid denna tiden, i 
de dödas rike. — Heder och tack vare dig för din 
raska handling, nu, tills vidare . . . Ar det så, att 
Gud hjelper mig till seger, skall jag nog veta belöna 
dig efter förtjenst. Men — redlige Krat/Ptvvöm 
hertigarna segra . . . hur går det dig.då? 

— Icke värre än Gud vill, Ers Majestät! 

— Men, de skola på dig utkräfva hämd för de- 
ras fallne morbroder. 

— Det är ganska sannolikt, nådigste herre. 
Men — det är ju så krigets lott: — en skall segra, 
en annan duka under. 

— Jag skulle dock råda dig att, medan tid är, 
söka komma härifrån, sade kungen. 

Järn FAT YR ET SISON en feg 
usling! . . . Det kan icke vara Ers Majestäts allvar. 

Nej — jag har svurit att, till sista blodsdrop- 
pan försvara min kung, och jag stannar vid hans 
sida, hända mig hvad som hända vill. 

— Gör som du vill ... jag har emedlertid varnat 
dig, genmälde kungen. — Gud vare med eder, mina barn! 
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Drabanterna skyllrade & nyo och ropade, för 
fjerde gången: ”Lefve Erik XIV!” 

I nästa ögonblick stod kungen på horggården , 
midt, ibland sina trogna dalkarlar, som i läta, mång- 
dubbla leder slöto sig omkring honom. 

Om någonsin konung Eriks ord, åtbörder, håll- 
ning — ja, hela personlighet, voro egnade att in- 
verka. på dem, till hvilka han talade, så var det nu, 
då han stod der, på sin faders borg, det enda fäste 
i riket, som hittills motstått hans bröders vapenmagt, 
hotelser eller lockelser. Hans ansigte var blekt, men 
Ögonen lifvades af en utomordentlig glans, då han 
talade, och hans blickar återspeglade troget hvarje 
känslornas skiftning i själen. "Hans raka, stolta . . . 
om man så får säga — nästan inspirerade hållning 
gjorde att han syntes ännu längre, än han i sjelfva 
verket var; kring axlarna svallade det rika, blonda 
Wasahårets ymniga lockar och på pannan hyilade detta 
medfödda majestät, som den bittraste olycka, som 
den djupaste förnedring, vansinnets vildhet; sjelfva 
fängelsets elände icke kunde beröfva honom. Att han 
var  bestänkt med blod, bidrog äfven att exaltera 
sinnena. Man glömde alla hans fel, hans dårskaper, 
hans utsväfningar, hans lättsinne och ombytlighet — 
man glömde att de lössläppta passionerna stundom 
hänfört honom till de brottsligaste handlingar; — 
man mindes blott att han var den store, oförgätlige 
Gustaf Weasas förstfödde son , och att han var för- 
följd af olyckan — ja — man ansåg honom nästan 
som -en martyr, och ville, om möjligt, rycka honom 
undan den öfverhängande faran, eller ock blanda 
silt blod med hans. 

Erik talade — talade länge, talade väl, man 
kan nästan säga att han talade med inspiration, ty 
så lätt hade han ännu aldrig haft för att utirycka 
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sina tankar och känslor. Hans tal hade stormens 
kraft, solens värma, daggens ljufhet. De åhörande 
voro i början idel öra och öga — till slutet voro de 
idel känsla. De: okonstlade dalsönerna voro berusade 
af hans vältalighet, hänförda af hans ifver. Deras 
hjertan ville smälta af medlidande med hans olyckor 
och de ville, de åtminstone, vid sjelfva branten hejda 
honom från undergång, eller ock förgås med honom. 
När han slutat tala, ropade de enstämmigt, med 
ofrivillig enthusiasm, att de ville, till sista man, 
försvara Stockholms slott, eller krossas under dess 
ramlande torn. 

Glad att veta sig med säkerhet hafva osviklig 
trohet att vänta af dessa få, återvände Erik upp till 
rummen på slottet, för att der uppsöka sin älskade 
Catharina och sina barn. 


Alltifrån den stund, då konungen, jagad som 
ett villebråd, nödgades på lif och "död strida mot 
sina egna undersåter, och, begagnande sig af den 
bestörtning som rådde kring Sten Eriksons blodiga 
lik, lyckades få slottsportarna stängda, midt för 
ögonen på hertigarna och deras folk, hade den starka 
kanonaden upphört, både från Brunkeberg och från 
Tre Kronor. : Hertigarna, en gång inne i staden, 
funno för godt att göra ett uppehåll med skjutnin- 
gen, och då de gerna ville skona det vackra slottet 
från förstörelse, tyckte de mera om att underhandla 
med Erik , hvilken i alla fall — det visste de nog — 
icke skulle länge hålla stånd mot en öfverlägsen 
styrka, och som i alla hänseenden kunde anses så- 
som fullkomligt beroende af sina bröders godtfinnande. 
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De betraktade sig således redan fullkomligt såsom 
segervinnare; särdeles tyckte Johan sig redan vara 
Sveriges konung och utdelade, i egenskap deraf, 
befallningar till höger och venster, både skriftliga 
och mundtliga, från Grima Skantz, dit han dragit 
sig in, för att rasta, sedan han gifvit sin unge bro- 
der full tillåtelse att styra och befalla inom stadens 
murar. Hertig Johan var der omgifven af ett till- 
räckligt antal kämpar, skarpt beväpnade och färdiga 
att till hans försvar spilla sista blodsdroppan, om det 
hade gällt. Mau kunde dock vara temligen lugn, i 
medvetande af att de få, som ännu voro kung Erik 
tillgifna, befunno sig inom slottets försvarsverk och 
skulle nog akta sig för att göra något utfall, väl 
vetande att deras sista stund då vore kommen. 

Grima Skantz, i efterföljande sekel kallad Dan- 
viksskansen, var, på tiden för vår berättelse, 
belägen högt upp på ett berg, vid segelleden, midt 
emot Blockhuset, eller hvad vi nu kalla Blockhus- 
udden, således på det nuvarande Danvikslandet. Den 
skall hafva bestått af en ”Poligon, med .2:ne 
halfva bastioner, med sina facer och flan- 
queer,” såsom. Elers säger, i sin beskrifning öfver 
Stockholm, och der nedanföre skulle hafva varit en 
träbro, 20 alnar lång och 16 alnar bred, som gick 
öfver Hammarbysjön, hvarest trenne vägar samman- 
stötte. ”) 

Hertig Carl, ifrig och rastlös, som han alltid 
var, kände hvarken trötthet, hunger eller törst. Så 
nära målet för sin älsklingsplan, alt se den hatade 
halfbrodren störtad från thronen och sin egen köttsli- 
ge broder uppstiga derpå, — ja — till och med en 
plats för: honom sjelf, Carl, der inrymd vid brodrens 





”) Elers, om Stockholm, pag. 361, 362. 
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sida, ty de hade ju öfverenskommit att gemensamt 
föra riksstyrelsen — hade Han icke sinne för annat 
än de honom beherrskande tvenne själslytena — äre- 
lystnaden och hämden. Vi kalla dem med flit själs- 
lyten, emedan båda äro förstörande till sin natur. 

' Hertig Carl hade, alltsedan han, vid tio års ål- 
der, blef faderlös, med den varmaste kärlek fästat sig 
vid sin förmyndare och morbroder, friherre Sten Le- 
jonhufvud: Denne ädling, på sin tid en bland de mest 
ansedda af rikets råd, beundrad för sitt mod, "hög- 
aktad för sin vishet och älskad för sitt goda hjerta, 
älskade med en faders ömhet sin aflidne systers, den 
oförgätliga drottning Margretas alla barn, men hade 
isynnerhet fästat sig vid hertig Carl, hvilken, äfven 
sedan han blef vuxen, och i egenskap af kungason, 
kunde betrakta morbrodren såsom undersåte, fortfor 
att bemöta det gamle riksrådet med sonlig vördnad 
och i allt lyssna till hans råd, såsom en from och lär- 
girig yngling plägar lyssna till förmaningarna och 
föreskrifterna af en erfaren, bedagad, faderlig vän. 
En sådan ' eftergifvenhet och böjelse att taga andras 
råd till måttstock för sina handlingar, låg, som be- 
kant är, icke i den yngste Wasasonens natur, och 
torde herr Sten Eriksson således varit den enda men- 
niska, till hvars vishet hertig Carl hade ett så oin- 
skränkt förtroende och för hvars personliga egenska- 
per han hyste en så djup högaktning, att han aldrig 
företog sig något, utan att först, mundtligen eller 
skriftligen, tillspörja den ädle morbrodren derom. Man 
må således dömma om hans sorg, då han såg denne 
sin andra far, som han kallade honom, uppgifva an- 
dan, genomborrad af ett lansstygn från en af Eriks 
män. Från det ögonblicket, då hertig Carl i sina 
armar mottog den från hästen neddignande ädlingen, 
som med ett skärande ångestskri uppgaf sin sista suck, 
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andades han det bittraste hat mot banemannen, och 
svor att icke hvila, förrän han i dess blod fått svalka 
sin hämd. 

Efter att hafva gifvit befallning om manskapets 
inqvarterande öfverallt i husen, der man måste hysa 
och förpläga de trötta och hungriga soldaterna, utan 
ait våga yttra ett ord till klagan, förordnade hertigen 
att befälet skulle inrymmas i Sanct Catharinze Gilles 
hus, en stor byggnad, belägen i hörnet af Skomakare- 
gatan och Lumparegränden, midtemot Ewert Thores 
gård. Mor Brigitta Stöke, en ung och vacker qvinna, 
hvars man var bissare hos hertig Carl, höll denna 
gillestuga, som på sin tid var mycket besökt och an- 
sågs för den andra i ordningen af hufvudstadens gille- 
stugor, eller värdshusrörelser. Mor Stöke fick nu på 
sin lott att herbergera och förpläga alla officerarne 
af hertigarnas armé, med undantag af de få, hvilka 
utgjorde sina herrars dagliga omgifning och heders- 
vakt, ett i sanning icke lätt uppdrag för den stackars 
qvinnan, heldst som adelsmännen, hvaraf officerscorp- 
sen, då som nu, till större delen utgjordes, voro poc- 
kande och ohöfliga mot borgerskap och bönder, ehvar 
de. heldst foro fram, anseende sig allena vara herrar 
och troende att alla andra voro skapade endast för 
alt hörsamma deras befallningar och uppfylla deras 
önskningar och behof. 

Hertigen sjelf deremot valde till sitt qvarter det 
på den tiden så kallade Byssehuset, beläget på 
Själavårds-, nu Skärgårdsgatan, och af konung Gustaf 
I:e år 1551 inköpt till arsenal eller tyghus. Hertigen 
lät uppbryta det, så fort han blifvit herre öfver sta- 
den, och då han fann tillräckligt rum der, i anseende 
till att detta tyghus just icke var bland de bäst för- 
sedda, befallte han att en säng , jemte några få an- 
dra nödiga möbler , skulle för hans räkning ditbäras, 
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så att han kunde, när han så för godt funne, tagain 
der, på de timmar, då han icke var ute i staden och 
i afvaktan på att slottet blefve till hertigarna upplå- 
tet, då han genast ämnade der taga sina fordna rum 
1 besittning. 

Någon bland de honom omgifvande herrarne me- 
nade att Hans Furstliga Nåde väl kunde välja ett qvar- 
ter, som bättre anstode hans höga rang, än just ett 
tyghus, enär han hade, inom staden Stockholm, så 
många vänner och fränder, bland rikets förnämsta 
adelsslägter, hvilka väl skulle anse både som en ära 
och som en lycka att för honom få upplåta sina ståt- 
liga palatser. Men Carl svarade med butter min: 

— Icke vill jag komma: in och störa qvinfolken 
och göra dem besvär. Låt dem sitta, bäst hin de 
vilja, och pipa och ängslas, bakom dörrar och skär- 
mar, medan allt stridbart manfolk är ute och kämpar 
för den rälltmätiga saken. Jag tål icke se något 
qvinnolip midtibland raska männer. Till hvilken som 
heldst bland mina fränkor, jag heldst ville gå, finge 
jag icke höra annat än förfrågningar efter deras män, 
söner, bröder, m. m. samt en gräslig jemmer, om jag 
svarade att någon bland dem stupat. — Nej — så- 
dant vill jag icke veta af: — bäst att hålla sig för 
sig sjelf och slippa alla plågsamma efterfrågningar. 

Sedan alla blifvit ingqvarterade och: ett stillestånd 
påbudet, åtminstone ett stillestånd af några timmar, 
tills vidare order blefve utfärdade, började hertig Carl, 
som utan uppehåll ströfvat omkring öfverallt, för att 
tillse det allt tillginge ordentligt, ändtligen gifva ge- 
hör åt de högt pockande materiella bebofven.:  Atföljd 
af sina vakthafvande herrar, som voro ännu mera 
hungriga och trötta, än han var, och som: med hem- 
lig 'afund betraktat sina kamraters jemförelsevis. lyck- 
ligare lott, der desse sutto vid sprakande brasor och 
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fullastade börd, medan de sjelfva » blott för” den "äran 
att få närmast omgifva hertigens person, måste -irra 
omkring, fastande, frusna och genomblöta, "ty dagen 
var regnig och i ällo ”ogemenht ruskig — beslöt den 
unge hjelten ändtligen att tåga till sitt qvarter, der 
han "kastade sig på den ditförda hvilösängen och bör- 
jade svärja. "Mån undrade i hörjan hvem den bekta- 
gansvärde månde vara, som alla "de der ederna och 
de -dermed förenade hotelserna gällde, men man fann 
snart att det var Sten Erikssons mördare, som, ut- 
trängande "både hunger och trötthet, "ånyo "tog alla 
hertigens tankar i anspråk. 

Andtligen började han dock, till alla närvaran- 
des stora glädje, att framställa det i deras öron så 
välljudande frågan, hvar man skulle få mat till mid- 
dagsmåltid. "En bland hofherrarna /svårade derpå att 
man nog skulle, från den på Skomakaregatan belägna 
Vår-Fru-Gilles stuga, erhålla en välsmaklig och "för 
Hans Furstliga Nåde i allo passande middag, tillika 
med dertill hörande skänketyg. 

— Hvem är, som förestår Vår-Fru-Gillesstugan 
nu för tiden? frågade hertigen, 

Man svarade honöm att det var jungfru Sissela 
Hansdotter och han gaf befallning att nämnde person 
skulle tillsägas att, vid fara af hertigens onåd, ögön- 
blickligen inställa sig 'hös honom, sådan hon var, utan 
alt få använda ringaste tid till klädsel, putsning "eller 
prydnad: . 

— Men, om hon 'står vid köksspiseln, icke kan 
hon, i sådant skick, visa sig för Hahs Furstliga Nåde, 
vågade Birger Nilsson Grip invända. 

— Jo, svarade hertigen; jag ieke 'allenast tillå- 
ter, utan jag befaller, att Kön-"SKall komma sådan 
hon är. En qvinna af folket må pryda sig på hög- 
tidsdagar, om hon har tid att spatsera och förlusta 
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sig; men då hon går i sina göromål, behöfver hon 
icke vara grann, aldraminst en sådan som jungfru 
Sissela, eller hvad ni kallade henne, hvilken är blott 
ett redskap för "andras gom. 

Jungfru Sissela Hansdotter var en gammal qvin- 
na, rapper och beslutsam, fryntlig och oförskräckt, 
samt utmärkt skicklig i matlagniug, och allt hvad till 
en väl ordnad värdshusrörelse hörer — med ett ord: 
hon var sin tids Gustafva Björklund. Inom en liten 
stund stod hon inför hertigen med kinder, ännu blos- 
sande af ugnsbrasan, för hvilken hon nyligen stått, 
samt med uppvikta klädningsärmar och ett hvitt lärfts- 
förkläde, som hon icke gifvit sig tid att aftaga, en- 
dast vika åt sidan, så mån var hon: att visa, det hon 
noga efterkom hertigens befallning. 


Icke utan mycken nyfikenhet inträdde hon i 
”Byssehuset,” som för dagen fått den utmärkta 
äran att tjena till ett furstligt qvarter, ty hon hade 
icke sett hertig Carl på fyra år, eller sedan han var 
gosse och längtade att se huru "han tog sig ut som 
yngling och redan krigshjelte vid så unga år. Det 
intryck hertigen gjorde på henne var icke just bland 
de behagligaste, ty väl tyckte hon att härkomsten 
från Wasaslägten icke förnekade sig i hans anlets- 
drag, men hon fann honom deremot så bister, kall 
och otillgänglig, mot hvad haus salige fader och båda 
äldsta bröder voro, att hon ingalunda hoppades något 
godt af denne unge prins. 

— "År det ni, som förestår Vår-Fru-Gillesstugan? 
frågade hertigen den gamla qvihnan, som stod nigan- 
de vid dörren. 

— Ja, Hans Furstliga Nåde, svarade 'hon med 
en ännu djupare nigning. 

— Kan ni ge mig middag i dag? 
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= Ifall" Hans Furstliga Nåde' värdes ursäkta hvad 
som brister, svarade hon, så skall jag hafva nåden 
försöka. 

— Här är icke fråga om försök, ätan 'om - en 
riktig: middag, en bastant 'och välsmakande middag, 
förstår ni. > Svara ja eller nej, om hi vill ge mig en 
sådan, eller icke, annars vänder jag mig till någon 
annan. 

— Bevare mig Gud, utropade: Sissela, från den 
skammen, att Ers Furstliga Nåde skulle behöfya vända 
sig från mig, som är dens första i hufyudstaden, hvad 
gillestuge-förestånderska beträffar, till någon, som är 
sämre ön jag: » Nog är det bra sent på middagen och 
väl har jag haft många, som spisat hos mig i dag, 
men jag hoppas dock att kunna . 

— Mindre: prat och raskare handling! föll -herti- 
gen henne i talet: Gå nu och bestyr om hvad jag 
begärt, och kom flinkt tillbaka, ty jag vill icke vänta. 

— Det var mig en oborstad herre, : den der, 
tänkte Sissela och skyndade åt dörren. 

Hört fe Nbörken od ropade han, då hon 
redan lagt handen på dörrlåset. 

Sissela vände sig om och nalkades åter ett par 
steg. 

— Hvad har ni att bjuda på till middagen ? frå- 
gade hertigen. 

— ! Köttsoppa, kumminsoppa och blåbärssoppa, 
Hans Furstliga Nåde, svarade Sissela. 

— Gif ossiaf den förstnämnda sorten, sade han. 
— Nå : .. det der var soppa — än rätterna då? 

— Skinka, oxbringa, hjörn-, hjort- och harstek, 
tjäder, höns och gås, inkokt lax med kapris, lake med 
korintsås, samt russinpudding med: saffranssås, märg- 
mos med hvitpeppar, äpplemumma med pomeransskal, 
samt björnbärsmos med grädda. 
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— Det var mycket: att välja på, yttrade herti- 
gen i något gladare ton; — gif oss hit litet af hvarje 
och laga att skänketyget och drickeskaren motsvara 
matvarorna, så att: jag och mina herrar här kunna 
vara belåtna. - Hvad det kostar, betalar jag, och der= 
utöfver, så vida allt blir mig till möjes. ät 

— » Skall ;ske, efter »bästa ' förmåga, Ers furstliga 
nåde, svarade Sissela, nigande och drog sig åt dörren. 

— Hör på! ropade hertigen ännu en gång, — 
hvad har ni för dryckesvaror? 

— Ol, af Thomas Bjellermans bästa, genmälde 
hon, dernäst mjöd; som jag sjelf bryggt och som — 


jag smickrar mig dermed — skall vinna Hans furst- 
liga nådes höga bifall; vidare kirsedrank af ypperli- 
gaste sort och — hvad vinerna beträffar, så får jag 


dem alltid oförfalskade, då Pehr i Porten får hem 
sina skepp från Frankrike och Spanien. 

— Och ni lemnar dem oförfalskade åt gästerna 
äfven? frågade den unge prinsen med en strängt för- 
skande blick. 

— Visserligen, Hans Höga MNåde. 

— Så gif oss då af de der goda vinerna. Men 
Gud trösta er om jag finner: dem utspädda och för= 
falskade, ty jag är en vän af ordning och redlighet, 
i smått, såväl som i stort. : 

Sissela svarade icke härpå. Hon drog sig, med 
en ytterligare "djup  nigning, för tredje eller fjerde 
gången till dörren, och fick ändtligen åfträda. 

Det dröjde icke länge, förrän hon åter infann 
sig, åtföljd af fyra karlar, som i långa, öfvertäckta 
lådor, buro maten, hvilken var upplagd dels på ostin- 
diskt porslin, någonting rart på den tiden, dels på 
skinande, blankskuradt tenn och förgyld-koppar, men 
också till en stor. del på silfver, ty Sissela var en 
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gammal förslagen flicka, som på sin gillesstuga för- 
tjenat stora penningar. Tvenne tjenarinnor buro skän- 
ketyget, som öfverlemnades till en hertigens svit åt- 
följande lakej, hvilken ombesörjde dukningen och 
uppassningen. De sex tjenstehjonen fingo genast åter- 
vända, men Sissela sjelf stannade, med hertigens 
tillåtelse, qvar, för att servera rätterna och drycker- 
na i behörig ordning. 

Hertigen som, i likhet med de honom åtföljande 
hofherrarna, var ganska hungrig, lät sig väl smaka 
och hade till och med”den stora godheten att be- 
römma  Sisselas kokkonst, något som på det högsta 
smickrade henne och som till större delen försonade 
henne med den befallande, ovänliga och pockande 
ton, hvarmed han hittills tilltalat henne. 

Då middagen var slutad, täcktes hertigen till 
och med säga henne särskildt några vänliga ord för 
hennes punktlighet, påpasslighet och ordningssinne, 
betalade, utan att pruta, samt lade dessutom några 
silfyverdalrar såsom drickspengar åt dem af Sisselas 
tjenstefolk, som varit med om besväret. Den åldriga 
qvinnan var således ganska belåten med sin dag och 
höll på» att, under många underdåniga tacksägelser, 
aflägsna sig, då hertigen hastigt gjorde henne en 
högst oväntad fråga: 
| — Hör på, såde han — ännu ett ord: — Har 
ni vackra tjenstepigor derhemma hos er? 

Min 'Gud! . . . hvilken besynnerlig fråga! . . . 
Sissela skiftade färg och gjorde stora ögon. Hon 
förmådde icke svara ett ord. 

— Hörde ni min fråga? yttrade hertigen med 
rynkade ögonbryn. 


— Visserligen , Hans furstliga nåde; men . .. 
N Hon teg åter och slog ned ögonen. 
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> När jag gör en; fråga, så fordrar jag ett 
svar, återtog / Wasasonen med tonvigt på 'orden. — 
Jag spörjer er' till om" ni hörde hvad jag frågade. 


— Jag hörde det, Ers furstliga nåde; men ... 
jag förstår ieke . .. 

— Ni behöfver icke förstå, endast svara, gen- 
mälde prinsen med lika 'mycken 'sträfhet som till- 
förene, en sträfhet, nog missklädande för en aderton- 
årig yngling. 

— Jag har uppåssardrängar och tjenstepigor, 
sex af hvardera slaget; svarade Sissela; men om 
flickorna äro vackra, kan jag, såsom qvinna, icke 
ömma. = 

— Andtligen fick jag då ett redigt svar, sade 
hertigen med mera mildhet. — 'På det ni nu må 
förstå, och icke missförstå mig, fortfor han — så 
vill jag säga att jag frågade derföre, att jag för- 
modar, det de der unga flickorna hafva fästmänner, 
eller andra, som fjeska för dem. För sådana der 
skönheter pläga männerna öppna sina hjertan och 
skönheterna pläga, sedermera, icke gömma på slika 


förtroenden. — Säg mig derföre, min beskedliga 
Sissela . . . och hertigen antog härvid en vida vän- 
ligare ton. — säg mig, efter som vi nu blifvit så här 
bekanta — hvad säga stadens borgare, kancellister , 


konstnärer och andra, som spisa hos er, om den nu 
varande ställningen? , .':. Hur är man sinnad i all- 
mänhet, här i staden . . . månne: man är konungs- 
ligt, eller hertigligt sinnad? 

Den sluga Sissela aktade sig väl för att svara 
något, som kunde misshaga. Hon skyndade sig der- 
före att med ljudelig röst svara: 

— : Hertigligt sinnade äro åtminstone alla. dem 
jag känner. 

24" 
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— Godt, svarade Carl. — Men . . . hvad hö- 
res eljest för nytt? . . . Hafva flickorna derhemma 
hos er: ingenting fått veta? . . . Går intet allmänt 
rykte i staden om att kungen möjligtvis kunde utifrån 
erhålla någon hjelp . . . något bref . . . som lof- 
 vade undsättning? . .. ; 


; — Ingenting sådant har jag hört omtalas, sva- 
rade Sissela, — Man anser kung Erik redan såsom 
ohjelpligt förlorad, sedan hans begge tappre bröder, 
Deras ' furstliga nåder, vunnit hela rikets menighet på 
sin sida. Ty hvad vill väl en hand full dalkarlar 
uträtta mot en stor armé. 
— Väl! — men hörde ni ingenting i middags 
icke ringaste rykte . . . eller sqvaller . . . 
öm man så skall kalla det .'. . som kunde leda till 
upptäckt af något förräderi . . . någon sammangadd- 
AMIDSSeL GR 
— Bevare oss Gud från något sådant! utbrast 
"Sissela i from ton ock med andäktigt korslagda hän- 
der. -— Likväl påminner jag mig att jag hörde un- 
"dras öfver . .. 
—' Ofver hvad? . . . Låt höra, min beskedliga 
"Sissela. 
1 — Det berättades, återtog "hon, att en äldre 
"dälkulla, åtföljd af "tvenne 'halfvuxna gossar, som 
troligen voro hennes söner, skulle, i dag på för- 
middagen, hafva kommit till en af slottsportarna och 
der begärt inträde. "Man hade, i början, vägrat hen- 
ne att slippa in, men på ett gifvet tecken . . . jag 
vet icke hvilket," Hade porten upplåtits och de tre 
personerna fått inpassera. 
— En dalkulla! . . : tvenne dalgossar! 
mumlade hertigen tankfull. — Och är det bekant om 
de åter kommo ut från slottet? 
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— "Nej, Ers höga nåde . . . men man tror att 
de ännu befinna sig der. 

— Säkert något undersleft . . . utropade Carl. 
Dalfolket har alltid varit Erik tillgifvet . . . Ellér 
hvad månne de tre personerna varit . . . kanske nå- 
gra förklädda . . . några . . . Likagodt! . . . man 
måste vara på sin vakt! . . . De minsta omständig- 
heter kunna ofta föranleda stora händelser . . . Min 
bror, Johan, skall få veta derom, så fort som möj- 
ligt. — Hvad sades vidare, min goda Sissela? 

— Ingenting, Ers furstliga nåde! . .:> Jag 
hörde blott hur man talade och gissade, hit och dit, 
ungefär detsamma, som Ers furstliga nåde sjelf nyss 
gissade . . . Det föreföll en hvar något besynnerligt, 
att porten just skulle öppnas för detta dalfolk, då 
den annars hålles så strängt tillsluten, att ingen katt 
får slippa ut eller in. 

— Det är godt, Sissela, sade hertigen; Ni 
kan gå nu. Skulle ni, som har beröring med så 
mycket folk, vidare få höra någonting, som kan 
vara värdt att anmärka, så låt mig veta det. Ni 
skall icke göra det oölönt. — Farväl! 

Och hertigen aåfskedade med en nådig nick den 
djupt nigande qvinnan. 

— En dalkulla och tvenne dalgossar! sadé han 
hålfhögt, liksom för sig sjelf, då hon var gången. 
<> «Jag måste hafva reda på detta. — Ännu är 
Johan icke uppstigen på thröonén . . . man torde 
hafva några hemliga ränker . . . Dock — tålamod! 
« 2 Morgondagen skall göra slut på allt tvifvel. Då 
måste allt afgöras. 
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I trots af den oro, sinnesspänning och viller- 
valla, som under hela denna dag, den sista af konung 
Eriks regering, herrskade på Stockholms slott, fann 
man honom sjelf. i en ovanligt lugn och redig sin- 
nesstämning.  Förmiddagen tillbragte han med att 
ordna några angelägna papper, efter att först hafva 
gifvit befallning att middagen skulle serveras i den 
s. k. gula salen, der han ville spisa med sin gemål. 


Då allt var i ordning, infann sig konungen i 
matsalen, dit Catharina, från en motsatt dörr, sakta 
inskred. Hennes blick var lugn, ehuru ögonen voro 


röda af gråt: — det syntes att hon med våld ville 
tillkämpa sig ett lugn, som hon icke egde, eller, 
med andra ord — att hon bemödade sig om att till 


det yttre visa sig trygg, ehuru hjertat var färdigt att 
brista af ångest. 

Då Erik fick se henne, gick han henne till mö- 
tes på halfva golfvet och det med en blick , som sa- 
de, vida mer än ord, huru outsägligt dyrbar hon var 
honom. Han rördes djupt af hennes synbara bemö- 
dande "att dölja sin oro och tilltalade med en hop 
smeknamn , oändligt ljufva för henne som så vål visste 
att de vore ett varmt älskande hjertas jollerspråk. 

De kungliga makarne satte sig till bords — 
ack! för sista gången tillsammans! — Detta anade 
Catharina och hennes hjerta tyngdes af outhärdliga 
qval; Hvad Erik tänkte, hvad han hoppades och 
hyarpå han grundade någon förhoppning, visste in- 
gen — alltnog att han hyste något slags hopp, ty 
hans blick var lugn. Han lät sig maten väl smaka 
och till råga på allt, förmådde han till och med 
skämta. 

Vid bordet sutto, tillika med konungen och 
drottningen , endast några få personer; ty ganska få 
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voro de, som nu mera utgjorde Eriks omgifning — 
de flesta hade ju öfvergått till hertigarna. 

Drottningen lät nästan hvarenda rätt gå förbi sig. 
Af några få lade hon för sig, blott för syns skull, 
men det var henne omöjligt att förtära en enda bit. 
Konungen uppmanade henne att dricka, och hon förde, 
flera särskildta gånger, bägaren till sina läppar; men 
det var ej för att dricka — det var för att dölja 
en tår, som stod färdig att nedhalka och som hon 
lät falla i det klara vinet, för att blandas med dess 
purpurböljor. 

Då den för Catharina så oerhördt plågsamma 
middagen var ungefär halfliden, öppnades dörren till 
matsalen, och in stego trenne personer, sådana som 
väl aldrig förr fått inträde i en kunglig/matsal, nem- 
ligen en dalkulla i Rättviksdrägten, jemte tvenne 
gossar från samma socken, af hvilka den ene såg ut 
alt vara omkring sjutton, den andre omkring tolf år 
gammal. 

Kullan gick främst: den äldre af gossarne höll 
sig bakom henne och den yngre åter bakom honom, 
liksom hade de varit rädda att visa sina anleten. 


Qvinnan hade ett besynnerligt utseende. Håret 
var blondt och ögonbrynen breda och svarta. I 
stället för den hvita hilkan hade hon knutit en röd- 
och "hvitrutig halsduk på hufvudet och satt knuten, 
tillika med snibbarna, ända öfver hakan så att den 
helt och hållet skyldes deraf. 

— Hvad! ropade Erik och sprang upp med af 


vrede flammande ögon. — År jag redan afsatt, 
efter man utan anmälan insläpper folk i mina rum — 
ända in i min matsal? — Hvilka ären j? . . . Hvad 
viljen j? 


Ingendera svarade. 
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Då tog kungen i kullans hufvudkläde och ryckte 
det af. Till sin bestörtning såg han då att det blonda 
håret var: löst och fanns blott i pannan. Hela huf- 
vudet. var deremot :betäckt med ett glänsande svart 
hår och hakan med svart skägg. 

— Hal! förräderi! utropade kungen och lade 
handen på värjan. 

Emedlertid hade den äldre af dalgossarne ryckt 
af sig det långa ljusa håret, som hängde kring hans 
axlar 'och ilat i kungens famn med utropet: Broder! 

— Elisabeth . . . min syster! ropade då Erik 
med glad bestörtning. 

— Fader! hördes '. en ljuf fruntimmersröst från 
andra sidan. Det var den yngre dalgossen som, äf- 
venledes befriad från det vanställande löshåret, knä- 
böjde vid Eriks fötter, omfamnande dem. Konungen 
såg ner och Virginias unga, sköna anlete log emot 
honom, fastän under tårar. 

Eriks harm byttes sålunda i den gladaste öfver- 
raskning, heldst då han i den förklädda dalkullan 
igenkände sin flyktande page, Owe Ramel, som ej 
velat vika från Virginias sida, och derföre följt med, 
då hertig Magnus af Sachsen-Lauenburg bortförde de 
furstliga fruntimren. 

— Min dotter, Virginia! . . . ropade kungen 
med stegrad bestörtning. Och du, Owe Ramel! . .. 
Hvarifrån! . . . Huru « . . Hvarföre! . . . 

— 0, min fader! : . . min älskade fader! ro- 
pade Virgiria med det sköna, ungdomsfriska ansigtet 
öfversköljdt af tårar ; . . jag ville se dig . » . ville 
vara dig nära, i nödens och farans stund . . . Min 
längtan efter dig var omotståndlig. 

— Och du, Owe... i hvad afsigt- har du 
återvändt? frågade Erik, vändande sig till den för- 
klädde ynglingen. 
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— I afsigt att, om möjligt, vara Ers Majestät 
nyttig, svarade den unge Ramel . . . Jag will strida 
vid min laglige konungs sida . . . jag vill . .. 

— Håll: upp, unge man, inföll Erik med ko- 
nungslig värdighet . . . Du vet, märker jag, icke 
egentligen: hvad du vill. — I dag omfattar du herti- 
garnas sak, i morgon min . . . Af en sådan väder- 
flöjel emoltager jag inga tjenster! . . . gål . . . 

— Nådigste herre! svarade den unge ädlingen 
med. lågande: kinder . . . jag har aldrig omfattat 
hertigarnas sak, aldrig gillat deras uppförande: 

—  Hvarföre rymde du då öfver till dem? frå- 
gade kungen med stränghet i ton och blick. 

Owe Ramel slog ned ögonen och pekade på 
Virginia. — Jag kunde icke skiljas från henne, 
sade han sakta- . 

— Och hvarför flydde Virginia . . . hvarför 
flydde min andra dotter, mina systrar och sjelfva En- 
kedrottningen, min styfmoder? 

— Broder, svarade Elisabeth; du beböfver icke 
spörja om hvad du redan vet. — Vi flydde undan 
den förfärliga lott, som ryktet sade att du ämnade 
bereda oss, nemligen att bli sända till ryssen. 

— Fåkunniga qvinnor! utbrast Erik med ett 
sorgligt ironiskt leende. — An om jag nu sänder er 
båda dit? 

— Nu . . . svarade prinsessan Elisabeth med 
ifver . . . nu — tillade hon saktare . . . frukta vi 
det icke mer? 

— Såå? sade kungen och log ännu bittrare än 
förut ... Nu frukten j det icke? — Det är för det j 
ansen mig ohjelpligt förlorad. 

— Erik! yttrade prinsessan med värdighet och 
värma — vi skola icke, medelst utbyte af sårande 
ord, förbiltra denna vår korta, kanske sista sam- 
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manvaro. — Jag har hört, att du envisas att försvara 
slottet här, och jag spår dig deraf ingen lycka och 
framgång. Vill du deremot i godo dagtinga med 
bröderna och antaga de — i sanning förmånliga vil- 
kor, som de föreslå, så kan du, långt från hofvets 
ränker och försåt, från regeringsbördans tyngd, från 
stora verldens faror och stormar, få lefva det lyckli- 
gaste lif, i skötet af maka och barn. 

— Elisabeth, sade kungen lugnt, men med all- 
var, — icke ett ord mer om den saken! Var det 
för att säga mig detta, som du återvände till vår fa- 
ders borg, så skall jag deremot säga att du kunnat 
spara de fjäten. 

— Broder! . . . sade Elisabeth med sväljda tå- 
rar, var icke hård! . .. Vi kommo alla tre — jag 
för att varna och råda, Virginia för att bedja — 
Owe för att strida vid din sida — alla tre för att 
se dig ännu en gång ... för att taga afsked af 
dig — ty det måste vi ju, ifall du framhärdar i din 
envishet att vilja störta dig och de dina i förderfvet. 


— Jag gör hvad pligt och ära bjuder, svarade 
Erik. 

Hela familjen, åtföljd af Owe Ramel, gick in i 
ett annat rum, sedan de trenne resande blifvit qvitt 
sina förklödningar, för att åter visa sig i egna kläder. 

Kung Erik satt midt emellan Calharina och Vir- 
ginia, som hvardera hade fattat hans hand. Midtemot 
honom satt prinsessan, hans syster. Den unge Ramel 
blef stående på något afstånd. 

— Min Virginia! . . . sade kungen, min goda, 

. min mest älskade dotter! . . . du tror icke 
hvad. din fader saknat dig . . . Catharina är mitt 
vittne, huru din och din systers frånvaro kostat mig 
många och djupa suckar. — Afyen du, Elisabeth... 
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du . . . dock — nog härom! . . . Jag vill veta på 
hvad sätt j kunden få inträde här. 

— Det var icke utan många faror, svarade Eli- 
sabeth, som vi tre blandade oss i hvimlet och träng- 
seln af den folkmassa, som tillika med hertigarnas 
här inströmmade genom söderport. En gång inne i 
staden, fordrades det blott att slippa genom slottspor- 
ten. Detta var icke det lättaste. Upptäcka hvilka vi 
voro, vågade vi icke, ty, hade hertigarna, mina brö- 
der, fått nys derom, så hade de, af många skäl, hin- 
drat oss från att återgå till dig. Jag hade dock in- 
gen ro, förrän jag åter fick träffa dig . . . Virginia 
plågades af en oemotståndlig längtan och ångrade bit- 
tert, att hon någonsin flytt öfver till hertigarna . . . 
Owe, som blott för hennes skull följt med dit, men 
aldrig kunnat förmås att gå med i striden mot sin 
konung, var den som styrkte oss till det äfventyrliga 
företaget, och skaffade förklådningar. Allt hade hit- 
tills gått bra, men der stodo vi na vid slottsporten, 
der man enständigt vägrade oss att inträda. — Wi 
påfunno då det rådet att jag aftog min signetring ... 

— Ack! . . . ropade Catharina, densamma sig- 
netringen, som skaffade mig inträde här, första gån- 
gen jag nalkades detta slottets murar, och som der- 
vid orsakade så mycken villervalla? . .. 

— Just densamma, svarade Elisabeth; denna gång 
hade den dock bättre lycka; ty knappt hade jag lagt 
den i en iräask, bland en hop tagelringar, dem den 
förmenta dalkullan låtsade till salu utbjuda, och låtit 
den trogne korpralen vid lifdrabanterna, Anders Krut, 
efter hvilken vi frågade, kasta en balf blick under 
locket af dosan, förrän han genast åtog sig att, på 
silt ansvar, låta öppna portarna för Oss. Mycket knot 
hördes väl af besättningen på slottet, men Anders Krut 
sade: ”Hvad ären j för dalkarlar; som kunnen miss- 
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tänka en qvinna och tvenne unga gossar, af edra 
landsmän för att vilja skada konungen? — Jag an- 
svarar för, att de ingenting ondt ha i sinnet — de 
vilja blott slippa in till en af soldaterna, den här 
hustruns man och gossarnas fader, som ligger sjuk 
här?” — Anders Krut ensam förmådde dock icke 
skaffa oss inträde, Man gick att tillsäga den vakt- 
hafvande officern, för hvilken jag slutligen i tysthet 
uppgaf hvilka vi voro, ty jag kände honom för ati 
vara konungsligt sinnad. På detta sätt kommo vi i 
tillfälle att bereda dig, min broder, denna öfverraskning. 

— Som var mig ganska angenäm, bifogade kun- 
gen, Falle morgondagens lott huru som heldst . .. 
blifve mitt öde hurudant som heldst, så tackar jag 
dock Gud och eder alla, mina älskade, för denna af- 
ton, som jag med er får tillbringa här . . . här i 
min faders borg ... i mitt konungsliga slott. — 
Jag vet att vi, ända tills i morgon bittida, kunna få 
Vara I CStUlDebra coca MEN EGG. cn se on 08 . vv s HUUNIeR 
allena vet hvad morgondagen bär i sitt sköte. Innan 
dess sol sänker sig, vet hela Sverige om jag ännu är 
kung, eller — ett lik. 

— Eller en olycklig fånge, inföll Elisabeth. — 
Erik! . . . låt beveka dig! ... ännu är det tid!... 
Dagtinga med bröderna! . .. 

— Erik! . .. min älskade gemål! . . . bad 
Catharina. 

— Älskade fader! . . . bad Virginia. 

— Tyst, mina vänner! sade kungen . . . Icke 
ett sådant ord mer, har jag ju sagt . .. Jag dag- 
tingar icke om hvad som är mitt. — Ingen nåde- 
gåfva motltager jag af upproriska undersåter. Deras 
herravälde erkäpner jag aldrig. — Jag måste vara 
helt och hållet konung . . . eller ock — dö. — 
Ett tredje finns icke. 
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— Ett tredje finns, yttrade prinsessan Elisabeth. . 
Jag ryser för att nämna det, sådant jag ser det i in- 
billningens fjerrglas. 


Natten till den 29 September var en i yttersta 
grad ohygglig och hemsk natt. Ingen, af Stockholms 
hela befolkning, undantagandes de små barnen, till- 
slöt ögat under dessa ångstens och fasans förfärliga 
timmar. Man lade sig icke ens till hvila. Endast de 
späda, som af intet ondt visste, slumrade in på sina 
mjukare eller hårdare läger och lekte med sina eng- 
lar i drömmen, medan alla mörkrets demoner sväfva- 
de kring den olyckliga staden. Enhvar, deremot, som 
begrep fasan af ett inbördes krig, ett brödrakrig, ett 
krig mellan konung och undersåter, vakade och bad, 
darrade och bäfvade. 

Det syntes som om naturen sjelf hade gått i för- 
bund med menniskornas vilda passioner, ty en sådanr 
storm erinrade man sig icke i mannaminne. Dessutom 
var himlen svart, som ett bårtäcke, och regnet ned- 
forssade i strida strömmar, medan skyltar och väder- 
flöjtar gnällde, luckor slogos upp och igen, samt plå- 
tar och takrännor med ett förfärligt brak nedstörtade 
flerastädes från -de höga husen. 

Väl hade hertig Carl påbudit fullkomligt lugn och 
stillestånd under hela natten, och man visste att den- 
ne kungason, ehuru ung till åren, var sträng, till och 
med hård, och att han aldrig förlät en öfverträdelse 
mot de förbud, eller befallningar han utfärdade. Men 
man var dock icke trygg för de buliersamma knek- 
tarna, af hvilka hvartenda hus var uppfyldt; och man 
fruktade med skäl att, om än ingen bland dem ensam 
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vågade något mot Stockholms innevånare, kunde de 
dock resa sig i massa, till utöfvande af några vildå 
dater; och i det hänseendet fruktads man mest de 
tyska och skottska legoknektarne, hvilkas befäl icke 
heller tycktes vara af det mildaste och fredligaste sla- 
get. Dertill visste man med säkerhet att slottet skulle, 
så snart en ny dag uppgick, vara i hertigarnes hän- 
der och man motsåg med förskräckelse den håmd, som 
dessa herrar torde utkräfva på alla dem, hvilka up- 
penbart satt sig emot deras inkräkning af den rege- 
rande brodrens magt och rättigheter. 


Det visade sig ock snart, alt fruktan för ett tu- 
mult under natten icke var så alldeles ogrundad, ehuru, 
lyckligtvis, en hastig bom sattes för vildhetens vidare 
kringgripande. 


Midt i natten, då det var som aldra mörkast, syn= 
tes en ensam vandrare på de eljest öde gatorna, just 
kring sjelfva hjertat af staden. Denne, hvärs klädsel 
man i det kolsvarta mörkret ej kunde urskilja, ifall 
man från fönstret kunnat märka honom, — ty på gatan 
var han, till en början, den ende vandraren — trefvade 
sig fram, oaktadt storm och regn, från Svartmangatan, 
följde murarna åt, öfver Stortorget, och vek sedan af 
inåt Skomakargatan, der han sakta knackade med kno- 
gen tre slag på en fönsterlucka å första husets nedra 
våning. 

Han lyssnade, under några sekunder, hvarvid han 
kröp tätt intill muren, som om han fruktat att blifva 
bemärkt af någon vandrare på gatan; ty för de vid 
gatuhörnen utställda posterna lycktes han icke frukta, 
enär "dessa antingen icke märkte, eller icke låtsade 
märka honom. Det gifna tecknet besvarades dock icke, 
hvarför han fann sig föranlåten att förnya det. Of- 
ver hans läppar gick dervid en ohygglig ed, som, 
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ehuru blott halfhögt frammumlad , väl skulle kunnat 
komma en och annan fredligt sinnad att rysa. 

Ändtligen uppsköts fönsterluckan inifrån och en 
hviskande karlröst hördes fråga: 

— Ar det du, Börje Spik? 

— Ja, visst tusan är det jag, svarade den utan- 
för stående, i samma hviskande ton. — Hur är det 
med er, edra attan tusan dj—a sömngaltar derinne? 

Menen j icke alt tiden nu kan vara kommen? 


— Sakta rösten du, Börje, och grymta lagom, 
hviskade den, som befann sig inne i rummet, ty, vid 
beelzebubs rödhåriga moder, väcker du icke annars 
upp odjuret, som sofver ett stycke härifrån, och då... 
kan du med ens säga farväl, såväl åt sol och måne, 
som åt det sköna byte vi vänta oss. 

— Nå, så kryp då ut, din förgiftade landkrabba, 
hviskade Börje. Vi måste, så fort ske kan, laga att 
vi komma ifrån den här farliga gatan. 

Inom en minut var kamraten ute och de håda 
samtalande trefvade sig till en af de mörkaste grän- 
derna, för att gifva ytterligare signaler till der in- 
qvarterade kamrater. 

Medan de gingo, yttrade Börje: 4 

— Vid påfvens skägg skalf icke hjertat i mig 
af bara rädsla, att någon skulle upptäcka oss. Sol- 
daterna, som stå på post, fruktar jag icke, ty de äro 
på förhand underrättade; men om någon af de der 
usla Stockholmarne märkt att vi förehade något, så 
hade de genast sprungit till hertigen och gjort larm; 
derom kan du vara säker. 

— Visserligen hade de det, svarade den tillta- 
lade; men i en natt, sådan som denna, våga de skräm- 
da grodorna sig icke ut, utan sitta der och qväka i 
sina hål. Jag spörjer dig till, kamrat, om du någon- 
sin, i hela din lifstid, sett en natt så Synnande som 
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denna, för ett företag, sådant som det vi hafva för 
händer. 

— Knappast, svarade Börje; om icke den der 
natten då kung Erik gaf oss lof att tutta på Nykö- 
ping och plundra der. 

— Ja, visst regnade det och blåste, då också, 
men det var icke hälften så mörkt som nu. 

— Det tror jag, menade Börje; ty det varade 
icke länge, förrän alla trädrucklen stodo i ljusan låga 
och lyste som lustiga facklor på vårt lustiga företag. 

— Ja, i sanning var det icke lus!igt; ty man 
hade sitt arbete betaldt, den gången. Mindre har det 
vankats, sedan vi kommo i hertigarnas tjenst, ty de 
tala om krigstukt och ordning . . . om rätt och sam- 
vete . . . och hvad det är mer för Oolyg, som gör att 
en fattig sate kan få svälta ihjel. 

— Just så. Och jag är säker att, om den bistra 
junkern finge nys om hvad vi nu ämna företaga, så 
skulle han icke allenast för våra öron hålla tal om 
rätt och samvete, utan ock låta på våra ryggar in- 
prägla känslan för dessa vackra saker. 

— Ja, men nu skall han ingenting få veta, förr- 
än det är förbi . . . och när vi få hela armén med 
oss, är det också bäst han tiger. För många blir det, 
dessutom, att straffa. 

— Tror du då att det lönar mödan att vara så 
många? 

— Nej «+ s. icke genast. Till en början ha vi 
nog af tjugu å trettio man. Men, sedan vi plundrat 
drakens gömda skatter och väl kommit oss i muntra- 
lion, -tänker jag att vårt exempel skall pigga upp an- 
dra; och när de se att vi börja på ettsannat håll, 
skola de resa sig mangrant och sprida sig omkring 
hela staden. Det kan: löna sig här vid lag. 
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— Jay men vi, som först hafva börjat, skola, 
när vi slutat med N:o 4, begifva oss till N:o 2. 

— Du menar till Pehr i Porten. Jaha, han lär 
ha multum, han. Den: gamle lufven lärer icke ha 
skinnat och skafvat ihop så litet på sina kryddor och 
grantia tyger. 

== Och på samma gång få vi se hans dotter, 
den vackra. Agda, som var så fager under ögonen; 
att hon snärjde sjelfya kungen. | 

— Kungen! . .. det vet jag visst! .. . Han 
var en pojke på den tiden och var, kanske, icke så 
noga ... .. Men se nu — här skola vi börja. Här 
är det, som Sigge Kopp och de andra äro intjvarte- 
rade. Här vilja vi gifva tecknet. 

— År du säker på. det? 

— Ja, visst f-n är jag säker. Följ väggen med 
klorna, så får du känna Lakugnen, som skjuter ut på 
muren här. 

— Riktigt ja, hos bagaren var det. Knacka du 
på här .... men sakta : .. Jag går, emedlertid, 
öfver till slagtarns. 

Vi skola lemna de värda vännerna åt sitt mörker 
och sina mörkrets anslag och, medan de väcka och 
hopsamla en mängd deltagare i sitt onda dåd, begifva 
oss upp i ett hus, om hvars egare läsaren ej lärer 
misstaga sig, då han får veta, att det är beläget i 
hörnet af Kindhästegatan och Lasse Skomakares gränd. 


| På en säng i den såkallade Nattstugan låg Gö- 
ran Pehrsons enka, numera vansinnig af sorg öfver 
mannens förfärliga slut. Hon låg klädd i sin djupa 
sorgdrägt, ehuru det var midt i natten, och syntes 
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försänkt i en slummer, som, ehuru stundom tung, 
stundom orolig, likväl af hennes omgifning prisades 
som en Guds välgerning; ty det var högst sällan, som 
sömnens milda genius flägtade sin svalka öfver den 
armas brännande ögonlock. 

Det angränsande rummet, hvartill dörren stod 
öppen, utgjorde hvad man på den tiden benämnde 
hvardagsstugan. Der stod midt på golfvet, ett stort 
ekbord med vridna fötter, af detta tidehvarfs bastanta 
arbete. Detta bord var helt och hållet öfverhöljdt 
med böcker, glober, kartor; skriftyg, cirklar och an- 
nat mer, så att man skulle trott det tillhöra en djäk- 
ne, eller annan lärd man. Också hade det tillhört 
konung Eriks kanzler och prokurator, som, af natu- 
ren begåfvad med ett ljust hufvud och mycken lärgi- 
righet, hade användt sina få från hoftjensten lediga 
stunder till studier, dem han plötsligen måst öfvergifva, 
ör att praktiskt pröfva de marter, i hvilkas theori han 
alltid varit så skicklig. 

Vid bordet satt nu hans enda barn, Erik, en vac- 
ker, ehuru blek, nioårig gosse, med regelbundna an- 
letsdrag, som dock icke egde barndomens naiva be- 
hag, emedan sorgen och olyckan der hade, alltför ti- 
digt, tryckt en outplånlig stämpel. 

Midtemot, på andra ändan af bordet, satt ett 
fruntimmer af vid pass fyratio års ålder. Hon var 
sysselsatt med en af den tidens finare qvinnoslöjder, 
men lät, gång efter annan, arbetet hvila, för att fästa 
en lång, medlidsamt forskande, blick på den slumran- 
de derinne, som var hennes syster, än åter för att 
kasta ögonen åt fönstret, oroligt lyssnande, och slut- 
ligen fästa dem på gossen med en ömhet, som man 
gerna kunnat ge namn af moderlig. 

— Käre Erik, sade hon ändtligen, gå och lägg 
dig; det är öfver midnatt. 
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— Må vara, moster, svarade gossen; men jag 
är icke sömnig. Jag läser här om något, som kal- 
las ebb och flod, och jag vill gerna hafva reda derpå. 

Och han bläddrade åter i boken, samt vände på 
en framför honom stående jordglob. 

Mostern arbetade åter, under djup tystnad, hvar- 
efter hon ånyo började lyssna på den tjutande stor= 
men och det strida regnet derute, samt blicka på 
den sjuka systern, som fortfor att draga djupa ande- 
tag, såsom en tungt sofvande. Åndtligen vändes hen- 
nes blick åter på gossen och hon sade: 

— Min lille gosse, lyd mig och lemna böckerna. 
Hvad är det värdt att tråka så der? . . . verlden 
hinner dig nog. 

— Den har hunnit mig redan, moster, svarade 
gossen i det han putsade ljuset, hvarefter han återtog 
sin läsning. 

Mostern teg, men skakade på hufvudet och kastade, 
då och då, en förstulen blick på den lille, som syn- 
barligen var hennes älskling, ty hon betraktade honom 
med en blandning af kärlek och stolthet, 

Andtligen steg gossen sakta upp och gick på 
tå till dörren af det inre rummet, der han ställde sig 
alt betrakta den sofvande modren. 

Mostern lade åter arbetet i knäet och såg på 
gossen med en min af beundran, i det hon sakta 
hviskade för sig sjelf: 

— Ett sådant barn! . . . Dess make finns väl 
icke . . . Han är, som om han vore fjorton år, i 
stället för nio: — Säkert lefver han icke länge; han 
är för mycket förståndig. | 

Efter några minuter återvände gossen till sitt 
bord, sägande med en djup suck: 

— Stackars mor! . . . Herre Gud, om hon fin- 
ge dö, ändå! 
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— Och det skulle du önska, min lille Erik? 
frågade mostern. 
— Visst önskar jag det . . . Hon är ju så o- 


lycklig . . . och vi med, som skola se hennes elände. 
— Men, hon kan ju bli frisk igen. 
— Det tror jag aldrig, moster. Och . . . om 


hon också blefve klok, som hon var förr, så vore 
det nästan värre för henne. 

— Hvad menar du med det, gosse? 

— Jag menar, att hon då ständigt skulle tänka 
på fars olyckliga slut och gräma sig deröfver. 

— Men, du blir så ensam, Erik lille, om mor 


dör. 

— Ensam! . . .jag har ju moster . . . Och så 
har jag mina böcker att fördrifva tiden med. 

— Böcker! . . . det är förunderligt, att du kan 


ha så mycken glädje af de eviga böckerna! Hvad 
tänker du då bli med tiden? . . . Du skulle ju bli 
knekt, var det sagdt; och en knekt behöfver icke 
läsa. 

— Ja, det var förr, det, när jag var så der 
en fyra, fem år . . . då lekte jag med små soldater, 
liksom andra gossar . . . Men nu... när jag be- 
tänker att en knekt skall se så mycket blod ... 
och utgjuta blod! . . . Nej moster . . . jag vill icke 
ha med blod att göra . . . jag darrar, när jag blott 
tänker derpå . . . En lärd vill jag bli . . . jag får 
då lefva i frid med hela verlden. 

— Det kostar, det, gosse, sade mostern. 


— Lappri! svarade barnet. Det behöfs blott 
tvenne saker: det första är en brinnande håg att läsa, 
och det har jag . . . det andra är pengar . . . och 
det har jag också. 

+ — Hur vet du det? 


Ge 
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— Skall jag icke veta hvad jag med egna öron 
hör? . . . Jag hörde ju far och mor för en tid se- 
dan tala om den der fjerdingen med guld och silfver- 
mynt, som skall finnas här nere i källaren . . . Och 
så talte de om ett stort skrin, fullt af juveler och 
perlor, som far rådde om, men som han. icke vågade 
hafva här hemma, utan lemnade åt kungen, att för- 
vara. — Allt detta blir mitt, när jag blir stor. 


— "Ack, barn! suckade mostern; — de der 
skatterna .-. . 

Hon tyvärtystnade, ångrande att redan hafva sagt 
för mycket. 

Gossen sköt ifrån sig boken och satte sig att 
betrakta sin moster med en djupt forskande blick. 


— Hvad ville moster säga? . . . frågade han. 


— Jag minns icke hvad vi talade om , svarade 
hon undvikande. 

— Åh jo, det minns moster nog. — Vi talade 
om de pengar och juveler, som far lemnat efter sig, 
och moster sade: de der skatterna . . . Hvad mena- 
de moster? 

— Det vet jag icke. 

— An, om jag vet det, då? 

— Så säg det, käre Erik! 

— Moster mente att de” der skatterna är det 
ingen välsignelse med, ty . . . 

— Hur kan du säga att jag menade det? . .. 
föll mostern honom i talet; hur kan du : . . 

— Ty, vidtog gossen . . . det är syndpengar 

. syndagods. 

— Barn! . . . barn! hvarifrån tar du allt detta? 
utropade mostern med yttersta bestörtning. 

— Mäster ' Olaus Petri har sagt mig det, jemte 
mycket annat, svarade gossen, Han säger att jag 
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bör, när jag en gång blir stor, skänka alltsammans 
åt de fattiga. 

— Och hvarföre det? 

— Derföre att far, säger han, har fått det på 
orätt sätt, prejat ihop det af de fattiga, säger mäster 
Olaus. — Han såger att, om jag ger bort det åt 
fattiga, så försonar jag fars blodiga skugga. Men 
jag förstår honom icke rätt. 

— Och du tycker icke att du, när du blir stor 
en gång, vill göra som mäster Olaus säger? 

— Jag vet icke hur jag kan tycka då; men nu 
tycker jag att, om jag använder penningarna till 
böcker, kartor och glober, så är det ju ingenting 
syndigt . . . Icke kan Gud bli ond, om jag i den 
meningen behåller dem. 

— Jag tror att du bar alldeles rätt, min gosse, 
sade mostern. Men i alla fall tycker jag att mäster 
Olaus Petri gör bra illa, som förtalar Göran Pehrson 
' för hans egen son. 

— Säg icke så, moster. Mäster Olaus kan icke 
göra illa. Han är en helig man, som har rätt i allt 
hvad han säger och gör. — Vore det bättre, om jag 
trodde att far var en bra karl . . . att han gjorde 
rätt i allt . . . och att jag en gång gjorde såsom han? 


— Nå . . . hvad har då din far gjort, som du 
skall akta dig för? 

— Det behöfver icke moster fråga mig. . .alla 
menniskor tala tillräckligt derom. — När jag var liten, 
trodde jag att far hade rätt, och jag var färdig att 
spricka af harm öfver att alla voro så elaka emot 
honom, som han sade: men när jag blef stor och 
började läsa i bibeln för mäster Olaus, fann jag att 
far hade 'orätt i mycket, framförallt i en sak. 

— Och hvad var det för en sak?: 
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— Jo, moster, det står i nya testamentet huru 
Christus predikade om att man skall förlåta sina 0- 
vänner . .. huru vi skola älska dem som hata oss 
och välsigna dem som förbanna oss. Far gjorde 
deremot allt, för att hämnas på sina ovänner, och 
det var illa. 

Mostern bara såg på gossen. Hennes blinda be- 
undran för hans sällsynta förstånd stegrades till den 
sttersta orad. 

— Och, återtog den lille . . . jag vet ingen 
utom-hus, undantagandes kung Erik och farbror Chri- 
stopher, "som far icke kallade sin ovän. Han var 
således ingen god menniska; ty mäster Olaus har be- 
visat mig, att den, som är god, lefver i frid med 
verlden och har inga ovänner . . . 

— "Deri kan han hafva ganska rätt, genmälde 
mosiern. 

— Han kan icke allenast hafva rätt, utan han 
har det, återtog gossen. — Far var SNR god men- 
niska . . . men det vill jag blifva. 

— Du får icke tänka och tala illa om din far, 
harn, förmanade mostern. | 

— Jo, moster, det får jag, ifrade barnet. Det 
Var en” tHid Oc Oruböst. vo Dar jag Svar UHRNORe: es 
som jag trodde far hafva rält i allt; men sedan mäster 
Olaus började lära mig kristendomen, är det helt an- 
norlunda. — Far gick aldrig i kyrkan, talade aldrig 
om Gud, gaf aldrig något åt de fattiga, och i Guds 
ord står det, att man skall göra allt det der. Aldrig 
hörde jag lionom säga, att jag skulle vara beskedlig 
och rediig och arbetsam, som mäster Olaus säger, 
men väl predikade han, tidigt och sent, om huru jag 


borde hata allt hvad adel heter. — Jag minns så väl, 
för tu år sedan — jag var då icke mer än sju år 


gammal — huru han tog mig mellan sina knän och 
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bad mig lofva, att jag, när jag blir stor, aldrig skall 
vara vän med någon adelsman, utan göra dem allt 
det onda jag kan. Det lofvade jag, ty jag förstod 
icke hvad jag lofvade. Men nu, sedan jag kom att 
gå till mäster Olaus, vet jag hur illa det är attlofva 
göra ondt; och jag har i dess ställe lofvat mäster 
Olaus, att aldrig med flit skada någon menniska, den 
må vara adel eller icke adel; ty alla menniskor:äro 
lika inför Gud, säger mäster Claus, och det beror 
icke på stånd och vilkor, säger han, utan på hjertat, 
hurudan en menniska är. ÄR 

Mostern öppnade munnen, för att säga något till 
gossens beröm och uppmuntran, då den siunessjukas 
röst hördes från det inre rummet. 

— Bort! ... bort, du blodiga skugga! . 
ropade hon med hemska blickar och åtbörder. — Rör 
mig: äckel. . soduw ser: så vild ut... hvarje ditt 
hårstrå står upprätt . . . fradgan står dig om munnen 
«+ » Ögonen rulla . .. pannan dryper af kallsvett 
srver ts RAR Ideon BUN tonetsbant öns ost släpa honom 
bort! . . ..de taga honom! . . . de pina honom!... 
Se, huru de onda andarna dansa omkring honom ... 
huru de svänga sina bloss . . . huru ormarna hväsa! 
«4 Det sär gräsligt! us. gräsligt! — Nåd! . .. 
nåd! . .. förbarmande, j bödlar! . .. j afgrunds- 
andar! . . . han måste lefya för alt ÅNGTA3 ge FÖR 
atikDAURAN SIG svets Nåd fel nåd ln oo Ahlia oso 

Det sista utropet var ett sådant skärande anskri, 
att det fyllde både sonens och systerns själ med fasa, 
Men. de; hade icke tid att öfverlemna sig åt denna 
hemska känsla, emedan, just i detsamma, ett sorl på 
gatan tog deras uppmärksamhet i anspråk. 

Detta sorl var i början doft, som en aflägsen 
åska, eller som hafsvågornas buller; men det växte, 
det kom närmare, det blef tydligare, — Smart kunde 
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man urskilja en hop grofva röster, som utstötte skälls- 
ord och förbannelser öfver den aflidne Göran Pehrson, 
samt hotelser emot hans efterlefvande enkå och barn. 
Då man blickade ut, såg man ett:trettiotal, eller 
något mer, af karlar med bloss i händerna. De bör- 
jade kasta stenar mot fönstren och tillkännagåfvo nog 
tydligt sin afsigt att plundra och uppbränna huset: 

Tjenstfolket instörtade, under 'klagan ' och tjut: 
Man jemrade sig , alt man var utan räddning förlorad; 
ty den vilda hopen utanför tillväxte med hvarje minut 
och huset var snart omringadt på alla sidor. För- 
tviflan stod med omisskänneliga drag målad på allas 
deras ansigten, som voro derinne. 

Den vansinniga måste med våld fasthållas, ty hon 
ville ut, ändtligen ut till de vildt sorlande menniskor- 
na derute. : Hennes syster .var i den outsägligaste ån- 
gest. Hon såg sig om efter gossen och kallade på 
honom; men han svarade icke, kom icke, fanns icke. 
Man började söka öfverallt; man ropade honom — 
förgäfves! — han var spårlöst försvunnen. 

Emedlertid, varade det icke många minuter, förr= 
än våldsverkarne hade sprängt porten och rusat upp. 
för trapporna. En stor mängd af dem voro redan 
inne i rummen, der de befallte att man skulle gifva 
dem nycklarna och visa dem hvarest Göran Pehrsons 
skatter voro förvarade. De ville sedan, sade de, taga 
vård om kanslerns hustru, son, svägerska och alla 
dem som tillhörde huset. | | 

De arma menniskorna, som togo för afgjordt att 
deras sista stund var kommen, lydde mekaniskt och 
lemnade nycklarna. Dock var det ingen mer än den 
aflidnes svägerska, som hade sig bekant hyarest skat- 
terna voro: gömda. Henne tvungo de således att gå 
med och visa dem. Hon gjorde det med skälfvande 
lemmar, bultande hjerta och svigtande knän. 
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Emedlertid hade den sluge och beundransvärdt 
rådige gossen, Erik Tegel, som han sedermera kal- 
lade sig, icke förr föruummit att det var fråga om 
plundring af hans föräldrars hus, förrän han beslöt 
alt smyga sig ut, medan ännu tillfälle dertill vore för 
handen, och innan huset blefve helt och hållet om- 
ringadt. Han skyndade således in i ett kontor och 
derifrån i en liten mörk gång. Denna gång hade 
gemenskap med en kallkammare, der man plägade 
öfver vintern förvara torra jordfrukter, och denna 
kammare gränsade till husets ”kryddgård ,” som var 
betydligt stor. Inom ett par minuter var gossen ute 
i kryddgården, derifrån han hade ingen svårighet att, 
med sin vighet, klättra sig öfver staketet och ut på 
en obesökt bakgata. 


Med vindens hastighet flög han till hertig Carls 
qvarter, Byssehuset på Skomakargatan, der han med 
full hals ropade på hjelp. 

Vakten ville nedtysta och bortjaga gossen, men 
hertigen, som icke sof, hörde den jemrande barn- 
rösten, och kom sjelf ut, för att efterfråga hvad som 
var å färde. 

 HJOID TTT ntBjelE. ss RJelps hertig! ropa- 
de då gossen med böjda knän och uppsträckta händer 
«» » Hjelp! ;. . de äro der hemma! . . . de plundra 
+». » de bränna . . . de taga lifvet af min mor! .. 
min stackars, galna mor! . .. 

— Hvem är du, gosse? frågade hertigen med 
deltagande. Hvilka är det som plundra hos dig, som 
döda din mor? — Tala tydligt, så att jag må förstå 
dig, om jag skall kunna hjelpa. 

—- Gossen är son till Göran Pehrson, Hans furst- 
liga nåde, yttrade en bland hertigens hofherrar, som 
igenkände den lille. 
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— Hvad? ropade 'hertigen. — Skulle: det väl 
vara sannt, hvad du säger, barn? — Ar det sannt 
att de plundra hos dig? 

— Sannt, sannt, hertig! ropade gossent . .. 
hjelp! hjelp! . .. 

— Och hvilka är det som bedrifva våldet? 


— Soldater. — Men fort! . . . fort hertig, för 
Guds skull. 

— Gosse, sade hertigen, hvarför tigger du mig 
om hjelp? 

— För det att du och ingen annan kan hjelpa 
oss, svarade barnet. 

-- Hur tror du väl att jag skall vilja hjelpa dig? 
frågade hertigen. — Jag var ju din fars uppenbara 
fiende. 

— Min far ör död, svarade gossen. — Han led 
för sina fel . . . led en ohygglig död ... Men icke 
är du fiende till mig, som är ett barn . . : icke till 
min mor, som är en staekars vansinnig. Icke ha vi 
gjort dig något ondt . . . OO, så kom, hertig, och 
skynda dig, innan det blir för sent! . .. Kom! ... 
mäster Olaus säger att du är en god kristen och att 
du har läst bibeln . . . Då vet du ock att man skall 
hjelpa . . . till och med sina ovänner. 

— Det är godt gry i den pojken, och jag tye- 
ker om honom, yttrade hertigen till sin omgifning, me- 
dan han hastigt spände på sig svärd och Hjelm. 


— Kom, barn, sade han och fattade gossen vid 
handen. Det var vackert af dig, att du trodde mig 
om godt, fastän jag var din fars fiende; du skall icke 
förgäfves hafva vädjat till mitt ädelmod. 

Det dröjde icke många minuter, förrän her- 
tigen, med gossen vid sin sida och omgifven af sin 
svit, nalkades hörnet af gatan, der oväsendet var. 
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En ryslig syn mötte dem här. Hela gatan och 
gränden fylldes af en böljande, ursinnig mennisko- 
massa, som under svordomar och skrän kästade ste- 
nar. mot huset, utur hvårs ena fönster en frasande 
eldslåga slog ut, ty någon hade inkastat ett Brinnande 
bloss, hvars eld hastigt gripit omkring sig. Just som 
hertigen nalkades, kom en skara soldater, under vilda 
segerrop ut med den ur källaren röfvade skatten, be- 
stående af den förr omtaldta myntfjerdingen, skrinet, 
med de myckna juvelerna och perlorna, samt en stor 
kista, full med silfver. Slagsmål och tumult uppstod 
härvid, i det att en hvar ville rifva åt sig något af 
skatten, då en annan trupp, under icke mindre hög- 
ljudda triumfrop, trädde ut ur huset. Denna trupp 
bestod af soldater, som under tjut, larm och de gräs- 
ligaste svordomar buro på sina armar den stackars 
vansinniga enkan, hvars skärande ångestskri trängde 
sig genom sorlet af den ursinniga hopen. 

Så snart: de kommo ut på gatan med den bekla- 
gansvärda qvinnan, nedsatte de henne på marken, då 
hon: hastigt ryckte af en bland soldaterna hans lans, 
hvarmed hon genomborrade sitt bröst, så att en röd 
stråle af blod sprutade öfver den svarta enkdrägten, 
hvarvid den olyckliga föll baklänges, utan tecken till 
lif: Detta skedde midtför ögonen på sonen och her- 
tigen, hvilka begge voro nog nära, för att bevittna 
den sorgliga händelsen, ehuru icke nog nära, för att 
förekomma den. 

Men nu kastade den storgråtande gossen sig ned 
till, marken och kröp så, mellan soldaternas fötter, 
fram till modren, öfver hvilken han under djupa snyft- 
ningar kastade sig, snart orörlig och till utseendet lika 
liflös som hon. 

Han var dock långt ifrån död, ty hans unga själ, 
i förtid mognad genom olyckan, led i detta ögon- 
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blick de djupaste qval, ehuru hans kropp låg stilla 
och orörlig. 

Emedlertid hade hertigen trängt 'sig fram och 
hans åsyn verkade som ett trollslag på den ursinniga 
soldathopen. Det behöfdes blott några ord af den 
vredgade unge fursten, för att nedstämma deras mod 
och förlama deras krafter. 

Hertigen befallte att elden skulle ögonblickligen 
släckas och man lyckades att, under hans ledning, 
blifva mästare öfver den. Afven skatten räddades åt 
den fader- och moderlöse, som hertigen tog under 
sitt synnerliga beskydd. Modren var deremot utan 
räddning förlorad: hon hade stött lansen djupt i sitt 
hjerta och genast uppgifvit andan. 

Hertigens dunderstämma hade snart bragt still- 
het och "ordning bland den vilda skaran, som smånin- 
gom skingrade sig och troppade af. In i huset buros, 
på Wasasonens befallning, både den döda modren och 
den djupt sörjande gossen, för hvars uppfostran och 
danande till en bra karl, hertigen lofvade sörja — 
hvilket han ock gjorde. 

Historien förmäler icke hvad straff hertig Carl: 
ålade sina vildsinnade knektar för öfverträdelsen af 
hans befallning om lugn och tysthet; men säkert är, 
att de icke sluppo undan; ty Carl Wasa var icke den 
som förlät hvad han kallade en uppsåtlig förolämp- 
ning: så kallade han hvarje öfverträdelse af hans 
vilja och befallningar. 

Pehr i Porten, den rike krämaren, hade emedler- 
tid hertigens mellankomst att tacka för det att hans 
dyrbara varulager icke blef dels sköfladt, dels upp- 
brändt. Äfven mången annan af Stockholms fredliga 
innevånare undslapp en rysligt tillämnad förstörelse. 
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Ändtligen' grydde den afgörande morgonen, af 
alla med längtan motsedd; ty, ehuru mycket man än 
bäfvade: för den kommande dagen, önskade man dock 
att den mörka, stormiga, långa natten en gång måtte 
slutas. Det ligger ju i menniskonaturen att föredraga 
äfven den bittraste visshet framför en plågsam Ooviss- 
het. I förra fallet vet man redan huru ödets tärning 
fallit, och det beror af individens egen sinnesstämning 
att med mer eller mindre undergifvenhet foga sig ef- 
ter det oundgängliga; men detta vacklande mellan 
fruktan och hopp, der hoppet det ena ögonblicket före- 
sväfvar oss och låter oss andas med vidgade lungor, 
låter oss blicka med klarare öga, för att i nästa Ö- 
gonblick försvinna och låta den grymmaste fruktan 
hopklämma vårt hjerta och pressa ångestsvetten från 
vår panna — det är en själstortyr , som enhvar tro- 
ligen någongång erfarit och hvars grymhet han såle- 
des kan bedömma. 

På Stockholms slott hade man äfven, såsom be- 
gripligt är, vakat hela natten. Ifrån konungen och 
allt intill den lägsta tjenare, hade alla varit i rörelse, 
alla vankat af och an, utan rast, utan ro, längtande 
efter morgondagens gryning och på samma gång bäf- 
vande: för densamma. Icke ens de båda :små barnen 
hade någon ro. Det var, som om en instinktlik aning 
om de öfver deras hufvuden sväfvande olycksdigra 
skyarna hade från de späda varelserna bortjagat fri- 
dens hulda genier, ty de greto, skiftevis, eller båda 
på: en gång, och de personer som skulle vårda dem, 
hade all möda i verlden att nedtysta deras skri och 
jemmer. Konungen, som till en början hade befallt 
att de båda vaggorna skulle inflyttas i hans rum, eme- 
dan han ville oupphörligen hafva de älskade barnen 
för sina ögon under hela denna natt, kanske den sista 
af hans lif — ledsnade slutligen på deras oupphörliga 
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gråt, och lät, mot midnatten, föra dem tillbaka i barn- 
kammaren. 

På Eriks irrande blickar och ryckningarna i hans 
ansigtsmuskler märktes noga att han, såväl som alla 
öfriga, plågades af en inre bäfvan, ehuru mycket han 
bemödade sig att inför sin omgifning gifva sig utse- 
ende af lugn och förtröstan. Det hörde till besyn- 
nerligheterna i denne olyvcklige konungs karakter, att 
han stundom förmådde gifva prof af den största rå- 
dighet och sans, ja — af den beundransvärdaste själs- 
styrka, och stundom visade sig rädd, vacklande, feg 
ända till låghet. Aldrig hade han dock så, i ordets 
egentliga mening, betedt sig såsom hjelte, som under 
de sista dagar och timmar af sin regering. Man kan 
med skäl säga att hans stjerna, oftast försjunken i 
mörker, stundom dränkt i dunster af blod, stundom 
sprakande, som en meteor, för det mesta dunkel, 
ändtligen i sin nedgång spridde några klara, af intet 
töcken fördunklade strålar. 

Under denna långa, väntansfulla, plågsamma natt, 
var han ständigt omgifven af sin älskade Catharina, 
sin syster, Elisabeth, sin dotter, Virginia, samt den 
unge Ramel, och aldrig hade han, så högt som nu, 
värderat den lyckan att omkring sig skåda idel kära, 
välvilliga anleten. Likväl hände det, åtskilliga gån- 
ger på natten, att han på en stund lemnade familje- 
kretsen, för att i närbelägna rum ordna sina papper 
och dyrbarheter. Det var sådana stunder Catharina 
begagnade sig af, för att lemna fritt lopp åt sina, 
eljest med yttersta ansträngning återhållna tårar. Så 
snart konungen aflägsnade sig, föll hon på knä och 
lutade mot en af bänkarnas brokatdynor sitt bleka 
anlete, under tunga suckar och ifrig bön till Gud; 
men knappast hörde hon på stegen i det angränsande 
rummet, att Erik åter kom ut, förrän hon reste sig 
från sin knäböjande ställning, aftorkade tårarna och 
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låtsade ett lugn, en förtröstan, som hon var långt ifrån 
alt ega. 

Hertig Johan hade, redan i daggryningen, om- 
gifven af alla de honom åtföljande herrarne, ridit från 
”Grima Skantz” och in i staden, der det, behagade 
honom att välja S:t Nikolai kyrka till samlings- och 
rådplägningsplats. Afven hertig Carl infann sig der 
och man gissar lätt att föremålet för det lifliga sam- 
talet var slottets intagande och den äldste brodrens 
fullkomliga afsättning. 

Knappt hade nyheten härom spridt sig till slottets 
vallar och derifrån inom dess murar, förrän Dalregi- 
mentet, som utgjorde besättningen der, lät en och an- 
nan kanon dundra, liksom för att visa det de under 
natten icke bortsofvit sitt mod och det trots, hvarmed 
de till sista blodsdroppan ville försvara sin konung. 
Mycket skedde väl ock af förbittring deröfver, att her- 
tigarnas folk syntes mangrant uppmarschera från alla 
gator och uppställas, liksom i anfallslinie, rundt om- 
kring hela slotiet. De hade dock icke fått befallning 
att skjuta och vågade det således icke, förrän vidare 
order kommo, icke ens till försvar mot de ganska 
skarpa anfallen från slottets besättning. 

När Erik fick veta att hans båda bröder voro, 
med sine: herrar, församlade till rådplägning, när han 
från slottsfönstren såg huru hela det gamla fästet var 
omringadt af män med skarpa vapen och fiendtliga 
blickar, samt hörde kanonerna dåna, utan att han gif- 
vit befallning derom, insåg han, såväl som hvar och 
en annan, att den afgörande stunden nu var kommen. 
Han lät då gifva sig sin rustning, skyndade att ikläda 
sig den, omfamnade Catharina, kysste sin dotter på 
pannan, tryckte sin systers hand, och störtade mot 
dörren. - Allt detta var ett ögonblicks' verk, så att 
hans omgifning icke ens hunno sansa sig nog, för att 
fråga hvarthän? 
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Men han hann dock icke mer: än öppna dörren, 
förrän - Catharina  ilade efter, fattade hans. arm. med 
sina båda händer och såg honom i ögat med en ån- 
gest, omöjlig att med någon pensel återgifva. Hen- 
nes nyss så bleka kinder flammade, hennes bröst 
flämtade djupt, djupt efter andetagen. Hon: var så 
upprörd, att tungan nekade henne sin tjenst; men i 
de af ångest och förfäran spända anletsdragen stod 
tydligen att läsa::— Skall jag någonsin återse 
dig? ; 
Erik blef djupt skakad. Han hejdade sin gång, 
dröjde ett par sekunder, slog sin arm om :den trogna 
makans :lif, lutade: sitt -ansigte intill hennes. och .be- 
traktade henne. med en lång blick, som om han velat 
i sitt minne för sista gången inprägla de älskade dra- 
gen... Derefter tryckte han en kyss på hennes läppar, 
och hon : kände en het tår: på sin kind, då han sakta 
hviskade: farväl, slet sig ur hennes armar och stör- 
tade ;jut genom: dörren, 

Den arma drottningen, : ur stånd att längre be- 
segra: sin smärta, nedsjönk afdånad..: 


Konungen var icke väl utkommen i drabantsalen, 
förrän han omringades af hela sin lifvakt, till hvilken 
han, dödsblek, men med beslutsamhet i minen och 
säkerhet i rösten, yttrade: 


— Mine tappre och ända intill slutet trogne vän- 
ner! . . . det är tid att jag tager afsked äfven af er, 
ty i råd stund är slottet i hertigarnas händer. Sen 
eder omkring . . . kring min födlers borg står en 
mångdubbel mur af fiender, färdiga att ur tusende 
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eldgåp sända död och förderf. Alt motstånd vore 
hädanefter en galenskap. I nästa timma är det hertig 
Johah, söm befaller här, han, som är eder konung. 
Men detta vill icke jag upplefva — således — för 
sislå gången tack, mina vänner! . . . och derefter 
farväl! — ett långt farväl! 

— Hvarthän? . . . Hvad ämnar Ers Majestät? — 
frågade med ifver flera röster på en gång. 

— Jag ämnar skyndsamt begifva mig till tornet 
Tre Kronor, svarade kungen. Detta torn kan sprän- 
zas i luften, utan att någon af slottets öfriga delar lider 
skada dervid. Dit tänker jag föra en tillräcklig qvan- 
titet krut och . . . i det ögonblick, då mina half- 
bröder såsom segervinnare intåga här, påtänder jag 
krutet. Det öfriga begripen j. 
| De barska kämparne stodo stumma af bestörtning 
vid detta förslag. De kunde icke nog BENeAr Eriks 
Bjeltemod. 

Det uppstod en paus af några Sektnaer Ändt- 
ligen yttrade en bland dråbanternå: 

— Finns då verkligen ingen räddning för Ers 
Majestät? 

— Nej, svarade kungen. Alla vägar till rädd- 
ning äro, nu mera, stängda, sedan jag förkastade 
hertigarnas fredsvilkor. De skola icke vidare fram- 
ställa några, utan bereda mig ett svårt, långt fän- 
gelse . . . hvem vet? . . . Kanske ock döden, ty 
deras förbittring emot ER är stor. — Jag vill dk 
falla lefvande i deras händer. 


— Icke, heller jag, ropade Anders Krut. Her- 
tigarna skola på mig, som till min konungs försvar, 
dödade deras . morbroder, utkräfva en grym hämd och 
bereda mig en död, tusgjt gånger plågsammare än 
den, att i en blink begrafvas under gruset af ett 
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ramlande torn. Jag anhåller således, som en nåd, 
alt få följa min konung i döden. 

— Topp, gamle stridskamrat! svarade kungen. 
Kom med och skynda dig, ty frihetens ögonblick här 
äro räknade. Du kan bestyra om krutets transporte- 
rande till tornet . . . dock — i största tysthet, för- 
står du. 

Anders Krut räckte handen åt sina kamrater, 
såsom till afsked och lagade sig till att följa Erik, då 
en af bussarne ropade: 

— Nej, Anders Krut, icke du ensam skall ha 
den hedern att hafva följt din kung i döden. -— Jag 
vill vara med , . . ty hvad hafva vi alla att motse, 
när hertigarne bli herrar här, annat än att bli dömda 
till döden, såsom . upproriske, eller — i fall af yt- 
terlig nåd — att bli förda ned i Sala grufvor, för 
att aldrig mer se Guds dager? 

— Heldre — tusen gånger heldre döden! . .. 
heldre en hastig och säker död, än nesa och ett” 
långt slafveri! . , . ropade drabanterna, om hvaran- 
dra. — Man skall icke säga att blott en af kung 
Eriks. lifvakt varit honom trogen i döden, medan de 
andra svikit honom. — Bröder! . . . vi följas åt!... 
Gud vare med våra hustrur och barn! 

— Vi. följas! . . . vi följas, i döden, som i 
lifvet, tappre bröder! ropade de exalterade männen. 
— Gud bevare, i sista stunder, kung Erik XIV och 
vare allas våra själar nådig! tillade de, i det de med 
höjda hillebarder följde i den bortilande konungens 
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Det var ett förtvifladt beslut, som Erik och'hans 
trogna drabanter hade fattat; men det var troligen 
för mycket romaneskt, för att ödet kunde medgifva 
dess utförande. 

För att komma från den del af slottet, hvarest 
de nyss befunno sig, till tornet Tre Kronor, ”) må- 
ste Erik och hans trogna passera borggården. De 
märkte, då de gingo deröfver, att öfversten för be- 
sättningen på slottet, var stadd i underhandling med 
en bland hertigarnes medhållare. Denne var Pehr 
Brahe, som på sin herres, hertig Johans, vägnar 
sökte genom goda ord förmå dalkarlarna till portarnas 
öppnande, förutan vidare blodsutgjutelse. 

Då Erik märkte att en underhandling var å färde, 
var han långt ifrån att vilja afvakta slutet derpå, utan 
skyndade med fördubblade steg framåt tornet, som 
blifvit bestämdt till hans och hans trogna lifdrabanters 
graf. Han kunde dock icke afhålla sig från att rysa, 
då han nalkades tornet och hans hjeltemodiga beslut 
började redan att vackla, när han beträdde dess öfra 
hvalf. Hans föränderliga karakter förnekade sig icke 
nu,, utan. trädde i förbund med kärleken till lifyet, 
som, för hvarje steg han framgick, allt mer och mer 
höjde sin röst. Han saktade sin gång och blickade 
omkring sig på sina följeslagare, för att se om icke 
de skulle röja någon lust att återtaga sina ord. Men 
då han på deras barska, bruna anleten icke läste an- 
nat än förtviflans mod, ett mod, som alstrar ihärdig- 
het och kraft i handling, blygdes han att röja någon 
tvekan och fortsatte sin gång, ehuru inom sig erfa- 
rande en med hvarje sekund växande ångest. 


”) Tornet Tre Kronor, hvaraf hela slottet sedermera 
fick. sitt namn, kallades ursprungligen Kärnan och 
lärer varit belägen i vestra hörnet, åt Norr Ström. 
Under detsamma förmenas St. Eskils gemak hafya legat. 
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Huru välkommet var icke, under sådana omstän- 
digheter, det bud, som i samma ögonblick upphann 
honom, innan han hunnit sätta foten på tornets trappa! 
Detta bud hade, nemligen, helsning från hertig Carl, 
som anhöll om ett ögonblickligt samtal, emedan han 
hade vissa fredsvilkor att föreslå kung Erik. 

Denne, som förut med en så obeveklig envishet 
afslagit alla fredsvilkor, ehuru billiga och fördelaktiga 
de än varit, hörde nu detta ord knappast nämnas, 
förrän han med förtjusning omfattade det, såsom en 
anledning att på hederligt sätt komma ifrån det för- 
tviflade beslutet, att spränga sig i luften. Han vände 
således skyndsamt om och hans trogna kämpar gjorde 
detsamma. De voro dock låugt ifrån belåtna med 
det uppskof, som vållades, ty troligen skulle detta 
uppskof föranleda till upphäfvande af beslutet. I alla 
händelser anade Eriks män intet godt af parlamente- 
ringen mellan honom och hans yngre broder, 

Vi veta, af historien, huru Erik stod på muren 
och samtalade med Carl, som satt till häst, nedanföre, 
i full rustning. Vi vete ock att Carls ord voro, till 
att börja med, ingenting mindre än milda, utan att: 
han, tvärtom, skummade af vrede öfver den älskade 
morbrodrens' död och gjorde till första vilkor för en 
möjlig förlikning bröderna emellan, att herr Sten 
Lejonhufvuds mördare måtte genast till hertigarna ut- 
lemnas. | | 

Erik svarade då, att han väl visste, det någon 
bland hans tillgifna drabanter frälsat hans lif, genom 
att med sin hillebard genomborra herr Sten, som haft 
det gudlösa uppsåtet, att vilja ihjelskjuta sin egen, 
lagkrönte konung; men han hade, som han förebar, 
varit af andra tankar så upptagen, att han: ännu icke 
hunnit göra sig underrättad om hvem hans. räddare 
egentligen var. Denna glömska, hvilken. han före- 
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brådde sig som en stor otacksamhet, ville han nu, 
tillade han, vända till godo, genom att med flit för- 
blifva i okunnighet om sin räddares namn, för att 
såmedelst aldrig komma i frestelse att utlemna honom 
åt hertigarna. 

Carl bet sig i läppen, af harm; men han lade 
band på sin vrede, och sade: 

— Som du vill, Erik. Vi skola dock i sinom 
tid få veta hvem den brottslige var, som vågade bära 
våldsam hand på en med konungahuset beslägtad äd- 
ling, och befordra den stymparen till ett välförtjent 
straff. Det var ingen nöd, som tvang honom dertill; 
ty väl kunde den åsnan veta, att vår morbroder in- 
galunda ämnade lossa sitt skott mot dig. Icke heller 
måtte du, Erik, ett ögonblick fästa dig vid en så få- 
kunnig tro. Du måtte väl finna huru oförenligt det 
var med herr Stens ädla och lugna karakter, att vilja 
mörda dig på stället. — Nej; han ville allenast skräm- 
ma dig. 
; — Skrämma mig! ropade Erik med en flammån- 
de blick och rätade upp sig med konungslig stolthet. 

oo Låtom "oss nu icke mera tala derom, sade 
Carl, som insåg nödvändigheten af att anslå eh annan 
sträng.  Derefter började han att med all den foglig- 
het, hvaraf han i sin uppbrusande ungdomshetta var 
mäktig, föreställa Erik huru' allt motstånd nu mera 
vore förgätves och huru han borde, till undvikande 
af ytterligare manspillan , i godo upplåta slottets por- 
tar, då intet ondt skulle honom personligen veder- 
faras. 

Den vankelmodige Erik hade all möda i verlden, 
för att dölja huru "innerligt det fägnade honom, att 
samtalet tog denna vändning. Lika dåraktigt stolt, 
som han förut varit, då det blott erfordrats ett enda 
ord af honom, för att betinga sig en lugn och stilla, 
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fastän riklig lott för sig och de sina, lika fegt efter- 
gifven var han nu, för hvad vilkor som heldst: Det 
var nu mera icke fråga om tvenne hela län med all 
deras afkastning och utan skattskyldighet: — nej, 
han anhöll här, som en nåd, af sin sexton år yngre 
broder, att få Svartsjö slott till bostad för sig och 
de sina; jemte Färingsön att draga inkomst, samt 
dessutom en ”mild medfart,” såsom häfden säger att 
han uttryckt sig. 

Hertig Carl lofvade honom allt detta och bad 
honom komma ned, för att medfölja till Storkyrkan, 
der Johan väntade dem. Erik gick ned och trädde 
ut genom slottets port, som från det ögonblicket ställ- 
des på vid gafvel.. Ackl han anade icke, den olyck- 
lige, att han skulle, efter en stund, såsom fånge 
återinträdå, 

Carl steg af hästen och de följdes, gående, till 
kyrkan. Men till sin bestörtning fann Erik sin broder 
Johan i en sinnesstämning , som var långt ifrån mild 
och försonlig. Om det varit ett svek af hertigarna, 
att sålunda locka kofungen i fällan, vet man icke; 
denna förmödan här dock sanmmolikheten för: sig. Al= : 
nog 4 Johan emottog Erik med en mängd förebrås 
élser', "förehöll Hönom i de skarpaste ordalag j: allt 
livad han brutit mot sin kungliga trö och lofver,samt 
slutade sin svadå med att förklara honom för sin 
fånge, den der häde att; inför Svea rikes ständer stå 
till rätta för sina många fel och förseelser, och skul> 
l€, under tiden, i fängsligt förvar hållas. | 


Vi veta huru allt hvad Erik månde invända, tje- 
nade till intet mot den uppbragte Johan, som anda- 
des idel hämd och som föresatte sig att låta sin broö- 
der tiodubbelt umgälla hvad han sjelf tyckte sig orätt 
hafva lidit. 
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Då den olycklige Erik, efter slutet af detta sam- 
tal, "fördes fängslig tillbaka till slottet, för att, till 
en början, arresteras i sina egna rum , slog klockan 
åtta i Stockholms kyrkotorn. 

Den 29 September 1560 hade den store Gustaf 
Wasa uppgifvit sin anda inom murarna af slottet Tre 
Kronor: — den 29 September 1568, således jemnt 
på minuten 8 år derefter, blef hans son och efter- 
trädare störtad från thronen och fången i detta sam- 
ma slott. 

Högst få bland Nordens regenter torde med så 
stora förhoppningar, så lysande utsigter , "hafva he- 
stigit en ärfd thron, som Erik XIV; — få torde ock, 
i samma grad som han, sannat det verldsbekanta 1a- 
tinska ordspråket: 

Sic transeit gloria mundi. 


När Catharina, efter några timmars förlopp, åter- 
fick sin sansning, efter den vanmagt, hvari sorgen 
öfver Eriks försvinnande försänkte: henne, såg hon sig 
omkring med förvånade blickar, som visade huru stor 
hennes: undran var och huru svårt hon hade att för 
sig sjelf redogöra för hvad som föregick inom henne. 

I stället för de praktrum, der hon vanligen vi- 
stades och der -hon visste sig nyss hafva varit, be- 
fann hon sig nu i ett litet, snyggt men tarfligt rum, 
der möbler, tapeter och allt mera gjorde anspråk på 
trefnad och nätthet, än på en ögonen bländande grann- 
låt... Hon kunde icke, under de första minuterna , 
reda för sig huru allt var . . . hon visste ej om det 
närvarande var en dröm och det förflutna en bitter 
verklighet, eller om det, som under sednaste tiden 
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passerat, varit en lång, plågsam dröm och det när- 
varande endast, den verklighet, i hvars sköte hennes 
ande och hela väsende rörde sig fritt, obehindradt och 
tvånglöst. | 

Den sorg, som under så många år samlat en 
odräglig tyngd på hennes själ, hade, under de sed- 
naste dagarnas hesiändiga ångest, ökats till en out- 
kärdlig börda, hvarunder hon slutligen dignade, lik- 
som bägaren, då den förut är bräddad, behöfver blott 
en enda. droppe till, för att rinna öfver. När hon 
nu, efter den långa, alla sinnen döfvande vanmagten, 
återvaknade till lifvet och med detsamma till känsla 
af sin olycka, var henne allting så underligt, så o- 
förklarligt. Hon tyckte sig åter vara den glada, 
skuldlösa fjortonåriga flickan, som hon var för fem 
år sedan, och vi undre icke att hon i sin fantasis o- 
ordnade skick trodde så, ty hon befann sig verkligen 
i det lilla rummet, näst intill prinsessan Elisabeths 
rum, som hon innehade, innan Erik med sin kärlek 
störde hennes själs frid. Hon fästade med undran 
och ett slags heligt deltagande sina blickar på hvarje 
föremål, som om de varit heliga reliker från för- 
svunna, lyckligare dagar; ty hon hade, alltifrån den 
dag, då hon under heta tårar skiljdes från sin oskulds 
och glädjes bittert saknade fristad, sorgfälligt undvikit 
alt dit återvända och alltid gått en annan väg, då 
hon besökte prinsessan Elisabeth, hvilken deremot 
funnit ett vemodigt nöje i att som oftast gå in i den 
lilla kammarn, samt framför allt i att noga bibehålla 
den i samma skick, som då den beboddes af hennes 
älskling. 

Medan Catharina sålunda sökte ordna sina min- 
nen, reda sina förslöade tankar, inträdde, från sina 
rum , prinsessan Elisabeth och gjorde sålunda illusioner 
fullkomlig. | 
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— Fröken! ropade Catharina, springande emot 


henne . .. Hjelp mig att få reda på .. på vi 
mig sjelf . .. Jag har i sanning tappat bort mig 
sjelf. 


Och hon strök dervid med handen öfver panhan, 
liksom för att bortjaga det hennes själ omhöljande 
töcknet. 

| — Min stackars Catharina! utbrast prinsessan och 
smekte henne, hvarvid klara tårar perlade i den hulda 
Wasadottrens ögon, ty hon kände ett djupt medli- 
dande med den olyckliga drottningen. 

Vid dessa ord, denna smekning af Elisabeth, för- 
flyttade Catharina sig, i sin'orediga inbillning, helt 
och hållet tillbaka till hvad hon altid kallade sin 
lyckligaste tid, den, då hon stundligen vistades helt 
nära den goda prinsessan och hugnades med hennes 
systerliga — ja, moderliga vård. Hon sjönk på 
knä, gömde sitt ansigte i de vida vecken af Elisabeths 
klädning och sade, under snyftningar: 

— Nådiga fröken! ... jag är innerligt bedröfvad. 

Prinsessans hjerta sammansnördes af ångest. — 
Hennes första tanka var: — Månne den olyckliga 
verkligen blifvit vansinnig? 

— Arma syster! utbrast hon ändtligen och sökte 
upplyfta Catharina från dess knäböjande ställning. 

Ordet syster spred en upplysande stråle i det 
mörker, som under en stund omtöcknat Catharinas 
sinne. Hon sprang upp med spänstigheten hos en fje- 
der, ställde sig midtemot prinsessan och såg på henne 
med en frågande, forskande blick, som likväl hade 
mycket qvar af den förvirring den nyss röjde. Efter 
en kort paus bad hon, med sammanknäppta händer: 

— 0, säg . .. säg, för Guds barmhertighets 
skull... säg mig . ; .: hvar är jag? ; . ; Hvem 
är jag? . . . Hur har jag det? ... Bor jag ännu 
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hår, i min lilla nätta, trefliga, kammare? . . .. Är 
det mitt, allt hvad som omgifver mig här? . .. 0 
— jag hade en så elak drömt! . . .' jag drömde att 
jag i fem år varit ute i stormen .. . att jag erfarit 
så mycket .. UU hdit sår mycket s4 . att oh. ) 

Här afbröt hon sjelf sitt tal, sänkte hufvudet och 
började gråta. 

Prinsessan blef allt mera ängslig; men hon hop- 
pades dock att tårarne skulle lätta den stackars be- 
klämda, hvars hand hon tog och ville draga henne 
med sig i det angränsande rummet, som var prinses- 
sans eget. 

Men Catharina stretade emot och ropade: 

— Nej . . . jag går ingenstädes '. . . först vill 
jag veta om det är dröm eller verklighet . . . Jag 
drömde . . . jag tyckte . . . att jag icke längre vär 
den lilla bondflickan från Medelpad . .". att jag var 
en förnäm fru . . . att jag var Sveriges drottning, 
till och med! . . . Jag måtte väl hafva drömt allt- 
sammans? . .. Det måtte väl icke vara sannt? ... 
Ö, säg . . . säg, för Guds skull, att jag har drömt. 

-- Du har icke drömt, goda Catharina, svarade : 
Elisabeih, fastän hon tusen gånger heldre skulle velat 
svara att så var. Men hon tyckte sig böra upplysa 
den förvirrade och bringa henne till fullkomlig sans. 

— Hvad? ropade Catharina . . : Jag har icke 
drömt? Aro då fem år verkligen förlidna, sedan jag 
bodde och vistades här i rummet? .'.. Har jag då 
verkligen genomlefvat, erfarit . . . lidit allt : . . allt 
detta, som nu i orediga bilder far förbi mitt minne? 

Nej. . . . det kan icke vara . . . det kan icke 
. omöjligt! 

— Caiharina, sade prinsessan och slog sin arm 
om hennes lif, hvarvid hon lät henne! luta silt sorg- 
tyngda hufvud mot den hulda svägerskans bröst. — 
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Catharina, du har varit och är olycklig, mycket, myc- 
ket olycklig, men vänskapens tröst skall icke fattas 
dig. — Det är verkligen fem år sedan du kallades 
lilla Medelpads-Karin . . . Du har verkligen varit en 
förnäm fru . . . varit Sveriges drottning ... varit 
gift med min broder, Erik . .. 

Namnet Erik var den trollformel, som ensam 
kunde besvärja allt själens mörker hos den beklagans- 
värda. Hon ryckte sig, vid ljudet af namnet Erik, 
ur prinsessans armar, hoppade högt upp och slog ihop 
händerna, ropande: 


— Erik! — mitt hjertas älskling! . . . min ma- 
ke! . ... ja, vid Gud! . . . det är då verklighet! ... 
Erik! . . . hvar är han? . . . Mina barn! 
hvar äro de? . .. Prinsessa! . . . Elisabeth! . . . 


syster! ... hvar äro min gemål och mina barn? . . . 
Efter att hafva mera framstött, än talat 
dessa ord, rusade hon på dörren. 
Elisabeth lopp efter och ville hålla henne tillbaka, 
men då sade hon med bedjande ton och åtbörder: 
— Så säg mig då allt! . . . för himlens skull, 
säg mig allt! ... Ar han död? ... Jag mins, 
att han slet sig ur mina armar och ilade bort 
Då betäcktes mina ögon och alla mina sinnen af en 
mörk natt! . . . OO, min goda Elisabeth! . . . Om 
du har någon gnista af ömhet för mig, så SAPA Ae 
säg om Erik är död! 
— Han är icke död, svarade Elisabeth . . . 
Lugna dig, älskade Karin! . . . han lefver! 
Men, så stanna då, jag ber! . .. 


— Du ber att jag skall stanna! . . . Hur kan 
du be mig om någonting så orimligt? . . . Släpp 
mig, Elisabeth . . . att jag må ila till honom! | 


Jag måste se honom! . .. 
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Prinsessan förmådde icke längre qvarhålla den 
upprörda, som slet sig ifrån henne och ilade framåt 
slottsgången, utan att egentligen veta hvart; ty ingen 
hade sagt henne hvar hon skulle träffa sin Erik. 

Då hon hunnit ungefär på midten af den långa 
korridorn, mötte hon Virginia, som dödsblek och med 
förstörda anletsdrag rusade emot henne. 

— Ha! ... Catharina! ropade den unga flic- 


kan. — Hvaribän? ;. ... Vet du då . . . vet du? ;.. 

— Hvad? ropade Catharina, fattande med båda 
händerna om Virginias arm. — Erik! . . . Mina 
barnl. . . .. Lala, VIrginla löstes stal as stelnr 


— Min far! .. . Min Owe! . . - stammade 
den unga flickan . . . De äro båda fängslade . .. 
båda. s....e 

— Erik! . . . kungen, fängslad! . - . Himme-, 
lens Gud! . . . Och hvar . . . hvar är han? 

— Han hålles fängslig förvarad på sina rum, 
svarade Virginia; men Owe Ramel är insatt i Drake- 
tornet . . . Du mins, kanhända, att kungen hade 
sändt honom bort i något ärende, så att han ej var 
tillstädes, då kungen aflägsnade sig. Ack! . .. det 
var med flit! . . . det var en ädel uträkning af min 
far, på det att den unge mannen ej måtte spilla sitt 
lif för hans skull. — Sedermera gick Owe att söka 
honom, men fann honom icke förr, än han återvände 
från Storkyrkan, der han samtalat med hertigarne ... 
Min far var då icke mera kung . . . han var sina 
bröders fånge . . . Owe, som i slottshvalfvet mötte 
min far, omgifven af vakt, och dessutom bevakad af 
hertig Carl, blef så utom sig af bestörtning och förbit- 
tring, att han lade handen på sitt svärd och drog det 
till hälften ur slidan . . . Hertigen, som redan förut 
vredgades på den stackars Ramel, för det att denne 
begifvit sig hit, råkade i raseri, då han såg honom 
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draga värjan, i afsigt att försvåra min får sösdn Al 
låta kringränna, afväpna och fångsla hönom, var ett 
ögonblicks' verk . . . En af smådrängarna, som be- 
vittnade händelsen, har Berättat mig alltsammans”. . . 
Ack, min beklagansvärde far! . . . min Owe! 

Gud! .. - Gud hvad jag är olycklig! 

Sedan den unga flickan, under många snyftningar 
och många afbrott, berättat detta, började hon åter 
högljudt jemra sig och vrida sina händer. 

— De sköla pina honom! . .. återtog hon ... 
de skola tortera och slutligen döda honom! .. . Ack, 
jag olyckligat . .. 

Catharina hade, af hela berättelsen, hört ingen- 
ting mer, än att Erik hölls fängslad på sina ram. — 
Hon stod, liksom förstenad, med Ögonen stirrande på 
stengolfvet och händerna nedhängande, egande hvar- 
ken tårar eller klagoljud, för att beteckna sin oerhör- 
da smärta. 

Andtligen spratt hon upp, som om hon vaknat 
ur en dröm, ropande med mycken häftighet: 

— Jag vill se honom! . .. 

— Äfven jag, svarade Virginia. — Jag följer 
dig till min fars rum . .. De kunna icke vägra OSS, 
hans maka och hans dotter, att gå in till honom. — 
Och sedan ilar jag till Draktornet, till min Owe . .. 
Jag måste se honom ... tala vid honom, om jag 
ock med mina rop skall spräcka tornhvalfvet, som ut- 
gör hans fängelse. ; 

Och de begge unga qvinnorna sväfvade, arm i 
arm, framåt den motsatta ändan af slottsförstagan, i 
afsigt att tigga om inträde till sina älskade fångar. 

Då de nalkades trappan, hörde de skramlet af 
sporrar och svärd. Det var hertig Carl, som, åtföljd 
af några officerare, kom springande uppför trappan, 
för att begifva sig till sin syster, Elisabeth. 
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— Hvarthän! . . - mina fruntimmer? ropade;hany 
trädande i vägen för Catharina och Virginia: Hyart 
ämnen j er? 

Virginia darrade i alla lemmar, som om hon var. 
rit en ertappad brottsling; så mycket fruktade hon 
den barske hertigen, som dock var föga äldre än hon 
och hade varit hennes lekkamrat. Hon ömsom rod- 
nade och bleknade och vågade icke upplyfta sina 
ögon. 

Catharina deremot fästade på hertigen sina skö- 
na ögon, som nu öfverströmmade af tårar. Hon var, 
i detta ögonblick, af en så rörande skönhet, att hon 
till och med bevekte den eljest temligen obeveklige 
Carl. 

— Jag vet hvad ni önskar, fru Catharina , sade 
han allvarligt, men dock fogligt. — Ni vill besöka 
er man . . . Men, det får icke ske...» - Hans dörr 
är stängd för alla, er sjelf icke undantagen, 

— 0, nej . . . säg icke så! bad Catharina med 
en blick, som kunnat smälta is, en ton, som kunnat 
uppmjuka en klippa «+ + - Säg icke så, hertig . . . 
Var barmhertig, så vida ni en gång väntar harmher=> 
tighet af Gud . -. 

— Jag är icke obarmhertig, svarade Carl; men 
i dag får ni dock ge er till tåls. Få se hyad. vi 
kunna göra i morgon, sedan jag först talat vid min 
bror, Johan. | | 

Ännu en gång bad den arma Catharina, i samma 
rörande ton; men, det såg ut, som hade hertigen den 
gången föresatt sig att icke se på henne, af fruktan 
att blifva rörd, ty han vände sig ifrån henne till 
Virginia, sägande: 

— Och du? . . . hvart ämnade du taga vägen? 
... Förmodligen till den der vildhjernan der borta 
i Draktornet . > . Nej, pass, min jungfru! «> Det 
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blir ingenting af. — Sådana fåglar, som han, få icke 
se några blommor i sina burar. : 

Nad; hertig! SI WNåd för min Owelromm; 
ropade den unga flickan, knäböjande. 

— Det är icke jag, som här straffar, eller ger 
nåd, svarade hertigen. Owe Ramel är en tanklös yng- 
ling, af ombytlig karakter, som icke vet hvarken hvad 
han vill, eller hvad han gör. — Fängelse har han 
förtjent, en gång såsom öfverlöpare, och andra gån- 
gen för det han drog svärd i oträngdt mål. — Emed- 
lertid är det icke mig emot om min bror vill benåda 
honom i morgon; men till dess må han sitta och be- 
sinna sig. 

Efter att hafva sagt detta, vände hertigen ryg- 
gen "åt den unga flickan, som, bittert gråtande, gick 
in i sina rfum., — Åt Catharina bjöd han sin arm, 
och "det med en artighet, som man knappast förr sett 
hos honom. 

— Kom, sade han ... Jag ämnar mig till syster 
Elisabeth. 

Eriks gemål mottog, tigande, hans arm och lät 
sig mekaniskt af honom föras dit han önskade. 

Så snart de kommit in i prinsessans rum, yttrade 
hertigen till Catharina, utan att ens med en nick be- 
värdiga sin syster, hvilken han var ond på och för 
hvilken han ämnade hålla en straffpredikan, derföre 
alt hon rymt ur hertigarnas läger. 

— ' Catharina, sade han med ömhet i blicken och 
fattade hennes hand. Hela verlden känner din kärlek 
till Erik. Den har, genom sin hängifvenhet, som icke 
eger något motstycke, och sin trohet, sin värma, sin 
beständighet, blifvit ett exempel för alla, denna lika 
vackra, som rörande kärlek; — enhvar begriper såle= 
des hvad du skall lida af att se honom fängslad, ho- 
nom som du afgudar '. . . som du tillber. Och ändå, 
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Catharina”: . . ändå säger jag dig . . «ja . .. jag 
ber dig vid vår barndoms glada minnen — ty vi 
voro ju lekkamrater, Catharina . . - Jag ber dig att 
du ej måtte hos mig bönfalla om tillåtelse att besöka 
din gemål; ty jag kan, vid Gud, icke tillåta det. — 
I morgon kommer Johan; till honom må du då vän- 
da dig med dina böner och dit klagan . . . han må 
göra, som honom lyster; men jag ensam kan icke 
bevilja dig inträde till den fångne. — Hvad du för 
öfrigt önskar, skall beviljas . . . Man skall bevisa 
dig ej allenast all den aktning, som din olycka for- 
drar, utan 'ock all möjlig vördnad och lydnad . .'; 
Detta är Johans befallning och min önskan. — Tills 
vidare bor du qvar här på slottet; men, som du, be- 
gripligtvis, icke nu kan innehafva de intill Eriks gemak 
gränsande rummen, så skall jag gifva befallning att 
min syster Annas rum, som länge stått lediga, upp- 
låtas åt er. 

— Jag tackar er, hertig, var Catharinas enda 
svar, hvarefter hon blef sittande, försänkt i djupa 
tankar, en stum, medvetslös åhörarinna af hertigens 
ifriga ordvexling med sin syster. Hennes tankar — : 
de få, som hon icke egnade åt Erik och barnen, samt 
fruktan för deras öde, sväfvade kring hertig Carl; 
ty den ömhet han nyss visat henne, hade hos henne 
väckt både undran och rörelse, just emedan det icke 
låg i den unge hertigens naiur att visa ömhet eller 
grannlagenhet mot någon.» 


Med stort buller och mycken ståt höll Johan; 
följande dagen, sitt intåg i Stockholm, utropad och 
hyllad till Sveriges konung af menigheten och äfven 
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af hertig Carl, hvilken doek högeligen harmades öf- 
ver Johans trolöshet, att icke, såsom han i Wadstena 
lofvat, dela regeringen med sin yngre broder. 

Snart var han uppe på slottet och tog, såsom 
konung, de kungliga rummen i besittning. Det var 
då han lät föra sin fångne broder, den afsatte konun- 
gen, ned i Sankt Eskils gemak, som tills vidare skulle 
utgöra hans fängelse, medan ransakning och dom öf- 
ver honom 'skulle försiggå. 

Catharina visste dock icke genast hvart man hade 
fört hennes älskade Erik. > Tvärtom hölls hon, under 
flera dagar, i okunnighet derom och trodde att han 
änuu satt fängslig i något af sina rum; hon visste 
icke att Johan skyndat sig att taga dem i besittning, 
för att göra några ändringar och försköningar, till 
ett värdigt mottagande af hans gemål, som efter några 
dagar skulle inflytta. 


Catharina Månsdotter hade icke kunnat öfvertalas 
att bebo de rum, som förr bebotts af prinsessan An- 
na, ty hon påstod sig i denna främmande omgifning 
dubbelt känna sin olycka. Deremot hade hon hos 
prinsessan Elisabeth anhållit, som . en nåd, att ånyo 
få bo i det lilla rummet, hvilket hon innehade som 
flicka och der hon befann sig, då hon vaknade ur 
sin vanmagt, den första i hennes lifstid, ty hon var 
af naturen begåfvad med starka nerver. I detta lilla 
rum befann hon sig nu med sina barn, då kung Jo- 
han den tredje inträdde i de nästgränsande rummen. 
för att besöka sin syster Elisabeth. Som dörren stod 
öppen, såg och hörde Catharina det uppträde, som 
uu egde rum mellan den nye konungen och prin- 
Sessan. 

— Min och Sveriges konung! sade prinsessan 
vid hans inträde, i det hon gick emot honom och 
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neg så djupt, alt hon nästan böjde det ena knäet 
intill golfvet. 

Deita "var undersåtarinnans hyllning åt den nye 
regenten: 

— Min vackra och älskvärda syster! sade Johan 
i en hofmans förbindliga ton och med det mest älsk- 
värda leende, i det han skyndade: att sluta prinsessan 
i sina armar. 

-- "Du är väl icke missnöjd med den förändring, 
som skett? frågade han; sedan de båda tagit plats 
på en bänk, försedd med mjuka dynor af guldbrokad. 

— Nej, Johan, svarade Elisabeth med ädel upp= 
riktighet; En hvar insåg att det skulle så gå, och 
jag är bland dem; som mest glädja sig öfver, att det 
redan kommit derhän. Men, broder Johan, visa nu 
att du är ädelmodig; visa att du, såsom em rätt : 
kristlig konung egnar, yvedergäller ondt med godt ... 
Varlgi 49 

— Jag kommer för att banna dig, sade kungen, 
fallande, med en leende min sin syster i talet, som 
om han alls icke gifvit akt på hvad hon sade . . 
Jag kommer för att riktigt lexa upp dig, du älskvärda' : 
rymmerska, som öfvergaf oss, för att i gosskläder 
draga utåt landsvägen . . . Hvad var det för en mag- 
net, nog stark att draga den hittills så sedesamma 
Wasadottren från sina bröder och — jag måste till- 
lägga det — äfven från det passande? 

— Johan, sade Elisabeth med ädel värdighet, 
— tala icke lättsinnigt om den saken! — Ingen i 
Sveriges rike kan bedömma mig hårdt, för det jag 
ville se min äldste broder ännu en gång som konung 
och trösta honom i hans olycka. Afven hans gemål, 
den beklagansvärda Catharina, som förr var min 
skyddling, men som nu är min förtroligaste vän, ville 
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jag hugsvala och trösta. Dessutom längtade Virginia 
alt sc.» 

— Det der är särdeles ömt och rörande, afbröt 
henne Johan med spefull min. Dock tror jag att min 
vackra syster denna gången handlar litet med falskt 
mynt; ty — något vigtigare skäl måtte du väl haft 
till en så rask handling. — Akta dig att din blifvan- 
de brudgum får veta det. 

— Oin min blifvande brudgum är så sinnad, att 
han till ondt kan uttyda en i sig sjelf oskyldig hand- 
ling, svarade Elisabeth, så må han från den stunden 
afstå från allt anspråk på min hand. 

— I fall att kungadöttrar någonsin få något att 
säga i sådana saker, yttrade Johan med eftertryck. 

— Hvad? . . . ropade Elisabeth. — Dock . .. 
jag märker att vi aflägsna oss från ämnet. — Jag 
ville, således, råka min bror Erik, före hans afsätt- 
ning, ty jag ångrade biltert, att jag låtit det falska 
ryktet om hoffruntimrens sändande till Ryssland skräm- 
ma mig att rymma ifrån honom, som, ehuru felaktig 
1 mycket, likväl mot mig, alltifrån min faders död, 
varit i en huld faders ställe. 

— Ja, det är beundransvärdt hvad han är huld 
af sig! gycklade kung Johan. I hela hans natur finns 
icke annat än mildhet? . . . Ar det icke så? . 

— Broder! sade Elisabeth. Du är nu, med 
Guds nåd och vilja, konung öfver hela Sverige och... 

— Ja, jag menar att ingen skall kunna bestrida 
mig det, inföll Johan, som hade ett raseri att afbryta 
meningen, när systern talade. 

-- Och, vidtog hon, der hon slutat — du är 
äfven min konung. Likväl vågar jag taga mig fri- 
heten anmärka det jag i denna stund är föga böjd 
för att skämta; och jag tycker äfven att Eriks olycka 
är mer alt gråta, än att skämta öfver. 
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— Erik, svarade Johan, nu med mycket allvar, 
— Erik är sjelf skulden till sin olycka. — Har han 
icke uppfört sig, under hela sin regeringstid, som en 
menniska, den der icke har sitt förstånd i behåll. 

— Icke alltid, genmälde Elisabeth, ty vi hafva 
att tacka honom för ganska många kloka och nyttiga 
institutioner, särdeles från början af hans regering: 
Men mot slutet — jag medger det — har han visat 
sig oförmögen att kunna styra land och rike, som sig 
bör. Likväl, Johan, vore det väl nog med att af- 
sätta honom. Hvarföre hålla honom fängslig? . . . 
0, min älskade broder! . . . visa att du är ädelmo- 
dig .... Börja din regering med en ädel handling! 

Atergif friheten åt din fångne företrädare och 
broder . . . låt honom resa bort härifrån, med hustru 
och barn. Jag bedyrar att du kan det, utan fruktan: 
Han skall säkerligen aldrig oroa dig med att åter 
sträcka handen efter eu spira, som han en gång visat 
sig oskicklig att bära. 

— Såå? . . . Så du tror det, min visa syster? 
— sade kung Johan försmädligt. — Han skulle icke 
sträcka handen efter spiran, han, som så envisats att 
ej vilja släppa den? . . . Hvad hans fångenskap an- 
går, så har hans sista hjeltebragd här bevisat, att det 
är nödvändigt, så väl för min, som hela rikets trygg- 
het, att hålla honom, under hela hans återstående 
lefnad, väl förvarad inom lås och bom. Atminstone 
kan han icke nu få slippa ut, förrän Riksens Ständer 
blifvit sammankallade och fått hålla dom öfver honom. 
De äro hans domare, icke jag; inför dem skall han 
stå till rätta och hvad de besluta, derefter vill äfven 
jag foga mig. Till dess ansvarar jag endast för hans 
person. | 
> — Så tillåt, åtminstone, att hans maka dagligen 
får besöka honom! bad Elisabeth, som fann att alla 
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böner för Eriks frigifvande för närvarande voro för- 
gäfves. 

— Det kan jag icke tillåta, svarade kungen i 
bestämd ton. 

— Och hyvarföre det, Johan? 

— Emedan det kan ske underslef genom sådana 
besök . . . Nej . .. han bör icke få se någon, icke 
tala vid någon, eho det vara må. 

— Men, hans egen maka, Johan . . . hans 
trogna, älskande maka. — Kom ihåg att din maka 
erhöll tillåtelse att med dig dela fängelset; låt Eriks 
göra detsamma . . . jag vet att hon önskar det. 

— Väl möjligt, att hon önskar, sade Johan, men 
jag kan dock icke samtycka. ; 

— Och hvad skäl har du att vägra et så billig 


begäran? 

— Skäl? . . . Jag har icke blifvit Sveriges 
konung, för att uppgifva skälen till alla mina hand- 
lingar. — Nog af: — det sker icke att fången får 
mottaga besök. — Och nu nog om den saken. 


— Så kom då sjelf, Catharina, och bönfall hos 
konungen, sade Elisabeth, i det hon steg upp och 
gick till dörren af det rum, der Catharina satt, tyst 
gråtande, mellan sina sofvande barn. —:; Kom sjelf 
all föra din talan . . . jag är en dålig fullmäktig. .. 
måhända lyckas du sjelf bättre att röra konungens 
hjerta. 

Johan blef bestört, då han märkte att den från 
thronen störtade drottningen var så nära. I detsam- 
ma inträdde hon. | 

Mot sin vilja blef den hämdfulle konungen rörd 
af hennes åsyn. Hennes ögon vora förgråtna, men 
blicken var lugn; hennes hållning utvisade att hon 
med ödmjukhet böjde sig under olyckau, men det 
fanns ingenting krypande i hennes sätt att föra sig. 
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Bländande skön hade hon varit i sin ungdoms för- 
sta vårdagar — rörande skön var hon nu i sin 
olycka, och den svarta drägt hon med flit iklädt sig 
gjorde hennes marmorhvita anletsdrag ännu hvitare: 


Catharina Månsdotter hade, genom sin godhet, 
sina stilla dygder, gjort sig så allmänt älskad, att 
till och med de, som af naturliga skäl bordt vara 
hennes fiender, icke förmådde hata, utan tvingades 
att beundra henne. Det var för väl kändt, huru hon, 
ännu ett barn, fallit ett nästan medvetslöst offer för 
den vällustige konungen, hvilken, i egenskap af foster- 
fader, bordt vara hennes beskyddare, samt huru hon 
sedan vid alla upptänkliga tillfällen sökte att, medelst 
goda gerningar försona det syndiga af en otillåten 
kärlek , något, hvarföre hon sielf gjorde sig bittrare 
förebråelser, än äfven den: strängaste sededomare kun- 
de göra henne. Kanske hade hertig Johan varit 
bland de få, som, om icke med hat, åtminstone med 
ovilja tänkt på Catharina; men vid hennes åsyn bort- 
smälte all bitter känsla i hans bröst, lik isen för 
vårsolens strålar. . 

Så konung han nu var, och icke så litet stolt 
öfver denna sin höga värdighet, reste han sig ovil- 
korligt upp, då hans fångne broders maka, den fordna 
soldatflickan, inträdde, och han besvarade med en 
ganska höflig bugning hennes djupa nigning. 

— Kom, Catharina, sade prinsessan Elisabeth 
och tog henne vid handen; kom och framför sjelf 
din bön hos konung Johan. — Du önskar hesöka din 
gemål i hans fängelse . . . är det icke så? 

— Ers Majestät har väl icke bjerta att afslå en 
så billig begäran? yttrade Catharina i ödmjuk ton, 
men med en blick, så varm, att Johan hade svårt 
att stålsätta sig deremot. 
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ör Min fru, sade hertigen, ty Majestät skulle 
han ej velat kalla Catharina Månsdotter, äfven om 
han träffat henne som regerande drottning. — Min 
fru: . jag är färdig att bevilja er allt . . . utom 
ett, och det är inträdet i Eriks fängelse. Han måste 
vara skiljd från umgänget med menniskor i allmänhet 
» «+ ingen enda undantagen. Jag vill så hafva det 
. ty jag har mina skäl dertill. 

— Och likväl, sade Catharina, tillät kung Erik 
att furstinnan Catharina Jagellonica fick dela sin ge- 
måls fängelse. Alskar jag mindre varmt än hon? ... 
Har jag visat mindre trohet, mindre hängifvenhet mot 
den, åt hvilken jag skänkt mitt hjerta? — Gifve Gud 
att jag finge bo i fängelset, tillika med Erik! . . . 
gerna skulle jag spisa den gröfsta fångkost och sofva 
på en halmkärfve, allenast jag finge vara honom nära 
« .« Men — då den sorgliga trösten att med honom 
få sammanvara inom galler och lås är mig förnekad, 
icke måtte det tillräknas mig såsom djerfhet, om jag 
på det ödmjukaste bönfaller att då och då få besöka 
honom. 

— Fru Catharina, sade Johan med foglighet — 
er begäran är visst icke djerf, tvärtom förefaller den 
mig ganska naturlig . . . och det skulle förundra mig 
om ni icke framställde den, ty ni vore icke då den 
trogna, försakande, sjelfuppoffrande qvinna, som man 
kring hela riket vet att med beundran omtala. — 
Emedlertid nödgas jag, ehuru ondt det gör mig, 
afslå er bön, och det af skäl, som äro mig ensam 
förbehållna. 

— 0, min Gud! suckade Catharina, medan tven- 
ne klara tårar trillade utför hennes kinder, den arme 
Erik skall då förgås, utan tröst, utån lindring i sina 
qval. Solen, luften, friheten har man beröfvat honom 

är icke detta nog? . . . skall han äfven beröf- 
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vas hugsvalelsen af att få se sin maka och höra hen- 
nes röst? | 

— Han får icke se, icke tala vid någon, gen- 
mälde Johan lakoniskt. 

— Men, det är ju en grymhet, återtog Catha- 
rina, och med'en grymhet vill väl icke kung Johan 
börja "sin regering, om han önskar den skall blifva 
lyckosam. 

— Om min regering blir lyckosam, 'eller icke, 
svarade Johan, synbart förtörnad, så är det en sak, 
som rör mig allena. 

— Och Gud, som kan allt förvandla, infölt Ca- 
tharina. 

— Hvad menar ni, min Fru? 

— Jag menar, svarade Catharina, lugnt, men 
bestämdt, att det fins en konung öfver alla konungar, 
SOM ... » 
— Fru Catharina, afbröt henne Johan med upp- 
blossande vrede, — jag har hvarken tid: eller lust 
att höra sedoläror af er, Jag har, en gång för alla, 
sagt att ni ej får besöka den fångne, och dervid 
blir det. Har ni föröfrigt något att anhålla om, så 
gör det. Ingenting, som är billigt, skall eder för- 
nekas. Hvad er sjelf och edra barn angår, ansvarar 
jag med mitt konungsliga ord, att ingen skall tillfoga 
eder det ringaste ondt. . Så länge det lyster eder att 
bo på slottet, är det er tillåtet; emedlertid skall jag 
vara : betänkt på att åt er inköpa och inreda ett hus, 
hvilket: ni får taga i besittning, tills man hinner an- 
norlunda förordna. Af Eriks enskildta förmögenhet 
skall ingenting förskingras, utan alltsammans komma 
er och barnen till godo. — Och nu . . . farväl min 
syster, fortfor han, vänd till prinsessan, hvarvid han 
tryckte hennes hand, bugade sig för Catharina och 
skyndade ut. 
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I en af de större salarna på slottet mötte ko- 
pungen sin broder hertig Carl, som med myeken ifver 
skyndade emot honom, frågande: 

— Broder, har du några minuter att skänka mig, 
till ett angeläget samtal? 

os ÅR ja — hvarför icke? svaråde kungen och 
de följdes in i ett sidorum, hvars dörr hertigen noga 
tillslöt. | 

= Hör, sade hany jag har, efter en sträng räfst, 
som jag hållit med den afsatte konungens lifdraban- 
ter, och som icke aflopp med mindre, än att jag må- 
ste hota med tortyrkammarén, ändtligen lyckats få 
veta hvem den skurken var, som mördade vår mor+- 
broder, den ädle, oöförgätlige herr Sten Erikson. 


— Har du verkligen fått veta det? — Nå, det 
gissade jag, så snart du bara skulle få handskas med 
bussarna; ty du plägar icke lägga fingrarna emelläir, 
du, yttrade kungen. 

— Nej, återtog hertigen, ty jag har inga mjölk- 
fingrar, jag. — Den brottslige är en viss Änders 
Krut, som blef korpral efter salig Måns Bryngelson . .. 
den der Bryngelson, du vet, som var far till Catharina 
Månsdotter. 

— Ja så ... jag vet . . . den märkvärdige 
Måns Bryngelson. 

— Säg snarare: den märkvärdige Karins obe- 
tydlige far, ty med gubben var det ingenting annat, 
än att han var vår store fader i lifstiden mycket till 
gifven och skulle heldre låtit hugga sig i stycken, än 
han en hårsmån afvek från sin konungs befallningar. 
Jag minns ännu mycket väl, fastän jag vär blott ett 
barn, huru den barske Måns mer än en gång afvisade 
mig, då jag ville gå in till min far, och så prins jag 
var, höll han mig med sin hillebard på flera alnaärs 
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afstånd från dörren, då den gamle Stor-Gustaf hade 
yttrat sig vilja vara allena. 

— Du måtte vara vid särdeles godt lynne i dag, 
ty du talar en mängd onödiga ord, hvilket eljest icke 
plär vara din svaga sida, sade kungen. — Hur var 
det nu med den der Anders Krut? — ty gubben 
Måns, han hvilar ju, sedan flera år, i grafbacken? ... 


— Jo, med Anders Krut, den hederlige Måns 
Bryngelsons trogne stallbroder och efterträdare, står 
det så till, att han, så vida du icke har något der- 
emot, reser, innan solens nedgång, med extrapost till 
andarnas verld. 

— Och hvad har den stymparen att anföra till 
sitt försvar? frågade Johan. 

— En hel hop dumma ursäkter, hvilka aldrig 
tryta för det sämre folket, svarade Carl. Han på- 
står, att, bland annat, då han såg sin konungs Hf i 
fara, kunde han icke, såsom trogen och redlig under- 
såte, annat än afvärja faran. 

— Var då Eriks lif verkligen i fara? 

— Hur kan du tro det? . . . Nog måtte du väl 
hafva känt vår ädle morbror Sten så mycket, att du 
icke sätter hans uppsåt i fråga, då han rigtade sadel- 
röret mot den flyende Erik. Naturligtvis var det blott 
för att skrämma honom att gifva sig åt oss, som riks- 
rådet tillgrep en så ytterlig utväg, som att sigta på 
honom. Skjuta af ämnade han aldrig. | 

— Det tror jag ock. Men hvad ämnar du nu 
med karlen? 

— Låta honom med lifvet plikta för sin dum- 
dristighet.. — Jag vill, genom hans exempel, lära 
Sveriges menighet hvad det har för följder med sig 
att förgripa sig på någon, som till konungahuset 
hörer. 
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— Gör som du' vill; jag lemnar dig full rätt 
dertill. Men, en annan sak, broder, hvad ämnar du 
med den unge Ramel? 

— Owe? .. .. Honom, som jag låtit sätta i 
Draktornet? 

— Ja, just densamma. 

—  Hmlis >. jag Vet just icke; | Hån kan sitta 
der en tid och besinna sig. . Sådana der småherrar 
skola lära sig vara stilla, en annan gång, och icke 
löpa med vinden, från det ena hållet till det andra. 
| — Carl, det går icke an att du förfar så der 
strängt med ynglingen. 

— Och hvarföre? 

— Först och främst derföre, att han icke egent- 
ligen har gjort något ondt. Han var i Eriks tjenst, 
icke i vår, och det stod honom således fritt att, om 
han så tyckte, återvända till sin förra herre, heldst 
han icke svurit oss någon trohetsed. 

= FOA ARONOM [frillg-<4 4 "SÅR T OCk Hvar 
för begagnade han då förklädnad och andra smygvä- 
gar, för att aflägsna sig från vårt läger? 

— För det att, om han gifvit sig af i sin rätta 
gestalt, hade man säkert hindrat både honom och de 
begge hemsjuka dufvorna, hvilkas ledsagare han var, 
från att återvända dit deras hjertan längtade: 

— Det är ganska rörande med en sådan der 
längtan, sade Carl spefullt. I alla fall har jag nu 
rymmaren inom lås och bom. 

— Det får icke vara länge. Han måste, innan 
aftonen, försättas i frihet. 

— Och af hvad skäl, om jag får be? 

— Skäl! upprepade Johan med rynkade ögon 
bryn. Carl — jag är nu Sveriges konung och från 
den stunden upphör du att vara ankamrat med mig. 
Jag tror mig således icke behöfva uppgifva skälen, 


749 


hvarken + till mina handlingar, eller de befallningar jag 
utfärdar: 

— Johan! utropade Carl med ifver, och ådrorna 
i hans panna började svälla . . . Du skulle, så visst 
som solen lyser på himlen, icke ensam gifva befallningar 
här, om jag ville göra väsen. Hurudan var vår öf- 
verenskommelse, då vi, i lägret vid Wadstena, under 
den stora eken, i hela härens åsyn gåfvo hvarandra 
handen på att gemensamt föra riksstyrelsen, så snart 
vi hunnit från thronen störta vår vansinnige halfbroder? 
. . . Prydde icke både du och jag våra hjelmar med 
friska eklöf, till beseglande af detta löfte och hela 
hären följde vårt exempel. — Jag har flera tusende 
vittnen på den öfverenskommelsen. 

— Det var ett förhastande, broder Carl, och: 
att du så frivilligt och utan tvekan i går hyllade mig 
såsom Svea rikes konung , bevisar bäst, att du ansåg 
det så. Du är för ung, broder, för att förstå dig 
på ett rikes styrelse. 

— .Må vara, sade Carl; men jag är icke för 
ung, för att hjelpa till vid en konungs störtande och 
den andres upphjelpande på thronen. 

— Nej; ty du har tillräcklig styrka i armen, och 
dertill ovanliga fältherreanlag; men — vishet nog, 
till att styra ett statsskepp, sådant som Sveriges, 
mellan så farliga bränningar och skär, det har man 
icke vid aderton års ålder. 

— Du kan ha rätt, och jag vill icke heller, när 
jag rätt tänker på saken, belasta mina unga skuldror 
med en så tung börda. Jag vill blott icke bli afsnäst, 
som en annan underordnad person, då jag begär att 
få veta skälen till en för mig obegriplig handling. 

— Jag får väl lof att låtsa gifva med mig i 
början, tills jag fått fast fot; men sedan skall jag 
nog hålla det brushufvudet inom behöriga skrankor, 
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sade Johan för sig sjelf. — Högt sade han; — Jag 
vill säga dig, Carl, att vigtiga skäl finnas, till den 
unge Ramels snara frigifvande. Först och främst an- 
länder, ännu i dag, hans fader, riksrådet, från sitt 
gods, derifrån han rest genom natt och dag, sedan 
han. — Gud allena vete på hvad sätt — förnummit 
all. sonen vari fara. — Denne mäktige riddersman 
skall, fastän han längesedan dragit sig ifrån hofvet, 
för att lefva i stillhet på landet, icke desto mindre 
höja sin röst och envist påyrka sonens befrielse ur 
fängelset, :Om han icke med godo får sin vilja fram, 
skall han skaffa sig anhängare . . » bilda ett parti 
och . . . jag vet han är en farlig man, att ha till 
ovän, den der Thure Ramel. Jag vill icke börja min 
regering: med en tvist med adeln, då det, tvärtom, 
ligger i mitt intresse att hafva den på min sida. Dess- 
utom är ju ynglingen förlofvad med Eriks äldsta dot- 
ter, Virginia. 

— Det har jag visserligen hört; men jag vet icke 
hvad det gör till saken. 

— Ganska mycket. Jag undrar hvar du vill ati 
jag skall göra af de der båda flickorna? 

— Det är något, hvarpå jag aldrig tänkt, och 
naturligtvis blir det. din ensak, liksom så mycket an- 
nat. 

0 mt Väl; så vill jag då säga dig, att jag är rätt 
glad att få Virginia bortgift, och det med det snara- 
ste; ty jag vill väl fråga under hvad namn och vilkor 
de båda flickorna skulle vistas här vid bofvet, sedan 
deras far och:styfmor kommit härifrån. . Erik har låtit 
uppfostra dem som prinsessor; men icke kan Jägsrå 
min och min högburna gemåls,hofkrets införa ett par 
oäkta barn af den afsatte kungen och en krämare- 
dotter. Lyckligtvis. har, enkedrottningen, vår styfmor- 
der, fattat ett sådant tycke för den muntra Constan- 
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tia, att hon tagit henne till sig: och till Åland yttrat 
sig vilja behålla henne för alltid, eller till dess: hon 
får henne hederligt gift. — Värre är det med Virgi- 
nig, som dessutom redan är ett stort fruntimmer vid 
sina femton år. Ar det icke déerföre, som om det 
vore bestäldt, att gubben Ramel kommer till staden? 
Han kan nu få taga hem till sig både sonen och hans 
utkorade brud. 

Carl brummade väl ännw något litet, men måste 
dock medgifva att Johan hade rätt; hvarefter de åt- 
skiljdes. | 

Kungen gick att utdela åtskilliga befallningar, 
angående "rummens iordningsställande för drottningen 
och de kungliga barnen, som, efter några dagars 
förlopp, väntades från 'Munkliderne”), der ett slags 
sommarhus var uppfördt, hvaruti de: vistades, men 
som för den sena årstiden började bli alldeles för 
svalt. 

Enkedrottningen hade åter flyttat till sitt enke- 
säte, Kastellholm ; dit hon medtagit den unga Con- 
stantia, fast besluten att endast vid högtidliga  tillfäl- 
len och när så måste vara, begagna sina rum på: 
Stockholms 'slott. Prinsessan Elisabeth bebodde, nu 
som alltid, de rum hon innehaft allt sedan hennes 
faders tid. Kung Johan tog sin afsatte företrädares 
rum i besittning , men lät sig angeläget vara att ut- 
tömma dem; så att ingen enda möbel fick vara qvar; 
som "kunde erinra: om den hatade brodren. Nya och 
dyrbara möbler anskaffades, i de förras ställe, dock 
icke på långt när så kostsamma, som: Eriks hade 


?y Munkliderne, sedan kalladt Munklägret, var den 
del äf Stockholm, som vi nu kalla Kungsholmen. Då 
hörde det icke till staden, utan var beläget ett temligt 
stycke utanför. (Elers.) 
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varit, emedan Johan, som vid alla tillfällen förebrått 
Erik hans slöseri, €j ville visa sig hafva samma fel. 

I "prinsessan Annas rum bodde; såsom den nye 
konungen befallt, Catharina Månsdotter med sina barn, 
under  afvaktan att en för henne passande. bostad 
blefve - inköpt och iordningställd.. Ehuru mycket hon 
än längtade bort från detta slott, : hyarest hon, nu 
mera, var en öfverflödig person, och der: allt, allt, 
utan undantag, skulle: ovilkorligen vara henne en serie 
af smärtsamma eringar om hvad som varit, tänkte hon 
dock med ångest på den stund, då hon måste bort 
derifrån och icke längre fick andas samma luft som 
den älskade, olycklige maken. Dock — hvad anda- 
des ham för luft? . . . Den instängda, förskämda i 
ett fingelsehvalf. — Och likväl! . . . hur gerna hade 
icke Catharina, för att få vara hos honom , emot 
denna luft velat bortbyta den rena och friska i de 
höga slottsrummen. 

Hennes små rumy belägna tätt intill kungens vå- 
ning, voro redan inkräktade. Hon hade aldrig velat 
bebo de stora praktrummen, som egentligen -skulle 
tillhört benne såsom drottning. Det var dem Johan 
nu var sysselsatt med att till sin älskade gemåls be- 
qvämlighet låta inreda och efter hennes smak möblera. 
Dock "egnade han sin mesta omsorg åt något, hvarpå 
han "visste att hon skulle sätta mesta värdet; nemligen 
ett: bönkapell »för hennes katholska gudstjenst. . Härvid 
sparades ingen kostnad, ingen konst; ingen omsorg, 
ty Johan var för väl införlifvad med den -katholska 
ritualens > fordringar på grannlåt, på allt som bländar 
ögat, allt som kan försätta sinnena i ett slags rus, 
för att icke slösa all upptänklig prakt på denna hans 
gemåls helgedom. Detta skedde dock i största tyst- 
het och förhemligande för folket, som hoppades att 
den nya drottningen skulle, vid sitt uppstigande på 
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thrönen, antaga lutherska läran. — Medan Johan var 
angenämt sysselsatt med "dessa anordningar, dervid 
tänkande på den ljufva tack han af sin sköna gemål 
skulle skörda för sitt nit att gå hennes önskningar 
till möte, "hade Carl en för honom icke mindre an-+ 
genäm sysselsättning, nemligen att på den béklagans= 
värde, sin konung så tillgifne och trogne Anders Krut 
få hämnas sin saknade mörbroders död. Med en mar- 
tyrs "benndransvärda lugn gick den redlige tjenaren sin 
grymmåä död till möte, fastän han, enligt dén tideäs 
råhet, väl fick: erfåra, att tortyrkammaren icke blifvit 
tillsluten, derföre ått Göräån Pehrson icke mera dval- 
des derinne. 

Oförutsedda regeringsmål kallade Johan ifrån sin 
kära sysselsättning med prydandet af sin gemåls rum 
och bönkapell, så att hån köm att glömma utfärda be- 
fallning om den unge Owe Ramels frigifvandeé ur fän- 
gelsetornet, något, hvarmed hertig Carl alls icke skyn- 
dade, ehuru hån ingalunda glömt att det var Kkonun- 
gens uttryckliga vilja. Det gjorde att ynglingen ännu 
satt fängslad, då hans far, f. d. riksrådet, én af den 
tidens mäktigaste aristokrater, på eftermidddbén ali” 
lände och begärde företräde hos kungen. 

Detta beviljades genast; och Johan, i hvars po” 
litik det låg, att ställa sig väl med allt hvad adel 
hette, mottog honom på det förbindligaste sätt. Men 
det' gamle "riksrådet, som tycktes hå föresatt sig, ätt 
åt en kung, hvilken ännu icke fått fast fot på thrö- 
nens träppa, icke egna mer vördnadsbetygelser, än 
söm nätt och jemnt erforderligt var, höll sig temligen 
styf inför det nya majestätet. Johån” mårkté läer väl 
och harmades deröfver, dock endast inom sig; till 
det yttre var han vänlig och hade en mängd af ber 
våghe kungaleenden för sin förnäme undersåte. 

Cath. Månsdotter. 26 
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— Ers Majestät! började Ramel, sedan han, 
mycket afmätt, framburit sin helsning och skyldiga 
lyckönskan. — Jag kommer. för att höra om ryktet 
talat sannt, då det berättat att min son skall vara 
häktad. I så fall anhåller jag i underdånighet att få 
veta hvad hans brott är. 

— Min bäste. friherre, svarade Johan; det är icke 
vi, som  gifvit befallning om. er sons häktande, utan 
lärer det : skett på befallning af vår broder, hertig 
Carl, :,och ; genom ett slags öfverilning af honom, hvil- 
ken öfverilning vi, långt ifrån att gilla, : strängeligen 
hafva klandrat. Och förefaller det oss — lindrigast 
sagdt, besynnerligt, att vår befallning om hans frigif- 
vande icke längesedan blifvit åtlydd. 
ov Då f. d. riksrådet hörde kungen så tala, . ned- 
stämde han genast sin höga och sträfva ton; och som 
han; ehuru förr:en vän af Erik, ganska väl förstod, 
alt, såsom: skicklig hofman ; vända kappan efter vin- 
den, blefvo, kung, Johan : och han, sedan det, som kun- 
nat utgöra ett tvistefrö dem emellan, var: undanröjdt, 
de, bästa vänner i verlden. Kungen: bad honom taga 
plats och de ordade, sittande ; midtemot ; hvarandra, 
mycket om Virginia, den unge Owes. utkorade brud; 
hvilken det :gamle riksrådet, på kungens inrådan; be- 
slöt. att. taga, , med sig till sitt några, mil från staden 
helägna .gods, hvarest den. unga flickan kunde, under 
hans husfrus, Ebba Nilsdotter Dohnas; uppsigt,: få. in- 
hemta kännedomen om en husmoders ; pligter. 

Emedlertid satt Virginia, omedveten af den lyck- 
liga ;vändning; hennes öde tagit, efter vanligheten inne 
hos Catharina, och de blandade, såsom oftast var fal- 
let; sina tårar tillsammans. : Catharina gret öfver sin 
gemål; . Virginia öfver ;sin far; men. dock aldramest 
öfver sin, älskare. Catharina, som . väl. visste det, för- 
lät det gerna. Hon visste ju, af egen erfarenhet, 
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stänga, åtminstone öfverrösta alla andra känslor. 

Efter behörig anmälan inträdde en hofbetjent, 
framförande Hans Majestät konungens befallning, att 
jungfru Virginia skulle "ofördröjligen infinna sig hos 
honom. 

— Jag? — ropade Virginia förundrad och skyn- 
dade sig att borttorka tårarne, som skymde hennes 
ögon. 

— Ja, ädla jungfru, svarade budet. 

— Det är icke möjligt, 'min vän; ni måtte” haf- 
va hört galet. | 

— Nej men, jungfru » gamle Daniel Myra vet 
nog hvad han säger och bår Hög i rätta ären. Hans 
Majestät befallte mig säga, att jungfrun måste genast 
infinna 200 hos högstdensammé. ; 

-- Obegripligt! sade den unga flickan för sig 
sjelfs a men högt yttråde hon: 

— Säg Hans Majestät att jag genast skall n- 
finna mig. 

Ivom ett par: minuter stod hon inför kohutböh 
och blef icke litet bestört, att der finna riksrådet 
Ramel, som hon sett blott en gång förut. 


— Min Gud! . . . tänkte den unga flipkan, bleka 
nande af ångest, Säkert vill riksrådet ha ett. samtal 
med mig, för att i kung, Johans närvaro, säga mig att 
han. uppslår förbindelsen mellan. sin son och.den SaRe 
kungens dotter. 


Men till Iya, för äng bäfvande Säcken välde 
nästa Ögonblick. hur: onödig hennes ångest var. sd 


— Virginia! sade kungen med mycken godhet. 

Det ädla” riksrådet "Ramel samtycker till föllbordandet 

af giftermålet mellan "er" och hans son, Owe. = een 
26” 
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Den unga flickan såg med. glad förvåning än på 
friherrn, än på kungen. Slutligen sade hon, stam- 
mande: 

— Ar då Owe befriad från. sin fångenskap? 

— Nej, svarade kungen — den glädjen att un- 
derrätta honom om hans befrielse, skall bli hans fäst- 
mö förbehållen. 

Glädjen gjorde Virginia stum och i första ögon- 
blicket orörlig. —  ÄÅndtligen sausade hon sig så 
mycket, att hon. föll på knä för kungen, dock utan 
att kunna yttra ett ord. 

Johan fattade med godhet hennes hand, reste 
henne upp. och förde henne till riksrådet. Under an- 
dra omständigheter hade han, måhända, icke varit så 
vänligt sinnad mot den hatade Eriks dotter, .men i 
denna stund var han så glad att friherre Ramel, icke 
allenat för ögonblicket utan ock för famtiden, befriade 
honom från allt besvär och allt ansvar i och för 
denna unga flicka, som han nu: på ett så hederligt 
sätt kom ifrån, att han, dels af glädje och dels för 
hennes blifvande svärfaders skull, visade henne all 
möjlig vänlighet. | 
oo — Min, dotter, sade den gamle friherren ; trye- 
kande Virginias hand, som kungen lade i hans; jag 
Jmottager dig såsom sonhustru, mottager dig af Hans 
Majestät, vår allernådigste konungs hand, och med 
dess nådiga tillåtelse tillsäger jag dig att hålla dig 
färdig att om några dagar — ty så länge dröjer jag 
väl i Stockholm — om några dagar följa mig till 
mitt gods, Järlösa, som hädanefter kommer att bli ditt 
hem, tills Owe och du hunnit blifva nog gamla, för 
att bygga er ett eget bo. | 

Virginias glädje var outsäglig. Hon fick således 
lemna det oroliga hofvet, hvarest hon numera, om 
hon nödgats qvarstanna, skulle kommit att spela en 
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högst underordnad roll; hon blef befriad från den 
smärtan att se sin fars broder, denne, som störtat 
honom från thronen, inkräkta alla hans rättigheter 
och njuta allas hyllning, från den förödmjukelsen att 
se sig föraktad af Johans, som alla sade, högdragna 
gemål, hvars stränga rättskänsla i fråga om kärlek 
och äktenskap, aldrig skulle kommit henne att med 
välvilja blicka på en konungadotter, som var född utom 
äktenskapet. Hon skulle få en mor i Owes moder, 
den med så mycket beröm omtalade friherrinnan Ebba, 
och en syster i hans syster, den unga Hellevi Ramel. 
Hvilken ljus och leende framtid öppnade sig icke plöts- 
ligen ur det mörker, som nyss omgaf hennel 


Ur stånd att med ord uttrycka de känslor, hvar- 
af hennes hjerta i detta, den glada öfverraskningens 
ögonblick strömmade öfver, förde hon den gamle 
friherrns hand till sina läppar och utbrast i en häftig 
gråt. Smittad af hennes starka sinnesrörelse, slog 
riksrådet då sin arm kring den unga flickans smärta 
lif och drog henne intill sig; men, erinrande sig, i 
detsamma, konungens närvaro, der sådana känslout- 
brott icke passade, drog han genast sin arm tillbaka 
och sade: 

— Gå, mitt barn, nemligen om Hans Majestät det 
tillåter, att i din egen kammare lugna dina upprörda 
känslor. S 

Den unga flickan kastade på kungen en ödmjukt 
frågande blick. 

Hon var så skön der hon stod, begjuten af gläd- 
jens purpursken och med de fina kinderna öfverström- 
made af klara tårar, att Johan, som var till ytterlig- 
het svag för qvinlig skönhet, blef helt varm om hjer- 
tat. Han sade derföre med en nådig böjning på huf- 
vudet och en ännu nådigare blick: a 
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— Gör som den ädle friherrn säger, mitt barn 
« - » gå in i din kammare. Men, skulle du tycka mer om 
att taga en krokväg, så gå till vakthafvande officern 
för. dagen och säg honom, på mina vägnar, att du 
får. slippa in i Draktornet, föratt derifrån hemta nå- 
gonting . ... du förstår? . . . 
Johan smålog sjelf med välbehag åt sitt lyckliga 
infall. | ; 

Virginia svarade med en underdånig nigning för 
kungen och en ödmjuk dito för! riksrådet, och skyn- 
dade till dörren. 

Men -der stannade hon plötsligt och vände om. 
De båda männen sågo förvånade på henne. 

— Nå, harn? frågade kungen. 

— Ers Majestät! . .. man skall icke tro mig, 
yttrade den unga flickan med förlägen uppsyn. 
& — Du kan ha rätt, svarade kungen och drog 
af sitt finger en dyrbar ring med sitt hertigliga sig- 
net ingraveradt på en stor, klar chrysolit . . . Se 
här, sade han, lemnande Virginia denna klenod. — 
Om du visar denna, skall man tro dig. Sedan kan 
du behålla den, såsom ett minne af din nådige, dig 
städse välbevågne konung. FR 
+ - Det högdragna i de sista orden minskade, i be- 
tydlig grad, gåfvans värde för den unga flickan, så 
att hon med mindre glädje än man skulle kunnat 
vänta, mottog denna hennes älklings lösenyckel; men 
hon sansade sig i ögonblicket, rädd att låta någon 
bitter känsla framlysa, mottog ringen med tacksam 
uppsyn och en underdånighetsbetygelse, ännu djupare 
än förut, och vände sig åter om, för att lemna rummet. 
4 För andra gången stannade hon dock vid dörren 
och blef. der stående med nedsänkt hufvud, som om 
hon grubblat öfver någonting. 

Detta väckte kungens förundran, så att han sade: 


759 


— Nå, Virginia . . . hvad är det för en troll- 
magt, som motar dig i dörren, så att du aldrig kom- 
mer öfver tröskeln? 

Då trädde hon åter fram i rummet, men tvär- 
stannade med ens, liksom bäfvande för hvad hon äm- 
nade säga. 

—  Nådigste konung, sade hon ändtligen och såg 
på Johan med en: blickiaf oskuldsfull, barnslig naiveté. 

— Hvad: vill du? frågade "kungen, nu något all- 
varsamt, ty Han anade nästan hvad hon ville.säga. 

Detta allvar i tonen, som ingalunda undgick Vir- 
ginia, skrämde henne. något; men nu hade hon redan 
gått för långt, för att icke gå vidare. 

— Nådigste . konung, började hon åter — jåg 
skulle blött i djupaste underdånighet fråga om denna 
ring upplåter äfven ett annat fängelse. | 

— Hvad menar du? frågade Johan, mörk i hågen. 

= Min far! stammade då den unga flickan, ehuru 
knappast hörbart. -— Tillåt, nådigste herre, att jag 
äfven besöker min far! 

— i Virginia! 'yttråde kungen strängt, akta er' att 
missbruka min godhet. - Jag kunde: derigenom bli fre- 
stad att 'återtaga hvad jag en gång gifvit. 

Den sköna bedjerskan förstod, af dessa kungens 
ord, men ännu mer af tonfallet i hånsröst och blic- 
ken i hans ögon, : att» allt vidare bönfallande skulle; 
långt "ifrån att. leda henne till det mål; 'hvaråt hon 
syftade, tvärtom aflägsna henne från den sällhet hon 
redan ernått.: :Hon steg. således upp, gick med ned> 
böjdt hufvud: åt dörren! och "denna gång ut genom 
densamma: Y) 

I sitt mörka fängelse satt, emedlertid,; den stac- 
kars Owe Ramel, och hans fantasi, ehuru ännu ieke 
tjuguårig, målade ingå färgskiftandej endast dunkla, 
mörka, hemska: bilder. > Förgäfves ropade han på hop- 
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pet; denna ungdomens vanliga följeslagare . . . det 
inställde.' sig icke . . .. det var borta och hade 
medtagit sitt fantasmagoriska fjerrglas. 

— Huru skall : väl detta slutas ? sade han för 
sig sjelf; —- Skall min väg härifrån leda till afrätts- 
platsen? . . . Skall jag icke få återhelsa dagens ljus; 
förrän jag med: ens måste taga afsked af detsamma, 
för att från allt hvad jag eger dyrbart och kärt, från 
allt hvad hoppet lofvåde, nedstiga i den mörka graf- 
ven$oö .okiv Hull hav jar ryser vid: blotta tanken 
derpål...... Om: dock min graf bäddats på 'stridens 
fält, :7 ... Mmen--—stupstocken . . . eller galgen!.. .. 
Store, barmhertige Gudt . . . Och jag har dock 
imteét ondt gjort. — Nej . . . nej! . . . icke det rin- 
gaste, som kan förtjena straff. — Man kan icke straffa 
den, som ingenting brutit. — Såå? . . . och är icke 
detta; fängelse redan ett hårdt straff? ; . . Och äro 
icke hertigarne, de ursinniga,  hämdfulla hertigarna, 
i stånd till allt? > . : OO, min Virginial'«. . | soräk= 
neliga äro säkert de tårar, som du fäller öfver min 
olycka > « . so Och mina: föräldrar |. ; min unga 
syster! «0; att min ädle fader visste hvad son 
händt! . . . ham skulle, åtminstone, göra allt, för att 
befria: mig. — Men ack, de veta ingenting, derhem- 
ma i föräldrahuset, och då de få veta hvad som hän- 
de i går, har jag, måhända, redan upphört att andas. 

Så satt den unge mannen grubblande, med huf 
vudet: nedsänkt mot bröstet och själen fll af de be- 
dröfligaste tankar, som någonsin sväfvat för en oskyl-: 
dig fånges inbillning, 'då' det tydligen hördes tunga 
steg i gången utanför fängelset, jemte ljudet: af fång= 
vaktarens skråmlande nyckelknippa. : 

— Det är, tänkte Owe, någon ny fånge . .:. 
åter' någom olycklig: som > de innestänga här i tornet 
«20: de -barbarerna, som icke ens Iåtit konungen håfva 
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sin frihet! — 'Sannt är väl att han var felaktig . - 
men, likväl . .. | | 

Han hann ej längre i sin tankemonolog, förrän 
den skramlande nyckelknippan tydligen sattes i låset 
till hans eget fängelse och han hörde huru nyckelh 
kringvreds . . . hörde hurw dörren gnisslade på sina 
rostiga gångjern; men han ändrade dock icke "den 
ställning han innehåde, sittande på en ohyflad träpall, 
med ryggen vänd åt dörsen. 

— Jag skall låtsa som om jag sof, tänkte han, 
för att slippa svara den der tråkiga fångvaktaren, 
som, i motsats till sina likar, är en mångordig . .. 
en frågvis karnalje . . . troligen en besoldad spion 
åt hertigarne. Mig skall han dock icke kunna öfver- 
bevisa om något ohöfviskt tal, ty jag svarar honom 
blott ja och nej. 

Men — förunderligt! . . . Owe hörde icke 
fångvaktarens klumpiga steg på fängelsegolfvet — 
tvärtom , han hörde inga steg alls. Han fortfor, 
emedlertid, att sitta med hufvudet nedsänkt, ehuru 
hans hjerta klappade nästan hörbart af nyfikenhet . 
hvad det kunde vara och alla slags olika föreställ- 
ningar irrade, inom en enda minut, genom hans hufvud. 

Kunde det vara hertig Carl, som kom för att 
banna honom? . . . Var det någon prest, som man 
skickat för att trösta och bereda honom till döden? 

Eller var det, måhända, bödeln, som kom för 
att pina honom till bekännelse af något brott, hvar- 
till han, naturligtvis, icke var skyldig, ty den unge 
mannen hade ju, som vi redan veta, intet ondt gjort. 

Hade det dröjt en enda sekund till, så hade ny- 
fikenheten väl förmått honom att vända hufvudet, men 

. ännu gjorde han våld på denna känsla och bi- 
behöll samma ställning, då hastigt ett par små, mjuka, 
varma händer lades öfver hans ögon och han kände 
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i sin nacke, hörde för sina öron en flämtande ande- 
drägt. 

Var det en dröm? . . . Nej; — han visste be- 
stämdt att han var vaken. — Var det då en förtroll- 
ning? . . . Det trodde han snarare; och som det 
var en bland de ljufvaste, aktade han sig noga att 
lösa den genom en enda rörelse, tills en röst . .. 
ack! . . . alltför ljuf, alltför välbekant, hördes hviska 
bakom honom: 

— Owe! . . ; känner du då ... . begriper du 
då ingenting? 

Liksom träffad af en elektrisk stöt, sprang yng- 
lingen upp och slöt i sina armar en smärt, ungdom- 
lig hvitklädd qvinnogestalt . . . en skön flicka . . . 
sin egen tillbedda Virginia. 

— Hvad? ... ropade han, utom sig af för- 
tjusning .:. . Ar det verkligen du? ... du, min 
älskade Virgina! . . . Genom hvad underverk ser jag 
dig här . .. i detta dystra, underjordiska fängelse? 

Bebådar du mig friheten? . . . eller kommer 
du att bereda mig till döden? 

Den sista frågan framstammade han med darran- 
de röst. 

— Det vore ett illa valdt dödsbud, svarade Vir- 
ginia, ty jag skulle heldre sjelf dö, än förkunna dig 
någonting så rysligt. — Men, så kom då ut härifrån, 
att vi må kunna talas vid. 
snudd I HULIS jos DÄTITÄNS 0 0 » | MVAd, Säger AUE .;. 
Ar jag då fri? | 

— Vore jag väl eljest här? frågade den hulda 
flickan och kastade sig ånyo till hans bröst. 

— Men . . . jag begriper icke . . . stammade 
han. 

— Du skall snart begripa allt, svarade Virginia. 
För närvarande ögonblick behöfver du blott begripa 
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att hålla din hand qvar i min . . « begripa att fån- 
gelsedörren står öppen .- « . begripa att din Virginia 
leder dig från mörker till ljus, från fängelse till fri- 
het, från smärta till den högsta sällhet. 





När man älskar, och vill bereda det älskade före- 
målet en oväntad glädje, eller eljest någon fägnad, af 
hvad slag som heldst, så går allting fort och lätt och 
de största svårigheter falla sig som lätta lekbollar för 
den fasta, ihärdiga viljan. Har man dertill fullt upp 
med penningar och är man — till råga på allt — 
konung, så kan man, med: viljan att förekomma den 
älskades önskningar, och förmedelst mycket penningar, 
nästan göra det omöjliga till möjlighet. 

Så var, åtminstone, händelsen med konung Johan 
II, i hvad som angick inredningen af slottsrummen 
och det katholska kapellet; ty — hvad, under andra 
omständigheter, knappast skulle blifvit fulländadt på 
en månad, fulländades nu inom mindre än en vecka.» 

Med förnöjelse betraktade Johan det under hans 
ledning och öfverinseende fulländade arbetet; ty alla 
de stunder, dem han möjligen kunnat undandraga de 
hans rya, ansvarsfulla kall åtföljande göromålen, hade 
han tillbragt med att gå ut och in, af och an, från 
den ena handtverkaren till den andra, upplysande dem 
med sin fina, i utlandet höjda smak, lifvande deras 
flit genom sin närvaro och eldande deras ifver för- 
medelst löften om rik betalning. 

Andtligen var allt färdigt och han for att hemta 
sin gemål och sina. barn. 

Det var en mild, solklar förmiddag, ehuru man 
redan skref den 7:de Oktober. Inom Stockholm fanns 
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knappt: någon, om. man undantager de: äldste ock 
orkeslösaste, samt de spädaste barnen, som icke 
var: ute för att se den nya drottningens intåg. > Lik- 
väl klappade menighetens Hjertan i alltför ojemn, el- 
ler, om man så får uttrycka sig — föga sympathe- 
tisk takt. Man var nyfiken att se Catharina Jagello- 
nica, hvilken de flesta bland Stockholms innevånare 
ännu aldrig hade skådat, utom de, som varit med vid 
Waxholm 1563, och sett henhe i dess olycka, då hon, 
tillika med sin gemål, anlände från ÅBo och fördes 
fängslig till Gripsholm. ”Man hade mycket och på 
många olika sätt hört henne omtalas. "Somliga pri- 
sade hennes skönhet, såsom någonting högst ovanligt; 
andra tadlade hennes stolthet och högdragenhet. En 
del utgöt sig i beundran öfver hennes allt uppoffrande 
trohet och hängifvenhet för sin gemål, en annan or- 
dade om hennes välgörenhet och stilla dygder . .. 
Alla kommo dock öfverens om att hon icke, utan att 
antaga lutherska läran, borde få krönas till Sveriges 
drottning, ty den generation, som då lefde, hyste en 
varm kärlek till denna lära, för hvilken. den odödlige 
Gustaf så väldeligen kämpat i ord och handling. Man 
hade, alltifrån början, med missnöje sett, att en af 
Wasasönerna tagit en katholsk gemål; dock hoppades 
man att han, förrän han lät kröna henne till Sveriges 
drottning, skulle förmå henne till' att öfvergå till den 
rena, lutherska läran, för hvilken en varm och allmän 
nitälskan då röjdes, sedan de, hvilka i sin ungdom 
varit katholiker, för det mesta voro med döden af- 
gångna. ; 
Mycket tal vexlades, angående detta ämne, bland 
de oräkneliga grupper som hade bildat sig på Malm- 
torget, samt på planen, norr om slottet. Andtligen 
hördes ropet: ”de komma!” och folkmängden koncen- 
trerade sig till en hårdt sammanpackad massa, så att 
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konängéns öfverstallare, som, åtföljd af några lifknek- 
tar; red ett stycke förut, Hade all möda i verlden att 
rödja rum för det kungliga tåget. 

Så länge detta bestod blott af smådrängar, ädel- 
svenner, kammarjunkare, hoftärnor, och andra, som 
Hörde till förtroppen, var det alldeles tyst bland den 
åskådande menigheten; men det dröjde icke länge, 
förrän att sorl af ovilja hördes, doft, som en aflägsen 
äska, men icke desto mindre tydligt, ett på intet vis 
tvetydigt tecken till missnöje och förbittring. Det var 
drottningens närmaste omgifning, som väckte denna 
för henne så missgynnande känsla: 

Ja — den sköna och stolta Catharina Jagellonica 
visade sig ändtligen för de nyfiket väntandes blickar, 
och från den stunden var det endast tvenne leder i 
hela tåget, vid hvilka man fäste en odelad uppmärk- 
samhet. På en vacker appelkastad såkallad passgån- 
gare, men af verkligt arabisk race, ty den var en 
skänk af konungen i Pohlen, red drottningen, i en 
dyrbar violettfärgad sammetsklädning, prydd med guld- 
gramaner och brämad med zobel. Till höger om henne 
red konungen, på en snöhvit stridshingst; till venster 
drottningens biktfader. Dock, icke nog härmed — 
det led, som följde näst efter drottningen, bestod af 
tre jesuiter i sina katholska presteskrudar. Nu först 
följde drottningens hoffruntimmer, bland hvilka tvenne 
förde prins Sigismund och prinsessan Anna framför 
sig i sadeln, och derefter en stor skara boffolk och 
tjenare, af alla klasser och funktioner. 


Tåget var långt, grannt och lysande, men man 
fäste sig uteslutande vid de katholska presterna, hvil- 
kas deltagande i det offentliga intåget, af svenska 
folket ansågs såsom ett hotande tecken till den nya 
lärans möjliga förfall. 
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Hvad var, dock att göra? . .. Ingen vågade, 
i anseende till den starka vakt, som öfverallt var ut- 
planterad, högljudt, eller,i tydliga ord yttra sin me- 
ning... Konungen. såg öfverlycklig ut och låtsade in- 
genting märka; äfven drottningen höll god min, och 
låtsade som om hon alls icke förnummit, eller begri- 
pit folkets :missnöje. . Men i djupet af hennes hjerta 
kändes, dock en aggande smärta deröfver, ty väl hade 
hon önskat. blifva mottagen med mera synbar glädje, 
väl skulle hon. önskat sig :en ofrivillig gärd af vörd- 
nad och beundran. Då nu. denna uteblef, beklagade 
hon blott det arma vilseförda folket och gjorde inom 
sig det löfte, att icke lemna sin gemål någon rast, 
eller. :ro,, utan oupphörligen klappa på hans hjertas 
dörr, tills han sjelf antagit och befallt sitt folk anta- 
ga ”den enda saliggörande tron,” från hvilken det 
förirrat. sig — hon: hoppades blott för en kort tid. 

Snart var, det granna tåget uppe i slottsrummen, 
hvarest i den för tillfället med blommor prydda, röda 
salen, drottningen mottogs af prinsessan Elisabeth, 
omgifven. af en stor mängd förnäma adelsfruar och 
jungfrur, ; icke allenast de vid hofvet tjenstgörande, 
utan ock alla de, som, i anseende till sin rang, hade 
rättighet att visa sig på hofyet, med ett ord — alla 
vid -hofvet presenterade damer, enligt nutidens sätt ait 
uttrycka sig. På en af Johan III: utfärdad befallning 
hade de samlat sig, för att blifva drottningen före- 
ställda, och var det meningen att hon dervid skulle, 
bland den stora skaran af lysande damer, utvälja sin 
blifvande omgifning och uppvaktning. ; 

Då drottning Catharina Jagellonica vid sin ge- 
måls hand inträdde, åtföljd af sina polska damer och 
herrar, sina fyra prester, samt de få svenska fruntim- 
mer och herrar, som, sedan hennes utträdande ur fän- 
gelset, omgåfvo hennes person, helsade hon, vänligt, 
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men något stolt på den granna samlingen. Denna 
stelhet, som troddes härröra af högmod, tillvann henne 
ingalunda de församlades tillgifvenhet; ännu mindre 
åsynen af de katholska presterna, hvilkas svarta munk- 
drägt gjorde ett besynnerligt afbrott mot de öfrigas 
granna, mångbrokiga, af guld och silfver glänsande 
drägter. Hon såg derföre idel vördnadsbetygelser, 
men ingenting, som röjde någon varmare känsla, såg 
väl böjda knän, krökta ryggar och lutade hjessor, 
men ingen enda blick af tillgifvenhet. Denna i en 
enda blick gjorda upptäckt, bedröfvade den ädla drott- 
ningen och lade en tyngd öfver hennes hjerta. 


Till sin svägerska, prinsessan Elisabeth, framträdde 
hon först och helsade henne med en handtryckning. 
Men äfven i den älskeliga prinsessans anletsdrag låg 
en köld, en stelhet, eljest så främmande för den goda, 
allmänt älskade Wasadottren. Johan, som märkte det, 
fattade sin systers hand och sade: 

— Stå icke der så främmande, goda Elisabeth. 
Du känner ju redan min Catharina och vet att hon 
förtjenar, icke blott ett kärleksfullt emottagande, utan 
ock sedermera all den värma en innerlig kärlek för- 
mår att gifva. Således . .. öppna din famn och 
tryck henne till ditt hjerta . . . tvenne ädlare och 
renare qvinnohjertan än edra båda, hafva, vid Gud, 
aldrig klappat emot hvarandra. 

Men Elisabeth neg blott och svarade blygt: 

— Det tillkommer icke mig . . . det är drott- 
ningen, som . .. 

Jagellonica lät henne icke tala ut, hon öppnade 
sin famn och slöt den hulda Elisabeth så tätt intill 
sig, att drottningens svarta och prinsessans blonda 
hårflätor vidrörde hvarandra. Det var en vacker grupp, 
värdig en målares pensel. 
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«cc aDen, ögonblickliga, värma ,: som : härvid -lifvade 
drottningen, ,genomströmmade ;prinsessan' till den grad, 
att man såg, då honjjåter intog:sin vanliga. ställning, 
en ,klar tår  glimma i den .långa. fransen af hennes 
mörka ögonlock:, Drottningen, deremot syntes: åter 
lika stel, som: vid. inträdet. i .salen och kastade till 
och: med en strängt i mönstrande blick på de försam- 
lade damerna. iNr9n 

| — Och; nu, min. goda syster, fortfor kungen, 
ånyo fattande prinsessans hand; ty han hade föresatt 
sig att den dagen vara ytterst älskvärd, och när Johan 
HI fattade en sådan föresats, kunde han «knappt. öf- 
verträffas af någon bland den tidens män, om icke af 
sin broder Erik — nu, sade han, vill jag veta om 
ryktet sagt sannt, eller om det berättat en osanning, 
såsom jag har all anledning att smickra mig. med. 

Och vid han yttrade dessa ord, såg han prin- 
sessan i ögat med en blick, så broderligt öm och 
kärleksfull, att, om hon icke tillfyllest känt hans dubb- 
la, ränkfulla karakter, skulle hon lätt kunnat taga 
denna tillfälliga glitterömhet för känslans ädlaste guld. 

— Och hvad har då ryktet berättat? frågade 
hön, seende på konungen med sina klara, blå ögon. 

— Det har berättat, genmmälde kungen, något; 
som i början gjorde mig djupt bedröfvad, ehuru jag 
snart slog bort det, såsom någonting otänkbart — 
man har, med ett ord — sagt mig att du, min syster, 
vore sinnad lemna hofvet, för att tillbringa vintern 
på Aland, hos vår styfmoder, enkedrottningen. 

— Jag hyser verkligen en sådan önskan och har 
ämnat med det snaraste framställa den för Ers Maje- 
stät, svarade Elisabeth lugnt. 

— Nå, vid Gud! utropade kungen ... så är 
det då ett öde, att ingen glädjestund i lifvet får vara 
utan sin bitterhet. Afven denna för mig så lyckliga 
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stund, då jag i min fädlerneborg får införa min älska- 
de, förr så förfördelade, så oskyldigt lidande gemål, 
såsom / Svériges' drottning skall: förbittras icke 'allenast 
af: något, som djupt sårar mig enskildt, utan ock af 
obebaget att behöfva gifva ett -afslag. Ty jag säger 
dig, min. syster, att jag aldrig vill höra talas om din 
önskan att lemna slottet Tre Kronor. Hvad? . cn. 
skulle du, den enda ”qvarvarande' af Gustaf Wasas 
döttrar, sedan "Sophia med”sin gemål begifvit sig till 
Lauenburg — du, hofvets: prydnad "och folkets älsk- 
ling, icke längre trifvas der, hvarest din närvaro är 
af nöden och der ditt aflägsnande 'skulle väcka en 
djup saknad? .— Nej, Elisabeth! .: :öslå bort alla 
sådana griller . . . Min Catharina behöfver en syster 
och: jag har lofvat henne att hon i dig skall finna 
den varmaste, den huldaste, den mest deltagande. 

Och utan att lemna prinsessan tid att svara, förde 
konungen sin gemål längre fram i rummet, till en upp- 
höjning, der ett slags improviserad thron var anbragt, 
från hvilken upphöjda plats hon mottog den undersåt- 
liga hyllningen af damerna, hvilka, hvar efter annan, 
blefvo henne föreställda. 

När -ändtligen - denna långsamma och tröttalide 
ceremoni ' var slutad, bjöd Johan Catharina sin arm 
och förde henne ordlmink i alla rummen, med hvilkas 
lika prydliga som  smakfulla "anordning ' hon yttrade 
sin belåtenhet, allt som Oftast tackande med en varm 
blick: och sen :liflig tryckning af den lilla handen, som 
hvilade på konungens arm. Men han hade med dit 
sparat det bästa till sist... .Då!de gjort sin rund ge- 
nom alla rummen, öppnade han dörren till bönkapellet. 

Det ofrivilliga rop af. förtjusning, som vid denna 
syn trängde sig från drottningens bröst, var för ko- 
nungens nit och möda den på engång rikaste och 
ljufvaste belöning. Hon ryckte sin arm ur hans och 
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ilade några steg fram i kapellet, der en silfverlampa, 
placerad framför en Mariebild af marmor, spred ett 
herrligt skimmer, tillika. med en ljuf vällukt; men 
plötsligt stannade hon, vände om och kastade sig i 
hans armar, sägande: 

| — 0, min Johan, min älskade make! . . . Du 
har förekommit mitt hjertas käraste önskan. Tag min 
innerligaste, min varmaste tacksägelse derföre! 

— Och nu . .. tillade hon, efter en paus, an- 
håller jag att du ville öka din godhet med att lemna 
mig ensam på några ögonblick. Mitt första tacksam- 
hetsoffer bör tillhöra den heliga Jungfrun . . . det 
andra den make, som hon i sin himmelska godhet 
förlänat mig. 

Johan drog sig tillbaka och tillslöt dörren om 
sin sköna maka, som, efter att hafva doppat sina 
fingrar i vigvattenkaret af jaspis och andäktigt korsat 
sig, redan låg knäböjd vid det blomsterprydda altaret. 

Hvad hennes friska koralläppar talade, det vet 
allena Han, den gode, store anden, som från sin 
strålande thron lyssnar till våra böner, vi måtte bedja 
honom på hvad språk och under hvad namn som 
heldst. Dock kunna vi med visshet antaga, att hon 
ifrigt bad för hvad hon kallade sin makes omvän- 
delse, och att hon bönföll att en gång få honom 
med sig in i den himmel, som hon trodde vara till- 
sluten för alla andra än rättrogna katholiker. 


När hon ändtligen tyckte, att den heliga 
Jungfrun, till hvilken hon frambar sin bön och af 
hvars bemedling hon hoppades alli, flägtat frid i hen- 
nes själ, steg hon upp och gick att söka sin gemål, 
hvilken hon fann i tredje rummet ifrån bönkapellet. 

Hennes första rörelse var att springa fram till 
konom och kasta sig på knä. 
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— Min och Sveriges konung! utropade. hon med 
de tårdränkta ögonen fästade på hans manligt sköna 
anlete; — mottag här din första undersåtarinnas hyll- 
ning och lyckönskan! ... .. Måtte din regering blifva 
lysande och lyckosam! . . . Måtte Gud och hans son 
och den heliga Maria från dig afvända alla faror, som 
kunna hota ditt dyra hufvud! 

— Godt! . . . godt! :. . min älskade! yttrade 
kung Johan i det han från golfvet uppreste sin en- 
thusiastiska drottning. Men . . ». icke så . . . icke 
så, min Catharina! Det höfves icke Sveriges nuyva- 
rande drottning, dottrea af en lysande konungaslägt, 
att knäböja för någon annan än Gud. På min thron, 
vid mitt hjerta, är din plats — icke vid mina fötter. 

Och nu förde han henne till en bänk med pur- 
purdynor, hvarpå de båda satte sig. 

— Johan, sade hon med ljuf röst och ännu ljuf- 
vare blick — en blick, som Johan sedan ångrade sig 
att hafva gifvit akt på. — Jag har en bön att fram- 
bära till dig. 

— Låt höra, min älskade, sade han, och så vida 
det står i min förmåga att bevilja dig den, har du; 
på förhand, mitt löfte om bönhörelse. 

— Jag har, började hon, med något osäker 
blick och sväfvande röst . . . jag har fått bref « +: 
sOM(lalats 

Hon tystnade här, synbart förlägen. 

— Som? . . « upprepade Johan +... ett bref 
som . . . på något sätt rör mig, kanhända? 

— Ganska riktigt . . . det är från Eriks gemål. 

— Från Catharina Månsdotter! . . . ettbref!... 
ociv-till dig! . . .. Det begriper jag icke. 

— Det är dock icke så' obegripligt, svarade 
Jagellonica. Den arma qvinnan vill besöka sin man 
i fängelset. . . .. Hon säger sig hafva hos dig per- 
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sonligen! bönfallit "om? denna gunst, mel fått afslag . .. 
Nu vänder hon sig" till mig" och söker min bemedling 
för ernåendet af denna lycka . . . En lycka, Johan, 
så liten .”.”. så obetydlig, när en fri och lycklig 
menniska tänker derpå . . . men så oberäkneligt stor 
för eu maka, hvars make sitter fången. 

Johans ansigte hade, vid blotta namnet Erik. 
mörknat och skiftat färg; det ljusnade: icke heller nu, 
medan drottningen talade. 

Då hon, "efter en paus af några sekunder , icke 
erhöll" något svar, såg hon forskande på sin gemål och 
sade, ehuru i något tvekande ton: 

— Du svarar icke, älskade Johan. 

— Jag är stum, sade han, af förvåning att höra 
min egen gemål, ' den högsinta, dygdiga och strängt 
sedesamma Catharina Jagellonica, göra sig till med- 
larinna för en qvinna utan seder, för en . . . 

— Håll, Johan, föll Catharina "honom i talet, 
du gör den beklagansvärda qvinnan orätt; och om 
det är ditt allvar att tadla henne för hvad hon varit 
för Erik, så får jag säga dig, att du är den ende i 
ditt rike, som det gör. Jag vet att jag sjelf en tid 
var den, som ifrigast klandrade henne; men, sedan 
jag fått se och förnimma allt på närmre håll, har jag 
lärt att ursäkta och beklaga; ja — hvad som är än 
mer -— att beundra denna ovanliga qvinna af folket, 
som på ett ädelt sätt begagnat sitt inflytande och med 
så mycken ödmjukhet burit sin upphöjelse . . . en 
upphöjelse, den hon aldrig eftersträfvat, och som sna- 
rare varit henne en börda. 

— Du är en alltför ifrig fullmäktig för henne, yt- 
trade Johan med ett leende, deri ett drag af bitterhet 
omisskänneligen röjde sig. 

— Välan! svarade drottningen . . . om det miss- 
hagar dig, att jag talar om hennes goda egenskaper, 
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så vill jag hålla mig allenast till hvad -som rörer 
hennes” olycka. .— "Hur kan ditt hjerta bepansra sig 
mot hennes bhöner; då how blott begär något så bil- 
ligt, "som" att då och "då få besöka sin olycklige 
make? 

— Catharina, yttrade Johan med tonvigt på: or- 
den, jag trodde icke det du skulle tro mig om att 
handla utan väl grundade skäl. 

==Oeh de'skälem äro? oc. 

— Jag har velat afhålla en och hvar. från Eriks 
person, svarade Johan, ty man kan icke veta hvad 
som kan ske. 

— Och hvad skulle då kunna ske? . . . Icke 
fruktar du att Catharina, som så älskar Erik, att hans 
ve och väl är hennes, hans lif eller död henhnes', 
skulle vilja bringa honom något, hvarmed han kunde 
taga sig af daga? 

Abd odlhåtes. srörndeträr nicke hvad: jag 
fruktar, skrattade Johan och hans blick var dervid 
så stygg och ful, att den gjorde ett obehagligt in- 
tryck på drottningen. — Men . : . ser du, tillade 
han . ... hon kunde bringa honom något, hvarmed 
han kunde: förskaffa sig friheten . . . och det är det 
man måste förekomma; ty endast så länge han sitter 
fängslad, sitter jag stadigt på Sveriges thron. 

= - Nej, Johan, sade Catharina nu mera frimo- 
digt, ty hon lifvades af känslan för det rätta. - . 
Nej, du är. icke nu fullt uppriktig emot mig. Icke 
fruktar du att Catharina Månsdotter skall tillsmyga 
din bror något verktyg, hvarmed: han skulle kunna 
arbeta. sig ut ur fängelset, ty det vet du kan före- 
kommas genom de: vakthafvandes vaksamhet, som al- 
drig. böra lemna dem allena; samt derigenom satt de 
aldrig få nalkas hvarandra närmare än på tre stegs 
afstånd . . . Ser du . . . äfven jag kan vara för- 
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sigtig ... . till: och med misstänksam, då det gäller 
din: säkerhet. — Dock — Johan . .. jag begriper 
skälet till din vägran: du vredgas på den afsatte ko- 
nungen, » vredgas med skäl öfver det onda han till- 
fogat oss och många andra . . . du villstraffa honom 
på alla upptänkliga sätt, således äfven derigenom att 
du. vägrar honom besök af henne, som han älskar, 
öfver allt i verlden. 

Johan teg . . . han tyckte sig icke hafva något 
att invända. ; j 

— Ack, min dyre Johan, fortfor Catharina och 
smög sig närmare intill honom . . . ingen dödlig är 
utan fel . . . äfven din själ har fläckar, för hvilka 
jag icke kan blinda, ehuru mycket jag älskar dig. 
Tillåt mig derföre säga, att jag tycker du behandlar 
din fångne företrädare nog hårdt. Att han hålles 
innestängd, är rätt, och att han skall stå till rätta 
för rikets församlade ständer, är också billigt, ty väl 
har han begått mycket, som han torde få svårt att 
inför Gud och menniskor försvara . . . Hans fängel- 
se borde dock vara värdigt en konung och ... 


— Ingalunda, föll henne Johan i talet . . . 
Eriks handlingar hafva icke varit konungsliga, hans 
fängelse bör således icke heller vara bättre än en 
annan ogerningsmans. För öfrigt sitter han ju icke 
i någon låg och trång fängelsehåla. Man har åt ho- 
nom utsett det så kallade St. Eskils gemak, ett gan- 
ska ljust och luftigt rum, der han bör finna sig hem- 
mastadd , så ofta har han gjort besök der, för att 
hemta af den skatt, som vår aflidne fader derstädes 
hopsamlade, och af hvilken nu, tack vare Eriks oer- 
hörda slöseri, ingen enda fyrk är öfrig. Jag tycker 
just att den bostaden är sinnrikt vald åt honom: der 
kan han ledas till tanken på all verldens fåfänglighet 
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och till besinning af sina stora dårskaper och många 
brott. 

= Jag vågar icke bestrida detta, svarade Ca- 
tharina; men jag går tillbaka till utgångspunkten för 
vårt samtal. — Bäste, älskade Johan! jag lät säga 
budet, som lemnade mig Catharina Månsdotters bref, 
att jag ville efterkomma hennes begäran: jag har 
gjort detta, i det jag till dig framfört hennes bön. 
Det är genom mig hon ber dig, . .- eller snarare 
— "det är jag, som ber för henne, och jag hoppas 
att du icke måtte vägra mig den första bön jag så- 
som Sveriges drottning frambär. 

— Men jag begriper icke, säger jag än en gång, 
hvarför du så ömt antar dig denna qvinnas sak, 
sade Johan, som gerna ville komma ifrån alltsam- 
mans. 

— Ack, jo, svarade drottningen med en skör, 
själfull blick . . - jag känner dig bättre än du tycks 
känna dig sjelf, och vet således att du fattar motivet 
till min handling. — Johan: jag är qvinna, liksom 
denna Catharina . . . såsom hon är jag maka och 
har, såsom hon, sett min make, sett den, hvilken 
jag älskar högre än allt i verlden, beröfvad sin fri- 
het. Dock var jag ojemförligt lyckligare än hon; ty 
mig tilläts att dela min makes fängelse — henne 
deremot vill man förneka till och med ett besök då 
och då. 

— Catharina, sade Johan . . . dina böner, mer 
änv dina skäl, hafva besegrat mig och jag vill således 
bifalla din begäran. Men på dig falle ansvaret för 
den olycka, som möjligen kan bli en följd af de der 
makarnas sammanträffande. 

— Det ansvaret åtager jag mig gerna, svarade 
drottningen, och jag tror med säkerhet att tyngden 
deraf ej skall besvära mig. — Men, för att kunna 
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lemna ett tydligt svar; vill jag veta när och huru 
ofta de omtalade besöken kunna ega rum. 

| — Till en början kan hon få besöka honom i 
morgon, söndag, och sedermera hvarje söndagsmor- 
gon, från 9 till 11, svarade kungen. 

Drottningen tackade honom med de varmaste ord 
och de ljufvaste smekningar, för det han beviljat 
hennes bön, hvarefter de gingo. hvar till sina sär- 
skildta rum. 





— Sparre, sade kungen, ett par veckor deref- 

ter', till en af sina kammarherrar, hvilken han, vid 
sitt anträde till regeringen, tagit i sin tjenst och som 
gjort så snabba framsteg i Johans gunst, att han 
blifvit, som man säger, hans högra hand; — Sparre, 
jag vill att du skall granska det här köpebrefvet; du 
som är lagkarl, förstår bäst om det är i riktig styl 
affattadt. . 
— Ers Majestät har den nåden skämta med sin 
underdånigste tjenare, svarade Sparren. Väl har jag 
i Upsala studerat lagfarenheten, men lagkarl kan 
jag väl icke derföre benämnas , heldst jag lemnat lag- 
hoken, för att helt och hållet egna mig åt min ko- 
nungs tjenst. 

— Och du har deruti gjort något, som du icke 
bör ångra, svarade kung Johan med mycken mildhet. 
En konung, särdeles en som nyss "uppstigit på thro- 
nen, behöfver upplysta och rättänkande män omkring 
sin person; jag tror mig uti dig och de öfriga, dem 
jag valtitill rådgifvare och tjenare, hafva funnit heg- 
gedera. 

Sparre bugade sig i underdånighet, utan att svara. 
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— Jag ämnar icke, fortfor kungen; såsom min 
företrädare i sin fåviskhet gjorde, anförtro mitt rikes 
angelägenheter, mina undersåtares välfärd, samt mitt 
eget lugn, mitt samvéetes frid — ja — hela mitt ve 
och väl, åt sådana skurkar som hans Göran Pehrson; 
och dennes Broder, Christopher Pehrson, hvilken var 
aldrig en grand | bättre, fastän han hade mindre att 
säga 'än brodren, och således skuffade' denne framför 
g uti allt hvad han ville hafva fram, — Jag kan 
harmas när jag tänker på alla de der, förut alldeles 
okända personerna, som i en hast blefvo uppdragna 
ur: stoftet och vid hofvet synliga; såsom: en Olof Lars= 
som, Hans Olofsson, Erik Mattsson, Måns Gabriels- 
son, jemte många andra af samma halt, den der 
falske' presten i Calmar; Petrus Caroli, icke att för- 
tiga. 

Så snart Johan råkade in på kapitlet om sin 
broder och företrädare, var han outtömlig i ord, och 
det: skulle vara bra angelägna göromål, som icke då 
fingo hvila. 

Sparre, en af Eriks ifrigaste motståndare, sva= 
rade nu, då Johan gjorde ett uppehåll: 

— Visserligen är det högst beklagligt när en 
monark lemnar' sitt förtroende till: och rådför: sig med 
en hop oredliga och hårdhjertade män, som: <. 

— Som aldrig, föll kungen honom :i talet, kun- 
na göra hans regering hvarken lysande eller gagnelig; 
ithy att de finna sin fördel i att vid alla tillfällen 
vilseleda monarken och föra honom: bakom ljuset; på 
det att de sjelfva, dessa mörksens barn, skola ostör= 
da få i mörkret drifva sitt spel. 

Kung. Johan, som råkat in på sitt älsklingsthema, 
talade ' länge och väl om samma sak; och hade der= 
under glömt bort utgångspunkten för sitt samtal med 
kammarherrn. Under tiden stod denne helt ödmjukt 
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och väntade att i sina händer få den der köpehand- 
lingen ; hvarom kungen i förstone nämnt. 

Ändtligen ' erinrade Johan sig alt han kallat på 
sin 'förtrogne i någon annan afsigt, än den, att tala 
om sin broders olyckliga regering. 

— Se här, min käre Sparre, sade han, är köpe- 
brefvet, 'hvarom jag nämnde. : Jag! har låtit efterhöra 
om något hus här i staden vore till salu, hvilket jag 
kunde: få inköpa åt Eriks hustru. 

Vid dessa ord skiftade Sparren färg, hvilket-.dock 
Johan, lyckligtvis ,/ icke märkte; ty troligen hadé han 
då; genom sin synbara förtrytelse öfver orden Eriks 
hustru; ådragit sig kungens misstankar, om icke 
hans onåd. | 

= Ja så . 0. åt för idetta:drottningen, yttrade 


han. 

— Hm! hm! ;— jaha — drottning, ja — drott- 
ning på sätt och vis, sade Johan spefullt: — Vare 
nu: härmed hurw som heldst >— förbi är det i alla 
fall med det drottningskapet . . . I alla fall. måste 


jag sörja för att denna qvinna, söm -hvarken vill el- 
ler får längre bö här på slottet, blir utomhus anstän- 
dligen-försörjd. - Jag skulle köpa en landtegendom åt 
henne; - men jag vet väl att, så länge Erik: vistas 
inom. Stockholms murar; får man icke heller Karin 
Månsdotter; härifrån, åtminstone icke utan mycken 
jemmer. 

—' Det är naturligt, svarade Sparren med strå- 
lande: ögon: När. man älskar så, som hon, har 
man : svårt att vaflägsna sig från det älskade före- 
målet. | | 
— -Synnerligast, återtog kungen, som hon varit 
nog slug, att vända sig till. min gemål, för att ge- 
nom: hennes | bemedling 'utverka sig tillstånd att som 
oftast. få besöka fången. 
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— Som: dock sker endast hvarje Söndag, sva- 
rade Sparren. 

— Det är alldeles tillräckligt, genmälde kungen 
tvärt. Jag är ändå litet orolig öfver de der besöken, 
dem jag aldrig skulle tillåtit, om jag mäktat motstå 
min gemåls böner. Men det är så . . . ty värrt... 
mer än en bra karl har känt sin fasta: vilja böja sig 
som ett rör vid åsynen af en skön qvinnas tårar, 
heldst om han älskar denna qvinna. — Dock . .. 
det der förstår icke du, som; är: gammal ungkarl. 

Kammarherrn rodnade starkt och sade: 

— Ers Majestät torde i nåder erinra sig att jag 
är blott trettio år gammal. 

— Nå, nå, — nå nå, sade kungen, småleende 
... det är då icke för sent för dig att ännu lära 
känna det välde en älskad qvinna utöfvar öfver äfven 
den klokaste man. | 

Sparren rodnade ännu starkare, men till all lycka 
gaf Johan ingen akt derpå. 

— Jag vill återkomma till: hvad jag nyss yttra- 
de, återtog kungen, att jag har svårt att vara lugn 
vid tanken på Karins besök hos Erik. 

— Och hvad fruktar Ers Majestät? — om: jag 
dristar fråga. 

2 Alb; A:S MON on jo SN RME bir AG AME VÄN ARI 
sjelf hvad. Det förekommer mig som om +. :. - Dock 


nej! . . . det är en dåraktig tanke: —: Du är ju 
alltid närvarande vid deras samtal, min. hederlige 
Sparre? 


— Enligt Ers Majestäts uttryckliga befallning var 
jag närvarande vid det första, i söndags åtta dagar 
sedan, och vid det andra, sistledne söndag. 

— Och du skall alltid vara närvarande: så län- 
ge dessa söndagssamtal komma;i fråga. — Hör du 
det? 
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En djup suck trängde sig ur kammarherrns bröst 
medan han tigande bugade sig. 


— Och vidare, fortfor kungen, ansvarar du ju 
för att hon icke får nalkas honom närmare än på 
tre alnar 

— Det ansvarar jag för, Ers Majestät, sade 
Sparren högt; men inom sig sade han: hur skulle 
jag kunna vara så grym emot den älskligaste af alla 
qvinnor? 

— Välan! sade kungen, för att nu återkomma 
till den affär, hvarför jag låtit kalla dig, så har jag, 
af mina utskickade, fått veta, att ett hus på Helge- 
andsholmen, fordom tillhörigt Helgeandshuset, är, i 
anseende till egarens nyss timade död, till salu med 
dertill hörande kryddgård, för 100 marker 10 örtu- 
gar. "Det har jag beslutat inköpa åt Karin, tills 
vidare. 

— Jag ser, sade Sparren och granskade doku- 
mentet, att nämnde hus är ett bland dem, som af 
högstsalig konung Gustaf, glorvördig i åminnelse, 
blefvo slagna till kronan och för kronans räkning till 
privata personer försålda, då reductionen skedde, år 
1537. 

— Riktigt, sade Johan. Min salige herr fader 
förstod sig på att samla penningar åt kronan, liksom 
hans äldste son förstod att förskingra hvad han sam- 
lat. — Emedlertid har mån sagt mig att detta hus, 
hvarom nu frågan är, skall vara, så väl till det yttre 
utseendet , som till sin inredning, ett riktigt herrehus, 
fastän det icke tillhört någon annan än Simon Handsk- 
makare, som dock lärer varit en bland stadens rika- 
ste borgare. Du förstår väl att jag, såsom konung, 
icke vill skänka någon dålig bostad åt min företrä- 
dares maka, och då Helgeandsholmen är en bland de 
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bäst bebygda trakter i staden, hoppas jag att ingen 
skall kunna klandra mitt val: 

— Jag märker hvilket hus, som menas, sade 
kammarherrn, blickande på köpebrefyvet. Jag känner 
till det huset. Det är beläget snedt emot Heliga Le- 
kama-Gilles badstufva, så kallade, och begränsas på 
ena sidan af grefve Pehrs, på den andra af öfverste 
Sparfvenfeldts hus. 

— Såå, sade kungen; då har jag ju rätt i att 
det är väl beläget. — Nu, min käre Sparre, är det 
min vilja och'begäran, att du, så vida du ingenting 
har att erinra mot köpebrefvets uppsättning, begifver 
dig dit bort, till det meranämnda huset, för att noga 
besigtiga det. Finner du det i allo så; att jag kan 
hafva heder af min gåfva, så köper du det, å mina 
vägnar. Här har du den i brefyvet skrifna summan 
af 100 mark 10 örtugar. Det är en dryg summa 
för ett hus. 

— Men också är det vackert och kommer att 
hedra sin gifvare, sade Sparren. Hur snart befaller 
Ers Majestät att huset skall vara utrymdt af dem, hvilka 
nu bebo. det samma? ; 

— Så fort sig göra låter, svarade kungen. Du 
skall, å mina vägnar, lofva Simon Handskmakares 
enka två mark särskildt, utöfver den öfverenskomna 
köpesumman., om hon jutfäster sig att, inom åtta da- 
cars stid, räknadt från: i dag, hafva utrymt huset, 
som jag wvet att hon med sina barn och sitt husfolk, 
iensam bebor. — Ty väl gaf jag Karin Månsdotter det 
löftet, att hon skulle, så länge det henne behagade, 
få med sina barn qvarstanna på slottet, men jag tror 
mig dock göra henne en fägnad med att, så fört'ske 
kan, bereda henne en annan fristad. Och . . ; san- 
ningen att säga . . . så . . . tror jag mig få sofva 
litet lugnare, när jag blir af med både henne och 
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småherrskapet. Jag vet icke hur” det kommer sig, 
men — jag är icke lugn, så länge jag har dem un- 
der samma tak. 

— "Har Ers' Majestät något vidare att befalla? 
frågade den bugande kammarherrn. 

= Nej, min käre Sparre, för närvarande ingen- 
ting "annat, än hvad jag redan sagt. — När du varit 
hos Simons enka, lemnar du mig svar. 

—' Skulle "det tillåtas "mig att i underdånighet 
framställa "en fråga ?' sporde gunstlingen. 

= Gernal 7. 13. Hvad vill dw veta? | 

— Jag skulle "vilja känna Ers Majestäts önskan, 
angående husets möblering och förseende med allt 
nödigt tillbehör. 

= Hvad? utbrast Johan något hetsigt; tror du 
att jag skulle befatta mig med'sådana småsaker. Eriks 
enskildta förmögenhet tillfaller hans hustrw'. .'. 

— Något, hvarpå jag dock storligen tviflår, sade 
Sparren för 'sig sjelf. 

= Och, slutade kungen den började meningen, 
den "är "stor nog till bestridande af äfven en furstlig 
möblering, i fall så skulle önskas: Jag har: skänkt 
ett hus, värdigt att vara en konungs gåfva, — det 
öfriga må hon sjelf ombesörja: 
um Sparren teg och aflägsuade sig, men inoni honom 
sjöd 'en harm, så häftig, att'hans kinder glödde och 
Hans: ögon sprutade eld. ' Det” var väl att ingen såg 
honom i detta ögonblick, ty hans afundsmän' skulle 
deraf kunnat göra en hel historia , till. beredande af 
hans fall. 

Medan”: hån från konungens; rum: skyndade till 
Helgeandsholmen, "för att" fullgöra det erhållna upp- 
draget, tänkte han ungefär sålunda: 

— Det "är björnar,.allt hvad Wasasöner heta, 
både den halftokige Erik, den grymme - Carl och den- 
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ne här baksluge Johan. . . Han talar om att ej kun- 
na motstå en vacker: qvinnas tårar . . : och likväl 
kunde han säga nej; då den ädla Catharina, den 
älskligaste, den ljufvaste af alla qvinnor som någon- 
sin trampat Sveriges jord, under tårar bad honom om 
tillåtelse att få besöka sin fångne gemål  . .. Det 
behöfdes den katholska, drottningens bemedling «= 
underligt nog. att: han. då, lät; beveka sig! ..: Ca- 
tharina. Jagellonica är -skön och Johan älskar henne 
med. rätta; . men — behöfver han derföre vara. blind 
för allt annat skönt? — Och likväl <:. . likvälskulle 
jag önska mig sjelf hyad jag hos honom fördömmer 

jag skulle. önska: att mitt, eget hjerta vore. för- 
sedt med: en dylik pantsar mot den oförlikneliga Ka- 
rins blickar. ...O., när hon ser på mig med-den der 
rörande minen och när dervid: en tår glänser i hen- 
nes öga «. . himmell . ». hvad ville. jag då icke 
gifva henne? « . «> Min lycka... mitt lif ville jag 
uppoffra för . ett enda bifallsleende af hennes läppar, 
för en:enda tryckning af hennes hand? — Dock, i— 
rasar jag? . . . Vansinnigel . . . hvad menar; du? 
os hvad vill du?.. «Hal — jag har då för mig; 
sjelf uppenbarat, alt jag är. påsen gång den galnaste, 
och den olyckligaste af män — ty — jag älskar Erik 
XIV:s gemål. 

— Ja, fortfor han, — jag älskar ; henne med 
ursinnighet, med. samma :ursinnighet, som jag hatar 
denne Erik, för: hvilken hon allena lefver; och andas, 
åt hvilken hvarje tanke: i detta sköna hufvud, hvarje 
pulsslag; i. detta ädla hjerta äro egnade, både natt 
och: idag... — Huru gerna skulle: jag icke vilja efter- 
komma Johans önskan, att de-ej måtte få nalkas hyar- 
andra, ej ens räcka. hvarandra. handen -— ty.i.san- 
ning känner jag icke de bittraste: qval då den fångne 
trycker. dessa hvita. händer och sluter iden herrliga 
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qvinnan till "sitt bröst . . . och likväl . . . kan jag 
icke neka henne att fällas honom , då hon ser på 
mig med denna englablick. Det är välj så länge in- 
gen misstänker mig för en sådan efterlåtenhet! — 
Dock; — såsom Johans gunstling och Eriks förklara- 
de fiende kan jag väl vara tryggad för en sådan miss- 
tanka, som, i alla fall, skulle bereda mitt förderf. 
Den hulda Kärin vet att jag hatar hennes make och 
hon visade således den största ”vedervilja vid under- 
rättelsen att det var jåg, som hvarje gång skulle 
ledsaga henne till samtålen med Erik och vara när- 
varande 'dervid; men hon såg att jag höll mig på 
möjligaste afstånd., och hon" Kåller mig räkning för 
min mensklighet. — Och denna engel fruktar han, 
den: skuggrädde Johan! : . : För henne, som är så 
främmande "för alla ränker, som ljuset för mörkret, 
tycker han sig icke kunna sofva! .'". . - Henne vill 
han aflägsna på några famnar, för att sedan kunna 
bli "lägnare! — Dåraktiga mensklighet med dina rå- 
sande passioner och dina ömkliga svagheter! . .'. 
Jag ville förakta dig, men kan det icke, ty hon +." 
hon med sina beundransvärda dygder höjer hela 
menskligheten i mina ögön. 

Så svärmade kung Johans gunstling och såg med 
hemlig bäfvan en känsla inom honom uppdagas, hvil- 
ken hittills: legat fördold på djupet af hans' själ. 

Vid beseendet af det ifrågavarande huset, måste 
han, ehuru kinkig han än var på CatHarinas vägnar, 
tillstå att "det var värdigt till bostad — väl icke åt 
en vanlig drottning, men åt henne, den enklå, den 
anspråkslösa, som af öfverflödet 'och lyxen aldrig 
blifvit "smittad med fåfänga, eller frestad till slöseri, 
och" sony, inom palatsets gyllene gemak'; ja — ända 
upp på ftironel., medfört och bibehållit minnet af det 
låga halmtäckta tjäll, der hon först skådade dägen, 
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ja — till och med skulle varit färdig att dit åter- 
vända, så vida icke kärleken hållit henne fången med 
oslitliga” band. i 

Efter ett par timmars förlopp framträdde kammar- 
herre Sparre åter inför konungen, anmälande att Hans 
Majestät, i hvad som rörde det ifrågavarande huset, 
träffat ett ganska lyckligt val och att han derföre, 
enligt konungens önskan, i behörig form faststäldt 
köpekontraktet, samt med Simon Handskmakares enka 
öfverenskommit om hela husets utrymmande inom åtta 
dagar. ; 

— Det är godt, sade konungen. Så blir jag då 
qvitt det bekymret. — När du går härifrån, kan du 
gå in” till Eriks enka'. : hvad säger jag? 
enka! . . . hvarifrån tog jag det ordet? . . .' Nå, 
nå! . .'. hon är så godt -som enka, den stackärs 
qvinnan! — och hon kan icke annat än väcka med- 
lidande. Och i alla fall : . . säga hvad man vill om 
henne, så måste man skänka henne sitt innerliga 
deltagande, ty hon har aldrig eftersträfvat den slipp- 
riga plats, hvarpå hon. stått, emedan hon var klok 
nog, för att inse det fallet der var oundvikligt .: . . 
Aldrig har hon heller, till någons olycka eller skada, 
missbrukat sitt inflytande, utan tvärtom . .:-. och det 
är mycket af en qvinna af folket. — Och skulle man 
än hysa någon fördom emot henne, för det förhål- 
lande, hvari hon stått till Erik, så behöfver man 
blott se henne, för att glömma alltsammans och en- 
dast minnas "att hon nu är olycklig. 

-- Jag skulle väl vilja framställa den frågan, 
när hon någonsin var lycklig? — yttrade Sparren, 
då kungen ändtligen gjorde en paus. 

; — Ja, verkligen har du icke rätt, genmälde 
kungen. Den besynnerlige, ombytlige, stundom smäk- 
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tande, stundom tyranniske Erik, som än svärmade som 
en af arkadiens ;herdar, än pockade som en öster- 
ländsk sultan, stundom kuttrade som en turturdufva , 
stundom rasade som en tiger — vid hans sida måtte 
den arma Karin visst icke hafva räknat många glada 
stunder. 

— Se så, tänkte Sparren för sig sjelf, — nu 
har han åter kommit in på sitt älsklingsämne,' och 
då torde det 'väl tåla, innan han återkommer till hvad 
han först ämnade säga: — Men högt sade han, bu- 
gande: 

— Jag har den nåden att vara fullkomligt af 
Ers Majestäts mening. Omöjligt kunde Karin Måns- 
dotter finna sig lycklig i sitt förhållande till en sådan 
man. Och ändå . .-. älskar hon honom till den grad, 
att hon med glädje . . . ja — med hänryckning 
skulle våga sitt lif för honom. 

Sparren suckade, då han sade dessa ord, hvil- 
ket dock icke märktes af kungen, som under detta 
samtal blifvit mycket upplifvad och genast inföll: 

— Sitt lif, säger du . . . Ackt i . . hvad vore 
lifvet för ett offer af henne? . . . Det vore ringa, 
ty jag tror att hon föga älskar lifvet . . . om icke 
för Eriks skull. — Nej — jag tror att hon, i fråga 
..om uppoffring och hängifvenhet för den älskade, skulle 
-.skunna jemföras med äfven den ädlaste qvinna på jor- 
den, med sjelfva drottningen, min Catharina, . . . 
och det vill säga mycket, du, Sparre. 

Sparren bugade sig, utan att svara, men han 
tänkte : 

. — Jag gjorde allt: bra orätt, när jag kallade 
Johan en björn; ty så rå är han dock icke till sin 
känsla, att han ju icke vet uppskatta det skönaste, 
det herrligaste i:lifvet — en ädel qvinnas kärlek. 
Han gör rätt i att vara tacksam mot sin sköna gemål, 
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ty, i sanning står icke hon, i fråga om hängifna, 
sjelfuppoffrande qvinnor, som "en lysande stjerna på 
kärlekens horizont — och likväl fördunklas hon af 
den gloria, som 'kringstrålar "Catharina Månsdotter. 
— 0... jag ville vara fattig, föraktad : .'. olyck- 
lig ... . jag ville vara . . . till och med den hittills 
hatade, nu ömkade Erik, om jag, såsom han, vöre 
älskad af den himmelskt tillbedjansvärda och "dock så 
jordiskt älskvärda Catharina. | 

Medan Spaårren för sig sjelf höll denna tysta 
monolog, hade kungen stått med ögonen fästade på 
ett porträtt af hans gemål, som hängde på väggen. 
Andtligen erinradeé han sig samtalets utgångspunkt och 
vände sig åter till kämmarherrn med de orden: . 

— Du skall, min käre Sparre, å mina vägnar 
gå in till Karin Månsdotter och säga henne hvilka 
mått och steg jag vidtagit, till betryggande af hennes 
trefnad och beqvämlighet. ' Säkert skall hon hålla mig 
räkning för att jag så snart uppfyllt det löfte jag 
mundtligen gaf henne om en för henne passande bo-= 
städ, då man dertill tar i beétraktände att denna bo 
stad icke är långt ifrån slottet, så att hon ej har 
långa resor att göra, då hon”skäll besöka sin älska- 
de fånge. 

De sista orden uttalade Johan i en något spe- 
full tön. 
Sparre stod färdig att aflägsna sig, då kungen 
röpade honom tillbaka. 

— Hör på, sade han, Hur lång tid tror du det 
erfordras, för att iordningställa allt, der borta? ' 

Han pekade dervid ut genom fönstret åt Helge- 
andsholmen. É 

— Ers Majestät! svarade Sparren; det beror 
helt och hållet på rikedomen af de medel, hvaröfver 
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man har att förfoga. Betalar man handiverkarne väl, 
så göra de underverk af flit. 

— Jag förstår, sade kungen. På åtta dagar 
gjordes hela ändringen, jemte den nya inredningen 
här, i och för min gemåls emottagande; längre tid 
bör således icke erfordras, för att iordningsätta Karin 
Månsdotters nya bostad. Säg henne att hon gör sig 
beredd att lemna slottet ungefär åtta dagar från i 
dag. — Och se här: — Min gemål har sagt mig att 
Karin, i sin djupa sorg omöjligen kan mäkta ombe- 
sörja husets förseende med nödiga effekter till be- 
qvämlighet, prydnad och dagligt bruk. Tag derföre 
denna summa och bestrid dermed alla omkostningarna. 
Jag fordrar ingen redogörelse för denna din förvalt- 
ning — tvärtom, jag förbjuder dig att någonsin om- 
nämna: en sådan, ty jag vet att du är en redlig 
man, och till sådana lemnar jag mitt oinskränkta för- 
troende. Dessutom är du så rik, att du är öfver all 
sådan frestelse, som en försnillning: — Jag ger dig 
således full rätt, att å mina vägnar styra och ställa 
med dessa medel, så, att allt blir . . . icke vär- 
digt en drottning — ty derom är icke fråga, utan 
så, som du ungefär tror att en förmögen borgar- 
qvinna, eller en adelsfru af andra klassen skulle vilja 
hafva det. — Och ännu en gång, min käre Sparre 
— jag ålägger dig att ställa så till, att allt kan va- 
ra färdigt om fjorton dagar från i dag. 

— Skall ske, Ers Majestät! . . . så vidt på mig 
ankommer, svörade Sparre och bugade sig åter. — 
Ändtligen fick han nu afträda. 

— Den kungliga smulgråten! utbrast han i vre- 
desmod, så snart han hunnit så långt bort från ko- 
nungens rum, att han kunde öfverräkna den nyss 
undfångna summan. Tycker han att jag med detta 
lappri skall kunna åstadkomma något, som är vär- 
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digt henne, den vid öfverflöd och yppighet vanda?... 
En förmögen borgarqvinna, sade han, eller 
en adelsfru af andra klassen .. . han skulle 
blygas! . . . Catharina är dock en krönt drottning, 
och om än hennes gemål genom sina brott och galen- 
skaper förverkat sin rätt till detta lifvets goda, så 
bör det väl derföre icke undandragas henne, den i 
alla hans förbrytelser oskyldiga. Dessutom är Eriks 
enskildta förmögenhet tillräckligt stor, för att man 
må kunna unna hans gemål en bostad, som någorlun- 
da motsvarar det, hvarvid hon hittills vandt sig. — 
Dock — det gör ingenting! . . . Nog skall allt blifva 
— om icke kungligt, åtminstone sådant, att den skö- 
na egarinnan ej må med saknad blicka tillbaka på 
hvad hon lemnat. — Jag skall af egna medel tillägga 
en summa, dubbelt så stor, som den jag af kungen 
erhållit . . . det är godt att han ej fordrar redogö- 
relse, ty då blefve jag tvungen till förfalskning-af 
räkenskaperna. Emedlertid skall Catharina aldrig ana 
den hand, som kring henne spridt detta öfverflöd. .. 
Hon skall tro att det är kungen och honom allena 
skall hon tacka. Min belöning skall blifva att se 
henne nöjd och belåten med mina anordningar. 

Under dessa tankar hade han hunnit till dörren 
af de så kallade prinsessan Annas rum, der Catharina 
Månsdotter bodde. Han lät änmäla sig och fick genast 
inträda. 

Med en stel och något högdragen hållning, som 
han alltid i Catharinas närvaro antog, inträdde han 
hos för detta drottningen, som mottog honom med 
synbar vedervilja, ehuru mycket hon bemödade sig att 
under larven af skyldig höflighet dölja denna känsla. 

Sparren nalkades henne med en afmätt  bugning 
och samtalet dem emellan varade i knappa fem minu- 
ter, efter hvilkas förlopp Catharina visste, att hon 
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om åtta dagar skulle, enligt kung Johans önskan, vara 
färdig till afflyttning från slottet. 

Catharinas svar lydde: — ”Jag skall foga mig 
efter Hans Majestäts önskan,” hvarefter Sparren af- 
lägsnade sig. 

— Det utgör ett bland mina många lidanden, 
sade Catharina till en sin förtrogne tjenarinna, då 
kammarherrn var gången — det utgör ett bland 
mina många lidanden, att jag skall vara nödsakad se, 
tala vid och stundom rätt länge tåla bredvid mig den 
der vedervärdige mannen. 

Och hon suckade djupt. 

— Men, bevars, det är ju en vacker karl, yttra- 
de den tilltalade. 

— Kanhända : . . jag har aldrig gifvit akt der- 
på, svarade Catharina tankspridd. Men, fortfor hon, 
mera lifvad, — ett vet jag, och det är att hans 
högmod pinar mig, och att det förakt, hvarmed han 
på mig nedblickar, gör mig obeskrifligen ondt. 

Och dervid brast hon i en flod af tårar; ty det 
behöfdes, på den tiden, blott en obetydlig anledning, 
för att komma den djupt bedröfvade att gråta. 

Stackars Catharina! . . . hvad dock skenet be- 
drog! ... Hade du anat att denna stelhet, detta 
högmod, detta förakt, som du kallade det, var alle- 
nast en lånad mask, för att dölja den vulkan, som 
rasade inom kammarherrns bröst . . . säkert hade du 
då mindre afskytt, och mera beklagat honom ... 
ehuru äfven denna upptäckt säkerligen varit en plåga 
för din finkänsliga själ. 

oo o— Det är förskräckligt, återtog hon efter något 
uppehåll, att just han och ingen annan blifvit af Jo- 
han utsedd till min följeslagare och mitt vittne, de få 
gånger jag får tala med min olycklige maket . .. 
Månue det kan vara af förfinad grymhet af Johan, att 
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just välja denne man, söm hatar Erik och som genom 
sitt uppblåsta sätt förödmjukar mig? . . . Dock — 
tillade hon — Johan har valt den, på hvilken han 
bäst kan lita, och deri har han gjort klokt. 

0, om Catharina hade anat, att Sparre, den un- 
der en låtsad sträfhet så finkänslige mannen, var af 
konungen strängt förbjuden att låta henne nalkas fån- 
gen närmare än på tre alnars afstånd, men att han 
icke nändes underrätta henne om detta förbud, utan 
lät henne icke allenast gå fram till den olycklige ma- 
ken, utan till och med sätta sig på hans knä och 
långa stunder hvila tätt invid hans hjerta — huru an- 
norlunda hade hon icke då bedömt Johans gunstling! 

— Helige Gud, hvad hon är skön! tänkte Spar- 
ren då han lemnat hennele «+ Hur ädel i sin djupa 
sorg! . . . hur tjusande i sina tårar! . . . Afunds- 
värde dr; för hvars skull dessa tårar flyta! 

Ja; ty i det hänseendet är du afundsvärd, ehuru be- 
0 i allt annat . . . — Men, emot mig är 
hon kall ... kall och stel, ända till förolämpning . . 
Mig ällögba i hela verlden visar hon ett slags polsk 
het, som eljest är så främmande för hennes englasköna 
karakter! — Dock — det måste ju så vara 

Jag har ju sjelf velat så hafva det . . . Hon tror 
sig hafva anledning att vredgas på mig och jag har 
ju gjort allt för att visa mig vara hvad jag icke är, 
— en hård, en känslolös varelse. — Och det är väl 
att jag lyckats i min antagna roll; ty derigenom be- 
mantlar jag min olyckliga passion för henne och be- 
sparar henne ett annat slags lidande — det, att be- 
höfva på en gång ömka och frukta mig. 

Emedlertid var det kammarherrns käraste syssel- 
sättning att försköna Catharinas blifvande bostad och 
låta ditföra allt hvad en. förfinad smak i förening med 
en välförsedd kassa kunde åstadkomma. ' Och han 
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kunde det så mycket mer, som han var omätligt rik 
och fullkomligt oberoende. 

— Här, — sade han ofta för sig sjelf, då han 
i de trefliga, höga och ljusa rummen gick och be- 
styrde med möblernas placerande, med de med guld 
och silfver iväfda sidentapeternas upphängande, samt 
med påbredande af mattor från Gent, Brässel och Ant- 
werpen, ty öfverallt var han med och utdelade be- 
fallningar åt de arbetande -— här skall hon dväljas, 
som i ett litet paradis, utan att ana hvarifrån all den- 
na lyx och beqvämlighet kommer. På denna matta 
skola hennes små bildsköna fötter vandra — lyckliga 
väfnad, som får trampas af sådana fjät! . . . På 
dessa svällande bänkdynor af purpur och af guldbro- 
kad, skall den herrliga gestalten hvila sig . . . af- 
undsvärda dynor! ... 

Men här rodnade den eljest så sansade mannen 
öfver sitt svärmeri och sökte skingra det, förmedelst 
någon allvarlig sysselsättning. 

En dag, det var ett par dagar före den, då kun- 
gen befallt att alltsammans skulle vara färdigt, mötte 
kammarherrn Sparre, af en händelse, uti en af slot- 
tets salar, drottningen, som var åtföljd af sin biktfader 
och en bland sina polska hofdamer. Då hon blef 
Sparre varse, lemnade hon dessa sina följeslagare och 
gick in i ett sidorum, dit hon vinkade Sparren att 
följa sig. 

— Min bäste kammarherre, sade hon. Jag vet 
all kungen uppdragit åt er att ombesörja möbleringen 
i det hus, som blifvit inköpt för den förra drottnin- 
gens räkning. Säg mig, i förtroende, hur ni slår er 
ut dermed. 

— Jag hoppas väl, Ers Majestät, svarade Spar- 
ren. Jag har gjort mitt bästa att få allting så, att ; 
det gör heder åt den höge gifvaren och äfven . .. ' 
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= Det är nästan omöjligt med den ringa kassa 
ni har att för detta ändamål tillgå, föll drottningen 
honom i talet. Ty Hans Majestät har för mig nämnt 
den summa han lemnat er och jag finner den alldeles 
för liten. Var derföre af den godheten och öka den 
med de rosenobler, som finnas i denna pung; ty min 
önskan är, att den afsatta drottningen måtte få det så, 
att hon kan finna sig i sitt nya hem, och att icke 
saknaden af den beqvämlighet, hvarvid hon är van, 
eller något slags umbärande inom hus, må öka hen- 
nes redan alltför bittra lidande. 

— Ers Majestät är outsägligen god, utbrast Spar- 
ren med verklig beundran för den ädla drottningen, 
och en sådan huld omtanka för den beklagansvärda 
Karin Månsdotter, hedrar Ers Majestäts hjerta lika 
mycket, som det väcker min beundran. MWVärdes dock 
förlåta, om jag tar mig dristigheten bedja Ers Majestät 
behålla och till andra ädla ändamål använda denna 
summa, som jag icke kan emottaga, emedan den nu- 
mera icke af mig behöfves. | 

— Huru? . .. Men... då det är min ön- 
skan -— ja — min vilja och befallning att Eriks ge- 
mål skall omgifvas med all den prakt och beqvämlig- 
het hvarvid hon är van, och som ni, för den måttliga 
summan af ett par hundra mark, icke mäktar förskaffa 
henne, så väntade jag i sanning att ni, herr kammar- 
herre, skulle med undersåtligt nit gå denna min billiga 
önskan till möte. 

— Ers Majestät täcktes i nåder förlåta, återtog 
Sparren; om jag vågar upprepa alt Ers Majestäts ädla 
såfva nu kommer för sent, ithy att huset snart är 
färdigt att när som heldst bebos. Redan i öfvermor- 
gon skall den nya egarinnan dit inflyta, och jag hop- 
pas att rum och saker äro sådana, att de göra Hans 
Majestät Konungen 'all heder. 
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— ' Besynnerligt! "sade drottningen, som aldrig 
kunde falla på den idén, att Sparren> af egna medel 
bestrid! mer än halfva kostnaden. — Säg mig i för- 
troende, tillade hon och lutade sig något närmare in- 
till honom . . . Har kungen ångrat sig och gifvit 
er mera, sjelf inseende att han gaf för litet? — Tala 
uppriktigt! . .. Det skall bli oss emellan. 

— Ers Majestät har gissat rätt, svarade hofman- 
nen, som stod liksom: på glödande kol. Det förhåller 
sig verkligen så; men .'. . jag bönfaller . .. 

— Ofverflödigt, min käre kammarherre, sade 
drottningen. Jag har ju en gång lofvat att det blir 
oss emellan. Nu tala vi aldrig mer om den saken. 
Jag är nu lugn både för den stackars Catharinas tref- 
nad och för min gemåls rykte, ty mycket klander 
skulle hafva uppstått, om han varit för nisk i detta 
hänseende. Farväl, herr Sparre. 

— Och efter en nådig böjning på hufvudet, 
sväfvade drottningen in i ett långt galleri, som förde 
till hennes rum, tänkande derunder för sig sjelf: 

— Jag skall då ingenting kunna göra för henne! 
+. . O, det är tungt att bära på sitt hjerta en ogäl- 
dad tacksamhetsskuld! — Väl är det sannt, att jag åt 
henne utverkade tillstånd att då och då få besöka den 
fångne . . . dock . .. hvad är det mot hvad hon 
ville göra för mig! . . . Då jag hörde berättas att 
hon ville lemna Erik, Erik, som hon afgudar och för 
hvilken hon uppoffrat, lidit, försakat allt, eller åtmin- 
stone hotade att lemna honom, af harm öfver att han 
ville rycka mig ur min älskade gemåls armar och 
kasta mig i den ryske tigerns klor — och att såle- 
des hon — ja — det är min fulla öfvertygelse — 
hon ensam afvärjde det gräsliga, det oerhörda, som 
eljest torde hafva gått i verkställighet — då man be- 
rättade mig detta, föll jag i förundran öfver hennes 
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goda hjerta, hennes fina qvinlighet, och svor vid den 
heliga Jungfrun och alla helgon att evigt vara tack- 
sam för hennes godhet. — Ja — hon är en ädel, en 
storsint qvinna, ehuru en qvinna af folket, och mig 
grämer det att jag ej skall kunna för henne göra 
någon uppoffring. — Skall jag då evigt vara hennes 
gäldenär ? 

Sparren drog djupt efter andan då drottningen 
lemnat honom. Hur glad var han icke att samtalet 
slutats så, som det gjorde, ty — hvad hade det blif- 
vit, om han nödgats bekänna det han af egna medel 
bestridt större delen af kostnaden för det ifrågava- 
rande husets möblering? Att han derigenom ådragit 
sig kungens misstanka för att vara Erik tillgifven, och 
följaktligen råkat i onåd, derom var han så säker, 
som att han såg solen blicka in genom de mångbro- 
kiga slottsfönstren. — Väl hade han kunnat bedja 
drottningen förtiga saken för kungen, men det hade 
ju varit att göra sig misstänkt, äfven hos henne. 
Lyckligast var således att saken tagit den vändning, 
vi här ofvan beskrifvit. 

Men icke länge hade den gode, sjelfförsakande 
ädlingen att fröjda sig åt sitt väl lyckade verk, ty, 
innan han ens kunde drömma derom, brast den mina, 
som för alltid undergräfde. den gunst han åtnjöt vid 
hofvet och stängde för honom vägen till framtida lycka 
och befordran. 

Catharinas rum voro färdiga och kammarherrn, 
som nyss för sista gången kastat en granskande blick 
öfver det hela, fröjdades i hemlighet öfver att allt 
lyckats så väl och väntade blott på kungens tillsägel- 
se, för att underrätta Catharina om' att hennes nya 
bostad väntade henne och få ledsaga henne dit. Han 
njöt redan i inbillningen af hennes öfverraskning och 
hennes belåtenhet med allt, för "hvilket hon dock 
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skulle tacka en helt annan än honom — då han 
ändtligen, såsom han länge väntat, blef kallad till 
konungen. 

Men, i stället för det blida leende, hvarmed Jo- 
han plägade mottaga sin gunstling, såg denne nu huru 
konungens ögon sköto blixtar under de rynkade ögon- 
brynen. Sparre anade orsaken, ty . . . när man vet 
med sig något ondt, fruktar man ju alltid för en möj- 
lig upptäckt. Lycklig dock en hvar, som i likhet 
med Sparren, icke känner sitt samvete belastadt med 
något värre ondt än det, hvarföre han nu hade kun- 
gens vrede att frukta! 

— Guds död, . Sparre! . . . hur hänger detta 
tillsammans? ropade- Johan, så snart han blef honom 
varse. 

Sparre låtsade ingenting begripa, utan stod tyst, 
i ödmjuk väntan på att kungen skulle fortfara. 

— Det föll mig in, för en stund sedan, återtog 
Johan, att sjelf taga i ögonsigte det hus jag låtit åt 
Catharina Månsdotter köpa och inreda. Icke för det 
att jag bryr mig så särdeles om huru heqvämt hon 
får det, ty då jag vet mig hafva till detta behof 
lemnat en, i mitt tycke tillräcklig summa, blir det 
sedan dens ensak, åt hvilken jag uppdragit att verk- 
ställa allt, om han icke tillställer så, att allt blir bra: 
— 1 det fallet tvår jag mina händer. — Men . . . 
det trängde till mina öron en hop rykten, angående 
den rikedom och prakt, som skulle vara slösad på 
den åt Eriks gemål bestämde bostaden, och jag be- 
grep icke huru det vore möjligt, att med de tillgån- 
gar jag lemnat, åstadkomma något så praktfullt. Jag 
beslöt derföre att sjelf göra mig Öfvertygad om sa- 
ken, tog således Bjelken med mig och gick dit, — 
Hvad. får. jag se? ... I stället för den enkla och 
anspråkslösa anordning, som jag anbefallt, stöter min 
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blick öfverallt på förgyllningar, marmor, ebenholz in- 
lagd med tenn, bonad ek med konstigt snideri, mattor 
från Gent, tapeter från Florens, speglar af silfver och 
poleradt stål, bänkdynor af brokat, gyllenduk och 
purpur — med ett ord; allt det grannaste och dyrba- 
raste från Pehrs i Porten stora magaziner, så att denna 
bostad, som jag ville hafva snygg och beqväm, wimen 
ingalunda praktfull, på intet sätt ger efter för mina 
och min gemåls rum här på slottet . . . Du har så- 
ledes af egna medel bestridt kostnaden för allt detta 
öfverflöd? | 

— Ja, Ers Majestät, svarade Sparre. 

— Och i hvad afsigt, om jag får fråga? ropa- 
de kungen, blek af vrede. S 

— I en ganska god afsigt, Ers Majestät, svara- 
de den tilltalade. Min mening var att på en gång 
tillställa så, att den beklagansvärda, från thronen 
stötta drottningen icke i sin olycka skulle behöfva 
sakna någon. af den prakt, hvarvid hon är van, samt 
att min konung tillika skulle "hafva all heder af-sin 
gåfva. | 

— Din konung! ... utfor Johan — din konung, 
du falske ögontjenare! . . . Tror du då att din ko- 
nung ieke vet hvad han gör? . . . tror du att han 
behöfver af dina penningar, om han vill ge en kung- 
lig gåfva? . .. Kan. du väl vara nog enfaldig, för 
att komma med så dumma svepskäl? . . . Hvad har 
väl du att skaffa med den heder eller skam, den tack 
eller otack jag skördar för mina gåfvor? . . . Nej, 
Sparre . . . du är genomskådad . . . du tillhör Eriks 
parti, ehuru du låtsat vara oss tillgifven. — Jag kom- 
mer att hädanefter hafva ett vaksamt öga på dig. — 
Emedlertid är du nu skiljd från min tjenst, och i och 
med detsamma från rättigheten att visa dig här på 
hofvet. — Och den der grannlåten, hvartill du så 
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klokt användt dina penningar, skall jag, ännu i denna 
dag, låta borttaga och laga att Karin Månsdotters rum 
blifva sådana, som jag från början ville hafva dem. 
Gå nu och tacka min mildhet att jag icke hårdare be- 
straffar ett så egenmäktigt tilltag, som ditt. På dina 
gods får. du vistas och eljest hvar som heldst, både 
på landet och i staden, men försök ej att åter träda 
inom slottets portar. — Gål . . . 

Sparre aflägsnade sig, bedröfvad och nedslagen, 
icke så mycket öfver den förlorade konungagunsten, 
ty han hade aldrig trott att den för honom skulle bli 
långvarig; men desto mer öfver kungens hotelse att 
från Catharinas blifvande bostad låta borttaga alla de 
smakfulla praktsaker, allt det både beqväma och vac- 
kra öfverflöd, hvilket han, Sparren, gjort sig en så- 
dan glädje af att i tysthet strö omkring henne, som 
han i hemlighet dyrkade. Utan att dock göra rin- 
gaste försök till ursäkt, eller förnedra sig genom en 
bön om förlåtelse, hade han skyndat från slottet och 
hem till sin boning, dit han knappt hunnit inträda, 
förrän en officer skickad från konungen, å Hans Maje- 
stäts höga: vägnar befallte honom att genast återvän- 
da till slottet. Förvånad skyndade Sparren att åtlyda 
befallningen. 

Det var drottningens fintlighet han hade att tacka 
för den lyckan att åter komma till nåder, ehuru denna 
lycka var af kort varaktighet. 

Händelsen var den, att kung. Johan, så: snart han 
med så mycken vrede förafskedat Sparren, sbegaf sig 
direkte in till sin gemål, för att under ett samtal med 
henne rätt urladda sin vrede, icke allenast öfver hvad 
som händt, utan aldramest deröfver att den i onåd 
fallne ädlingen visat sig nog stolt att icke tigga om 
förlåtelse, eller genom något slags ursäkt söka åter 
bringa sig upp i konungens nåd. 
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— Hvad? =. . ropade drottningen, förvånad — 
är det icke från dig allt detta öfverflöd kommer? 

— Nej, svarade kungen. ''Jag nämnde ju för dig 
heloppet af den summa jag till” detta' ändamål anslog. 
All den öfriga kostnaden har Sparren, af egna medel 
och "mig: ovetande, bestridt. > Röjer icke detta att han 
är en hemlig vän af Erik och hvad honom tillhör? 

Dock — han skall icke få glädja sig åt sitt 
verk .. . Innan Catharina Månsdotter dit inflyttar, 
skall jag låta från rummen borttaga all den öfverflö- 
diga grannlåten och låta bringa dem i det skick jag 
från början önskade. | 

Drottningen insåg nu, alltför väl, att Sparren icke 
vågat för henne tillstå att han varit den, som förskö- 
nat Catharina Månsdotters blifvande bostad, utan blott 
 skyllt på "konungens frikostighet, "då det var fråga 
derom; men; dels var hon för ädel att låta en bland 
hennes hennes gemåls tjenare lida för ett fel, hvar- 
till hon sjelf velat förleda -honöm, ifall det då icke 
redan hade varit begånget, dels önskade hon ju att 
den afsatta drottningen skulle framgent omgifvas af 
all upptänklig prakt och beqvämlighet. Hon tog så- 
ledes helt hastigt: sin tilllygt till qvinnans vanliga 
list, såsom det heter, men som gerna kunde benäm- 
nas med det vackrare "ordet fintlighet. 

— Min älskade konung och gemål, sade hon in- 
ställsamt och närmade sig, smekande, den förtörnade 
Johan. — Du har orätt i att vredgas på din trogne: 
tjenare: det är mig, som hela din vrede bör drabba. 

— Hvad? .. . ropade kungen med högsta för- 
våning. 

— Förlåt mig, dyre Johan, återtog hon, men 
jag önskade att Catharina Månsdotter skulle omgifvas 
med all en drottnings prakt och öfverflöd. Då jag 
hörde hvilken ringa summa du anslagit till möbleran- 
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de och inredning af hennes rum, lemnade jag i tyst- 
het en dubbelt större åt Sparren och förordnade att 
allt: skulle, blifva i bästa skick. — Jag trodde mig 
kunna göra det, utan' alt förnärma dig; så mycket mer, 
som det är vida bättre, att menigheten får omtala din 
kungliga frikostighet, än om den med skäl klandrade 
din snålhet. 

Tr Var, det från dig?:.'..4- sade: Johan långsamt, 
efter, någon besinning. 

— Ja, älskade Johan, — Och du förlåter mig 
väl detta? frågade hon under en öm omfamning. 

— Hvad vore det jag icke skulle förlåta dig? 
yttrade han, i det han besvarade smekningen. Emed- 
lertid hade det varit tusen gånger bättre, om du gått 
öppet tillväga och sagt mig, att du önskade det Ca- 
tharina Månsdotter skulle omgifvas af all denna prakt. 

— Jag medger, gode Johan, att jag felade, då 
jag gick smygvägen, sade drottningen med sitt mest 
inställsamma leende; men . ; . jag fruktade ett afslag 
och . .. för mig var det en innerlig, en varm ön- 
skan, att det måtte blifva som det nu är. 

-— Och hyarföre denna önskan? 

oDerföre.s 4. saelk, Johan, du vet ju . . . du 
gissar åtminstone hvarföre . . . du känner ju den 
tacksamhetsskuld, hvari vi båda stå hos denna Ca- 
tharina. 

— Hm! — sade kungen, tankfull. — Hvad du 
dock blifvit förändrad! . . . Nog minns jag den dag, 
då du icke ville hafva Catharina Månsdotters förbön 
att tacka för vår befrielse ur fängelset på Gripsholm. 

— Du, har rätt, älskade Johan. Men på den 
tiden var jag missledd af fördomar. ' Nu deremot-har 
jag lärt bättre känna Catharina och inse hennes värde. 

Kungen satt, under några minuter, i djupa fun- 
deringar. 
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— Det var dock ledsamt, sade han slutligen, att 
jag så orättvist skulle bemöta den stackars Sparren, 
som med så ädel värdighet mottog straffet för ett fel, 
som han icke begått. 

— Du kunde icke handla annorlunda, sade 
drottningen. — Enligt den mening, hvaruti du var, 
skulle det varit ett förnärmande af din kungliga vär- 
dighet, om du icke näpst en tjenares uppenbara öfver- 
trädelse af dina befallningar. Jag hoppas dock det 
skall gifvas något medel att försona kammarherrn med 
den oförrätt han lidit. 

Detta yttrade drottningen, ehuru hon inom sig 
tyckte det Sparren handlat nog egenmäktigt och väl 
behöfde litet näpst derföre, ehuru hon, blott för Ca- 
tharina Månsdotters skull, påtog sig hela skulden. 

Och innan hon skiljdes från Johan, tog hon af 
honom det löftet, att han skulle låta det lilla huset 
med allt dess tillbehör få förblifva sådaut det var. 

Det fordrades blott några ord af konungen, för 
att försona Sparren med den förmenta oförrätt han 
lidit, ty en konungs fel mot en undersåte är ju i all- 
mänhet lätt försonadt. Men det förblef länge för 
kammarherrn en gåta, hvarför drottningen påtagit sig 
det fel han begått. Slutligen erinrade han sig hur 
ifrig hennes önskan varit, ait Catharina Månsdotters 
boning skulle förskönas af rikedomen och en utsökt 
smak och han förstod då att det var för hennes 
skull hans sak tagit en så lycklig vändning. 

Följande dagen fick han uppdrag att ledsaga 
Catharina och hennes barn, samt några få af hennes 
trognaste tjenare och tjenarinnor, som ej ville lemna 
henne, till den nya bostaden. Hans hjerta klappade 
nästan hörbart, af längtan att förnimma med hvad 
känslor hon skalle skåda all denna prakt, som var en 
skapelse af hans nuit för hennes trefnad och välbefin- 
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nande, och han behöfde verkligen nu, mer än nå- 
gonsin förut, förskansa sig bakom sin lånade kallsin- 
nighet, för att dölja den varma del han tog i allt 
hvad hon nu kände och erfor. 

Som han väntat, blef hon djupt öfverraskad vid 
åsynen af denna lika präktiga, som smakfulla bostad, 
hvarföre hon trodde sig helt och hållet hafva kung 
Johan att tacka, och hennes sköna anlete mer: än 
hennes läppar, uttryckte vältaligt sin varma tacksam- 
het för Johans förmenta godhet; men någon egentlig 
glädje yttrade hon icke, och den stackars Sparren, 
äfvensom Catharina Jagellonica, hvilka båda menat 
göra så väl, hade helt och hållet missräknat sig på 
halten af hennes känslor: Då hon, mer för att ej 
visa otacksamhet mot konungen, genom hvars  fri- 
kostighet hon trodde sig hafva erhållit allt, än af 
något slags intresse, hade låtit kammarherrn ledsaga 
sig öfverallt i den vackra boningen, utbrast hon slut- 
ligen i en flod af tårar och sade, under djupa snyft- 
ningar: : 

— Hans Majestät har varit oändlig god emot 
mig, då han önskat att jag skulle, i min nya bo- 
stad, vara omgifven af rikedomens och praktens alla 
fördelar. Säg honom, bäste kammarherre, att jag 
ingalunda är otacksam — ja — lofva mig på er he- 
der, att ni säger honom det! 

— Jag svär det, svarade Sparrén. 

— Nå väl, jag tror er, återtog Catharina. Kun- 
gen skall då få veta att jag är varmt erkänsam — 
och likväl . . . likväl gör jag mig, för egen del, 
bittra förebråelser vid att bebo dessa praktfulla rum, 
då min gemål, min dyre Erik suckar inom ett fän- 
gelsehvalfs nakna väggar. — Jag borde icke simma 
i öfverflöd, då han lider brist . . . jag borde, 
då jag icke får bebo hans fängelse, som dock vore 
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min rätta plats, afsäga mig all denna grannlåt, 
denna beqvämlighet, och flytta in i den tarfligaste 
koja , som i alla fall vore en: treflig bostad, i 
jemförelse med hans fängelse . . . och likväl . . . 
vågar jag det icke, af fruktan att förtörna kun- 
gen, som velat mig så väl. 

— Nådiga fru! sade Sparren, med denna af- 
mätta, beräknade höflighet, som han alltid i hennes 
närvaro iakttog — Ni har verkligen rätt i, att ni 
genom ett sådant steg skulle — om icke förtörna — 
åtminstone göra Hans Majestät högst misslynt. 

Catharina gick till ett af gafvelfönstren och blic- 
kade ut. När hon så stått under några minuter, ytt- 
rade hon, under strömmande tårar: 


— Hvilken skada, att vindbryggans trenne torn 
skola för min åsyn bortskymma större delen af slot- 
tet! . . . Jag skulle eljest kunna se det galler, inom 
hvilket han suckar. 

— Nådiga fru! . . . sade Sparren; Der uppe i 
loftkammarfönstret kan manh se hela slottet . . . till 
och med ... 

— Till och med? frågade hon. 

— Till och med S:t Eskils gemak, slutade han 
den började meningen. 

Catharina såg upp på honom med en nästan för- 
vånad blick, ty hon tyckte sig i hans ansigte märka 
ett drag af ömhet, af varmt deltagande, som hon 
förr icke varseblifvit. 

— Haf tack, ädle herre, för denna underrättel- 
se, sade. hön då med sin melodiskt välljudande röst. 
Loftkammaren skall bli det rum, der jag mest kom- 
mer att vistas. 

— 0, hvad hon ä!skar honom! tänkte Sparre — 
hur lycklig är han dock icke i all sia olycka! 
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Och när han nu bugade sig till afsked, yttrade 
Catharina: 

— Haf godheten, bäste kammarherre, att till 
Hans Majestät frambära min innerligaste tacksamhet 
för den godhet, hvarmed han ämnat bereda mig tref- 
nad i min nya bostad; säg honom dock att jag ger- 
na skulle vilja försaka alltsammans, för att få dela 
min makes fängelse, eller — om så icke kan ske — 
för att veta hans hårda öde i någon grad mildradt. 

Sparres kärlek var så oegennyttig, så fri från 
alla sjelfviska beräkningar och orimliga önskningar, 
att han, vid bortgåendet tänkte: 

— Måtte den hulda qvinnan aldrig få veta, att 
det är jag, som', med fara att falla i onåd hos kun- 
gen, beredt henne all den glans, hvaraf hon nu är 
omgifven, ty hon skulle kanske då skåda den med 
ännu större motvilja, och min mening var dock att 
hon dervid skulle erfara idel behagliga känslor. — 
Gifve Gud att jag kunde göra mer för henne! . . . 
jag skulle gerna göra det lika hemligt, lika tacklöst. 
— Sjelfve Erik, den tyranniske konungen, som jag 
alltid afskytt, menu som jag nu dubbelt hatar, derfö- 
re att han är älskad af henne . . . sjelfve Erik, sä- 
ger jag, skulle jag vilja hjelpa . . . åtminstone min- 
ska hans lidande, blott för att lätta den börda af 
sorg, som tynger på henne, den förträffliga, för 
hvars lycka jag med glädje skulle våga min egen, 
våga till och med mitt lif, under önskan att hon al- 
drig lärde känna mitt offer. 


Bjelke var Sparres afundsman och önskade in- 
genming högre, än att kunna störta honom. Det har- 
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made honom derföre icke så litet, att det första till- 
fälle, då han trodde sig så nära sitt mål, ja — 
trodde sig till och med hafva ernått det, skulle så 
plötsligen halka honom ur händerna. Han beslöt dock 
att icke fälla modet, utan göra ännu ett försök, och 
nu var lyckan honom blidare, än han någonsin vågat 
hoppas. | 
Sparre hade, från och med onsdagen, då Catha- 
rina inflyttade i sin nya bostad, till och med lörda- 
gen, samma vecka, stundligen omgifvit kung Johans 
person, och syntes vara i åtnjutande af, om möjligt, 
ännu större nåd och förtroende än hittills, då han af 
en, under derpå följande natten hastigt påkommen, 
sjukdom, fenn sig hindrad att, som vanligt, ledsaga 
Catharina till sammanträffandet med hennes fångne 
gemål. Det var hans fiende, Bjelke, som nu i hans 
ställe erhöll detta uppdrag. 

Sparre var förtvifiad, dels öfver att ej få se 
Catharina, hvilket han räknade för den största säll- 
het, ehuru bittert det var honom att se henne i E- 
riks armar och slösande på honom denna skatt af ” 
ömhet och kärlek, hvaraf hennes själ var en outtöm= 
lig grufva; men ännu mer bedröfvade det honom, att 
han ej nu, såsom förr, kunde vara närvarande vid 
de olyckliga makarnas möte, ty — säkert skulle Bjel- 
ken strängt följa kungens order, att ej låta dem nal- 
kas hvarandra, och då kunde det ju så lätt blifva 
bekant, att en sådan frihet hittills blifvit dem förun- 
nad. Den ädle Sparren, som väl visste, att den o- 
lycka — i fall det verkligen var någon — som han 
nyss så oförmodadt undgått, nu skulle ånyo och oåter- 
kalleligen drabba honom, sörjde vida mindre för sin 
egen, än för Catharinas skull; ty väl visste han att 
hon hädanefter aldrig skulle åtnjuta den lyckan att 
få nalkas sin gemål . . . ja — han fruktade till och 
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med att besöken i fängelset kunde blifva henne helt 
och hållet förnekade. Han var således i en dödlig 
ångest, som i hög grad ökade hans sjukdom. 

Snart visade det sig ock, att han icke bedragit 
sig. Catharina hade icke väl, ledsagad af Bjelken, 
inträdt i Eriks fängelse, förrän hon ville störta i hans 
famn, då hofmannen temligen oartigt fattade hennes 
arm och frågade hvad hon ämnade. 

Hon såg på honom med en blick, full af den 
största bestörtning och sade ändtligen: 

— Hvilken besynnerlig fråga, herr Bjelke! 

— Alldeles icke, fru Catharina, svarade denne, 
som, enligt hvad hon snart fick erfara, var en vida 
sträfvare man, än Sparren. Jag tar mig endast fri- 
heten fråga om ni icke kommer ihåg konungens för- 
bud. 

— Jag förstår er icke, min herre. 

— Såå . .. Ni låtsar således glömma, att ni 
icke får nalkas fången närmare, än på tre alnars af- 
stånd. 

Catharina och Erik stirrade båda på honom. De 
trodde nästan att han yrade. 

— Min Gud! utbrast ändtligen Catharina, när 
har väl kungen utfärdat det förbudet? 

—  Alltifrån den stund, ni, fru Catharina, fick 
tillstånd att då och då besöka detta fängelse. Det 
gäller en gång för alla och det skulle på det högsta 
förundra mig om herr Sparre låtit er öfverträda det 
samma. | 

— Han har aldrig talat derom, svarade Catha- 
rina, omedveten om huru hon dermed skadade den 
ädle mannen, som, utan att hon anade det, gjort så 
mycket för henne. 

— Det skall bekomma honom illa, att han icke 
iakttager Hans Majestäts befallningar, då han hedras 
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med ' dess förtroende, tänkte Bjelken och ställde sig 
med utsträckta armar mellan fången och hans maka, 
för att hindra dem att nalkas hvarandra. 

—' Bjud icke till, värda fru, att nalkas ett steg 
närmare, yttrade han till Catharina i ett slags befal- 
lande ton. Ni har icke nu en pligtförgäten konunga- 
gunstling för er, utan en redlig man, som, i egen- 
skap af trogen tjenare, samvetsgrannt uppfyller sin 
herres befallningar. 

— Tjenaren är lik sin herre, sade Erik med ett 
hånleende. — "Ar husbonden rå och ohyfsad, så äro 
hans tjenare det äfven, 

— Och är husbonden en bödel, så äro hans 
tjenare det äfven, svarade Bjelke med en hatfull blick 
på den fångne. 

— Herre! sade denne och ville rusa emot Bjel- 
ken. | 
— Herre! ropade äfven Bjelken, läggande han- 
den på svärdfästet. 

Men Catharina kastade sig med ett gällt skri 
emellan de tvistande, hvarvid de, å ömse sidor, lug- 
nade sig. 

— Min Erik! . . . min älskade! ropade hon 
med upplyftade händer, dock utan att våga nalkas 
honom. 

— Förlåt den olycklige, yttrade hon, vänd till 
Bjelken. Det är dock icke underligt om han, fastön 
fånge, någongång glömmer att lägga band på sitt 


sinnes uppbrusande känslor . . . Emedlertid tror jag 
icke att kung Johan förbjuder mig nalkas min make 
och fatta hans hand . . -. han kan icke vara så 
or;m. 


— Hvad? utropade Bjelke i vredesmod : : » ni 
tror då att jag . . . 
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— "Jag tror att ni öfverdrifver ert undersåtliga 
nit, min herre, föll Catharina honom i talet, dock i 
en ton af värdighet. 

— Säg hertigen att jag föraktar hans förbud . 
yttrade Erik i det han, trots Bjelkens motstånd , skyn- 
dade till sin älskade Catharina, tog henne i sina ar- 
mar och drog henne till andra väggen af fängelset, 
mot hvilken han stödde sig och höll henne så hårdt 
sluten intill sig, att det skulle behöfts flera mans 
styrka, för att rycka henne ifrån honom. 

Då Bjelken såg att man uppenbart trotsade kun- 
gens förbud, ropade han med dundrande röst: 

— Kom , min fru! . :'. sammankomsten är slu- 
tad för i dag. 

— Nej! >. or nej! ”. ov ropade "hon i bönfallan= 
de ton och med armarna slutna om Eriks hals . 
nej . . . kungen har lofvat mig att hvarje söndag 
få tillbringa tvenne hela timmar hos min gemål, och 
hvad en konung lofvar, kan han icke återtaga. På 
slaget elfva går jag härifrån — icke förr. 

> 0— Men, jag klagar för konungen, sade Bjelken. 

— Här är din konung, usling! ropade Erik vred. 
Säg din herre, hertigen, att den dag torde komma, 
då jag får tillfälle att straffa både hans grymhet och 
din fräckhet. 

Bjelken hånskrattade åt den stackars fångens 
vanmäktiga raseri. 

— Detta kan aldrig slutas väl, hviskade Catha- 
rina vid Eriks bröst. Mig anar en stor olycka. 

— Och hvilken olycka då? frågade han. 

— Den slörsta af alla, som kunna drabba mig 
-— den att icke mer få besöka dig. 

Erik svarade icke härpå, men han slöt henne 
fastare intill sitt hjerta och utbrast i en stilla gråt, 
som deck småningom blef häftigare och slutligen öf- 
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vergick till krampaktiga, nästan konvulsiviska snyft- 
ningar. Afven Catharina gret, men tyst och stilla, 
och hviskade, mellan tårarna, om Gud, den bäste 
tröstaren i alla jordiska qval. 

Bjelke, som såg att allt hans bemödande att 
slita de älskande makarna ur hvarandras armar, nu 
mera vore fåfängt, så vida han icke ville anlita den 
utanför, i gången, posterande vakten, och det vå- 
gade han icke, utan kungens särskildta tillstånd, må- 
ste låta dem förblifva i samma ställning , med armar- 
na om hvarandras hals och anletena tätt slutna intill 
hvarandra, talande halfbhögt, men likväl så, att Bjel- 
ken kunde höra hvarje ord. Samtalet vände sig dock 
mest kring de båda barnen, efter hvilkas åsyn den 
olycklige fadren längtade, och som Catharina lofva- 
de att nästa gång föra med sig, så vida konungen 
icke utfärdade något särskildt förbud deremot. 

Ändtligen slog klockan elfva och Catharina ryck- 
te sig ur Eriks armar, för att följa den otålige, af 
vrede skummande Bjelken, hvilken på vägen till hen- 
nes hem lät undfalla sig en och annan utlåtelse, som 
uppfyllde den hulda qvinnans själ med en ångestfull 
aning. 

Efter några minuters förlopp visste kung Johan 
om hela tilldragelsen i fängelset, dervid Bjelken, som 
skyndat att berätta den, icke underlät att framställa 
den på en mörk, vidrig sida. Johans vrede mot 
Sparren upplågade åter och Sparre hade ånyo drott- 
ningens bemedling att tacka för mildring i den dom 
konungen eljest hade ämnat fälla öfver honom, i och 
för hans olydnad mot monarkens bud. 

Emedlertlid erhöll den stackars sjuke kammarherrn 
redan samma dag ett besök af sin medtäflare, Bjelke, 
som aldrig i sin lefnad gått lältare fjät, än nu, då 
han hade glädjen uträtta konungens uppdrag. 
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Utan att lyssna på kammartjenaren, som sade att 
hans husbonde var försjunken i djup sömn, hvarutur 
man ej finge uppväcka honom, emedan sjukdomen då 
kunde taga en ännu svårare vändning , rusade Bjelken 
in i sängkammaren under yttrande, att han gick i 
kungens ärender, hvilka icke tålde något uppskof, ej 
mindre något tillbakavisande. Till den sjuke, som 
vid :bullret spratt upp ur sin välgörande sömn, anmäl- 
de han då i hårda, sårande ordalag, huru han vore 
skickad från Hans Majestät för att säga, det Sparre 
egde, vid sitt tillfrisknande, att genast förfoga sig till 
sina gods på landet, samt att han icke allenast var för 
alltid förvisad hofvet, utan äfven staden, inom hvars 
portar han hädanefter ej fick sätta sin fot. 

Sparre förlänade icke sin motståndare den trium- 
fen, att han ens med ringaste stafvelse tillkännagaf 
hvad verkan underrättelsen gjorde på hans sinne, utan 
vände sig stum till väggen och låtsade som om han 
åter inslumrat. 

Så snart han blef: tillräckligt återstäld, för att 
uthärda en ridt af några mil, begaf han sig till sitt 
gods i Södermanland. : Hofvet och dess gyllene 'slaf- 
veri saknade han icke, men desto mer åsynen af den 
älskliga Catharina, hvilken nu var honom för alltid 
förnekad. 

För henne hade upptäckten af Sparres öfverträ- 
delse af kungens befallning den påföljd, att hon på 
lång tid; — ja ända till slutet af. det då innevarande 
året, ej fick besöka sin Erik. Sjelfva drottningens 
böner förmådde här ingenting, och den stackars Ca- 
tharinas enda njutning var nu att sitta i loftkammar- 
fönstret, derifrån hon hade utsigt åt det hörn af slot- 
tet, der S:t Eskils gemak var beläget och der hon 
varseblef gallret, inom hvilket hennes djupt beklagans- 
värde make suckade. 
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Det var den 9 Januari 1569, kl. 8 om aftonen, 
eller aftonen af den märkvärdiga dag, då den fångne 
konungen stått till rätta inför Svea rikes församlade 
ständer, och det i sjelfva storkyrkan, eller S:t Nikolai 
kyrka i Stockholm. Det var då han hade med så myc- 
ken värma försvarat sig och påstått att han icke allenast 
borde genast återfå sin frihet, utan äfven sin krona, 
den han sade sig ingalunda hafva förverkat. Detvar 
då han gifvit Johan, som yttrat att han var från vet- 
tet, det tänkvärdiga svaret: — ”Blott en gång var 
jag från vettet, och det var då jag släppte 
dig ur fängelset.” — Man vet dock att hans för- 
svar icke tjenade till någonting, utan att sammankom- 
sten slutades så, att den höge anklagade med ens 
och för allo dömdes kronan förlustig och vidare till 
ett beständigt, ehuru på hertig Carls föreställnin- 
gar furstligt fängelse. 

Det var, som redan är nämndt, aftonen af nämn- 
de i häfden minnesrika dag. Den afsatte konungen 
stod vid gallret till sitt fängelse och såg med bedröf- 
vad min uppåt himlen, derifrån månen, hans enda vän 
och sällskap i bedröfvelsen, medlidsamt blickade ned 
på honom och spridde några strålar ända in i hans 
fängelse, samt öfver hans bleka ansigte, hans afma- 
grade gestalt. 

— Hulda måne! hviskade han helt sakta; du är 
dock min trogna vän, ty du återkommer som oftast, 
att med dina klara silfverstrålar öfvergjuta mitt fän- 
gelsegaller, genom hvars trånga rutor allena jag nu 
får blicka på dig, sedan menniskorna beröfvat mig 
lifvets högsta goda — friheten. Men äfven du är 
nyckfull och ombytlig, liksom allt i denna verlden; 
det bevisas bäst deraf, att du stundom döljer dig i 
molnen, till och med är borta halfva månader i sen- 
der, tills du åter får det infallet att med din åsyn 
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glädja vår jord. — Allt ombytligt, säger jag . .. 
o nej! jag har orätt i att så säga . . . ty ett vet 
jag dock, som icke är ombytligt . . . det är min 
Catharinas kärlek . . . en varelse, som icke är nyck- 
full . .o. det är hon, den outsägligt ljufva, den evigt 
trogna, den ädelt sjelfuppoffrande. — O Gud! . .. 
Du som thronar der uppe i det oändliga blå 

Dig har jag på mångahanda sätt förtörnat .. . Du 
har straffat mig i din vrede och jag bör med tåla- 
mod emottaga Din tuktan ... men det hårdaste af de 
straff Du ålagt mig, var dock det, att Du beröfvade 
mig henne, som var mitt dyrbaraste på jorden. — 
Herre . . . Du är rättvis, men Du är ock allvetande: 
du vet således att jag är för svag, för att med tåla- 
mod bära förlusten af min maka. Höghet och ära, 


rikedom och glans, titel och krona — allt detta är 
visserligen hårda förluster, dock — jemförda med 
förlusten af henne, äro de ett intet. — O Gud! . .. 


återgif mig henne . .;. och jag skall kyssa det ris, 
hvarmed Du värdes aga Ditt uppstudsiga barn . .. 
Atergif mig henne, om Du vill att jag skall lefva... 
ty allt . . . allt kan jag uthärda, blott icke förlusten 
af henne. 

Vid det han så talade, spratt han häftigt till, ty 
ett hårdt slag hördes på hornrutan, hvarmed fönstret 
till hans fängelse var försedt, utanför gallret. Den 
sköra rutan hade, af detta hårda slag, gålt i spillror, 
och genom det hål, som dervid uppstod, instacks nå- 
got långt och smalt, af papper omveckladt, som i 
blinken kilade från det trånga fönstergallret ned utför 
den tjocka, snedt urhuggna muren och föll för fån- 
gens fötter. 

Han skyndade att uppveckla papperen, som voro 
många, det ena utanpå det andra, tills han stutligen 
kom till det sista, som var mjukast, och som inne- 
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slöt — en liten glasbit, mycket hård och hvass på 
alla kanter. 

Eriks förvåning hade stigit till sin höjd vid åsy- 
nen af glasbiten: han stod, under några sekunder, och 
höll den i handen, undrande hvem som kunnat tillsända 
honom den och hvad.han skulle göra dermed. - Andt- 
ligen uppgick ett ljus inom honom: han begrep att 
någon vän skickat honom glasbiten såsom ett befriel- 
sens verktyg. 

Med en blick uppåt, en blick, som strålade af 
glädje och tacksamhet, skyndade han att närmast sitt 
hjerta gömma den dyrbara klenoden, hvarmed ban re- 
dan följande dagen började att fila på fönstergallret, 
dock endast sakta och med yttersta försigtighet, så 
att det ej måtte märkas af dem, som bevakade honom. 

Det dröjde öfver fjorton dagar, innan någon 
kom underfund med hans förebafvande, det långzsam- 
ma, det tålamodspröfvande, hvartill endast hoppet om 
befrielse förlänade honom kraft och ihärdighet. 

Emedlertid har det för alltid förblifvit outredt, 
hvem den tjenstaktige vännen var, som för hans be- 
frielse vågade så mycket. 3 

Händelsen hade tillgått på det sättet att, då vin- 
terqvällens svarta mörker hvilade öfver jorden, kom 
en man, insvept i en vid kappa och med baretten 
neddragen öfver ansigtet, smygande helt nära intill 
slottsmuren, der Eriks fängelse var beläget. Soldaten, 
som stod post derutanföre, hörde hornrutan krossas 
och ville just ropa sina icke långt derifrån varande 
kamrater, då han i detsamma kände i sin hand en 
tung börs. - Medan han ännu vände och vägde denna 
i handen, var mannen i kappan försvunnen. Han ha- 
de, gynnad af mörkret, hunnit till början af Vestra 
Långgatan, der skyndat in i en port, der han kastat 
af sig baretten och kappan, samt genom huset, som 
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hade två ingångar, ilat ut åt en trång, föga besökt 
gränd. 

Soldaten skyndade att gömma börsen, men var 
nog fintlig att, då han kom af vakten, genast anmäla 
att fönstret till fängelset blifvit sönderslaget, vid hvil- 
ken anmälan han dock betjenade sig af en osanning, 
ithy att han uppgaf det en okynnig pojke kastat en 
sten mot hornrutan, ”och,” tillade han, ”vore det väl 
bäst att, till förekommande af alla händelser, genast 
ersätta den med en ny.” 

Emedlertid fick Johan aldrig någon fred för her- 
tig Carl, som ännu vistades i Stockholm och som 
ständigt bestormade sin kungliga broder med böner 
och föreställningar, angående hans afsatte företrädare. 

— Tänker du då alls icke på den arme fången? 
sade han, en gång, då de voro allena. — Det är 
hvarken rätt eller christligt, att behandla honom så, 
som du gör. Illa hafver han visserligen gjort; men 
betänk att han dock varit en konung, den man icke 
får instänga i ett källarhvalf, som om Han vore en 
stigman, ”) tjuf eller dylikt. Det af oss, i samråd 
med riksens ständer fattade beslutet innehöll visserli- 
gen, att han skulle, för alltid, beröfvas krona och 
rike, samt under hela sin återstående tid förblifva en 
fånge; men du vet ock att hans fängelse skulle vara 
furstligt . . . furstligt, hör du . . . har du för- 
gätit detta förbehåll? . . . Jag kan icke — om jag 
ock åsidosätter att han är vår broder, såsom menni- 
ska tåla se att han så illa behandlas. Han måste 
hafva varma, ljusa och snygga boningsrum, böcker 
och skrifdon, samt all uppassning och vård, jemte den 
kost, som höfves en furstlig fånge, alldeles som du 
hade det i ditt fängelse. 


”) Stråtröfvare. 
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På denna både menskliga och broderliga uppma- 
ning af hertigen hördes kungen svara: 

— Jag ja ss. . jag vet; det skall. allt så bli, 
endast jag hinner, förmedelst inberättelser från alla 
befästade slott inom riket, underrätta mig om hvilket- 
dera kan vara det säkraste, till förvarande af en så 
farlig fånge; ty — du skall veta, Carl, att om han 
komme ut . . . jag säger ingenting mer. 

— Och jag säger, inföll Carl, att om han ock 
skulle komma ut, så vore det icke farligt. Han blefve 
snart ertappad och återförd, ty han har inga anhän- 
gare, nu mera. 

— Och det tror du, din godtrogne yngling! 
utropade Johan med en min midtemellan löje och gråt. 
— Ack hvad den ungdomen dock är godtrogen och 
oerfären! . . . Tänker du, att icke mången finnes, 
som i tysthet håller med -blodsmannen, och att, om 
han blott komme på fri fot, här icke blefve inbördes 
krig? 

— Må vara! « . . sade Carl. — Jag vill icke 
tvista med dig om den saken, och min önskan är icke 
heller att Erik skall återvinna en frihet, som han ge- 
nom så många och stora missgerningar har förverkat. 
Han må gerna hållas väl och säkert innesluten ; men 
jag upprepar hvad jag nyss sade; — han bör be- 
handlas menskligt. pe 

— "Och hvad omensklig behandling har han väl 
hittills undergått? frågade Johan, som i sin grymhet 
rufvade på vida: större marter och elände, hvarmed 
han tänkte öfverhopa den arme, som Gud gifvit i 
hans händer. 4 

— Såå? .'. . sade Carl. — Ar det menskligt 
och kan det försvaras inför Gud, inför samvetet, in- 
för folket och hela Europa, inför samtid och efter- 
verld, att man låter den afsatte konungen i flera må- 
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nader dväljas i ett iderjbidivkt hvalf, der man knappt 
kan stå rak och knappt kan spatsera tre steg, då här 
finnas så många rum på slottet, der man lika säkert 
och på ett mera passande sält kunde hålla honom 
fången? 

— Det förstår du icke, sade Johan. 

— Hvad? . . . utropade Carl och rätade upp 
sig. — År jag då något barn? . fortfor han och 
såg dervid så stolt ut, att man i hönor anade icke 
allenast den beslutsamme mannen, utan äfven den tappre 
hjelten. 

— Nå, nå, broder, sade den skuggrädde Johan, 
som dock aldrig ville på allvar bryta med Carl, eme- 
dan han tyckte det var bättre att hafva den raske 
ynglingen till vän, än till fiende. Förifra dig icke! 
== Min mening är icke att länge hålla fången förva- 
rad i S:t Eskils gemak, utan, som jag redan nämnt, 
endast tills vidare. Så snart jag hunnit från alla be- 
fästade slott inom Sverige och Finland infordra nödiga 
underrätter, skall jag afsända honom dit, der jag fin- 
ner honom: vara säkrast förvarad. 

— Men - till dess, inföll Carl, skulle man väl 
kunna flytta honom till något sundare och ljusare för- 
varingsrum här i slottet. 

— Ah, svarade Johan; det kan dock icke skada 
att han litet får besinna sig först. 

— Och har han icke, genmälde Carl, en hel 
lifstid att besinna sig på? . .. Han är ej mer än 
trettiosex "år gammal, och man skulle väl kunna an- 
taga, att hans lifstid kan räcka ännu i trettio, kan- 
ske i fyratio år. 

— Det Gud nådeligen afvände! . . . yttrade 
Johan, obetänkt. 

— Visserligen, återtog Carl, som ej rätt hade 
oppfattat sin kunglige broders mening, — visserligen 
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vore det lyckligast för den beklagansvärde, om hans 
återstående lifstid ej blefve allt för lång. — Det det 
beror helt och hållet på Vår Herre; dock .: .. 

— Och på mig, sade Johan i sina tankar. 

— Dock — fortsatte Carl den påbörjade menin- 
sen, tycker jag att han nog får besinna sig, om ock 
hans återstående dågar ej skulle blifva så många: 
Enligt min mening borde den behandling han redan 
utstått, hafva uppmjukat hans sinne. 

— Men du finner dock att icke så skett. — Var 
han icke trotsig härom dagen; inför de församlade 
ständerna? — Pockade han icke, ej allenast på åter- 
fående af sin frihet, utan till och med på att åter 
blifva insatt i sina kungliga rättigheter? — Nej — 
den själen måste kufvas. 

— Dock icke genom grymhet, Johan, ty den 
gör hans vilda trotsiga karakter ännu vildaré och 
trotsigare. År det icke nog, att du nekat hans trog= 
na Catharina dela fängelset med honom? 

— Jag skulle, måhända, hålla äfven henne 
innestängd, på det ätt hela Europa skulle säga, det 
jag är nog hatfull,; för att sträcka min hämd äfven 
till henne, som intet ondt gjort? 

— Men det sade ju ingen, när din gemål des 
lade fängelset med dig. , Tvärtom prisade man det 
såsom en godhet af Erik, att han det tillstadde: 

— Det var dock ett annat förhållande mellan 
mig och min gemål, det lysande Pohlens herrliga 
konungadotter: 

— Jag kan iöke inse det, i ett sådant fall, som 
detta . .« . Eriks Catharina är en öm, trögen; sjelf= 
försakande, för dén älskades väl allt uppoffrånde ma= 
ka, liksom din. - Och dessutom =. . « 
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— Och dessutom, afbröt Johan honom med en 
förtörnad min, dessutom, så är det nu slut med sam- 
talet i detta ämne. Så snart jag finner för godt att 
flytta fången till en annan ort, så gör jag det . .. 
intill dess förblifver han der han är. Om han ej till 
en början behandlas med någorlunda stränghet, så 
betänker han aldrig att han med rätta blifvit störtad 
från thronen. Det är just ensamheten, som skall föra 
honom till besinning och afhålla honom från alla 
dumma funderingar och lättsinniga planer. 

Sådana samtal, som det ofvanbeskrifna, stundom 
längre, stundom kortare, men alltid i samma ämne, 
förekommo ständigt mellan de båda Wasasönerna, ja 
— så ofta Carl kunde träffa kungen allena, hvilket 
dock denne slutligen började att på det sorgfälligaste 
undvika. 

Emedlertid voro dagarne för den arme fången 
mindre långa och enformiga, emedan han lifvades af 
hoppet om en stundlig befrielse. Oaflåtligen sågade 
han med glasbiten på det tjocka jerngallret och såg 
med innerlig glädje en för hvarje dag allt större in- 
skärning i jernet .: . . men, att kunna helt och hållet 
afsåga det, dertill erfordrädes en lång, lång tid. 
Hoppet om att slutligen lyckas uppehöll dock hans 
mod och sporrade hans ihärdighet och tusen gånger 
välsignade han den för honom osynliga handen, som 
inkastat detta redskap för en möjlig befrielse. 

Den stackars Catharina var dock, under samma 
tid, mycket att beklaga. Hon, som icke hade rin- 
gaste aning om den till hennes fångne make inka- 
stade glasbiten , uppehölls af intet slags hopp, utan 
sörjde” allenast, och gret och suckade bittert, dels 
öfver den grymhet, hvarmed han ännu qvarhölls i det 
underjordiska fängelset, dels deröfver att hon städse 
var förbjuden att råka honom. Hon skref, tid efter 


319 


annan, de mest bevekande bref, än till drottningen, 
än till hertig Carl; men, ehuru dessa båda lade sig 
ut för henne hos konungen, förblef denne obeveklig, 
till och med för sin dyrkade gemåls böner. 

Men då fjorton dagar voro förlidna, hände sig 
att, vid en noggranh visitation i Eriks fängelse, det 
upptäcktes att han hade nästan affilat fönstergallret 
på ett ställe och börjat på ett annat. Nu blef, som 
man lätt kan tänka, ett förfärligt väsen. Saken in- 
rapporterades ögonblickligen till konungen, som på 
en gång rasade af vrede och darrade af skrämsel. 
Hans första omsorg var att förordna, det den kung- 
lige fången skulle förses med handbojor, den andra 
att låta laga fönstergallret, eller gallret för gluggen, 
som det snarare bör kallas. Men han lät, icke desto 
mindre, den arme Erik qvarhållas der han var; och 
det just emedan han påstod det ej vara värdt att vi- 
dare förflytta honom, då han just nu utvalt det fän- 
gelse, dit han fann för godt att låta föra honom, 
till förvarande för lifstid. Detta var Abo slott, det 
af Johan för några år sedan med så mycken tapper- 
het och ihärdighet försvarade. Dit ville han låta 
föra sin broder, säker att han derifrån ej skulle kun- 
na undkomma. 

Det var den 28 Januari, några få dagar efter 
upptäckten af rymningsförsöket, om hvars egentliga 
upphofsman både fången, kungen och allmänheten för- 
blef i ständig okunnighet, emedan alla, äfven de nog- 
grannaste efterspaningar, de strängaste undersöknin- 
gar i den vägen förblefvo fruktlösa. ; Catharina hade 
just nyss nedkommit från sin käraste vistelseort, loft- 
kammaren, der hon åter tillbringat ett par timmar 
med att blicka öfver till slottet. Hon hade tagit so- 
nen på sitt knä och satt sig vid ett bord, hvarpå 
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hon först upplyftat lilla Sigrid, och var som bäst 
sysselsatt med att, ehuru djupt bedröfvad hon sjelf 
var, roa de små med några leksaker, då man an- 
mälde att Hans Majestäts kammarherre, herr Bjelke, 
önskade tala vid henne. Bestört öfver deuna under- 
rättelse, skyndade hon att emottaga hofmannen. 

Bjelke sade henne i korta, afmätta ordalag , att 
om hon nu önskade följa honom, så hade han upp- 
drag att ledsaga henne till St. Eskils gemak, emedan 
konungen tillät henne ett afskedsbesök hos sin gemål, 
hvilken följande dagen skulle transporteras till Abo 
slott, att der, under hela sin återstående lifstid, hål- 
las fängslig förvarad. 

Catharinas känslor vid denna underrättelse, kunna 
lättare fattas, än beskrifvas. Hon skulle aldrig mer 


få se honom — aldrig! Icke ens den trösten, att 
kunna blicka åt hans fängelse, skulle henne hädan- 
efter förunnas. Och likväl . . . måste hon ju glädja 


sig åt, att han befriades från fasan af det underjor- 
diska hvalfvet, för att, som det hette, få ett furst- 
ligt fängelse, ty så hade ju konungen, i ständernas 
närvaro, utlofvat. 

Men en smärtsam Ööfverraskning, smärtsammare 
än hon någonsin kunnat föreställa sig, var henne be- 
redd vid hennes inträde i hvalfvet, der hon såg sin 
älskade fånge belagd med bojor. Detta var dock 
mer än hon anat . . . mer än hon kunnat tänka sig, 
och hon neddignade vid denna syn, så att Bjelken 
måste fatta henne i sina armar, för att hindra henne 
från att falla till jorden. 

Hvilken stor välgerning af Skaparn är dock icke 
den, att Han icke gjort menniskan allvetande, eller 
för hennes inre blick uppdagat allt hvad som i en 
framtid skall möta henne, ty då skulle hon, mången 
gång, duka under för blotta ångsten öfver de olyc- 
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kor, sorger och plågor, som de kommande dagarna 
kunna bära i sitt sköte. Hade Catharinas kärleksful- 
la hjerta på förhand anat alla de lidanden hennes 
gemål hade att i en framtid utstå, och hvartill dem 
han nu erfor utgjorde allenast ett förespel — säkert 
hade det då brustit under en sådan smärta. 

Den scen som, efter Catharinas uppvaknande ur 
sin vanmagt, föregick mellan de båda makarna, var 
så hjertslitande, att sjelfve Bjelken, deras förklarade 
fiende, som bevittnade den, kände sig rörd och ön- 
skade sig långt derifrån. Också skulle man varit en 
barbar, för att icke skakas af den ömma makans 
förtviflan, då hon knäböjde på fängelsets tegelgolf. 
på detta tre alnars afstånd, som hon icke fick 
öfverrskrida, och under strida tårar och skärande 
smärterop, med upplyftade händer anropade Gud om 
styrka att bära denna anblick, som så djupt skakade 
henne, bönföll hos himlafadren om makens räddning, 
eller åtminstone om mildring i hans olycka, ty men- 
niskorna hade ju, som hon tyckte, tagit sin hand 
ifrån honom och för alltid stängt sina hjertan och 
öron för hans lidande och hennes klagan. 

Äfven - Erik gret, gret som ett barn vid åsynen 
af sin så outsägligt älskade makas smärta och tanken 
på den — som han då trodde — ständiga skiljs- 
messan från henne; ty nu var hans kraft bruten och 
förtviflan var nära att bemäktiga sig honom, så att 
han knappt visste hvad han sade. 
sön När nu hans tårar så strömmade utför kinderna, 
utan att han med sina fängslade händer förmådde 
borttorka dem, släpade den arma Catharina sig till 
Bjelken , omfattade hans knän och ropade: 

— För Guds barmhertighets skull, och så vida 
ni en gång af den evige domaren önskar förlåtelse 
för edra synder, låt mig få nalkas honom . « » en- 
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dast så mycket att jag får aftorka hans tårar . . 
för sista . . . ack! . . . för aldra sista gången. 

Bjelken blef häraf så rörd, att han med bort- 
vänd blick sade: | 

— Gör det då, fru Catharina . . . men förråd 
mig icke. 

— Hur skulle jäg väl vara i stånd till en sådan 
nedrighet? ropade hon, i det hon störtade upp och 
fram till fången, hvars tårar hon nu, med sitt hvita, 
förut tårdränkta handkläde, aftorkade. Derefter hölj- 
de hon hans panna, mun och kinder med kyssar, 
kysste hans långa, förr så glänsande, nu så tofviga 
hår, samt de med bojor belastade händerna, och det 
under vexlande utrop af den innerligaste smärta och 
af de ljufvaste smeknamn. 

Bjelken, som noga gaf akt på alla hennes rö- 
relser, lät henne fortfara . . . ty han egde icke styr- 
ka att förvägra henne denna oskyldiga, sorgligt ljuf- 
va glädje. Således begick han nu sjelf det fel, hvar- 
före han anklagat och lyckats bringa Sparren i onåd. 
Det var icke utan, att han ju härvid kände ett djupt 
samvetsstygn; ty han begrep nu först huru svårt det 
var, att i sådana fall som -dessa, icke öfverskrida 
konungens förbud. 

Stund efter stund tiggde Catharina sig qvar hos 
sin Erik, så att Bjelke, denna gången till förvåning 
medgörlig, slutligen allvarsamt förklarade att han ej 
kunde vidare förlänga besöket. Då hon, det oak- 
tadt, ej kunde förmås att slita sig ur fångens armar, 
måste Bjelke så godt som bruka våld, för att föra 
henne derifrån. 

Men när hon ändtligen hunnit till dörrén, derifrån 
hon, ännu en gång såg sig om med denna blick af 
' Outsäglig smärta och outsäglig kärlek, som sederme- 
ra, både i drömmen och under det vakande tillståndet 
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stod outplånlig för Eriks minne, såsom en ljuspunkt i 
hans mörka natt, ropade han i smältande ton: 

— Lemna mig ditt handkläde, som i dag blifvit 
vått af både dina och mina tårar, att jag åtminstone 
måtte hafva detta synliga minne af dig, du, den 
skönaste, huldaste, kärleksrikaste och älskansvärdaste 
af alla qvinnor! 

Catharina lemnade det af tårar genomblötta hand- 
klädet åt Bjelken, som i sin ordning lemnade det i 
Eriks fängslade händer. 

Och nu uppsköts fängelsedörren, hvarigenom hon 
för alltid skulle försvinna, denna den arme Eriks 
goda engel, hans renaste glädje — ja — man kan 
säga — hans bättre jag. 

— Helsa barnen, när de en gång förstå det! 
ropade han efter henne; och hon ropade: — Far- 
väl, du älskade! ännu sedan dörren var till- 
sluten. 


Följande dagen, den 29 Januari 1569, helt ti- 
digt på morgonen, ja, så tidigt, att de flesta bland 
stadens innevånare ännu,lågo försänkta i djup sömn , 
bortfördes den afsatte konungen från Stockholms slott 
och vidare genom Norreport, ut på landsvägen, för 
att direkte transporteras till Finland. Johan hade 
med flit valt denna tid på dygnet, på det att folk- 
massan ej skulle få tillfälle att sammantränga sig, till 
begapande af det lyckligtvis sällsynta skådespelet af 
en kung i bojor. 

Men om denna tid var väl vald, till förekom- 
mande af allt slags buller och af ett möjligt uppror, 
så voro deremot årstiden och sättet för fångens trans- 
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porterande icke bland de bäst valda. Man tänke sig 
en färd landvägen till Finland, först ända upp till 
Umeå , derifrån öfver den tolf mil breda Qvarken, 
såsom Norrbotten på denna punkt kallas, till Wasa, 
och så tillbaka i sydlig riktning; och det i slutet af 
Januari och loppet af Februari månader, i en sträng 
köld, såsom man hade under 1569 års vinter. Och 
då man dertill lägger, att färden skedde i ett af den 
tidens lika obeqväma, som illa försedda åkdon, ett 
slags aflång låda, satt på medar, öfverspänd med 
tältduk , som skulle föreställa vagnstak, eller sufflett , 
så måste man medge att den arme fången hade myc- 
ket att utstå på denna långa resa. 

Nu tyckte Johan att han fick bättre rum i slot- 
tet, i hufvudstaden, i riket, sedan han visste sin fö- 
reträdare vara utom dess gränsor. Men det varade 
dock icke länge, förrän samma misstanka och fruk- 
tan, som plågat honom i början af hans regering , 
åter började spöka i hans hufvud och lät honom, för- 
medelst sömnlösa, ångestfulla nätter, dyrt betala den 
så ifrigt eftersträfvade lyckan att vara konung öfver 
Sverige och Finland. 

Och den för sin throns kullstörtande stundligen 
bäfvande konungen fick också, efter blott några få 
veckors förlopp, grundade skäl till fruktan. Man 
känner, af historien, huru svenska folket, åtminstone 
en stor del deraf, började känna medlidande med 
Erik och tycka att han dock blef hårdare behandlad, 
än hvad man skulle kunnat vänta af hans egen bro- 
der. En hop rykten, troligen mycket öfverdrifna, 
måhända också till större delen ogrundade, spridde 
sig från Finland och hit öfver till Sverige, om huru 
illa man behandlade den högborne fången. Icke att 
Erik någonsin varit älskad af finska folket, som dess- 
utom icke kände honom personligen, utan blott visste 
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att han kallat sig deras konung, ehuru de egentligen 
ansett Johan för sin laglige regent och styresman; 
men — menniskan är i allmänhet så beskaffad — vi 
våga påstå det, till hela vårt slägtes heder — att 
en stor olycka vanligen väcker hennes deltagande, 
och det till den grad, att hon dervid glömmer den 
vrede, den förtrytelse, det hat hon hittills hyst mot 
offret för en stor olycka, glömmer att hon sjelf ön- 
skat honom denna olycka, såsom ett rättvist straff 
för hans fel eller brott, och nu — sedan hon mättat 
sin hämd vid åsynen af hans qval, står hon i nästa 
ögonblick färdig att beklaga horom. Från medlidan- 
de är sedan blott ett enda steg qvar till önskan att 
hjelpa och befria. 

Finnarne, som alltid varit Johan tillgifna, ön- 
skade visserligen icke Eriks befrielse ur fångenskapen; 
men de tyckte dock att han borde behandlas mildare 
och menskligare, behandlas som en furstlig fånge 
och icke som en annan missdådare, och deras tillgif- 
venhet mot Johan kallnade i samma mån, som denne 
ökade sin hårdhet mot sin företrädare och broder. 
En och annan bland finnarne, som reste hit öfver, 
berättade derom för sina vänner, och anförvandter 
här, eller ock skref derom till några innerligt för= 
trogna vänner. På sådant sätt spriddes ryktet om den 
hårda medfart fången erfor, samt ökades och van- 
ställdes, så att en hop svenska sinnen dervid kommo 
i jäsning. Man vet huru denna jäsning, gång efter 
annan, utbröt i sammansvärjningar till Eriks förmår, 
ehuru alla dessa sammansvärjningar, till lycka för 
Johan, blefvo i tid upptäckta och tillintetgjorda.' ——-s 

Emedlertid måste många ädla hufvuden falla för 
bilan och detta ökade ingalunda svenskarnes tillgif- 
venhet för Johan, som aldrig. varit älskad af dem, 
och än mindre blef det såsom konung. Orsaken der= 
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till låg dock ”förnämligast i hans försök att åter in- 
föra katholska läran, hvilken de flesta bland Sveriges 
innevånare allt mer lärt sig hata och afsky — visst 
icke för lärans egen skull, men just för det missbruk , 
som illasinnade, egennyttiga och till hjerta och seder 
förderfvade prester hade  drifvit dermed. När man 
erinrade sig allt det våld, det ofog och den styggel- 
se, som de andlige, för knappt ett halft sekel sedan 
bedrifvit i det då så förtryckta och olyckliga Sverige, 
tackade man med varm rörelse Gud och den för- 
evigade Gustaf den store, att det nu var helt annor- 
lunda. Med så mycket mera misshag och förtrytelse 
såg man derföre de munkar och jesuiter, hvarmed 
Catharina Jagellonica omgaf sin person, och denna 
drottning , fastän så dygdig, så högsinnad, så verk- 
ligt god i många fall, blef dock aldrig älskad, sna- 
rare hatad, just derföre att man visste huru hon med 
stundliga böner bestormade sin gemål och genom alla 
möjliga medel sökte förmå honom till antagande och 
återinförande af en i landet förhatlig lära, men hvil- 
ken hon ansåg vara den enda som ledde till him- 
melriket. Sålunda förblef Catharina Jagellonica, ehu- 
ru en bland de ädlaste som någonsin suttit på Sveri- 
ges thron, beständigt misskänd. Man egnade henne 
ingen kärlek, gjorde ingen rättvisa åt hennes många 
och stora dygder, som skulle spridt en strålande 
glans kring /thronen, så vida icke hennes fäders tro, 
som hon var så tillgifven, utgjort det moln, hvilket, 
svart och skymmande, trängde sig emellan henne och 
.undersåtarnes kärlek. 

Icke underligt då, att Johan, af naturen miss- 
tänksam, liksom alla Wasar, darrade på sin thron 
och / beständigt inbillade sig att den vacklade under 
honom. Icke underligt heller, att han strängt straf- 
fade alla försök till Eriks befrielse, heldst hertig 
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Carl, som af naturen hatade allt förräderi, hatade 
hvarje handling, som måste dväljas i mörkret och ej 
tålde dagens ljus, var honom en ifrig bundsförvandt 
och medhjelpare, i fråga om att upptäcka och till 
välförtjent näpst befordra en hvar, som vågade be- 
fatta sig med någon plan till den afsatte konungens 
uthjelpande ur fängelset och återupphjelpande på thro- 
nen. Ty Carl, ehuru mycket han än ifrade för att 
Frik skulle behandlas väl, fruktade dock ingenting så 
mycket, som att denne möjligen skulle återvinna 
spiran, den han visat sig så illa kunna bära och hand- 
hafva. BY. 

Så länge Erik hölls fången på Abo slott — och 
det var i jemnt tvenne år, hade man dock mindre 
grundade skäl till att klandra Johans hårdhet emot 
honom; och lycklig hade den fångne varit, jemförel- 
sevis mot hvad han sedan blef, om han alltid fått åt- 
njuta en sådan behandling, som i bo. Der fick han 
itminstone skrifva och läsa, hvilket under den långa 
ensamheten utgjorde hans tidsförkortande sysselsätt- 
ning. Han egde der den tillfredsställelsen att bref- 
växla med sin älskade maka, ehuru brefven, å ömse 
sidor, blefvo uppbrutna vch genomlästa, innan de 
kommo sina egare tillhanda. Dessutom slog han sig 
på studier. Han öfversatte Johannis Magni historiska 
arbete, och författade dervid latinska versar öfver 
hvarje i det arbetet omtalad konung. =) I marienalen 
af de böcker han läste, antecknade han sina betrak- 
telser, iakttagelser och anmärkningar öfver hvad han 
läst. Dessutom komponerade han musik, hvaruti han, 
enligt den tidens föga högt drifna både konst och 
anspråk, var en bland de skickligaste mästare. 


— 


2) Olof Celsius, pag. 290. 
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För öfrigt är det en hugnad att förnimma huru 
den förr så besynnerlige, trotsige och till sitt lynne 
ombytlige Erik blef af motgången icke allenast för- 
ödmjukad, utan ock till själ och hjerta förbättrad: 
Sådana drag af grymhet, eller af uppbrusande vrede, 
som Han under sin regering mångfaldiga gånger visat, 
visade han aldrig nu. Man torde invända, att han, i 
sin egenskap af fånge, icke vågade det; men — hvad 
skulle han Hafva frågat efter fångenskap och beroen- 
de, om han ännu besuttit sin förra vildhet? . . . Nej, 
han blef med hvarje dag mera sansad, mera lugn, 
mera stilla, tålig och sannt ödmjuk, och allt mera 
sällan såg man honom återfalla i detta tillstånd af 
ångestfullt svärmeri, af panisk förskräckelse, ogrun- 
dade misstankar och dumma skrupler, som så mycket 
gqvalde honom medan han ännu var konung. 

Och hvad var det väl, som hos fången verkade 
en så helsosam förändring? . . . Ingenting annat än 
det, att han i sin bedröfvelse och nöd vändt sig till 
den ende hjelparen, den bäste tröstaren, den säkraste 
hugsvalaren — han hade, med ett ord, flyit till Gud 
med sitt sjuka hjerta, sitt skuldbelastade samvete. 
Och Han, den evigt milde, som i sitt ord sagt: ”Den 
till mig kommer, honom kastar jag icke ut,” 
hade. på den af så många brott, så många blodskul- 
der betungade färsten bevisat sanningen af dessa: ord. 
Ju mer, ju oftare, ju allvarligare han sökte Gud, ju 
oftare göt Himlafadren sin frid i hans själ, till hvars 
djup han vandt sig att, allt som oftast kasta en strängt 
pröfvande blick; och han började så småningom finna, 
begripa och i sitt inre erfara, att äfven den störste 
syndare kan finna nåd hos Gud, när han med ifver 
söker derefter. 

Det var vid denna tid han författade de psalmer, 
hyilka sedermera blefvo intagna i vår, nu så kallade 
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Gamla Svenska Psalmbok-") och hvaribland em isyn- 
nerhet. är så rörande, så vacker, så rent poetisk, att 
den ej kan läsas för ofta, den, nemligen, som lyder 
så här: 
”0, Gud! Hvem skall jag klaga 
Den sorg, jag måste draga, 
Så arm och syndafull? 
Ack! hvad jag har bedrifvit, 
Kan endast bli tillgifvet :,: 
För Jesu Christi skull. 
”Jag är en fattig fånge : 
I denna verlden vrånge, 
Som fåret på en Ö. 
Jag kan ej hädankomma, 
Min frihet ej bekomma, :,: 
Förr'n Gud mig låter dö. 
”QO Gud, i dina händer, 
Ehvart min verld sig vänder, 
Förtror jag lif och själ. 
Ack, jag ej kunde tänka 
Hur djupt sig allt kan sänka, :: 
Så länge allt gick. väl.” 
+) Herr Comminister Beckman har, i sin bok. om svenska 
psalmer, sökt faktiskt adagalägga, att de psalmer, till 
nvilka man uppgifvit Erik XIV såsom författare, icke 


äro af honom. Emedlertid har det på ett annat ställe 
blifvit bevisadt, att den olycklige konungen duck verk- 
ligen varit dessa andliga sängers författare, och man 
älskar att tro denna sednare uppgift, heldst man, med 
allt det nit man i öfrigt tillerkänner herr Beckman så- 
som författare och belysare af en mängd hittills out- 
redda saker, rörande den andliga litteraturen, och med 
all den tacksämhet man är honom skyldig för hans 
belysning öfver: vissa hittills dunkla ämnen, ingalun- 
da tackar honom för det besvär han gjort sig, att från 
Krik XIV:s minne borttaga det poetiska stoff, hvilket 
inför nutidens läsare ökar intresset af hans historia. 
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Så sysselsatte denne af naturen så rikt begåfva- 
de, men af jordiska omständigheter så styfmoderligt 
behandlade, man sig med en mängd intressanta och 
själen förädlande tidsfördrif, och det afhördes icke; 
på lång tid, att han någonsin stämplade till återvin- 
nande af sin förlorade krona. 


Den fromma, älskliga Catharina, som, ehuru hen= 
nes dagliga, stundliga bön till Gud var om Eriks 
befrielse, aldrig intrigerade derföre och bevisligen 
aldrig hade sin hand med i de till hans förmån tid 
efter annan upptäckta sammansvärjningarna, lefde e- 
medlertid tyst och indraget i sitt lilla hus på Helge- 
andsholmen och hyrde, om somrarna, en liten an- 
språkslös bostad på landet, för att låta barnen upp- 
friskas af den helsosamma landtluften. Skiljd från 
alla de nöjen och allt det hvimmel, "som hittills 
omgifvit henne, men som för henne, denna naturens 
enkla dotter, utgjort mera en plåga, än en njutning, 
framlefde hon nu i stilla enformighet sina dagar, e- 
gande ingen annan glädje än den, att se sina barn 
uppblomstra, samt att, då och då, erhålla bref från 
sin Erik, och skrifva till honom. Likväl var deticke 
alltid, som dessa bref ingåfvo henne en verklig för- 
nöjelse, ithy att de stundom voro nedslående, ja — 
till och med kränkande, för hennes ädla sinne. Erik 
var, då han vände sig till Gud, lugn, ödmjuk, un- 
dergifven, genomträngd af en sann och djup ånger 
och: lifvad af en innerlig förtröstan. I det fallet var 
han till själ och hjerta förbättrad , och Catharina, som 
väl märkte det, gladde sig innerligt deröfver och tac- 
kade himlen derför. Men, var det åter fråga om 


331 


henne, om deras ömsesidiga kärlek och tro, så visa- 
de den frånvarande maken i hvarje rad af sina bref 
så mycken svartsjuka, ja ett misstroende till Cathari- 
nas dygd och trohet, så mycket mera sårande och för- 
olämpande, som hon visste sig bland alla jordens 
qvinnor vara den, som minst förtjenade sådana miss- 
tankar. Huru skulle väl hon, hvars hjerta var upp- 
fyldt af Eriks bild och minnet af honom, hon, som i 
sina tankar, i sina drömmar såg allenast honom, öf- 
ver allt och uteslutande endast honom — huru skulle 
väl hon kunnat i sitt hjerta inrymma en annan bild, 
än den, hvilken uteslutande och enväldigt herrskade 
der? Det smärtade henne derföre så djupt, när hon 
läste hans i hvarje bref upprepade förmaningar om 
äktenskaplig trohet, att hon slutligen, ehuru mycket 
hon längtade efter dessa bref, icke utan en häftig 
darrning bröt dem och, efter att hafva genomläst dem, 
alltid föll i gråt. — Stackars Catharina! Det var då 
en gång för alla beslutadt, att hvarje glädjekälla skul- 
le för henne vara förgiftad! | : 

Emedlertid hade hon dock den glädjen, att kung 
Johan och hans gemål allt mer och mer gjorde rätt- 
visa åt hennes dygder och stilla, oförargliga vandel. 
Man höll henne räkning derföre, att hon aldrig med 
ett enda ord, eller det ringaste åtgörande, sökte bi- 
draga till sin gemåls befrielse, utan öfverlemnade den 
saken, liksom alla sina öfriga angelägenheter, med 
from undergifvenhet i Försynens händer. Således in- 
sågo och erkände kungen och drottningen allt mer 
och mer hennes värde och sökte att genom gunstbe- 
tygelser af. mer än ett slag bevisa henne det. 

Tid efter annan kommo ock bref från Erik, skrif- 
na i stundom ömma och bevekande, stundom mera 
förmanande ordalag, både till' Johan och hans gemål. 
pessa bref, som ännu finnas förvarade bland gamla 
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handlingar, utvisa dock hur oböjlig Erik var, i ett 
hänseende, nemligen det, att han aldrig kunde för- 
må sig till att kalla Johan konung, utan benämnde 
honom ömsom hertig, ömsom riksföreståndare. Det 
var således icke tänkbart, att hans föreställningar an- 
gående den så snart omvexlande lyckan, samt hans 
biltra klagomål öfver att icke, enligt löfte och öf- 
verenskommelse, blifva furstligt behandlad, kunde göra 
intryck på eller vinna gehör hos Johan och hans ge- 
mål, utan fick han förblifva i sitt fängelse, utan än- 
dring eller mildring i den hårda lott, hvaröfver han 
så bittert klagade. 

Men om sommaren 1570 började tzar Ivan i Ryss- 
land att tänka på Eriks befrielse och att i bref under- 
handla med honom derom. Ivan, som ej ännu kunnat 
glömma sin - kärlek till den polska prinsessan och det 
ytterst råa och skymfliga sätt, hvarpå hennes bror, 
konung Sigismund, afvisat hans anhållan om hennes 
hand, närde ännu samma vilda önskan att en gång få 
henne i sitt våld, då han ville, såsom herrskare, visa 
henne huru det kunnat vara, om hon suttit på thronen 
vid hans sida, i stället att som slafvinna höja sig un- 
der tyngden af hans vrede. Svartsjukan kokade upp 
hos honom hvarje gång han hörde omtalas huru lyck- 
ligt Catharina lefde med sin gemål, och som han ha- 
tade Johan och gerna ville hämnas på honom, tyckte 
han att ett ypperligt tillfälle dertill yYppades genom att 
öfvergå på Eriks sida, hjelpa honom ur fängelset och 
skaffa honom anhängare, så att Johan kunde bli stör- 
tad från sin med våld inkräktade thron. 

Den så kallade mäster Johannes, en lärd man, 
hvilker förr varit använd sorh tolk, men sedermera blef 
af kung Johan såsom sändebud skickad till Ryssland, 
var i hemlighet Eriks vän. Han förstod att genom sin 
slughet vinna tzar Ivans bevågenhet, så att denne gerna 
lyssnade till hvad han sade. Detta sitt inflytarde an- 
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vände han: till Eriks: förmån och de i början mera 
långsamma underhandlingarna började nu att bedrifvas 
fortare och med mera ifver. Dessutom vredgades Ivan 
öfver de krigsoroligheter med Pohlen, Danmark och 
Läbeck, hvari Sverige en längre tid varit inveckladt, 
nu voro, genom fredsfördraget i Stettin; bilagda, ty 
han tyckte icke om att den af honom så hatade Johan 
skulle sitta i lugn besittning af sitt rike och af sin 
sköna gemål. Desto mera sökte han att underblåsa 
hatet i Liffland, den enda stat hvarmed Sverige, då 
för närvarande, ännu var i oenighet. Johan II 
började då tycka att Åbo icke längre var någon säker 
förvaringsort för fången, och det just emedan tzaren 
började härja i Finland, hvilket, då en större krigsstyrka 
behöfdes i Liffland, mer än en gång lemnades utan försvar. 
Han fann således för godt att, i början af året 1571 
låta transportera sin broder till Kastellholm på Aland, 
det samma slottet, som enkedrottningen, Catharina 
Stenbock, hade af sin högstsal. gemål fått till enke- 
säte, och der hon nu tillbringade sina flesta dagar, 
görande blott då och då en resa till Stockholm. 
Knappt hade han dock kommit till Aland, förrän 
han märkte huru hans olycka började gradvis ökas. 
Det mörka och trånga fängelserum han härstädes er- 
höll, var, i många hänseenden , sämre, än det rum 
han på Åbo slott innehaft, och på Johans befallning 
gjorde man hans öde allt hårdare, i det man fråntog 
honom bläck och penna, dem konungen fruktade att 
han kunde använda till sin fördel och brodrens skada. 
Den arme'Erik, som vandt sig vid att under ensam- 
heten sätta alla sina tankar och reflexioner på pap- 
per, led nu outsägligen af ledsnad , sedan han ej längre 
fick hafva denna sysselsättning. Det var då han påfann 
att sönderrifva kol i vatten, och förmedelst en träpinne, 
doppad i detta hemgjorda bläck ändå i ord utirycka 
hvad han tänkte och erfor. Snart beröfvade man 
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honom äfven det sista pappersblad han egde, hvarvid 
han företog sig att i marginalerna af de böcker han 
egde göra en mängd anteckningar med den i sot- 
vattnet doppade trästickan. Då togos äfven böckerna 
ifrån honom. Denna Johans allt mera stegrade grym- 
het kostade honom bittra tårar, och när slutligen hans 
musikaliska instrumenter, hans ljufyaste, enda och sista 
tidsfördrif, på den barbariske brodrens befallning från- 
röfvades honom; var han nära att falla i förtviflan. 


Majsolen blickade med förklaradt anlete mellan 
grupper af silfverhvita, på luftens azurström bortsim- 
mande skyar och de forssande bäckarna sjöngo en 
jubelsång öfver sin återvunna frihet. På marken bredde 
Flora sina mjuka, bjertgröna mattor och beströdde dem 
med lysande gullvivor, sedan snödroppen fått vika för 
sippan och sippan för liljekovaljen. Här och der såg 
man en fjäril sväfva, ännu yrvaken efter den långa 
vintersömnen. De voro ömsom hvita, ömsom brokiga, 
dessa bevingade blommor: lycklig den menniska, som 
först varseblef en hvit, ty det bådar ju glädje och 
framgång hela sommaren igenom. — Och löfträden 
stodo så ungdomligt ljusgröna, mer och mindre lum- 
miga, hvart efter sin art; men i den eviga furuskogen 
ängade det så balsamiskt. Och lärkan drillade på sin 
färd mot det blå, och den beställsamme göken gol i 
öster och vester, i norr och söder. Och i vindens 
ljufva sus tyckte man sig förnimma de orden: — ”Vak 
upp, 0 menniska, ur den tunga dvala, hvarmed vintern 
omtöcknat din själ . . . skaka stoftet af dess vingar 
och lät den fara på lustfärd mot skyn, mot himlen, 
mot: Sölem tva dv 

Så tydde menniskoanden den angenäma vårvindens 
sus, och så väl den lycklige som den olycklige läm- 
pade på sig den ljufva maningen till fröjd och hopp: 
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Men ack! . . . endast den förre kunde åtlyda den — 
för den 'sednare var den ett hån, och han sänkte sitt 
sorgtyngda hufvud allt djupare, drog allt längre och 
tyngre suckar och yttrade, med en brännande tår i 
ögat: ”Hur kan väl jag hafva någon glädje af våren? 
>. . Med mitt qvaluppfyllda sinne sympathiserade köl- 
den och mörkret, mer än det glittrande vårljuset, som 
bländar min själs öga, mer än den ljufva värmen, som 
tränger sig till allt i naturen, blott icke till mitt 
sjuka hjerta.” | 

De olycklige — och många voro de, som kände 
det så, hade rätt i att så tycka; ty, ehuru mycket 
än skalderna sjunga om vårens magt att förskingra 
sorgerna och gjuta hopp och tröst i den olyckliges 
hjerta, så är det dock visst och en hvar torde någon 
sång i sin lefnad hafva rönt det, att om man känner 
sir rätt bedröfvad lägger åsynen af den glittrande so- 
len och den i vårprakt strålande och jublande naturen 
en ökad tyngd på sinnet, ty man finner sig vara i en 
skärande disharmoni med allt detta friska och glada. 
För kroppens sjukdom är våren den bäste läkaren; 
för själens deremot är han endast en opåkallad på- 
minnare om fiydda, bittert saknade fröjder. 

Och skulle också någon . . . kanske flera, vilja 
bestrida att det förhåller sig så, som vi här hafva 
påstått, så våga vi åtminstone försäkra, att våren var, 
för den beklagansvärda Catharina Månsdotter, ingen 
tröstande vän och hugsvalare, ingen välgörande läkare 
för hjertats sår. Liksom andra erfor äfven hon ett 
behof, att då himlen var klar och luften ljuf och 
marken grön, lemna den qvafva boningen och skynda 
ut, för att med vidgade lungor dricka af den friska 
och lifgifvande luftströmmen; men hon återvände all- 
tid mera sorgsen, mera otröstlig, mera. hopplös från 
hvarje sådan utflygt, och väggarne i den lilla loft- 
kammarn, som ännu var hennes käraste fristad — de 
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allena voro vittnen till hennes strida tårar och djupa 
suckar. Hon mindes för väl huru hon, hvarje vår, 

hade vid sin' Eriks arm lustvandrat öfren grönskande 
fält och genom doftande skogar, och fastän hon äf- 
ven på den tiden aldrig varit hvad man egentligen 
kallar lycklig, hade hon dock i den älskades: blotta 
närvaro funnit en ersättning mot allt hvad hon: eljest 
bittert saknade — nemligen aktningen för sig sjelf... 

och ett skuldfritt samvete — ty vi veta att hennes 
stora finkänslighet beröfvade henne dessa båda, för 
en dygdälskande menniska oundgängliga skatter. Nu 
deremot, var hon, som hon tyckte, någorlunda för- 
sonad med Gud, med verlden och sig sjelf . . . men 
deremot var han, som utgjort heunes allt, fjerran 
ifrån henne, och hvad som var än värre — han var 
olycklig, beröfvad all lifvets glädje, beröfvad sin Ca- 
tharinas: sällskap och omhuldande vård och — till 
råga på allt, en stackars fånge, utan hopp om be- 
frielse, förrän i döden. 


— Ack! suckade den arma Catharina, — för 
honom doftar ingen blomma, susar ingen vind, sorlar 
ingen källa. — Stängd inom de trånga fängelsemu- 


rarna, får han allenast ana att det är vår i naturen. 
— Arme, arme Erik! . . . Och din Catharina är 
fierran ifrån dig, hon, som så gerna ville försaka 
åsynen af vårens prakt, för att med dig dela det mör- 
ka fängelsets fasor . . . Dock — hon får det icke! 

O, så tag min he ta suck på dina vingar, du 
svalkande vårvind, och bringa den dit bort till ho- 
nom, till Auras gröna fält! ; . . Dock nej . . . du 
måste tränga dig genom murar och galler, för att 
hinna: till honom . . . O, min Gud! . . . min Gud! 

Det var under en sådan smärtans paroxysm, 
som Catharina erhöll ett bref, skrifvet af en för 
henne alldeles okänd hand: Det innehöll endast des- 
sa få rader: 
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”Wan vet, af säker hand, att Erik XIV, under 
förliden natt, omgifven af en stark bevakning; an= 
ländt till Gripsholms slott; der han Bu förvaras, eme= 
dan Kastelliolm på Åland icke längre ansetts såsom 
säkert, sedan tzar Ivan äfven der börjat göra sing 
operationer, i och för den höge fångens" befrielse: 
Han vistas således åter inom Sveriges område och 
icke långt från Stockholm: Månne det nu, för hans 
så tåligt lidande maka skulle vara omöjligt: att ut- 
verka sig tillstånd att få besöka honom?” 

Catharina blef oändligt glad öfver detta bref, 
som hon flera gånger genomläste, utan att kunna gissa 
hvem som skrifvit det. Men vi, som äro bättre un- 
derrättade, vi vilja tillkännagifva, att det var Spar= 
ren, som i sin ännu lika brinnande, men ädla; oegen- 
nyttiga, ja — verkligt beundransvärda kärlek; ville 
vara den förste son underrättade henne onm att hen- 
nes make nu var närmare, om ock, i visst fall, 
lika fjerran från henne: 

— Ack! utbrast hon glad, — vi åtskiljas då icke 
mera af hafvets skummiga vågor! ... Han är åter 
här . . . i skötet af det kära Sverige ... och likväl 
ar han den olyckligaste af alla Sveriges söner — ty 
han — han har baft och kunde ännu hafva det an- 
norlunda: än det nu ärt . . . Arme Erikt -..afalla 
dina plågor måste ångern öfver att ha föraktat goda 
råd vara den största; ty väl minnes du nu huru det 
var en tid, då du kunnat bereda åt dig, och det i 
skötet af maka och barn, ett lif af stilla trefnad , 
lika skiljdt från kronans tyngd, som från fängelsets 


bojor — men, du ville: det icke! . . Emedlertid 
hvad lönar. det väl mödan att nu tala derom? 

.. Kunde jag allenast' än en gång ..- blott en 
enda . . . få se och omfamna min Erik!'... Aldrig 


skulle han från mina läppar höra den ringaste erinran 
am hvad som kupnpat vara. — Månne jag skall vända 
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mig till kungen och drottningen med anhållan om 
lyckan att få återse min make . . . den enda lycka 
som hädanefter. kan förumnas mig, eller rättare — 
det enda jag kan kalla lycka? Det är ju nu så länge 
sedan jag var i tillfälle att frambära en sådan bön . . . 
och Deras : Majestäter hafva ju, i öfrigt, bevisat mig 
så mycken godhet, att jag väl kan våga försöket. 

Hon vågade det och det lyckades. Så snart det 
blef allmänt bekant och således kunde vara det äfven 
för henne, om Eriks förflyttande till Gripsholm — ty 
brefvet vågade hon, naturligtvis, icke nämna — skref 
hon till konungen i de ödmjukaste ordalag och bad 
om tillstånd att få besöka sin fångne gemål. Till hen- 
nes stora förundran beviljade Johan genast hennes 
anhållan; han till och med lät henne sjelf utsätta ti- 
den, då besöket skulle ske och gjorde inga förbehåll 
huru länge det skulle räcka, än mindre på huru långt 
afstånd hon skulle hålla sig från fången. Innerligt 
glad öfver att monarken nu blifvit så mensklig , skyn- 
dade hon genast med sina barn och åtföljd af några 
trogna tjenare, på vägen åt Gripsholm. 

Men — hvilket annat begrepp fick hon icke om 
Johans förmenta mildhet och förändrade sinnelag, då 
hon, vid ankomsten till Gripsholms slott, blef förd 
till sydvestra rundeltornet, i hvars andra våning man 
sade henne att fången var förvarad! — Med en känsla 
af innerlig beklämning blickade hon dit upp och såg — 
icke något fönster, utan endast några små gluggar i 
den tjocka muren, förvarade med starka galler. 

— 0, min Gud! suckade hon och tryckte ovil- 
korligt sin son hårdt intill sig, medan hon bar honom 
uppför de svåra trapporna. — Har han då icke heller 
här en bostad, någorlunda värdig hans börd och hans 
rang? . . . Skall jag åter se honom i ett verkligt 
missdådarfängelse? — Arme, älskade Erik! 
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Hennes hjerta klappade nästan hörbart. En, out- 
säglig längtan efter återseendets glädje drog henne 
framåt, medan en isande ångest nästan ville hejda 
hennes fjät, ty hon fruktade att få se den älskade 
maken olyckligare än någonsin. Allt sade henne att 
han här icke var väl behandlad, och de bistra anle- 
ten hon såg i trappor och gångar styrkte henne än 
mer i denna för henne så smärtande tro; ty det var 
idel uppenbara fiender till Erik, som hon här såg och 
mötte. Johan hade så tillställt att fången skulle be- 
vakas och omgifvas endast af sådana, som uppenbart 
ville honom ondt, och i hvilkas-hjertan hvarje gnista af 
medlidande med hans olycka var helt och hållet utsläckt. 

När nu den arma qvinnan med sina späda barn, 
ett vid hvardera handen, kom in i gången, som löper 
i en rundel tätt utmed sjelfva fängelserummet, och hvar- 
igenom detta rum kan sägas vara försedt med dubbla 
murar, när hon såg vaktkarlen med sin partisan på 
axeln marschera rundt omkring, ryste hon tillbaka och 
utropade: — ”Hvad är detta? . . . Hvar månne väl 
min gemåls rum vara?” — ”Här innanföre,” svarade 
den råa soldaten med den likgiltigaste min i verlden 
och klappade med handen på den grå muren, hvar- 
efter han fortsatte sin afmälta gång. 

Andtligen var Catharina inom den innersta muren, 
der hon, utan att ge sig tid att kasta en enda blick 
på den usla, hemska omgifningen, med sina båda barn 
i famnen skyndade fram till fången, som var det en- 
da föremål hon här såg och som var nära att af glad 
öfverraskning falla i vanmagt. Vi måste med flit här 
nedlägga pennan, emedan det fordras en skickligare 
hand än vår till beskrifvande af den scen som nu följde. 
Vi vilja endast nämna att om Johan icke gjort något 
förbehåll med afståndet mellan Catharina och hen- 
nes gemål, så var det derföre att fången nu var för- 
sedd med både hand- och fotbojor. Det skadade således 
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icke om hon nalkades honom, ty intet verktyg, som 
hon möjligen kunnat tillsmyga honom, var i stånd att 
nu göra honom, fri; dertill var han för väl fängslad, 
för väl förvarad, för väl bevakad. 





En förmiddag — det var några få dagar efter 
Catharinas första besök på Gripsholm, erhöll hon ett 
bref, synbarligen af samma hand som det förra, och 
af följande innehåll: 

”För den hulda Catharina, den trogna, alltuppoff- 
rande makan, hvars enda glädje är att träffa en äl- 
skad, djupt beklagansvärd make, och att, då detta ej 
kan ske, åtminstone kunna få blicka på de murar, som 
innesluta honom, torde det vara en välkommen under- 
rättelse, att i grannskapet af Gripsholms slott, under 
den så kallade Kungsladugården, ligga trenne vackra 
byar, Marsta, Finsta och Betsby, ”) från hvilkas egor 
belägna i sydvest från slottet, således midtemot tor- 
net, som innesluter den höge fången, man kan myc- 
ket väl se, icke allenast nämnde torn, utan äfven dess 
beklagansvärde innevånare, då han blott nalkas glug- 
gens galler." Man känner med säkerhet att rum fin- 
nas att hyra i någon af dessa byar, tarfliga men snygga 
rum, visserligen långt ifrån passande åt en vanlig 
drottning, men kanske antagliga för den älskliga qvin- 
nan, som ända in i palatsets gyllne salar och under 
den hermelinbrämade purpurmanteln, bibehållit sitt enkla 


natursinne.” 


") I fordna tider skola trenne byar, under namn af Marsta. 
Finsta och Betsby, hafva tillhört kungsladugården på 
Gripsholm och lydt derunder, med sina egor af tillsam- 
mans 9 mantal. Några lemningar deraf, med efter å1- 
der bibehållne tomtenamn skola ännu i dag finnas. Det 
är bekant att Catharina Månsdotter, för att få vara sin 
Erik närmare, under sommaren hyrde rum i någon af 
dessa byar. 


841 


Brefvet, som var författadt på den tidens för oss 
så gammalmodiga, nästan oläsbara språk, ha vi här 
återgifvit på det nu brukliga, liksom föröfrigt alla de 
mellan personerna i denna berättelse använda talesätten. 

— Min Gud! utropade Catharina, betraktande bref- 
vet på alla sidor, sedan hon genomläst det — hvem 
är väl den osynlige, som vid flera tillfällen ådagaläg- 
ger, att han vill mig så väl, utan att personligen 
framträda? 

Hon grubblade förgäfves sin hjerna med att gissa 
namnet på de båda brefvens författare. Sedan hon 
tänkt på några, men åter förkastat dem alla, öfver= 
gaf hon den fåfänga mödan att gissa, för att endast 
sysselsätta sig med det, som brefvet innehöll, och som 
för henne var en så välkommen underrättelse. 

Sparren, den ädelmodige, vördnadsfulle tillbedja= 
ren, var hon långt ifrån att gissa på. Och likväl 
var det hans enda studium att obemärkt och otackad 
arbeta för hennes väl — åtminstone upptäcka allt, som 
för henne kunde utgöra den ringaste lindring i sorgen. 
Med en kärlek, sådan att englarna ofvan skyn kunde 
glädjas deråt, en kärlek, som, fullkomligt: fri från all 
sjelfviskhet, hade endast det älskade föremålets lycka 
till syfte, utfunderade han allt, som kunde lända till 
bortryckande af en och annan tagg i den ljufva kors- 
dragerskans törnekrona, och gick i detta ädelmod så 
långt, att han glömde sitt hat till Erik och för Catha- 
rinas skull gjorde äfven honom delaktig af de glädje- 
blommor han i tysthet utströdde. 

Ännu samma dag satte Catharina sig till häst 
och begaf sig, åtföljd af en förtrogen sällskapstärna, 
till Gripsholm, för att sjelf öfvertyga sig om sannin- 
gen af det i brefvet omnämnda förhållandet med de 
tre byarne. | 

Anländ till bestämd ort, begaf hon sig direkte 
dit hennes hjerta omotståndligt drog henne, nemligen 
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till sydvestra slottstornet; men man vägrade henne in- 
träde denna gång, på grund deraf, att hon ej. var 
försedd med Kongl. Majestäts skriftliga tillåtelse att 
få besöka fången. Hon måste således, djupt bedröf- 
vad, draga sig derifrån till den trakt, der de tre by- 
arna; enligt uppgiften i brefvet, voro belägna. 

Snart hade hon gjort sitt val bland de snygga 
bondhusen och med egaren till det som mest beha- 
gade henne 'öfverenskommit att få hyra tvenne rum 
öfver sommaren, hvilket blef henne lofvadt, såvida 
konungen dertill gåfve sitt nådiga tillstånd, hvarförutan 
bonden ej vågade inhysa deu höga hyresgästen. Ca- 
tharina lofvade att sjelf hos konung Johan anhålla om 
denna tillåtelse och begaf sig tillbaka till en, midtemot 
fångtornet belägen vacker skogsdunge, der hon nyss 
stått och blickat ditupp åt gallret af Eriks fängelse, 
utan att han, som icke anade den älskades närhet, 
hade visat sig i den trånga fönstergluggen. Äfven 
nu tillbragte hon en dryg timma på samma plats, men 
utan att få se en skymt af den kära fången, hvarföre 
hon bedröfvad återvände till Stockholm. 

Det var icke utan en häftig darrning och en 
våldsam hjertklappning, som Catharina, några dagar 
derefter, : mottog kammarherrn Bjelke, hvilken kom 
med svar från konungen på hennes i ödmjukhet gjorda 
skriftliga anhållan om alt få bo på hemmanet Åsen, i 
byn Finsta, tillhörande kungsladugården på Gripsholm. 
Till hennes stora glädje gaf dock Johan sitt obetin- 
gade bifall. Deremot gjorde kungen ett uttryckligt 
förbehåll angående hennes besök hos fången, hvilka 
ej skulle få förnyas oftare, än en gång hvarannan 
vecka, och hvarom -han sade sig skola utfärda sär- 
skildta order till de vid Gripsholm vakthafvande: 

Att detta sednare förbehåll skulle bedröfva Catha- 
rina', lika mycket som den önskade tillåtelsen att få 
ho på Gripsholm gladde henne, är lätt begripet, ty — 
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fjorton dagar mellan hvarje besök, var dock en lång 
tid. Men, tålig och undergifven, som hon alltid var, 
fogade hon sig utan knot efter konungens vilja och 
yttrade icke ett enda ord, hvarken af bedröfvelse el- 
ler förtrytelse. 

Man torde hafva svårt att begripa hvarför Johan 
icke kunde tillåta den arme fången att, när som heldst 
emottaga besök af sin gemål; men, då man af histo- 
riens blad inhemtar den raffinerade grymhet, hvarmed 
denne konung behandlade sin broder och företrädare, 
samt huru han, tid efter annan, uppfann nya plågor 
för det olyckliga offret för hahs omättliga hämd, hans 
outsläckliga hat, hans aldrig hvilande misstankar och 
hans ända till löjlighet orimliga rädsla för Eriks möj- 
liga befrielse, skall man nog kunna med hans öfriga 
handlingssätt förlika det förbud han utfärdade mot 
Catharinas alltför ofta förnyade besök. Icke kunde 
han just hafva ansett dem menliga för fångens säker- 
het, ty om den hade han ju på allt upptänkligt 
sätt vetat draga försorg; snarare missunnade hans 
grymhet den beklagansvärde brodren den lindring i 
olyckan, som en stunds sammanvaro med maka och 
barn kunde skänka honom, och ville derföre blott 
långsamt och i små portioner utminutera dessa glädje- 
droppar i de outhärdliga qvalens bittra kalk. 

Erik trädde en morgon till fängelsegluggen, för 
att blicka ut öfver den vackra nejden der nedanföre. 
Han visste blott af tideräkningen att det var vår i 
naturen; han visste desslikes genom minnet, att ett 
skönt, herrligt landskap upprullade sin blomstrande 
tapet derute i det fria, utanför de tjocka, mörka, fän- 
gelsemurna, men ban förnam ingenting deraf: ty in- 
gen enda flägt af den balsamfyllda luften trängde sig 
till honom ; ingen blomma strödde för honom sin väl- 
lukt, ingen fogels drill nådde hans öra. Den enda 
glädje han hade af de sköna årstiderna, var att kun-= 
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na blicka ut genom gallret, der han på afstånd njöt 
af den yppige naturtaflan, blott så, som när man ge- 
nom glaset af en panorama blickar utöfver ett vac- 
kert måladt landskap. 

Erik hade, såsom redan nämndt är, en morgon 
trädt till fängelsefönstret och kastade, som vanligt, 
en blick af smärtfull trånad öfver den sköna nejden 
utanföre, då hans öga träffade och liksom fastväxte 
vid en punkt, den han ansåg som en fantasibild, dit- 
trollad af något öfvernaturligt väsende, för att gäcka 
hans saknad och i nästa ögonblick genom ett plöts- 
ligt försvinnande, visa honom det bedrägliga af hans 
illusion. 

Den olycklige förde, så godt han kunde, sin med 
en bred armring af jern och dertill hörande kedja 
tungt belastade hand upp till ögonen, för att gnugga 
dem, hvarefter han med skärpt syn åter blickade ut. 
— Samma bilder, samma hänförande grupp af älska- 
de gestalter — nemligen Catharina med de tvenne 
barnen bredvid sig; den förra stående vid skogsdun- 
gens bryn med en kikare för ögat, riktad uppåt tor- 
net, der han var, de sednare lekande i gräset. 

Han uppgaf ett rop af glad förvåning och gjorde 
en» ovilkorlig rörelse, liksom för att öppna fönstret; 
men — 0 ve! . .. bojor och galler hindrade honom 
från båda delarna, 

Då sade han med en blick åt himlen: 

— 0 Du, rättvise Himlafader, hvilken jag genom 
mina många brott så högeligen förtörnat, att du till- 
sändt mig detta hårda straff, dock troligen för att 
låta mig i detta lifvet genom plågor af alla slag 
försona min skuld och sedan taga mig till nåder der 
uppe, i fridens lycksaliga boningar — från Dig kom- 
mer den syn, som nu så oförmodadt fägnar mitt öga. 
0, Herre! . .. tag icke bort den igen, utan låt den, 
såsom den enda ljusning i fångens natt, länge, länge 
få qvarblifva! 
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Och synen qvarblef under flera timmar, qvarblef 
under hela dagen, åtminstone med få förändringar, ty 
Catharina skickade stundom hem barnen, med de per- 
soner, som uppvaktade henne; men sjelf qvardröjde 
hon på samma fläck, tilldess att solen gick till hvila 
i hafvet. 

Och andra dagen och den följande och den der- 
på följande var hon åter der i skogsdungen, än med 
barnen, än utan dem. Hon hade medtagit böcker och 
handarbete, hade låtit ditbära sin lutha och lät, till 
och med, sin enkla middagsmåltid serveras derute, 
blott för att ständigt få hålla sin Erik sällskap, som 
hon kallade det. Och när hans af bojor tyngda och 
plågade fötter tröttnade att stå, och han gick att sätta 
sig på den simpla trästolen, som ännu visas i hans 
fordna fängelse, satt Catharina ändå qvar, väntande 
hans återkomst till gallret. 

Ändtligen nalkades den dag, då hon, tillika med 
barnen, åter fick inträde i fängelset. Då vankades en 
mängd frågor å hans och en mängd föga upplysande 
svar å hennes sida; ty väl kunde hon redogöra för 
sin då varande sommarbostad, men deremot icke för 
personen, som genom bref gifvit henne anvisning der- 
på, och som — hon omtalade det helt okonstladt för 
sin make — hade, så snart hon väl hunnit besluta 
sitt val af rum, låtit i största hemlighet för henne 
ditföra allt, som erfordrades till hennes beqvämlighet 
och trefnad och sedan skriftligen underrättat henne 
att allt var i ordning, innan än hon, som var ovan 
vid alla sådana bestyr, väl hunnit utdela befallningar 
om möbiers och sakers transporterande till landet. 

Men vid berättelsen härom upplågade Eriks svart- 
sjuka till den grad, att den skuldlösa Catharina, som 
af intet ondt visste, bittert ångrade det hon omnämnt 
omständigheten med rummens möblering, och hon 
"hade verkligen stor möda att lugna den upprörde ma- 
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ken så mycket, att hennes milda ord kunde hinna till 
hans öron och hennes med englalikt saktmod fram- 
stälda förnuftskäl tränga till hans själ. Förgäfves be- 
dyrade hon att ingen enda man gjort henne den rin- 
gaste kärleksförklaring, och sökte, i följd deraf, öf- 
vertyga Erik att han omöjligen kunde vara en älska- 
re, den der ädelmodige okände, som på afstånd ver- 
kade för hennes väl, heldst han väl icke då hade gjort 
allt, för att sammanföra henne med hennes älskade 
gemål; Erik lugnades icke deraf, ehuru paroxysmen 
af hans första vrede småningom saktade sig. 

— Säg icke, sade han nu med klagande röst, — 
säg icke att ingen man ölskar dig, så länge du visar 
dig ute bland allmänheten. Ombhölj ditt ansigte med 
en slöja, insvep hela din gestalt i en vid mantel och 
slut dig inom bomar och galler . . . då först skall 
jag tro på din försäkran om att ingen egnar dig sin 
kärlek, icke förr — ty att se dig är detsamma som 
att älska dig. 

— Du vet, dyre Erik, svarade Catharina mildt, 
att min högsta önskan varit, att få slutas inom bom- 
mar och galler — dock endast med dig, endast der 
du är. Då denna bön icke vunnit bifall, utan frihe- 
ten blifvit mig påtrugad, måste jag dock njuta der- 
af, i så måtto, att jag andas luften och skådar ljuset; 
ty det var icke undan dem jag ville gömma mig ... 
jag ville bli fånge, blott för att få vistas hos dig. 

— Jag vet det, du hulda, svarade Erik, nu med 
mera saktmod; med all min sjelfviskhet, all min grym- 
het, har jag dock intet ögonblick hyst den barbariska 
önskan, att du skulle vara innestängd med mig och 
lida hvad jag lider. Tro icke, du själ af min själ, 
du, min. varelses bättre hälft, att jag missunnar dig 
luften och ljuset! . . . o nej! . . . men jag är nog 
olyckligt svartsjuk, för att missunna luften att smeka 
dig och ljuset att betrakta dig. 
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Här sänkte han sin sorgsna blick som klarnade 
vid åsynen af de båda små barnen, af hvilka Sigrid 
hade fattat om hans ena knä med båda sina knubbiga 
armar och såg upp i hans ansigte med sin menlösa, 
himmelsblå blick, liksom om hon förstått att han var 
innerligt olycklig, medan Gustaf, ett år yngre och utan 
ringaste medvetande af det fasansfulla i fadrens belä- 
genhet, lekte med den tunga kedjan, som från hand- 
bojen sträckte sig ned till fotbojan. Då Erik såg det, 
brast han ut i en ström af tårar, hvilka någorlunda 
lättade hans sinne, hvarvid Catharina, som gret med 
och öfver honom, hviskade några ljufva hoppets och 
hugsvalelsens ord om befrielse — ord, hvarpå hon 
sjelf icke trodde, men hvilkas klang var för skön, för 
att icke låta dem ljuda inom dessa hemska murar. 

Erik skakade blott på hufvudet och teg, då hans 
maka sökte ingifva honom hopp. Han kände Johan 
för väl, för att af honom hoppas någon mensklighet. 
Men Catharina bad honom hoppas på Gud, för hvil- 
ken ingenting är omöjligt. 

Då såg den fångne upp i hennes anlete med en 
blick af sönderslitande smärta, en blick, som tydligensade: 

— Gud har jag förtörnat ... af Honom har jag 
ingen nåd att hoppas, så länge detta arma hjerta slår. 


— 


Sålunda förflöt hela sommaren 1571. Catharina 
vistades beständigt ute i skogsdungen midtemot Eriks 
fönster. Ingenting, icke ens det förfärligaste oväder, 
kunde afhålla henne från att åtminstone någon stund 
på dagen dröja på denna hennes älsklingsplats.  För- 
gäfves varnades hon af sin omgifning att, då stormen 
hven och regnet forssade ned, utsätta sig för en för- 
kylning, som kunde bli menlig för hennes helsa. — 
”Jag är det friska Norrlands härdade dotter,” plägade 
hon då svara och dervid ila med snabba steg till hvad 
hon ansåg för sin bestämda plats. 
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Men af det för hela naturen välgörande sommar- 
regnet, som då och då uppfriskade jorden, blef :slut-= 
ligen ett beständigt höstregn, och de lössläpptå stor- 
marna jagade de gula och röda löfven i hvirflar kring 
den fuktiga marken. Det blef snart för den trogna 
makan omöjligt att vistas ute, hon måste således, 
ehuru med bittra tårar, taga afsked af sin älskade fånge, 
för att endast då och då, när vägarna voro färdbara, 
resa ut och besöka honom. 

Vi vilja icke försöka skildra den hopplöshet, 
hvarmed den arme Erik nu tänkte på den annalkande 
vintern, en vinter af ödslighet, i förening med så 
många andra plågor. Och likväl öfverlefde han den, 
öfverlefde ännu många andra, vida förfärligare vintrar. 


Från hösten 157) förflytta vi oss nu till våren 
1573. Erik, hvars olycksmått ännu icke var rågadt, 
hade från Gripsholm blifvit förflyttad till Westerås 
slott. Den arma Catharina, otröstlig öfver att ej län- 
gre kunna få se honom då och då, utverkade sig 
ändtligen, genom ett personligt besök hos drottningen, 
tillåtelsé att få besöka honom i hans nya fängelse. — 
Johan gick, till och med, den gången så långt i god= 
het emot Catharina, att han tillät, det hon med sina 
barn fick bebo ett rum, beläget under det, hvarest 
fången förvarades. Innerligt glad öfver denna tillå- 
telse, skyndade den trogna, i sin ömhet aldrig trött- 
nande, makan till: Westerås. 

— 0, Gud! ropade Erik, då hon åter slog sinä 
mjuka armar om hans hals — Du har gjort mig yt-= 
terst eländig; men Du har dock gifvit mig den rika- 
ste af alla skatter, kärlek af ett sådant qvinnohjertå 
som min Catharinas — ja . . . ty hvar fins väl den 
grufva, hvars guld eller ädelstehar i värde uppgår möt 
hefines kärleks outtömliga skatt? 
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Men Catharina ryste och var nära att falla i van- 
magt vid åsynen af den förfärliga jernblack, hvarmed 
man nu, icke nöjd med de förra bojorna, hade betun- 
gat den arma fången, ") och hon ryste än mer vid 
hans berättelse om huru hans väktare, som snarare 
voro hans bödlar, dagligen påfunno nya matter för 
den olycklige. Man tycker väl att Erik, af grannla- 
genhet för sin trogna Catharina, bordt skona henne 
från beskrifningarne på all den grymhet, för hvilken 
han var ett hjelplöst offer; dock — han var ju så 
gränslöst olycklig, att man väl må förlåta honom om 
han, förmedelst att gjuta sin klagan i det -enda bröst 
som verkligt ömmade för honom, fann en lisa i sina 
oerhörda qval. 

De båda makarna tillbragte nu fjorton dagar af 
så mycken lycka, som, i en belägenhet, sådan som 
deras, möjligen kunde falla på deras lott. Catharina 
erhöll hvarje dag tillåtelse att med barnen hesöka 
fången; och på de stunder, då hon icke var hos ho- 
nom, tilläts honom att hafva sitt fönster öppet, då han 
igenom gallret kunde samtala med sin maka, hvilken 
ur sitt fönster stack ut det sköna hufvudet, så långt 
hon förmådde. 0O, hvad den arme Erik då tyckte sig 
vara lycklig, i all sin rysliga olycka! 

Men ack! . . . huru långt var han icke från att 
ana denna lyckas oförmodade plötsliga slut! — Van 
att hvarje morgon, då solen kastade sina första strå- 
lar genom gallret af hans fängelse, släpa sig till fön- 
stret, öppna det och finna sin Catharina redan beredd 
till samtal, öppnade han äfven nu fönstret och ropade 
på henne, men erhöll intet svar. Troende att hon i 
+) Olof Celsius omtalar, i sin historia om Erik XIV, att han, 

på Westeräs slottsfängelse, skall hafva varit försedd med-- 
TE ad jernblack, som ännu skall finnas att derstädes 
eskåda. 
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dag sofvit längre än vanligt, väntade han en stund, 
hvarefter han ånyo ropade, men utan påföljd. Det 
var och förblef tyst i kammaren inunder: intet fön- 
ster öppnades der, ingen röst svarade på den olyck- 
liges rop: Stund från stund ropade han och väntade: 
= hans sinnesförfattning öfvergick från otålighet till 
ångest, från ångest till förtviflan. Slutligen fick han 
af en bland sina väktare, den grymme Olof Gustafson 
Stenbock, som med en viss skadeglädje berättade det, 
veta att kung Joban låtit nattetid hemta Catharina och 
barnen ifrån Westerås, och det under det uttryckliga- 
ste förbehåll att de genast skulle begifva sig på vä- 
gen till: Stockholm och att intet afsked skulle få ega 
rum mellan dem och den fångne. 

Detta : var för Erik ett förfärligt slag, hvarvid 
hela hans själskraft var färdig att duka under. 

Man har aldrig lyckats utröna orsaken till: denna 
grymma nyck af Johan, men väl vet man att Catha- 
rina från den tiden aldrig mer fick besökesin Erik. 





Det var mot hösten 1574. Erik hade från We- 
sterås blifvit flyttad till Örbyhus, hvilket ändtligen blef 
hans sista flyttning, näst den, då hans stoft flyttades 
till grafven. Flera sammansvärjningar till hans för- 
mån hade yppats och blifvit bestraffade. Sednast hade 
skottska öfversten Carl de Mornay, tillika med flera 
skottar, som med honom sammansvurit sig mot Johan, 
plifvit i Stockholm halshuggen, den 4 Sept. 1574. 

Alla sinnen voro i jäsning och tänkesätten för 
och emot Johan voro delade i tvenne olika partier. 
Ju hårdare Erik behandlades i fängelset och ' ju flera 
rykten, sanna eller öfverdrifna, som derom kommo i 
omlopp, ju mer funno sig en stor del af hans fordna 
undersåter benägna att glömma alla hans fel och brott, 
för att, af idel medlidande, önska honom ut ur fån- 
genskapen, ja — att, om det gällde, bidraga till hans 


301 


befrielse. Men den stränghet, hvarmed Johan III be- 
straffade alla sådana befrielseförsök, der man kunde 
komma dem på spåren, samt den fruktan man hyste 
för det motsatta partiet, som bestod af Eriks fiender, 
höll hans vänner någorlunda i tygeln och förekom en 
resning i större skala. Emedlertid var Johan III alls 
icke älskad af sitt folk, och hans drottning ännu min- 
dre; vi hafva nämnt att katholska läran, hvartill hon 
uppenbart ock han i smyg bekände sig, var förnäm- 
sta orsaken till den illa dolda motviljan hos under- 
såtarne, och då man dertill lägger det ofog, som de 
med Catharina Jagellonica i riket inkomna jesuiterna 
bedrefvo, dels uppenbarligen, förmedelst irrläriga skrif- 
ter, dels hemligen, genom proselytmakeri, märkte man 
dag från dag huru undersåtarnes kärlek vändes ifrån 
kung Johan, som likväl, allt detta oaktadt, satt sta- 
digt och fast på sin thron, ehuru mycket han sjelf 
inbillade sig att den vacklade under honom. 

För denna säkerhet hade han förnämligast sin 
unge broder, hertig Carl, att tacka, hvilken var och 
förblef honom en i alla skiften trogen bundsförvandt. 
Ty fastän Carl i början harmats öfver Johans svek, 
då han, tvärtemot all tro och lofven, ensam inkräkta- 
de thronen, hatade han dock allt förräderi; och: då 
han ej sjelf kunde komma till styret, hvilket dock 
varit hans gyllene ungdomsdröm, fruktade han ingen- 
ting så mycket, som att det åter skulle råka i Eriks 
händer. 

Johan var, för ingen del, okunnig om den rå- 
dande vrånga sinnesstämningen emot honom, hvilken 
sinnestömning hans  misstänksamma och skuggrädda 
karakter kom honom att ganska mycket öfverdrifva. 
I allt såg han föremålet för sin fruktan, särdeles i 
prins Gustaf; Eriks och Catharinas nu femårige son, 
på hvilken han ej kunde tänka, utan att stora drop- 
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par af ångestsvett trängde sig ut ur hans panna. 
Ändtligen fattade han sitt beslut att med ens undan- 
rödja detta olyckliga föremål för sin fruktan , men 
häfden upplyser ej om han soflugnare med det brottet 
på sitt samvete, att hafva, såsom han då trodde, låtit på 
ett grymt sätt afdagataga ett spädt,; menlöst barn. 
Johans plan att undanrödja det olyckliga barnet, 
var lika listigt uttänkt, som utförd. För att vinna 
sitt ändamål. och få den lille Gustaf i sina händer, 
måste han gå långsamt och försigtigt till väga. Han 
började således med att visa Catharina Månsdotter allt 
mera godhet, talade med henne långa stunder, då han 
händelsevis träffade henne i kyrkan, eller annorstädes 
ute; afhörde med exempellöst tålamod hennes milda 
och saktmodiga, men så mycket mera rörande klago- 
mål öfver den behandling hennes gemål fick utstå, 
samt nedlät sig till och med att personligen, genom 
en mängd anförda, mer och mindre grundade skäl och 
bevis, söka öfvertyga henne om att hon bedrog sig, 
att Erik nu mera alls icke for illa, eller behandlades 
med hårdhet, sedan kungen sjelf, som han falskeligen 
förebar, utfärdat ett strängt förbud mot fångens miss- 
handling och utfäst ett stort straff för den eller de, 
som visade honom ringaste vanvördnad, eller i öfrigt 
förfördelade honom i ord eller åthäfvor. Dessutom 
hade ju Erik åter fått tillåtelse att begagna skrifma- 
 terialier till tidsfördrif, dem han dock visade sig miss- 
bruka, i så måtto, att han, i de bref till Johan, dem 
han tid efter annan skref, och som voro mer och 
mindre sammanhängande, mer och mindre höfliga, och 
utgjorde en besynnerlig blandning af sorglig klagan 
och trotsigt hot, ej kunde förmå sig till att kalla Johan 
konung, utan i dess ställe kallade sig sjelf: ”Vi Erik, 
med Guds nåde, Sveriges, Götes, Wendes, 
samt flere dess tillbehöringars konung.” ”) 
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— Genom anförande af dessa och dylika skäl, sökte 
Johan öfvertyga Catharina att Erik var och förblef 
en för rikets lugn och den allmänna säkerheten högst 
vådlig person, den man omöjligen kunde skänka fri- 
heten, utan att blottställa tusendes lif och välfärd. 
Den fromma Catharina, som väl insåg att Erik, om 
han en gång komme utom fängelsets murar, skulle få 
många anhängare, som väl skulle hjelpa honom att 
hämnas hvad han lidit, och att ett inbördes krig der- 
af skulle uppstå, hvilket, måhända, skulle dränka 
halfva Sverige i blod, önskade icke ens hans befri- 
else, utan blott lindring i de plågor man ålade ho- 
nom, såsom ett grymmare straff än frihetens förlust. 
Men hvad ville hon med sina böner och tårar uträtta 
mot Johans vältalighet, då han försäkrade henne att 
hvad som skett, hade helt och hållet varit honom 0- 
vetande, och att alltsammans nu var afhulpet och 
Erik i allo så bemött, som en fånge af hans höga 
rang hade rätt att fordra. I ett blef dock Johan 
otillgänglig för alla böner — nemligen i fråga om 
att låta Catharina åter få besöka sin gemål. Han bad 
henne vara öfvertygad, att, om han kunnat bevilja 
henne denna bön, skulle det varit hans största glädje, 
samt tillade, med en min af hycklad rörelse , hurn 
innerligt ondt det gjorde honom att nödgas vägra en 
så älskvärd qvinna som Catharina hvad hon med rätta 
kunde anse såsom en i allo billig begäran. Vigtiga 
statsskäl, dem han ej vågade yppa, föranläto honom 
emedlertid att afhålla fången från alla besök, hans 
egen makas icke undantagna, och han bad Catharina 
vara öfvertygad att hans hjerta blödde vid den nöd- 
vändighet, som han måste göra till sin lag. 
Catharina, som med tusen smärtande stygn i 
hjertat erinrade sig allt hvad hennes beklagansvärde 
gemål af sin broders grymhet nödgats utstå, var långt 
ifrån att låta dåra sig af hans hycklade medlidandes 
falska mynt. Åfven insåg hon att hennes böner in- 
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genting verkade och upphörde slutligen att dermed 
plåga Johan. Deremot såg hon med stigande förun- 
dran huru kungen, långt ifrån att, som han i början 
af sin regering gjort, undvika henne, tvärtom gjorde 
allt för att nalkas henne och, så ofta tillfället det 
medgaf, påtruga henne alla upptänkliga bevis på sin 
ynnest och kungliga bevågenhet. Catharina, som var 
långt ifrån att häruti ana något ondt, trodde, i silt 
hjertas renhet och enfald, att Johan blott sökte lätta 
sitt skuldbelastade samvete medelst att på den så grymt 
förfördelade Eriks maka slösa en godhet, hvars rätta 
halt hon icke begrep. Men då det icke stannade vid 
fagra ord, utan äfven kom till kungliga gåfvor, dem 
Johan fann för godt att sända henne, för att, såsom 
hon trodde, köpa hennes förlåtelse för hvad han be- 
gått mot hennes make, då upprördes hennes själ af en 
ädel harm och hon återsände gåfvorna med en skrif- 
velse som, hållande medelvägen mellan drottningens 
stolthet och undersåtens ödmjukhet, tydde hennes fasta 
beslut att aldrig för egen räkning mottaga något af 
den, som låtit belägga hennes konungsliga gemål med 
ogerningsmannens tunga fjettrar. 

Detta bref, långt ifrån att, såsom Catharina i 
början fruktade, upptända Johans vrede, gjorde honom 
blott mera angelägen att vinna hennes gunst, och hur 
han genom sin slughet bedref saken, bringade han 
henne derhän, att hon lät sina barn då och då köm- 
ma upp till slottet, för att leka med prins Sigismund 
och prinsessan Anna. Detta skedde flera gånger: Cå- 
tharinas barn återvände alltid så glada och lyckliga 
från sådana lekstunder, omtalande med förtjusning all 
den herrlighet de hade sett på slottet; dessutom vöro 
de hvarje gång af de kungliga barnen öfverhopade med 
leksaker och annat lappri, hvilket vid deras ålder be- 
traktades såsom skatter af oberäkneligt värde. 

Nu hade Johan fått det så långt, att han trodde 

« sig med säkerhet kunna utföra den länge närda planen 
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alt afdagataga sin broders femårige son, som hos 
honom väckte så mycken fruktan. — ”Om ormungen 
får lefva och bli. stor,” plägade han säga för sig 
sjelf, ”så må jag taga afsked af krona och lif; ty 
det ombytliga folket skall då sluta sig kring honom, 


såsom kring en uppgående sol . . - det skall utröpa 
till thronföljare sonen af Erik — maårtyren, som 
de kalla honom och då . . - Nej... vid alla mörkrets 


andar! . . . det skall icke komma derhän! -. .. Man 
måste i tid sätta gräns för den hotande faran.” 

En eftermiddag sände kungen hud till för detta 
drottningen, med vänlig begäran att prins Gustaf skulle 
få besöka kronprinsen, Sigismund, som icke mådde 
väl och som derföre skulle göra en utfärd i det gröna; 
ty, ehuru man redan var i September månad , stod 
naturen ännu i yppig fägring. 

Catharina undrade väl huru den redan tioårige 
Sigismund kunde finna nöje i jollret af hennes lille 
femårige Gustaf; men hon lät honom dock följa med 
de tvenne pagerna, som kommit för att hemta honom. 

Emedlertid var en stor ryttarskara tillreds och 
man väntade blott på prins Gustafs ankomst, för att 
begifva sig söderut, åt landet. Prins Sigismund red 
på en liten ölandshäst, hvilken han redan förstod att 
med mycken skicklighet maniera; prins Gustaf deremot, 
som var för liten att rida ensam, upplyftes på sadel- 
knappen hos kammarherrn Bjelke. Konungen sjelf 
anförde tåget och det bar af genom söderport, lands- 
vägen framåt. | 

Aftonen var vacker och kungen befallte att man 
skulle rasta i en vacker skogslund, der en hop med- 
förda förfriskningar framtogos och förtärdes. Derefter 
tog kungen sin och Eriks son med sig längre in i 
skogen, under förevändning att, som han sade, låta 
de båda barnen plocka blommor, hvilka frodades här 
och. der på den ännu så gröna marken. Endast en 
hoflakej medföljde på denna promenad till fots, ty då 
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kungen icke befallte någon af sina hofherrar vara 
honom och hans son följaktig, vågade icke heller 
någon erbjuda sig dertill, utan lägrade de sig alla 
på gräset och afvaktade under gladt skämt konungens 
och. de båda prinsarnes återkomst. 

Då de fyra vandrarne kommit in i skogen, loc- 
kade hoflakejen, som var af kungen köpt till ett ni- 
dingsverk, den lille Gustaf med sig åt höger, under 
förebärande att en mängd blommor funnos derborta. 
Kungen deremot förde sin son åt den motsatta sidan, 
allt längre och längre bort, medan han fördjupade sig 
i samtal med gossen, som var ytterst vettgirig , om en 
mängd mossor och andra växter, hvilka funnos i skogen. 

Lakejen narrade lilla Gustaf att dricka ur en 
flaska, som han för detta ändamål medfört och det 
varade icke många minuter förrän Eriks son försjönk 
i en djup sömn, hvarvid hoflakejen tog honom på 
sina armar och bar honom bort till en koja, långt 
bort i skogen, hvars enda innevånarinna, en gammal 
qvinna, var ett af Johans kreatur. Det var, nemligen, 
samma finska hexa, som under hertigarnas uppror mot 
Erik, hade medföljt hären och genom sina vansinniga 
profetior sökt uppegga soldaternas mordlust. Hon, en 
trollpacka af första rangen, hade tillagat den sömn- 
dryck, hvaraf gossen försänktes i en tung dvala, men 
hade dock enständigt nekat att bereda honom gift, 
emedan hon, som hon sade, ej ville hafva ett mord 
på sitt samvete. . . . Denna för öfrigt så elaka och 
illpariga qvinna hade således ett samvete, äfven hon. 

När kung Johan uppehållit sin son så länge, att 
han med säkerhet visste det lille Gustaf och den som 
bortbar honom hade hunnit till kojan, der det redan 
var sörjdt för ett säkert gömställe, i fall någon kunde 
få det infallet att derstädes söka dem, återvände han 
till den väntande sviten och ställde sig mycket för- 
vånad öfver att lille Gustaf, som han lemnat i hof- 
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takejenhs, den trogne' Michels, vård, icke redan var 
återkommen med sin ledsagare. 

— I det fallet , tillade kungen och lägrade sig med 
fryntlig min på gräset, ej långt från de: öfriga — i 
det fallet få vi väl vänta här en stund, tills de komma. 

Men det förgick en half, tre qvart — ja en hel 
timma , utan att de saknade hördes af och hoffolket 
såg med förvåning, hvar på annan, öfver att kungen 
förhöll sig så lugn och icke utdelade några befallnin- 
gar om tillrättaskaffande af barnet och tjenaren. Andt- 
ligen fann Johan för godt att låtsa blifva orolig och 
på samma gång vågade äfven hans omgifning öppet 
visa sin oro. Från flera håll frågades om man icke 
skulle gå att söka de saknade, som troligen gått vilse; 
kungen svarade dock att Michel nog skulle hitta vägen 
genom skogen, som han, kungen, ej ansåg för särde- 
les villsam. Men då ännu en timma förflöt, utan att 
hvarken Michel eller barnet visade sig, började Johan, 
som insåg att man eljest kunde draga misstankar, att 
spela den bestörte och uppmanade hela sin svit att 
sätta sig till häst, för att rida och söka de uteblifna. 
Skogen genomströfvades då i alla rigtningar, hvarvid 
man äfven kom till den gamla finskans koja. Hon 
sjelf satt utanför dörren, spinnande på en slända, och 
'försäkrade, med den trovärdigaste min i verlden, att 
hon alls icke sett till någon menniska sedan morgonen. 
Alla efterspaningar blefvo, som man väl kan tänka, 
fruktlösa. : 

Catharinas ångest, då hon skickade till slottet, 
för att efterfråga sin son och fick det svaret, att 
man förlorat! honom i skogen, står ej att med ord 
beskrifva. Likväl sökte kungen trösta henne dermed, 
att han skickade Bjelken till heune med helsningar 
och bad henne vara vid godt mod, ithy att gossen 
var i den redlige och pålitlige Michels händer och 
skulle nog, den följande morgonen med honom åter- 
komma. 
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Men den arma modren lät icke dåra sig af derna 
falska tröst; hen insåg nu, ehuru för sent, huru o- 
försigtig hon varit, som lemnat barnet i Johans händer, 
ty, ehuru ren hon sjelf var till sin själ och således 
hade svårt att tro andra om ondt, anade det henne 
dock nu, att ett brott var å bane öch én inte röst 
sade henne ått hon aldrig mer skulle trycka sonen 
till sitt hjerta. 

Hela natten tillbragte hon i den dödligaste ångest 
och skickade bud på bud upp till slottet, för: att efter- 
höra, om de "förlorade återkommit.  Döck nej — 
på hvarje fråga bringades henne ett nekande svar. 

Efter att hafva tillbragt natten i en under den finska 
heéxans stuga belägen källare, der han hade, på några halm- 
kuddar, bäddat det tungt sofvande barnet, fann Michel 
ändtligen för godt att vid dagens gryning begifva sig 
derifrån , för att fullborda den gerning, hvartill han 
af konungen fått uppdrag och till hvars utförande han 
förpligtat sig genom en dyr ed. Men då han märkte 
att barnet började vakna, gaf han det ännu en dosis 
af sömndrycken, hvarefter det ånyo så tungt insom- 
nade, att han med trygghet kunde handtera det huru 
som heldst. Emedlertid hade den gamla qvinnan för- 
behållit sig att intet mord måtte begås uti hennes 
stuga, utan att den lejde mördaren måtte, hvar, hur, 
och när som heldst utföra sitt onda förehafvande, 
allenast hon, ' i fall af upptäckt, måtte kunna svärja 
sig fri från all delaktighet deruti. För att nu skona 
hennes ”ömtåliga samvete,” beslöt Michel att genom 
dränkning i en, några stenkast derifrån belägen insjö 
beröfva gossen lifvet; heldst han ock; för egen del, 
fann detta sätt beqvämast, emedan han hyste afsky 
för att utgjuta' blod. 

I den meningen stoppade han den tungt sof- 
vande: gossen i en säck, som om han varit én liten 
gris, kastade säcken på ryggen och begaf sig bort 
från gummans koja. Hon frågade icke hvart han äm- 
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nade sig och hvad han tänkte göra, ehuru hon gan- 
ska väl gissade det. 

Men, för att komma till sjön, måste han gå 
tvärt igenom skogen och öfver landsvägen, der en 
ensam ryttare, hvilken, på närmare håll, syntes vara 
en riddare i full rustning, hastigt sprängde vägen 
fram, Denne ryttare, hvilken var ingen annan än den 
från hof och stad förviste kammarherrn Sparre, som 
hade sitt gods ungefär trefjerdedels mil derifrån och 
hade ridit ut för att i den sköna morgonen taga sig 
rörelse och frisk luft, kom, af en händelse eller ge- 
nom Guds försyn, att blicka till venster inåt skogen, 
der hans öga träffade karlen med säcken, hvilken vid 
den oförmodade åsynen af den harneskklädda ridda- 
ren, sökte gömma sig bakom träden. Men dessa vo- 
ro här så glesa, att den plötsligt stannande ryttarens 
spejande blick alltför väl upptäckte mannens smygan- 
de rörelser, och, anande att något ondt var å färde, 
beslöt han att, kosta hvad det ville, utforska och af- 
slöja det. Han hoppade således af hästen, som han 
band vid ett träd, och skyndade in i skogen- efter 
karlen, hvilken emedlertid, med sin börda på ryggen, 
hade begifvit sig längre in bland snåren. Han blef 
dock snart upphunnen af Sparren, som med förvåning 
igenkände honom för att vara hoflakej hos Johan lil, 
och just det budskap, hvaraf konungen plägade betje- 
na sig, då något vigtigt och hemligt skulle utföras. 

— Ha!... tänkte Sparren, detta tillgår icke på 
ärligt sätt, någon svart hemlighet döljes härunder. 

Han närmade sig derföre tätt intill karlen , som 
skyndade att nedsätta säcken på marken och ställde 
sig med trotsig mine framför densamma. 

— God morgon, Michel, sade Sparren. 

— God morgon, kammarherre! svarade Michel 
buttert. ; 

— Hvad gör du ute, så tidigt och så långt 
ifrån staden? frågade adelsmannen. 
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— Om jag vore herrns gelike och om herrn 
icke vore stadsförvist, skulle jag göra just samma 
frågor, svarade karlen med en oförskämdhet, oerhörd 
på den tiden, då adeln trodde sig vara ett ädlare 
menniskoslägte än de ofrälse. 

Också blef herr Sparre vid det näsvisa svaret 
så uppbragt, att han med hela styrkan af sin högra 
näfve gaf karlen en örfil. 

Men den: handgripliga tillrättavisningen hade på 
den gynnade konungatjenaren blott den verkan, att 
han blef ursinnig och uppdrog ur sitt bälte en lång 
knif, hvarmed han ville rusa på Sparren. 

Denne hade dock i lagom tid hunnit draga sitt 
svärd, hvarmed han. skickligt afböjde stygnet och i 
nästa sekund, förmedelst en van fäktmanöver, slog 
mordvapnet ur handen på sin motståndare, som nu, 
då han fann sig afväpnad och utan försvar, i blin- 
ken förlorade sin spotskhet och visade sig synbart rädd. 

— Hvad har du i säcken der? frågade Sparren, 
rigtande sin goda svärdklinga mot Michels bröst. 

Den sålunda hotade svarade icke genast, utan 
sökte kasta sig åt sidan. 

— Stå stilla, skurk, eller jag dödar dig genast, 
ropade Sparren. 

— Nådige herre! stammade Michel med skälf- 
vande, dödsbleka läppar, — ni är för ädel, att vilja 
begå ett mord. 

— Såå...så du tror det? sade ädlingen med 
hån, Du kan deruti på sätt och vis hafva rätt. Lik- 
väl ankommer det på vissa vilkor. — Vill du genast 
säga hvad du har i säcken? 

— Herre! bad drängen i gudsnådlig ton och 
med sammanknäppta händer; — af barmhartighet låt 
mig gå, och fråga icke... ty jag är dödens barn 
om jag talar, der man anbefallt mig tystnad. 

— Jag förstår, svarade kammarhertn; du är 
skickad från högre ort och gör rätt i att tiga, sedan 
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du en gång åtagit dig att utföra en elak gerning; 
ty det tar jag för afgjordt, att du nu ämnat: -— hela 
ditt beteende vittnar derom. 

Medan han så talade, hade han skuffat undan 
den darrande Michel och böjt sig ned till säcken, 
hvars band han afskar med sin hvassa klinga. 

Med ett utrop af bestörtning raglade han några 
steg tillbaka, då han tittade i säcken och varseblef 
den djupt sofvande gossen, af hvars omisskänneliga 
slägttycke med Wasarne och med den bild han oupp- 
hörligen bar i sitt hjerta, han genast gissade hvem 
barnet tillhörde. 

Hans första rörelse, då han någorlunda hemtat 
sig, var att ur säcken upptaga den lille prinsen, som, 
ännu försänkt i tung sömn, var oförmögen att stå, 
och således måste läggas på gräset; hans andra rö- 
relse var att åter rusa emot Michel, som emedlertid 
hade sjunkit på knä. 

— Karl! ... sade han... hvarifrån har du fått 
barnet? ... Hvems är det och hvad ärnade du gö- 
ra dermed? | 

— Nådige herre! svarade karlen; halfsnyftande; 
detta är just de tre frågor, dem jag icke får besva- 
ra, såvida jag vill undvika sträckbänken. 

— Nå, så vill jag sjelf besvara dem, återtog 
Sparren, — Gossen är Erik XIV:s son, som kungen 
befallt dig mörda... är deticke så? ... Bekännt... 
bekänn genast, din nedrige bof!... eller, vid solen, 
som lyser deruppe — jag släpper dig icke härifrån 
med lifvet. 

— Skona mig, herre! bad den bäfvande Michel. 
— Ni vet ju redan allt... hvartill tjenar då att tvin- 
ga en stackars tjenare till otrohet mot sin herre? 

— Sådan herre, sådan tjenare! ... utbrast Spar- 
ren med förtrytelse. — Jag vill dock skona dig, din 
usling, fastän du väl hade förtjent döden. — Dock... 
icke är jag din domare... Gål... 
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= Ån gossen?.. . dristade Michel sig att fråga. 

— Hvad? ropade Sparren med ånyo upplågan- 
de vrede. — Vågar du väl sätta i fråga att jag, &e- 
dan jag af Försynen blifvit utsedd till hans försvara- 
re, skulle åter: lemna det oskyldiga barnet i ti- 
gerns klor? | 

— Men +. .:. min Gud! . .. min Gud! . .. hvad 
skall jag svara 'kowungen? — yttrade karlen, vridan- 
de sina händer. 

— Du skall svara, genmälde ädlingen, i det han 
lyftade "den sofvande gossen på sin arm — att gossen, 
i trots af hans fienders onda stämplingar, får lefva 
och med Guds nåd uppväxa till en redlig och tapper 
man; men så långt ifrån dem, som vilja honom illa, 
att de aldrig skola nå honom med sin ondskas gif- 
tiga pilar. 

o00-- Nådige herre! utropade den lejde mördaren 
«.. Di finner sjelf om jag skall våga yttra något sådant. 

oo Hvad tusan angår det mig hvad du vågar 
yttra eller icke yttra? snäste kammarherrn. Men snart 
besinnade han sig på något bättre, för att på en gång 
skona den arme syndaren, med hvilken han började 
hysa medlidande, och på samma gång rädda gossen 
undan alla efterspaningar och sig sjelf från alla för- 
följelser. 

— Hör på, din syndare, sade han i mildare ton. 
Stig upp och hör väl på hvad jag säger: — Om Gud 
icke fogat så, att jag kommit denna vägen fram och 
derigenom kommit i tillfälle att rädda den lille prin- 
sens lif; så vore du i denna stund en eländig mör- 
dare, förföljd af samvetsqval och hemfallen åt den 
eviga fördömelsen, hvarifrån allt kungens guld ej för- 
mådde rädda dig. 

Michel började härvid att bitterligen gråta. 
,— Du är en stackars stympare, fortfor Sparren 
med djup medömkan. Tacka nu innerligen vår Herre, 
som” befriade dig. från den rysliga skulden, att hafva 
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mördat en menlöst bari och afbed: ditt elaka upp- 
såt med innerlig ånger, så skall du få se att du vin- 
ner lugn och frid i din själ. Men för att äfven i 
verdslig måtto frälsa dig från allt straff, så kan du 
ju säga till kungen, ått du till fullo uträttat hans upp- 
drag. Jag ger dig mitt hedersord på att han aldrig 
skall få veta något annat, så mycket mer, som gos-= 
sens lif och välfärd beror på att hålla hans räddning 
hemlig. — Säg du att gossen kom i sjöbotten och 
tacka sedan i hemlighet Gud, att ditt påstående är 
en osaånning. ; 

— Ja, vid Gud har ni icke rätt, nådige herre! 
svarade Michel. — Jag skall säga att jag ärligt och 
riktigt dränkt den lille prinsen. 

— Gör det, och vi skola alla fyra befinna oss 
väl deraf, både kungen, som då blir lugn, och du, 
som slipper straffet för att hafva öfverträdt hans be- 
fallning, samt det oskyldiga barnet och jag. 

Och då han sagt dessa ord, steg han till häst 
med gossen i famnen, samt red i fullt sporrsträck 
hem till sin gård. | 


Samma dag, på middagen, erhöll den öfver 
sin sons försvinnande förtviflade Catharina Månsdotter 
ett bref, hvärs utanskrift, utvisade, att det var från 
samma för henne okända hand, som de båda förr om- 
nämnda brefven. Darrande af sinnesrörelse och knappt 
i stånd att draga andan, skyndade hon, med en kän- 
sla midt emellan dödande ångest och hugsvalande 
hopp, att bryta skrifvelsen, ty hon visste ju att bref 
ven från "denna hand hittills gifvit henhe blott goda 
underrättelser; men hon bäfvade' tillika för att möjli- 
gen erhålla bekräftelse på sin förmodan om gossens död. 

Så snart snodden, som omslöt brefvet, var af- 
klippt och papperet var uppviket, föll henne i handen 
en lock af det ljusaste blonda hår. 
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— Min lille Gustafs hår! utropade hon, tryckan= 
de hårlocken till sina läppar, hvarefter "hon skynda- 
de" att läsa: 

”Var ej längre orolig öfver er son, nådigste 
fru! Han lefver och är i goda händer. Vål har hans 
lif sväfvat i fara, men Gud: har, genom barmhertiga 
menniskor, räddat honom. Då man sålunda har den 
glädjen, alt lugna ert ömma modershjerta i ett af- 
seende, nödgas man dock, i ett annåt, gifva det ett 
frätande sår, i det man bereder er på att ej mera 
återfå den älskade sonen; åtminstone icke förr, än 
han blifvit så stor, att han kan handla på egen hand 
och framträda utan fruktan. I samma stund han, un= 
der barndomen, återvände till er, nådiga fru, vore hån 
utsatt för en större lifsfara, än den han nu undslup- 
pit. .. en säker, en oundviklig lifsfara. Var öfyver- 
tygad derom och förlåt derföre dem, som af ren väl= 
vilja beröfva er den sällheten att sjelf få uppfostra 
och dana det sköna, hoppgifvande barnet. — Mottag, 
emedlertid, som ett synlig minne af Gustaf, denna 
lock af hans hår; och var försåkrad att, så ofta till- 
fälle det medgifver, skall ni om honom erhålla un- 
derrättelser; men dölj som en hemlighet, hvarpå lif 
och död beror, att ni fått veta af hans räddnings. 
För öfrigt kan ni vara lugn för hans bardom, ty in- 
genting, hvarken i andlig eller lekamlig måtto, skall 
någonsin fattas honom, tills han blir nog gammal, 
för att kunna handla sjelfständigt, det försäkrar 

; den lille Gustafs andre fader.” 

Catharina hade, under strida tårar, läst detta 
bref och då hon slutat, kastade hon sig på knä och 
höjde till Gud sitt tackoffer för sonens räddning, ehu- 
ru den ständiga skiljsmässan från honom förorsakade 
heune en djup smärta. Dernäst nedkallade hon him- 
lens välsignelse öfver hans räddare, eho han än mån- 
de vara, denne okände välgörare, som, lik en osyn- 
lig men ständigt närvarande skyddsengel, följde henne 
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öfverallt och lik Försynen vakade för hehnes lugn 
och välfärd. 

Hon upphörde således — icke Stnibb men efter 
några dagar, att bestorma konungen med böner om 
gossens tillrättaskaffande, och Johan, som trodde att 
Michel väl förrättat sitt anförtrodda vigtiga uppdrag, 
tyckte sig icke nog kunna prisa sin lycka att mo- 
dren gaf sig så snart tillfreds. 


Vi veta vidare af den svenska häfden, som på 
sina blad förvarat dessa händelser från en försvunnen 
forntid, huru Catharina, från den dagen hennes son 
så plötsligt blef henne fråntagen, aldrig återsåg ho- 
nom, förrän efter 22 års förlopp, då han, uppfostrad 
i Pohlen och bekännande sig till kätholska läran, ha- 
de hos Sigismund, som då, efter sin fader, Johan III:s 
död, var konung i Sverge, skriftligen anhållit att få 
resa dit och der förblifva. Men Sigismund och her- 
tig Carl, hvilka på den tiden som ifrigast lågo i kif 
om svenska kronan, hyste troligen den fruktan att 
prins Gustaf kunde bli en tredje och ganska farlig 
medtäflare, hvarföre de båda gåfvo den bestämda för- 
klaringen, att prinsens anhållan ej kunde villfaras och 
att han ej finge sätta sin fot inom Sverges gränsor. 
Derefter anuhöllo både mor och son hos konungen och 
hertigen att de måtte få råkas i Finnland, dit prins 
Gustaf då skulle resa från Pohlen; men Clas Flem- 
ming, som på Sigismunds vägnar herrskade i Finu- 
land, lade sig med all makt deremot och hotade att 
försäkra sig om prins Gustafs person och föra honom 
fången till Åbo, så snart han vågade visa sig inom 
Fränlanäs område. Ändtligen begärde Catharina att 
få resa ur riket, för att en gång, före sin död, få 
se och omfamna den så bittert saknade och så mvc- 
ket efterlängtade sonen. Detta tilläts då ändtligen och 
man vet att mor och son träffades i Rewel, dit de 
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hade rest från olika håll." Som Gustafs historia dock 
icke hör inom området för vår berättelse, vilja vi 
icke uppehålla läsaren med någon beskrifning om detta 
rörande möte mellan modren och sonen, hvilken skil- 
dring i alla fall skulle förefalla "matt och färglös, 
sedan en af Sverges större skalder så mästerligt fram- 
ställt detta uppträde i åskådlig handling; utan hänvi- 
se till historien alla dem, för hvilka den böklagans- 
värde prinsens på sorgliga omskiften så rika lefnad 
och olyckliga slut kunna vara okända. 





Det var vinter — kall; klar, frisk, men bister 
vinter; en vinter, sådan man blott någon gång ser 
den i norden, men hvarom sydlänningen fåfängt skul- 
le försöka göra sig ett begrepp; och om han kunde 
det, skulle han säkert tro att den hvitbepelsade Bore 
i ett enda väldigt famntag skulle krama alla här lef- 
vande varelser till döds. Visserligen äro Bores famn- 
tag kyliga som dödens, men de gifva dock icke 
döden, åtminstone icke åt dem, som hafva varma bo- 
ningar och varma kläder. Men, för de husville, de 
nakne, de uthungrade, de i skogens drifvor förirra- 
de... för alla dessa är en rätt nordisk vinter den 
fruktansvärdaste fiende. 

Det var således: ovanligt kallt, ty året 1577, 
som icke ännu hunnit långt på sin bana, tycktes vilja 
bandla i vrede med nordens, åtminstone Sverges be- 
byggare. : Snödrifvan var hård, som hade den varit af 
marmor, taken voro garnerade med dessa kristallise- 
rade fransar, som gifva dem ett så besynrerligt ut- 
seende, och dropparna från rännorna hade vuxit till 
kolosser af is. Männernas skägg och fruntimrens huf- 
vor. voro styfva af rimfrost. En ovanlig rörlighet 
och spänstighet röjde sig i de vandrandes alla rörel- 
ser, ty man gick icke mer — man sprang för att 
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åter hinna in i sin varma bostad. På tiggare var det 
ovanligt tomt — de arma vågade sig icke ut; af fruk- 
tan att förgås i kölden — de fördrogo att ligga inne 
i sina usla nästen, glömda af sina lyckligare bröder 
och sålunda afvaktande — endera den: från alla plå- 
gor befriande döden, eller ock en  blidare väderlek, 
då de kunde, like hungrige sparfvar, irra omkring, 
för att plocka smulor af de rikares öfverflöd. 

0, hvad de voro beklagansvärda, dessa hung- 
rande, frysande, af hela menskligheten förgätna uslin- 
gar! ... och likväl funnos de, som gerna skulle ve- 
lat byta med dem. Bland dessa var en, som fordom - 
vistats i gyllne gemak, varit omgifven af yppighet 
och prakt, af ära och hyllning, hvars bröst häft sig 
under purpur och hvars panna varit prydd af konunge- 
kronan, men som nu var en olycklig fånge, frysande 
som den eländigaste proletär — ty man unnade ho- 
nom icke ens nödiga kläder för att hålla sina afmag- 
trade lemmar varma och hade den grymheten att, stun- 
dom på ett par dagar, icke elda i hans mörka fängelse. 

Denne så ytterst beklagansvärde var Erik — for- 
dom konung, nu eländigare än en tiggare; ty denne 
sednare egde dock hoppet att, om han öfverlefde de 
bittra kölddagarne, åter få komma ut och se solen 
och det rörliga lifvet. — Den arme, för detta konun- 
gen hade deremot intet slags hopp, utan på döden. 
Men äfven denue med så mycken längtan inbjudne vän, 
med så mycken ifver anropade befriare, lät alltför 
länge vänta på sig, ehuru en långsamt tärande sjuk- 
dom längesedan hade infunnit sig, såsom hans säk- 
ra: förebud. 

Den olycklige martyren för en broders outsläck- 
liga hämnd låg sammankrupen i den usla trädsängen, 
som utgjorde hans lägerstad och som han under dessa 
köldens dagar ej kunde lemna, af fruktan att frysa 
ihjäl. Hans enda tidsfördrif hade länge varit att, un= 
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der en'stund af förmiddagen, då solen glittrade på 
de frusna rutorna i hans fängelse, släpa sig dit och 
betrakta dessa rosor, dessa underligt gestaltade figu- 
rer, som vinterguden roat sig med att bilda på de 
frusna rutorna; men nu — nu — Väl märkte han att 
solen åter lekte med de fantastiska rimfrosttecknin- 
Sarna, men — han måste ju, lik den fattigaste sina 
fordna uudersåtare, hålla sig i bädden bland de vär- 
mande trasorna. : 

— 0, Johan! suckade den olycklige, — hvad 
jag innerligen beklagar dig, om du i detta eller det 
tillkommande lifvet en gång skall umgälla hvad jag 
lider. — Grymma menniska! . .. onaturliga broder! ... 
Det var icke så jag handlade mot dig, då du, upp- 
rorisk mot din laglige konung och förrädisk mot ditt 
fosterland, med rätta satt fången pä detta slott. Jag 
lät dig bemötas såsom furste, och du — du låter mig 
bemötas värre än den eländigaste hund. Jag skänkte 
dig friheten, och du — du belönar mitt ädelmod med 
långa år af marter. — Så visst, som det finns en rätt- 
vis Gud, hvilken i sinom tid utkräfver hämnd af hvar- 
je fräck syndare, så visst måtte ditt straff en gång 
blifva oerhördt. ; 

Det märktes att fången icke hyste något för- 
sonligt sinnelag mot sin broder. Men — hvem af oss 
vill väl fördömma honom derföre? — Man låte blott 
för en stund sin fantasi försätta sig i det beklagans- 
värda offrets ställe, och pröfve sedan sitt bjerta, hu- 
rudana känslor man möjligen kunde hysa emot sin o- 
harmhertige plågare. 

När han så hade legat en stund, nu som van- 
ligt med förtviflan till sitt enda sällskap, hördes plöts- 
ligt ett buller i gången utanför fängelset och flera 
röster talade högt derute. 

— Hvad? sade den kunglige fången för sig sjelf, 
komma mina bödlar så mangrannt hitin? — Hvad vil- 
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ja de nu? — Ämna de döda mig, eller blott kropps- 
ligen plåga mig, ännu mera än förr? ... O, att det 
förra vore deras menskliga afsigt! 

Han hann icke längre i sin tankemonolog, förr- 
än den knarrande dörren var uppskjuten och in träd- 
de, förutan fångvaktaren, Eriks dödsfiende, den ve- 
derstygglige Olof Gustafson Stenbock, densamme som 
en gång bar våldsam hand på den” fångne konungen, 
och, då denne försvarade sig och striden öfvergick 
till hårdragningar och örfilar, med en medhafd bössa 
sköt Erik i armen och genast öfvergaf honom, låtan- 
de honom ligga i sitt blod. Vidare var det Johans 
kammartjenare, Filip Kern, en skicklig giftblandare, 
som just nu medförde till Örbyhus ett för Eriks räk- 
ning, af honom Filip Kern, tillagadt gift, som man 
skulle tvinga fången att förtära. En tredje person 
visade sig äfven, nemligen konung Johans sekreterare, 
vid namn Johan Henriksson, en erkebof, som hade 
mördat en man, benämnd Johan Kempe, och gift sig 
med dennes enka, utan att dock känna - några sam- 
vetsqval öfver dessa onda handlingar, för hvilka de i 
Stockholm vistande jesuiterne tjenstaktigt gifvit ho- 
nom syndernas förlåtelse, nemligen mot hederlig ve- 
dergällning. Samme Johan Henriksson söp sig seder- 
mera till döds. ; 

När nu detta hyggliga sällskap inträdde till fån- 
gen, började denne skälfva af ångest, ty han läste i 
deras grymma fysionomier ingenting annat än ondt. 

— Sätt er upp, herre, och hör hvad vi hafva 
att förkunna, sade Stenbock som förde ordet. 

— Hvarför skulle jag sätta mig upp? sade fån- 
gen med matt röst. — Jag fryser till döds här, om 
jag blott lyfter upp hufvudet. ] 

: — Ja ja, det är vinter också, sade Stenbock 
med ett fult skratt. 
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— Visserligen, genmälde Erik; och när man der- 
till, har den obarmhertigheten att icke elda. 

— Åh, svarade Stenbock med sin vanliga spotsk= 
het; — här eldades i förrgår. Hans Majestät Konun- 
gen består inte så mycket -ved, heller, 

— Ar det då hans befallning att jag skall frysa 
ihjäl? — frågade Erik med en min som tydde på allt 
annat än undergifyvenhet för den kungliga viljan. 

— Det der hör icke hit, genmälde Stenbock. 
Vi hafva kommit hit i eu helt annan afsigt, än att 
höra klagovisor. 

— Och i hvad afsigt då? — frågade Erik. — 
Hvilka äro de der främmande männerna? 

— Denne, svarade Stenbock, är Filip Kern, kam- 
martjenare hos Hans Majestät Johan TIL: oh sr 

— Och jag, inföll Johan Henriksson, som fann 
för godt att taga ordet och sjelf framföra det ärende, 
hvartill han fått uppdrag — jag är sekreterare hos 
Hans Majestät, vår Allernådigste, nu regerande ko- 
nung, och . . . 

— Nu regerande, ja, — föll Erik honom i 
talet. Det var, minsann, det rätta ordet, ty nu rege- 
rar Johan, men huru länge — det vet allena Gud. 

Ingen låtsade höra denna fångens anmärkning. 
Johan Henriksson fortfor: 

— Jag har, af Hans Majestät, fått uppdrag att 
förkunna er, Herr Erik Wasa, att edra dagar nu äro 
räknade. Riksens Ständer hafva dömt er till döden 
och heslutat att domen skall, till undvikande af folk- 
samling och uppenbar skandal, fullbordas i fängelset. 
Gör er således beredd, Herre, att möta den Evige 
Domaren. Kungen ger er fjorton dagars besinnings- 
tid; men efter dessas förlopp måste ni ovilkorligen dö: 

Den olycklige satte sig häftigt upp i sängen. 
Väl hade han önskat sig döden, såsom den enda rädd- 
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ningen undan sina jordiska qval; men mu. so odå 
han hörde dess snaåra oundgängliga ankomst, förkun- 
nas, blef hans bleka  ansigte ännu blekare och han 
frågade ifrigt: 

— Hur kunna Riksens 'Ständer dömma mig till 
döden? Om då det kunnat, hade det skett för fle- 
ra år sedan. | 

— Jag hvarken kan eller behöfver svara på det- 
ta, genmälde Johan Henriksson med en isande köld. 
Hvad jag vet, är att jag går i rätta ärender. Jag har 
till riddaren här, välbördige Herr Olof Gustafsson 
Stenbock, framlemnat kungens egenhändiga bref om 
edert afdagatagande. — Visa fram brefvet ; ädle 
herre, tillade han, vänd till Stenbocken. 


Deune uppdrog då ur fickan af sin sidenjacka 
ett med stort kungligt sigill försedt bref och upp- 
vecklade det för Eriks ögon. Han ställde sig så, att 
fången skulle kunna sjelf ögna i skriften, men då det 
mörker, som äfven midt på ljusa dagen rådde i fän- 
oelset, förhindrade det, drog Stenbock sig närmare 
fönstret och uppläste med hög, ljudelig röst Johans 
befallning till sina trogne män, nemligen de, som 
på Örbyhus slott omgåfvo hans fångne företrädare, 
”att man skulle gifva denne en dryck Opium eller 
Mercurium, så att han, tre timmar derefter, skulle 
dö. Ville ej Erik detta, så skulle man sätta ho- 
nom på en stol, slå upp åder på händer och fötter 
och låta blodet förrinra.” — Vidare stod det, ”Vill 
han ej detta med godo, eller förmår man ej göra 
det med våld, så skall han i sin säng qväfvas unr- 
der bolstrar. Dock skall kan alltid först få göra 
sitt skriftermål och anumma det Heliga Sacr amentet.” 
— Brefvet slutade med att Johan lofvade sitt kung- 
liga högn och beskidd åt de trogne män och under- 
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såtare, som detta utföra ville. — Det var med hans 
egenhändiga namn undertecknadt. ") 

Då Erik hörde detta ohyggliga bref läsas, ned- 
sjönk han åter på sin usla bädd, och låg, under nå- 
gra sekunder, tyst och stilla, som om han redan varit 
död. De tre männen, Stenbock » Henriksson och 
Kern, samlades då omkring honom och betraktade 
honom med forskande blickar. | 

Då han ändtligen åter slog upp ögonen och 
fästade dem på sina kringstående fiender, sade Hen- 
riksson: 

— Herr Erik Wasa, ni har hört nämnas de döds- 
sätt, bland hvilka ni har att välja . . . hurudant blir 
ert val? 

— Jag ämnar icke göra motstånd, så att någon 
våldsam åtgärd behöfves, svarade den arme fången. 
— Döden har jag vandt mig att anse som min bäste 
vän, min ende befriare; han är således välkommen 
och skall finna mig beredd. Jag vill dricka giftet. 
Laga blott att jag, dessförinnan, får tala vid min 
biktfader, Andreas Erici, som man icke förunnat mig 
att se på öfver ett års tid. 

— Han är redan anländ och skall om en timma 
vara hos er, tillika med kyrkoherden i Wendels soc- 
ken, Magister Johannes Petri, svarade Johan Henriks- 
son, hvarefter de alla begåfvo sig ut, lemnande döds- 
fången ensam. 

Detta var den 12 Februari — således innan må- 
nadens slut skulle den olyckliges kamp vara utkämpad. 

De båda presterna funno honom i en för dem 
temligen önskvärd sinnesförfattning. Emedlertid fanns 
det dock en stötesten för de andlige, nemligen den, 
att så snart de talade om försonlighet och att Erik 
borde af innersta, uppriktigaste hjerta förlåta sin bro- 


") Fryxells Svenska Historia, pag. 337. 
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der, Johan, sade han sig icke vilja höra talas derom, 
emedan han aldrig kunde förlåta så mycken grymhet. 

Emedlertid framskredo dagarna, den ena efter 
den andra. Erik hade, som vi redan veta, valt gif- 
tet, likväl med det förbehåll, att det skulle blandas i 
något af de födoämnen han förtärde, men att han ej 
skulle veta hvilket. Detta hade man lofvat honom 
och han hade deremot lofvat, att man, efter förloppet 
af de fjorton dagarne skulle finna honom fullkomligen 
redo. s 
Ändtligen var den utsatta tiden tilländalupen. 
Fångens sinnesförfattning hade blifvit förändrad i så 
måtto, att han, efter att hafva anammat Herrans Natt- 
vard, förklarade, det han, ehuru mycket ondt Johan 
gjort honom, förlät sin broder af uppriktigaste hjerta. 
Derefter talade han mycket med de båda andliga, som 
icke mera lemnade honom, om det tillkommande lif- 
vet och om Guds nåd, hvarpå han fullkomligen hop- 
pades och förtröstade, men aldramest om sina barn, 
och om henne, den dyrkade qvinnan, som i lifvet ut- 
gjort hans högsta skatt. 

Man vet att det gift han förtärde var blandadt i 
en ärtsoppa och att han dog den 26 Februari 1577. 

Hans sista ord var Catharina. 


Ifrån Eriks död och till Catharinas, först trettio- 
fem år derefter timade frånfälle, har man ganska få, 
nästan inge historiska källor, hvilkas anlitande kunde 
lända till fulländning af den bild, som vi här sökt att 
— ehuru svagt och på ett för den stränge konstdo- 
maren föga tillfredsställande sätt. framställa — bilden 
af en bland de älskligaste qvinnor, som någonsin fun- 
nits i norden. 
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. Vi känna dock af historien att hennes stilla, in- 
dragna, oförargliga lefnadssätt tillvann henne JoKans 
tillgifvenhet, äfvensom hennes saktmod, hennes välgö- 
renhet och många andra dygder hans djupa högakt- 
ning.  Derjemte kände han väl ock, sedan offret för 
hans grymma hämd icke mera andades, några djupa 
samvetsstygn öfver sitt omenskliga förfarande och 
ville derföre hos den efterlefvande makan söka godt- 
göra: det onda khan tillfogat maken, som numera upp- 
hört att utgöra ett ämne till fruktan och afsky. 

Man - känner ,dock att Catharina med ädel :stolt- 
het, fastän utan några förolämpande ord, mer än en 
gång” afböjde kung Johans ynnestbevis och höfligt un- 
danbad sig, hans kungliga gåfvor, Men, då Erik slu- 
tat: sitt jemmerfulla lif och hon egde blott sin bittra 
saknad och minnet af den ende man hon någonsin 
älskat, fann hon sig så ensam i Sverige och längtade 
bort från ett land, som visserligen gifvit henne lifvet, 
men sett lif fullt af ständig bedröfyelse. Sig sjelf, sin 
dotter ,; lilla. Gustafs hårlock och en bit af Eriks allt 
för simpla svepning, som hon smugit sig till att af- 
klippa, då hon i Westerås domkyrka besökte sin ge- 
måls der i en ostädad graf nedsatta lik, dertill hulpen 
af hertig Carl, som hade medlidande med hennes tå- 
rar — allt detta tyckte hon sig kunna flytta hvart som 
heldst. Hon beslöt således att för alltid öfvergifva 
Sverige, der intet enda band numera qvarhöll henne. 

I denna afsigt vände hon sig till konung Johan 
med anhållan att få flytta ur riket och sätta sig ned 
hvar hon behagade. Det var då han, glad öfver att 
en gång kunna göra något för den sköna och from- 
ma. qvinnan, skänkte henne Ljuxala gård i Tawastland, 
ett, enligt mångas påstående, litet jordiskt paradis, 
om hvilket Saimas odödlige skald, som sjelf på Auras 
gröna stränder skådade dagen, yttrar sig sålunda: 
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”Der var samlad all den romantiska skönhet för 
ögat, som den rikaste omvexling af sjöar, sväfvande 
öfver hvarandra, af floder, störtande från bergen, af 
hängande åkrar och skogiga klippor, kan ge eit vildt 
nordiskt landskap.” 


Man kan lätt föreställa sig huru Catharina med 
sitt enkla, för naturen öppna sinne skulle finna sig 
väl”i denna förtjusande nejd, och huru hon / sedan, i 
en längre fortskriden ålder, skulle tacka Gud, att hon 
fick tillbringa sina dagar låugt ifrån den blodiga skå- 
deplatsen för Sigismunds och Carls strid om svenska 
kronan, hvilken den förre alls icke ville frånsäga sig 
och den sednare ändtligen tyckte sig hafva rätt att 
gripa, sedan hans broder var död. Med en djup suck 
öfver det olyckliga, af inbördeskrig sönderslitna Sverige, 
kastade Catharina en blick omkring sig på det Eden, 
som hon kallade sitt hemvist och en annan, full af 
innerlig tacksamhet mot himlen, med ett erkänslans 
offer till gifvaren af allt godt. 

Några år efter sedan hon flyttat öfver till Fin- 
land — hon var då trettiotre år gammal och ännu så 
vacker, att hennes åsyn tjusade en hvar som såg hen- 
ne, isynnerhet män, bland hvilka hon satte mer än 
ett hjerta i brand — erhöll hon ett bref, hvilket hon, 
vid första ögonkastet derpå, igenkände för att vara 
från samma hand, som förr gaf henne så många hug- 
nande underrättelser, och som ännu då och då, ehuru 
sällan, sände henne helsningar från den saknade sonen. 
Icke utan en darrning — den vanliga känsloyttringen 
vid dessa brefs emottagande — bröt hon nu den in- 
händigade skrifvelsen och skyndade sig att läsa: 


”Nådiga fru! 


Den som skrifver detta och som med en glad 
känsla påminner sig, att ni förut, mer än en gång. 
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har med godhet mottagit en och annan rad af hans 
hand, vågar ännu en gång fatta pennan för att göra 
sig påmint hos er. Denna gången gäller det dock 
blott honom sjelf och icke någon af dem, vid hvilka 
ert ädla hjerta är med oslitliga band fästadt. Det gäl- 
ler en anhållan, nådigaste fru! — anhållan om tillå- 
telse att få personligen framträda inför er. Om ni 
med -budet täckes svara, att ni beviljar denna anhål- 
lan, skall brefskrifvaren, som är nog lycklig att nyli- 
gen hafva blifvit er granne, ännu i denna dag hafva 
äran aflägga sin uppvaktning hos er.” 

Catharina blef både förvånad och glad. Hon frå- 
gade drängen, som bringade brefvet, hvem hans herre 
var; men han svarade att han var förbjuden omtula 
det. Emedlertid skyndade Catharina sig alt säga, 
det hans herre var oändtligt välkommen, och budbä- 
rarn skyndade bort. 

Lika nyfiken, som Catharina var, att ändtligen 
lära känna sin osynlige välgörare — ty det var han 
ju, åtminstone mot hennes son — lika bestört blef 
hon att, då han infann sig, i honom igenkänna — 
kammarherrn Sparre, en man, som hon fordom, om 
icke just hatat, ty hennes ädla hjerta var otillgängligt 
för hatet — åtminstone fruktat och i högsta grad 
misskänt. 

Samtalet dem emellan ledde dock till en mängd 
förklaringar, ehuru icke af den ännu i Sparrens bröst 
fortlefvande hemliga känsla, som ensam varit driffjä- 
dern till allt hvad han gjort för Catharina. Nu hade 
han lemnat Sverige och satt sig ned i Finland, der 
han valt sin bostad helt nära Ljuxala; — läsaren torde 
gissa af hvad orsak, ehuru Catharina var långt ifrån 
att gissa det. 

Naturligtvis talades mycket om Gustaf > och Ca- 
tharina fick nu reda på hela förloppet med det till- 
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ämnade mordet på gossen. Hon ryste för en sådan 
ondska mot ett menlöst barn och tackade, under tå- 
rar, sin sons ädle räddare. 

Sparre hade en i Pohlen bosatt broder; till ho- 
nom hade han sändt prinsen, för att rädda honom un- 
dan den svekfulle farbrodrens förföljelser; men Sparre 
var okunnig om att hans broder, som så villigt åta- 
git sig att vara en far för gossen, lät af jesuiter upp- 
fostra honom till katholik. Detta fick Catharina först 
veta, då hon, många år derefter, sammanträffade med 
sin son. NÅ 

Man gissar att Sparren, den nyss upptäckte vän- 
nen, den nära grannen, blef en gerna sedd, slutligen 
daglig gäst på Ljuxala. Det dröjde dock icke länge, 
förrän Catharina märkte, att en ömmare känsla för 
henne, än den varma vänskapens, den djupa högakt- 
ningens, talade ur hans blickar. Detta bedröfvade 
henne; ty huru skulle hon, Eriks enka, någonsin 
kunna älska en annan man? 

Ändtligen vågade Sparren en mundtlig förklaring 
af den kärlek, som under många år, så ädel till sin 
natur, så fri från alla jordiska beräkningar, så rent 
platonisk, lefvat i hans bröst, men som nu antagit en 
mindre etherisk, mera mensklig natur, sedan Catharina 
var fri och lefde som en vanlig adelsdam, helt "och 
hållet förgätande att hon varit drottning. 

Hennes svar på hans anhållan var dock, som han 
bordt vänta, ett nej, ehuru framstäldt på ett sätt, 
som ej kunde såra, endast bedröfva honom. Den ädle 
Sparren förblef, hela sitt lif igenom, ogift och fort- 
for att intill:sena ålderdomen, då dödenr borttog ho- 
nom ett år före Catharina, förblifva för henne en vän, 
en broder, då han ej fick den lyckan att bli hennes 
make. 
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Den vackra Sigrid uppväxte emedlertid, hägnad 
af sin moders ömma kärlek och utgjorde för henne 
en rik källa till glädje. Med en icke vanlig fägring, 
ett gladt, lekande lynne, ett känslofullt hjerta och de 
herrligaste naturanlag, kunde hon icke annat än vara 
älskad af den ädla modren, som egnade henne all 
den kärlek, hvaraf hennes rika hjerta var så mäktigt. 
Och när Sigrid gifte sig, först med lagmannen i Fin- 
land, Henrik Claesson Tott, och efter hans död med 
en annan ädling, Nils Nilsson Natt och Dag, glömde 
den hulda Catharina i skötet af Sigrids trefliga hem, 
bland dotter, måg och barnbarn, alla sina sorger, och 
lefde blott för det stilla familjelifvet. — Dock — icke 
blott för det -— hon lefde ock för sina talrika under- 
hafvande, : hvilkas. efterkommande, ännu efter mer än 
tvenne sekler, välsigna hennes namn, hon lefde för 
hvarje nödlidande och strödde välgerningar i sina spår, 
ehvart hon framgick; tills hon ändtligen, allmänt äl- 
skad, varmt välsignad och djupt saknad, efter en kort 
sjukdom afled i sin dotters armar 1612, i en ålder 
af fyllda sextiotre år. ; 

Hennes stoft är förvaradt i Åbo domkyrka, i 
Tottska grafven derstädes. 

Vi kunna icke sluta teckningen af denna älskliga 
qvinnas öden, utan att pryda vårt arbete med de ver- 
ser, med hvilka: den förutnämnde Saimas skald, den 
förevigade: Franzén, så vackert låter hennes vålnad 
tilltala en hvar) som i det heliga templet, der hennes 
stoft förvaras, betraktar kistan och tänker på den 
sköna, goda, oförgätliga Catharina: 


”Olycklig den, ifrån sin låga hydda, 
som dygd och frid i lugna skuggan skydda, 
upp till den höjd på branta klippor går, 
der lyckans tempel ibländ åskmoln står! 








Jag sprang så glad i fattigdomens dalar: 
men —' 0 hur skrämd i rikedomens salar 
jag såg mig om, och fann ej mer igen 
min glada oskuld — och min barndomsvän! 


Jag hade dock en dyrbar tröst tillbaka: 
den ädla lott, att som min konungs maka, 
hans hjerta freda och i hvilans stund 
vid lampan vaka för hans korta blund. 


Lyft på hans thron från mina fäders kojor, 
jag såg hans purpur snart förbytt i bojor. 
I häktets djup han stöddes af min arm. 
O! ... låg han ock i grafven vid min barm! 


Men ack, jag slets ifrån hans ömma sida! 
Hans hårda bror böd honom ensam : lida, 
och dref hans son, att med en tiggarstaf 
kring jorden vräkt, knappt finna der en graf. 


Omsider trygg för alla lyckans ilar, 
jag här i jordens hulda sköte hvilar. 
Man mins ännu, i denna trogna bygd, 
med mången tår milt öde och min dygd.” 
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